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  De kreten waren bijna verstomd.


  De man die ze uitstootte, klampte zich nog altijd uit alle macht aan het leven vast. Zijn ademhaling werd echter merkbaar oppervlakkiger, zodat zijn kreten steeds meer overgingen in pijnlijk hoesten. Tussen de zuilen door, die het slaapvertrek naar het noordoosten afsloten, tekende zich de haven van Alexandrië af, met daarbovenuit de grote vuurtoren - een van verre zichtbaar blijk van macht van de Ptolemeeën. Maar die macht was gebroken en hoewel het in de haven een drukte van belang bleef doordat er ladingen werden gelost en weggestouwd, doordat zeelui, handwerkslieden, slaven en hoeren hun werk deden, lag de heerser over dit centrum van handel en vooruitgang, wetenschap en cultuur, maar ook van smerigheid en zedelijk verval, op sterven.


  'Ar... Arsinoë...' fluisterde Ptolemaeus en hij stak zoekend zijn knokige, met gouden ringen getooide vingers uit. 'Mijn lieve vrouw en zuster... waar is ze toch?'


  De heren die om het bed van hun heerser heen stonden, generaals met brede schoudermantels en hofdignitarissen in lange, golvende gewaden, keken elkaar bezorgd aan. '... de koningin leeft niet meer,' verklaarde een van hen ten slotte. 'Ze is u voorgegaan, o heer, al jaren geleden.'


  Een nieuwe hoestbui van de koning. Bewustzijn flikkerde in Ptolemaeus' bloeddoorlopen ogen en een ogenblik van helderheid verscheurde de sluier die de nabije dood voor zijn geest had gespannen. 'Ze heeft... ze heeft me wat nagelaten,' bracht hij met moeite uit. 'Een fiool... een fiool van blauw glas.


  'Uwe goddelijkheid heeft daar al om gevraagd,' herinnerde de hoveling hem voorzichtig. 'Een dienaar is op weg om de fiool uit uw vertrekken te halen.'


  'Moet... de inhoud... drinken,' stamelde Ptolemaeus tussen twee hevige hoestaanvallen, die zijn uitgeteerde lijf deden schudden. 'De erfenis van Arsinoë redt mijn leven, tot heil van Egypte en tot roem van Alexandrië. De hoveling trok zijn wenkbrauwen op. Niet alleen omdat een volle neef van de stervende koning al was aangewezen als geschikte opvolger en er dus geen enkele noodzaak bestond met alle macht de oude in leven te houden, maar ook omdat hij zich afvroeg waarom een vorst die zich tijdens zijn leven boven alle wetten had geplaatst, die met zijn eigen zuster was getrouwd en zich als opvolger van Osiris had laten vereren, zo bang was voor de dood.


  Weer begon Ptolemaeus te hoesten. Een bloedspuwing kleurde het witte laken en kondigde het naderende einde van de vorst aan, maar de oude man klampte zich weer vast aan de hoop dat zijn leven zou doorgaan en hij tot in alle eeuwigheid zou regeren.


  'Josefos,' fluisterde hij. 'Mijn goede Josefos... Mijn beste Josefos..."


  'Ja, heer?'


  Een magere man met een baard, wiens lange grijze haar door een leren voorhoofdsband naar achteren werd gehouden, trad naar voren. In de ene hand had hij een houten plank waarop een stuk papyrus was gespannen, in de andere een stift.


  'Van al mijn schrijvers en geleerden ben jij mij altijd het dierbaarst geweest.'


  'Dank u wel, heer.'


  'Ik weet dat jij me erom gehaat hebt, dat ik je niet meer heb laten terugkeren toen jij en de jouwen klaar waren met het werk, en het woord van jouw God in de taal van de geleerden hadden vertaald...'


  De schrijver ontkende dit niet. Vroeger zou zo'n veelzeggend stilzwijgen de gesel of zelfs de dood hebben betekend. Maar in zijn laatste uren leek Ptolemaeus Philadelphos mild gestemd te zijn.


  'Ik weet het, oude vriend,' sprak de koning. "Weet dan, dat ik je uit mijn dienst ontsla.'


  'Heer?'


  'Het staat je vrij naar je vaderland en je God terug te keren wanneer je maar wilt. Maar eerst vraag ik je nog om één gunst.'


  'Welke, heer?'


  'Doe een laatste maal je werk als schrijver en teken voor de komende generaties op wat je ziet.' In de door vrees getekende ogen van de stervende vorst glom een lichtje. 'Er gaan wonderen gebeuren, mijn vriend. Wonder na wonder, en mijn tegenstanders zullen inzien dat het dwaas was zich tegen mij te verzetten. Antigonos, die nietswaardige parvenu, is dood, maar ik ben niet van plan hem op weg naar de duistere Hades te volgen. Nooit, hoor je? Nooit.


  In een koppige laatste opwelling van kracht had Ptolemaeus zich half opgeheven van zijn legerstede. Zijn magere rechterhand klampte zich aan de zoom van Josefos' gewaad vast en hij keek de schrijver zo indringend aan dat deze de waanzin in zijn ogen kon zien. Op dat ogenblik verscheen de uitgezonden dienaar met een zijden kussen in zijn handen, waarop een onooglijke fiool van blauw glas lag. Ondanks zijn zwakte slaakte Ptolemaeus een soort triomfkreet. 'Eeuwig leven,' riep hij, voordat hij zijn lijfdienaar beval het met was verzegelde flesje te ontkurken en aan zijn lippen te zetten. De vloeistof die erin zat bevochtigde zijn tong en zijn tandvlees en Ptolomaeus dronk met gretige teugen. Amper had hij het weinige dat na al die tijd nog in de fles zat doorgeslikt, of hij kreeg weer een zware hoestaanval, die zijn verzwakte gedaante deed beven.


  De hovelingen en generaals wisselden opnieuw veelzeggende blikken uit, terwijl ze zich afvroegen hoe lang de doodsstrijd van hun vorst, die zo'n lange en zo'n afwisselende periode had geregeerd, nog ging duren. Een andere dienaar trad naar voren om Ptolemaeus' kale hoofd op een schoon kussen te leggen - de hoestaanval van de vorst betijde echter niet. Hoestend en rillend over zijn hele lijf snakte hij naar adem. Zijn rijk beringde hand vloog naar zijn keel toen hij tot wilde stuipen verviel en zijn ogen bijna uit hun kassen rolden. Op dat ogenblik begrepen Ptolemaeus' pluimstrijkers dat dit geen gewone hoestaanval was, maar te maken had met de inhoud van de fiool die de koning had leeggedronken. In plaats van hem eeuwig leven te bezorgen, zoals Ptolemaeus waarschijnlijk had gehoopt, leek dit serum het einde van zijn leven slechts te bespoedigen.


  Ptolemaeus lag te kronkelen van de pijn.


  Zijn hoesten ging over in rochelen, bloed stroomde uit zijn mondhoek en zijn neus. Daarbij sloeg hij wild met zijn armen om zich heen en probeerde van zijn bed omhoog te komen, zodat de hovelingen wel moesten toeschieten om dat te voorkomen.


  'Arsinoë,' stamelde hij met koorts in de ogen. 'Arsinoë, wat heb je me aangedaan...'


  Zijn bovenlichaam viel terug op het laken, dat bloedrood onder hem werd, en terwijl hij een laatste schorre kreet slaakte, kwam de heerser van het Ptolemeïsche Rijk voor de ogen van zijn onderdanen en dienaars aan een vreselijk eind.


  Zo eiste het werk van Arsinoë, die het hof van Alexandrië zo'n lange tijd met haar leugens en intriges had vergiftigd, nog vele jaren na haar dood een laatste slachtoffer. Een Joodse geleerde met de naam Josefos volgde het laatste bevel van zijn vorst op en legde alles vast wat die dag was gebeurd, opdat het aan de komende generaties kon worden doorgegeven.
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  Hoofdstuk 01



  ERGENS TER WERELD



  SEPTEMBER 1884


  -


  Een van de wereld afgesloten kamer, zonder vensters en zonder een gewone deur, zodat geen geluid van hetgeen tussen die vier muren besproken werd naar buiten doordrong. De beide personen die midden in die kamer tegenover elkaar zaten, waren zich bewust van de lading van het ogenblik. Hoe meer tijd er verstreek, hoe meer van het geheim dat zij moesten behoeden onthuld werd en hoe belangrijker het werd om een en ander in de hand te houden. In de loop van het afgelopen jaar echter was het uit de hand gelopen.


  'Amper te geloven,' sprak er één, en ze keek naar de foto die voor haar op de tafel lag, van een jonge vrouw met lang zwart haar, dat ze - tegen de mode in - met een scheiding in het midden los droeg.


  'Hoe bedoelt u?'


  'Ik kan niet geloven dat dit onopvallende vrouwtje twee van onze agenten onschadelijk zou hebben gemaakt.'


  'Het valt u wellicht niet gemakkelijk dat te erkennen, maar zo is het wel gegaan. Bij alles wat u onderneemt, moet u altijd één ding goed voor ogen houden.'


  'En dat is?'


  'Dat wat u ook op deze foto denkt te herkennen, slechts een deel van de waarheid is. En dat deze vrouw de beste leermeester heeft gehad die je je kunt voorstellen.'


  'Gardiner Kincaid?' De ander sprak die naam met verachting uit. 'Die heeft onze organisatie verraden.'


  'Niettemin was hij een briljant onderzoeker; zonder zijn medewerking zouden wij nooit in zo korte tijd zoveel hebben bereikt. En hij heeft zijn erfgename heel veel geleerd.'


  'Het zal best. Er zijn altijd middelen en manieren. Er zijn wapens waartegen ook Sarah Kincaid niet is opgewassen.'


  'Mag ik uit uw woorden afleiden dat u al een vast plan hebt?'


  'Inderdaad. Ik verzeker u dat ik niet zal falen zoals mijn beide voorgangers. Al heel gauw zal Sarah Kincaid alles doen wat wij van haar willen - en nog veel meer. Maar het mooiste is nog dat ze het uit vrije wil zal doen, net als de oude Gardiner. Toen hij merkte in wiens dienst hij feitelijk stond, was het al te laat - met Sarah zal het niet anders gaan.'


  'Echt waar? En hoe wilt u dat bereiken?'


  'Laat dat maar aan mij over. Alles wat ik daarvoor nodig heb is een vrije hand. Ik wil in de keuze van mijn middelen en mogelijkheden niet beperkt worden.'


  'Dat wordt u gaarne toegestaan, maar pas wel op. Na alles wat er is gebeurd, is er reden om aan te nemen dat er verraders in onze rangen zijn. Niet al onze knechten dienen met dezelfde bereidwilligheid...'


  'Maakt u zich geen zorgen, met die mogelijkheid heb ik rekening gehouden.'


  'Mag ik u een vraag stellen?'


  'Natuurlijk.'


  'Op grond waarvan denkt u dat u zal lukken wat geen enkele voorganger nog is gelukt?'


  'Heel simpel,' antwoordde zijn gesprekspartner, en een hautain glimlachje speelde daarbij op haar bleke gelaat. 'Omdat ik een enorm voordeel heb boven mijn voorgangers: ik ben een vrouw en weet dus precies hoe Sarah Kincaid denkt en voelt en dientengevolge ook hoe ze handelt. U zult zien, monsieur, dat u er goed aan hebt gedaan uw doorluchtige kringen voor mij open te stellen.


  -


  KINCAID MANOR, YORKSHIRE


  16 SEPTEMBER 1884


  -


  'Sarah?'


  'Ja vader?'


  'Een overtuigd. . . geen toeval dat hier. . . was jouw lot, net als het mijne. Zet mijn missie voort. . . zoek verder. . . naar de waarheid. . . '


  'Dat zal ik doen, ' belooft ze, wat de stervende een gevoel van grote opluchting lijkt te bezorgen. Zijn van pijn vertrokken gezicht ontspant, terwijl hij naar adem hapt, om zijn laatste woorden op aarde te spreken.


  'Nog wat, Sarah...'


  'Wat, vader?'


  'Je moet... me vergeven...'


  'Dat heb ik al gedaan.'


  'Dat bedoel ik niet.' Hij schudt met zijn hoofd, bloed sijpelt tussen zijn lippen. 'Je kent niet... de hele waarheid...'


  'Welke waarheid? Waarover?'


  'Over wat... geweest is... Jij bent niet...'


  Plots stokt zijn woordenstroom.


  Kincaid spert zijn glazige ogen open, zijn mond opent zich in een stille kreet, hij richt zich nog half op, om meteen weer terug te zakken en roerloos te blijven liggen.


  'Vader?'


  Ze krijgt geen antwoord meer.


  In plaats daarvan lijkt haar omgeving op te lossen. Het flakkerende licht van een fakkel, die de gang heeft verlicht, dooft en maakt plaats voor inktzwarte duisternis. Een duisternis die zo diep is, dat niemands blik erin kan doordringen, omhult haar en opeens heeft ze niet meer het gevoel een volwassen vrouw te zijn, maar een hulpeloos kind.


  Haar rouw raakt vermengd met angst. Kil en scherp trekt die door haar onderbuik, terwijl ze bang in de duisternis om zich heen staart, wetend dat die niet leeg is, dat talloze ogen haar aanstaren.


  'Vader?'


  'Vader, help me...!'


  Sarah Kincaid schrok wakker van haar eigen kreet.


  Ze had even nodig om erachter te komen dat ze niet in de catacomben van Alexandrië was en ook niet door duisternis omringd. Het was maar een droom geweest; dezelfde droom die ze sinds de dood van haar vader steeds weer had en waaraan ze niet kon ontkomen, wat ze ook deed. Waarschijnlijk, hield ze zichzelf voor, was het haar lot steeds maar weer die traumatische ervaringen te herbeleven die haar leven zo grondig hadden veranderd, en daarmee de nachtmerrie van een verloren jeugd, waarvan ze zich niets kon herinneren.


  'Is alles in orde?'


  Het was zijn stem die Sarah helemaal wakker deed worden en haar duidelijk maakte dat al die vreselijke dingen weliswaar waren gebeurd, maar dat zij beslist niet meer alleen en hulpeloos was. Kamal ben Nara.


  Tijdens haar laatste verblijf in Egypte, toen ze op zoek was geweest naar het boek van Thot, had ze hem leren kennen en beminnen. Als inheemse gids was Kamal op Sarah en haar begeleiders gestuit, weliswaar zonder hen te verklappen dat hij eigenlijk hoofd van een Toearegstam was en dat het zijn taak was dat fabelachtige boek en de daarin vervatte geheimen te bewaken. Gebeurtenissen die behoorlijk dramatisch waren, en waarbij Sarahs naaste vriend en vertrouweling Maurice du Gard was omgekomen, brachten Kamal en haar ten slotte naar de 'schaduw van Thot'; een raadselachtige plek in de Libische woestijn, waar ze het erfgoed van een Egyptische godheid vonden, wat hun bijna het leven kostte. Hoewel het voor Kamal, wiens moeder Britse was, en die lang in Londen had gewoond, persoonlijk niet zonder risico was naar Engeland terug te gaan, had hij dat omwille van Sarah gedaan. Zij genoot van zijn warmte en nabijheid. Ze hoefde zich in bed maar om te draaien om zijn donkere ogen en zijn milde trekken te zien, waarin ze altijd troost en liefde vond.


  'Heb je weer liggen dromen?' vroeg Kamal bezorgd. Het maanlicht dat door het hoge venster van de slaapkamer naar binnen viel, bescheen zijn gezicht.


  Sarah knikte met tegenzin. 'De geesten van vroeger - daar kom ik nooit meer helemaal vanaf.'


  'Dat kost tijd,' antwoordde hij zachtjes. 'Mijn volk heeft daarvoor een spreekwoord: een hart kan alleen achter zich laten wat het achter zich laten wil.'


  'Wat bedoel je daarmee?' Vragend keek ze hem aan. 'Reken maar dat ik graag zou vergeten wat geweest is. Daar bid ik elke dag om.'


  'Dat weet ik.' Hij glimlachte en streek zachtjes een lok haar uit haar gezicht. 'Maar wil en hart gaan vaak gescheiden wegen.'


  'Niet in dit geval,' verzekerde ze hem, en ze boog zich naar hem toe, om hem teder op de mond te kussen, en eens te meer vond ze in zijn armen de verlangde vergetelheid.


  



  


  Hoofdstuk 02


  DAGBOEK VAN SARAH KINCAID



  


  De dagen vliegen voorbij.


  Ik heb de indruk pas geboren te zijn, alsof ik door Kamal een ander geworden ben. Niet langer heb ik uitsluitend belangstelling voor archeologie en onderzoek naar het verleden, niet langer worden mijn gedachten verduisterd door de schaduwen van wat geweest is.


  Mijn vader en de dramatische gebeurtenissen in Egypte zullen me altijd bijblijven. Maar met elke dag die verstrijkt en die ik in gezelschap van Kamal doorbreng, meen ik te merken dat ze de macht over mij geleidelijk verliezen. Alleen 's nachts komen ze me nog helder voor de geest, alsof het duister ze aanspoort uit de krochten van de ziel te komen, waarheen het felle zonlicht en Kamals altruïstische liefde ze verbannen hebben.


  Negen maanden zijn verstreken sinds onze terugkomst. Het schandelijk verraad van Mortimer Laydon, de dood van mijn trouwe vriend Maurice du Gard en die onbekende macht die mij en de mijnen naar het leven stond, zijn naar de achtergrond verdwenen ten gunste van het heden, zoals ik het me niet meer voorstellen kon, zo vervuld en mooi. Mijn innerlijke onrust en de drang tot zoeken zijn in de armen van een man tot rust gekomen, een man die mij boeit en betovert als geen ander. En daarbij is het niet alleen Kamals uiterlijk dat hem van alle andere mannen die ik in mijn leven heb ontmoet, onderscheidt, maar zijn verstand, zijn wijsheiden zijn geduld. Niet alleen zijn woorden maar ook elke blik, elk gebaartje lijkt te spreken van hart en begrip voor wat ik was, ben en ooit zal worden. Het is net alsof we elkaar niet pas sinds een paar maanden maar al veel langer kennen.


  Jaren. Tijden. Eonen.


  Het lukt me niet goed te omschrijven wat bet is dat ons bindt, maar ik voel dat deze band sterk is en elke dag nog sterker wordt... 


  -


  YORKSHIRE, ENGELAND


  16 SEPTEMBER 1884


  -


  'Wie het eerst bij de oude eik is, afgesproken?'


  'Sarah, wacht nou!' riep Kamal, maar Sarah had haar paard al de sporen gegeven. De gitzwarte hengst schoot ervandoor, sloeg zijn hoeven in de zachte, natte grond, bedekt met pollen lichtgroen en geel gras. In de dalen tussen de heuvels, die hun kale, met rots gekroonde ruggen uit het grote moeraslandschap ophieven, verzamelde zich mist. Witte sluiers, waaruit knoestige populieren en eiken staken, die hun blad al hadden afgeworpen en zich als kale skeletten in de grijze hemel uitrekten. Als meisje had Sarah het fijn gevonden te paard door dit oerlandschap te jagen - zeer tegen de zin van haar vader, die altijd heel bezorgd was geweest om haar lichamelijk welzijn. Maar toen en nu had ze het gevaar genegeerd en was gezwicht voor de aandrang die in haar borst huisde. Met doodsverachting stuurde ze haar rijdier op een van die lage stenen muurtjes af die door het heuvellandschap liepen en het ene terrein van het andere scheidden, en met een grote sprong nam het zwarte paard het. Ze stootte onwillekeurig een luide kreet van enthousiasme uit toen het paard lichtvoetig neerkwam en zijn wilde galop vervolgde. Een blik over haar schouder leerde haar dat Kamal een flink eind achterlag - ze zou deze wedstrijd dus wel weer winnen.


  Lachend dreef ze haar dier de heuvel af, naar de boom toe die ze als doel had gesteld. Ze genoot ervan de wind op haar gezicht te voelen en haar haar erdoor in de war te laten raken, waardoor ze zich vrij en onafhankelijk voelde. Alle verplichtingen, alle beperkingen, alle herinneringen leken op die ogenblikken ver weg en af en toe kreeg Sarah de indruk dat ze nooit weg was geweest, alsof ze nog altijd het meisje was dat in de ongetemde wildernis van Yorkshire thuishoorde, dat keurig genaaide rijbroeken oneindig veel belangrijker vond dan een jurk met ruches, dat niets liever wilde dan met haar vader meegaan op de volgende avontuurlijke reis naar het verleden. De werkelijkheid zag er echter anders uit, want dat allemaal was lang geleden, en op het ogenblik dat Sarah de oude eik bereikte en de teugels aantrok, volgde de ontnuchtering. Schuimbekkend kwam de hengst tot staan, hete damp uit zijn neusvleugels blazend, en Sarah deed het dier keren om te kijken waar Kamal gebleven was.


  Ze zag hem niet. De mist die de oude boom aanvankelijk in aarzelende flarden had gehuld, was plotseling dichter geworden, zodat een witte muur Sarah en haar rijdier leek te omringen.


  Plotseling was het stil geworden, als had de mist haar niet alleen het uitzicht, maar ook het gehoor ontnomen. Niets was er te horen behalve de hete adem van de hengst. De hoefslagen van Kamals paard waren verstomd, net als het zachte suizen van de wind.


  'Kamal?'


  Sarah schrok van haar eigen stem, die in de mist vreemd en spookachtig klonk. Ze was in Yorkshire opgegroeid en vertrouwd met het verschijnsel van plotseling opkomende mist, die bij dalende temperatuur uit de plassen op kwam zetten. Toch voelde ze zich niet op haar gemak. Ze had de mist nooit fijn gevonden. De gedachte niet te kunnen zien wat misschien maar een paar meter verderop was, maakte haar onrustig, en daar kon ze niet veel aan doen.


  Natuurlijk vermande ze zich en hield zichzelf voor dat er geen enkele reden was om ongerust te zijn, dat alles in orde was en dat haar kinderlijke angst geen enkele grond had - maar ze kon toch niet verhinderen dat een lichte huivering over haar rug kroop, die haar koude rillingen bezorgde.


  'Kamal! Waar zit je?' riep ze in de sluier om haar heen, die elk ogenblik nog dichter en ondoordringbaarder leek te worden. Sarah herinnerde zich dat ze een hele poos geleden eens verdwaald was in het moeras... Voor haar twaalfde verjaardag had haar vader haar een paard gegeven


  - een goedaardige ruin waarop ze meteen was weggereden. De hele middag had ze doelloos door de heuvels rondgereden, zonder rekening te houden met het arme dier, dat uiteindelijk was gaan hinken. Er was mist opgekomen en Sarah was verdwaald in het labyrint van witte sluiers, waar geen ontsnappen aan was.


  Het duister was ingevallen en daarmee waren de spookachtige geluiden gekomen die het moeras 's nachts voortbrengt. En plotseling was ook de ruin verdwenen en was Sarah helemaal alleen. Aan de voet van een rots was ze van kou in elkaar gekropen, was blijven wachten in de hoop dat iemand naar haar zou zoeken en haar zou vinden - op een gegeven moment, ver na middernacht, was het dan zover. Een lantaarn vlamde op in de vage duisternis en haar vader dook op, als een reddende engel. Zonder een woord van verwijt of vermaning nam hij het huilende meisje op zijn sterke arm en droeg haar weg, terug naar de warme geborgenheid van Kincaid Manor - waarnaar Sarah ook op dit ogenblik heftig verlangde.


  'Kamal...?'


  Haar stem was onzeker geworden. Een ogenblik overwoog ze terug te gaan en naar Kamal te gaan zoeken, maar daarmee zou ze het enige oriënteringspunt opgeven dat ze nog had. In het zadel draaide ze zich om en keek langs de oude boom naar boven, waarvan de knoestige, bizar gevormde takken er opeens uitzagen als de bleke ledematen van een skelet.


  Sarah schudde haar hoofd en lachte schamper. Wat was ze toch ook een dwaas! Er was geen enkele reden om bang te zijn. Wat ze ook mocht voelen, het waren alleen maar resten van het verleden, de angst van een twaalfjarig meisje, dat verdwaald was en dat terug wilde naar haar vader. Ze dwong zich haar kinderlijke angsten op te geven, door zich voor te houden dat de boom er in elk geval niet anders uitzag dan vroeger en dat mist niets anders was dan neerslaand vocht. Het lukte haar bijna - toen ze plotseling geluid hoorde, stappen aan de andere kant van de mistmuur.


  'Hallo?' vroeg ze voorzichtig. 'Kamal, ben jij het?'


  Als gevolg van haar roepen hield het geluid eventjes op. Maar toen kwam het toch weer terug: schuifelende stappen in het gras.


  'Kamal...?'


  Zenuwachtig keek Sarah om zich heen. Het was onmogelijk vast te stellen uit welke richting het schuifelen kwam. Soms leek het geluid uit de ene richting, dan weer uit de andere richting te komen, zodat ze het gevoel kreeg alsof iemand spiedend om haar heen liep. En hoewel ze haar uiterste best deed haar onredelijke angst te bestrijden, klemde deze toch zijn ijzeren vuist om haar hart.


  Zittend op de rug van haar paard, voelde ze zich naakt en weerloos, dus steeg ze af - ze reed niet in amazonezit, zoals passend zou zijn geweest, maar had een gewoon rijzadel, dat op het oneffen terrein grotere zekerheid bood en een snellere rit mogelijk maakte. De hengst snoof en stampte onrustig met de hoeven. Sarah streelde zijn hals, terwijl ze naar die ondoordringbare melkachtige atmosfeer staarde die haar omhulde. En plotseling meende ze er iets in te onderscheiden.


  Een gestalte, die op de een of andere manier menselijk leek en toch ook weer niet. Het was een heel grote gestalte, met lang haar, dat tot op de schouders viel - de houding en manier van voortbewegen hadden echter iets griezeligs.


  Sarah merkte dat haar pols versnelde en dat haar hart klopte in haar keel. Het zien van die zeldzame gedaante maakte iets diep in haar los, angsten en herinneringen die ze onder in haar ziel had begraven. De vreemde schim straalde een onverholen bedreiging uit, die ook de moor duidelijk leek te bespeuren. Onrustig snoof het dier waarop de schaduwgestalte een omweg maakte.


  'Sssj,' zei Sarah kalmerend tegen de hengst, en ze bukte zich om een steen van de grond op te rapen, net groot genoeg om in haar hand te passen. Vastberaden haalde ze uit en wierp de steen weg. Het kletterende geluid dat hij bij het neerkomen veroorzaakte, deed de reus luisteren. Sarah hield haar adem in.


  Een kwellend ogenblik lang stond de griezelige schaduw stil. Toen wendde hij zich af en verwijderde zich langzaam in de richting waaruit het geruis had geklonken.


  In plaats van opgelucht te ademen, bukte Sarah nog eens en raapte nu een andere steen op, die wat groter was en een scherpe kant had. Een schietklare revolver uit de wapenkast van haar vader was Sarah als wapen liever geweest, maar het stelde haar al gerust iets te hebben waarmee ze zich kon verdedigen. Ze wist weliswaar niet wie de vreemdeling was en ook niet wat hij hier moest, maar ze voelde gevaar. Haar zwetende handen sloten zich om de steen, klaar om daarmee op de reus in te slaan, als hij haar zou ontdekken en aanvallen - en een hartenklop later leek dat zover te zijn.


  Alsof hij met zijn blikken door de mist heen kon kijken, draaide de schaduw zich haar kant op.


  Sarah moest een kreet onderdrukken. Ze hield er rekening mee dat de reus het volgende moment tevoorschijn zou komen en zich met enorme, eeltige klauwen op haar zou storten - maar niets van dat alles gebeurde. De spookgestalte was even later in de mist verdwenen. In plaats van stampende voetstappen was plotseling een doffe hoefslag te horen, en de gedaante van een ruiter tekende zich af in de witte flarden.


  'Sarah? Ben jij het?'


  'Kamal!'


  Sarahs opluchting bij het horen van de stem van haar geliefde kende geen grenzen. Met een zucht liet ze de steen vallen en ze wilde naar Kamal toe rennen. Haar knieën knikten echter nog en weigerden dienst, zodat ze zou zijn gevallen als Kamal haar niet had opgevangen. Blij dat ze hem gevonden had, viel ze in zijn armen en snikte zachtjes, niet anders dan het meisje dat ooit in de mist was verdwaald en door haar vader was teruggevonden...


  Kamal ben Nara werd door haar reactie nogal verrast. Hij had Sarah Kincaid in vele situaties meegemaakt, ook moeilijke, en met haar meer dan eens de dood getrotseerd. Toch had ze daarbij altijd het hoofd koel gehouden en in de verste verte niet zo beducht en kwetsbaar geleken als op dit ogenblik.


  'Sarah,' zei hij, 'het spijt me vreselijk! Ik wilde je bij onze wedstrijd een kleine voorsprong geven, maar toen kwam plotseling die mist opzetten en ben ik je uit het oog verloren. Als ik had geweten dat je zo bang was...'


  'He... hè... heb je hem gezien?' vroeg ze fluisterend.


  'Hem gezien? Wie?'


  'De reus.'


  'Welke reus?'


  'Er was iemand in de mist. Een grote vent, een schaduw. Hij zocht mij...'


  'Weet je dat zeker?'


  Ze knikte, nog huiverend van de schrik.


  'Welnee, Sarah, ik heb helemaal niemand gezien. Hierbuiten zijn alleen jij en ik en...'


  'En die vreemdeling,' hield ze vol en ze maakte zich los uit Kamals armen om oplettend om zich heen te kijken - maar van de reusachtige schim die haar nog zo-even zoveel angst had ingeboezemd, was in de verste verte niets meer te bekennen.


  Was hij er wel geweest?


  Had Sarah hem echt gezien? Of was hij alleen een projectie geweest, een fantasmagorie, die haar onredelijke angst op die witte muur van mist had geprojecteerd? Nu de eerste schrik voorbij was en Sarah weer adem kon halen, wist ze het niet meer met zekerheid. Ze moest denken aan Parijs, aan de steegjes van Montmartre, waar ze ook het gevoel had gehad door een reusachtige gestalte te worden gevolgd, oneindig lang geleden voor haar gevoel, toen haar vader nog leefde en de wereld om haar heen in veel opzichten een heel andere was geweest. En als haar oude angst haar nu eens parten had gespeeld en haar iets had voorgetoverd wat er in werkelijkheid helemaal niet was?


  Nog niet zo heel lang geleden had Sarah zo'n mogelijkheid beslist van de hand gewezen en beweerd dat een wakker verstand zoiets niet overkomen kon. Maar de dingen die Sarah Kincaid sinds die tijd had gezien en beleefd, hadden haar geleerd dat er af en toe zaken waren die met rationele middelen niet afdoende konden worden verklaard...


  'Is alles in orde?' vroeg Kamal. Hij zag de verwarring in haar ogen en leek oprecht bezorgd.


  'Ik denk het wel,' antwoordde ze. 'Het is alleen... Ik weet echt heel zeker dat er iemand was..."


  'In de mist lijken de dingen vaak anders dan bij daglicht,' gaf Kamal ter overweging. 'Een rots wordt een reus, een boom een spook. Het is niet voor niets dat er zoveel spookverhalen over dit moeras de ronde doen.'


  'Je hebt gelijk,' zei Sarah, en plotseling vond ze zichzelf dom en dwaas.


  'Ik heb me van de wijs laten brengen als een klein kind.'


  'Ik denk dat dat het is,' meende Kamal.


  'Wat bedoel je?'


  'Diep in ons hart,' legde hij uit, en een glimlach speelde rond zijn mond, 'zijn we toch allemaal nog kinderen. Ons verstand rijpt wel, en ons uiterlijk verandert, maar diep in ons binnenste weten we hoe jong en kwetsbaar we altijd nog zijn.'


  'Dat klopt,' antwoordde ze, dankbaar voor zijn begrip.


  'Je moet het verleden achter je laten, Sarah. Ik weet dat het altijd achter je aan zit, maar je moet daar niet meer aan toegeven. Op een dag, en dat beloof ik je, zul je wakker worden en al die dingen achter je hebben gelaten.'


  'Denk je?'


  'Insjallah,' antwoordde Kamal zachtjes.


  Sarah knikte.


  Als God het wil.


  Dat was Kamals antwoord op zoveel, de uitdrukking van een diepgeworteld geloof enerzijds en een vastliggend lot anderzijds, waar Sarah slechts aarzelend aan wilde toegeven. Weliswaar was dat ook haar ervaring geweest, dat de mens bij zijn besluiten geenszins altijd vrij was en dat er machten waren die hem stuurden en leidden, en toch was zij te zeer door de opvoeding van haar vader en het denken van de moderne tijd beïnvloed, om Kamals overtuiging helemaal te kunnen delen. Iets in haar klampte zich nog altijd vast aan de hoop dat de mens althans gedeeltelijk baas in eigen huis was. Net als vroeger zag ze daarin de enige mogelijkheid om de spoken uit het verleden ooit te kunnen afschudden.


  'Er is niemand hier in de buurt, Sarah,' zei Kamal vol overtuiging.


  'Het zijn alleen de angsten die achter je aan zitten, maar je moet nu niet meer bang zijn. Het boek van Thot is vernietigd, de erfgenamen van Meheret zijn er niet meer. Ik ben ontslagen van mijn plicht en jij van de jouwe. Voor je fouten heb je geboet, net als ik - het wordt nu tijd vooruit te kijken.'


  'Wil jij me daarmee helpen?' vroeg ze, toen hij haar koude hand greep en haar teder liefkoosde.


  'Jazeker,' verzekerde hij haar. 'Er is niets meer wat jou nog angst zou mogen inboezemen. Het is voorbij, hoor je? Eens en voor altijd.'


  Ze lachte terug zoals hij haar toelachte, waaraan ze zich warmde als aan een heldere zonnestraal. Toen klommen ze weer in het zadel en reden in langzame draf terug naar Kincaid Manor. Nog één keer keek Sarah achterom in de dichte mist - maar de geheimzinnige schim bleef weg.


  -
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  Het was een voedzame maaltijd geweest. Molly Hackett, de beminde kokkin uit de Midlands, die al zo lang Sarah zich kon herinneren in dienst van de familie was, had voor de zoveelste maal alle registers van haar kunnen opengetrokken en een heerlijk maal opgediend, dat vandaag uit een voedzame bouillon, in muntsaus gestoofd schapenvlees en gebakken aardappelen had bestaan.


  Na het eten trokken Sarah en Kamal zich terug in de salon, waar een knapperend, warm vuur in de open haard brandde, dat een flakkerende weerschijn op de gelambriseerde muren wierp. Een brede sofa van donker leer stond ervoor, waarop Kamal ging zitten terwijl Sarah zorgde voor een drankje na de maaltijd. Haar vader had in een kastje veel kostbare drankjes bewaard, maar Sarah had er sinds zijn overlijden nog niet één keer de hand naar uitgestoken. Op deze avond echter overwon ze haar schroom. Met een bestofte fles scotch en twee glazen van glinsterend kristal keerde ze terug en ging naast Kamal zitten.


  'Deze scotch,' vertelde zij, 'heeft mijn vader bewaard voor bijzondere gelegenheden. Hij heeft me zo vaak verteld dat dit drankje al bijna twee eeuwen oud is en in hetzelfde jaar werd gedestilleerd als waarin de slachting van Glencoe plaatsgreep. Op de hele wereld zijn er nog maar enkele flessen van over.'


  'En dit kostbare drankje wil jij vandaag drinken?' vroeg Kamal met opgetrokken wenkbrauwen.


  'Jazeker.'


  'En waarom dan?'


  'Omdat vandaag een bijzondere gelegenheid was,' verklaarde Sarah ronduit. 'Het is de eerste dag van de rest van mijn leven. De dag waarop ik besloten heb mijn verleden voorgoed achter me te laten en naar de toekomst te kijken in plaats van almaar achterom.'


  'Dat is een goed besluit,' prees Kamal haar lachend.


  'Nietwaar? En dat heb ik alleen aan jou te danken. Jij hebt me de kracht daarvoor gegeven. Jij bent er als ik je nodig heb - zelfs als ik denk dat ik in de mist verdwaald ben. Ik hou heel erg veel van je, Kamal.'


  'En ik van jou,' antwoordde hij. 'Maar toch zou je de kurk op de fles moeten laten.'


  'Waarom?'


  'Omdat ik niet met je zal klinken,' verklaarde hij terwijl hij op het cassetteplafond wees. 'Allah verbiedt het, dat weet je toch wel?'


  'Betekent dat,' vroeg ze terwijl ze de fles en de glazen op de vloer zette, 'dat je niet bereid bent een uitzondering te maken? Zelfs niet voor mij?'


  'Zelfs niet voor jou,' hield hij vol.


  Sarah glimlachte - ze had geen ander antwoord verwacht. 'In dat geval,' verklaarde ze, met genoegen de beledigde onschuld uithangend,


  'zal ik jou mijn genegenheid op een andere manier moeten laten blijken.'


  'Insjallah,' antwoordde hij met een quasionschuldig gezicht, terwijl zij al naar hem toe schoof.


  Sarahs ademhaling ging sneller. In de verwachting van de hartstocht die ze gezamenlijk gingen beleven, boog hij zich naar haar toe tot haar gezicht dichtbij dat van haar geliefde was. Ze kon zijn warmte voelen, zijn adem. Ze wist dat ook hij genoot van deze nabijheid, de huivering van de vrolijke verwachting die van hen beiden bezit nam. Sarah voelde hoe haar borsten zich spanden en ze beefde toen Kamal er zijn hand op legde en ze begon te liefkozen.


  Zacht als een woestijnwind streek hij over haar heen, kuste haar hals, haar ogen en haar voorhoofd, voordat hun lippen elkaar vonden. In wederzijds verlangen ontmoetten hun tongen elkaar en met trillende handen begon Sarah de koordjes van haar jurk los te maken. Ruisend gleed de stof van haar af, onthulde haar korset en de bovenste welvingen van haar kleine, welgevormde borsten.


  Ze liet zich achteroverzakken, terwijl zijn ervaren handen haar en ook zichzelf van alle hinderlijke stof bevrijdden. Zijn gezicht verscheen boven het hare, ze nam het in haar beide handen en liefkoosde het, terwijl hij langzaam in haar binnen drong. Ze sloot haar benen om hem heen en trok hem naar zich toe. Ze vond het heerlijk hem in zich te voelen, hem helemaal te bezitten, zich voor een kort en zoet ogenblik te kunnen verbeelden dat hij alleen van haar was, voor altijd en eeuwig. Op de muur kon ze hun schaduwen zien, het flakkerende silhouet van twee mensen die zich hadden verenigd. Op vleugelen der liefde gedragen, vond Sarah Kincaid inderdaad vergetelheid en haar hoop de schaduwen van het verleden voorgoed achter zich te kunnen laten leek op dat moment in vervulling te gaan.


  Een oude spreuk van haar vader, die wilde dat de geschiedenis nooit rustte, werd echter eens te meer bewaarheid.


  Want nog die nacht keerden de schaduwen terug.
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  'Openmaken, onmiddellijk! Maakt u de deur open!'


  Het schorre geschreeuw en de dreunende slag van vuisten waarmee tegen de deur van Kincaid Manor werd geslagen, rukten Sarah uit haar slaap. Dit keer wist ze zeker dat het niet slechts geluiden uit een droom waren die haar tot in haar waakbewustzijn volgden.


  Geschrokken kwam ze half overeind.


  Een nieuwe zware slag op de deur.


  'Doet u meteen de deur open, anders moeten we geweld gebruiken,'


  riep een harde stem.


  Sarah voelde hoe een zinderende verontwaardiging door haar aderen schoot. Wie voor de duivel was zo brutaal bij nacht en ontij op de poort van haar huis te gaan staan bonken en op zo'n onbeschofte manier om toegang te vragen? Woedend stapte ze uit bed en trok de kamerjas aan die aan een haakje aan de muur hing. Ook Kamal was wakker en uit zijn blik bleek verwarring.


  'Wat is er toch?' wilde hij vragen, maar zij maakte een afwerend gebaar en was al op weg naar de deur. Kamal haastte zich haar te volgen. Snel trok hij hemd en broek aan en kleedde zich zo goed en zo kwaad als het ging. Zijn verwarde haar streek hij met een hand achterover. Sarah was al op weg naar beneden. Met een kaars in de hand, die ze snel had aangestoken, rende ze de brede stenen trap naar de hal af. Daar wachtte Trevor, wiens witte haar alle kanten op stond, haar op.


  'Madam, ik weet niet wat dit te betekenen heeft,' lispelde de oude butler verstoord. Zijn nachthemd kwam tot zijn knieën, waardoor hij in het flakkerende licht van de kandelaar die hij voor zich uit hield, wel een spook leek. Ook uit de richting van de keuken, waar de kamers van het personeel waren, klonk opgewonden geroep.


  'In naam van Zijne Majesteit, doet u de deur open,' sommeerde de krachtige stem weer, 'of we breken hem open!'


  'Wie is daar?' vroeg Sarah met luide stem, zeer tot ontzetting van Trevor, aan wie te zien was dat hij het liefst in een hoekje was weggekropen.


  'Inspecteur Lester van Scotland Yard,' klonk het. 'Als u niet meteen opendoet zijn wij genoodzaakt geweld te gebruiken.'


  Trevor keek Sarah vragend aan, waarop ze hem toeknikte. Natuurlijk had het geen zin de vertegenwoordigers van Zijne Majesteit toegang te weigeren. De vraag was echter wat de heren om vier uur 's ochtends zo ver van Londen aan de poort van Kincaid Manor te zoeken hadden... Aarzelend, met een ellendige uitdrukking op zijn gezicht, ging de butler naar de deur en schoof de grendel eraf. Knarsend zwaaide de zware vleugel open en het van woede vertrokken gelaat van een man verscheen, wiens leeftijd Sarah op een jaar of veertig schatte. Het rode haar dat onder de smalle hoge hoed uitstak was gladgestreken met pommade. De blikken van deze ongewenste bezoeker staken als dolken en boven zijn dunne, van woede bevende lippen prijkte een perfect geknipt snorretje, als van een gentleman. De gebaren van de vreemdeling waren echter van een heel andere aard.


  'Inspecteur Lester?' vroeg Sarah vinnig, en ze ging pal voor hem staan.


  'Jazeker. En u bent...'


  'Lady Kincaid, de vrouw des huizes,' antwoordde ze bars. 'U kunt mij waarschijnlijk wel verklaren wat uw zeldzame optreden zo midden in de nacht behelst, inspecteur! U hebt mijn personeel en mij dodelijk aan het schrikken gemaakt.'


  'Dat was niet onze opzet,' verklaarde Lester zonder merkbare spijt.


  'Maar toen wij hoorden van bepaalde omstandigheden moesten we meteen optreden.'


  'Werkelijk?' Sarah kneep haar ogen onderzoekend half toe. 'En wat waren dat voor omstandigheden, als ik vragen mag, waarvan hier sprake is?'


  'We hebben alle reden om aan te nemen dat zich onder uw dak een gezochte moordenaar bevindt,' onthulde de inspecteur, achter wie zich verscheidene geüniformeerde en met fakkels uitgeruste agenten verdrongen.


  'Belachelijk,' antwoordde Sarah, hoewel ze op dit ogenblik het gevoel kreeg alsof de geborgen wereld die ze de afgelopen maanden met veel moeite om zich heen had ingericht, op het punt stond uit elkaar te vallen als broos glas. Ze hoorde Kamal licht steunen en zag uit haar ooghoek hoe hij langzaam terugdeinsde.


  'U daar!' siste Lester, die hem op dat moment pas leek te zien. 'Heet u toevallig Kamal Jenkins?'


  'Nou en?' was het onzekere antwoord.


  'Ik neem het aan als bevestiging,' luidde de laconieke reactie. 'Kamal Jenkins - ik arresteer u hierbij op verdenking van moord.'


  'Op verdenking van moord?' vroeg Sarah geschrokken. 'Wat wordt hem dan precies ten laste gelegd?'


  'Hij wordt ervan beschuldigd in de nacht van 7 op 8 april 1869 de koninklijke grenadier Samuel Tennant te hebben doodgestoken. Daarna heeft hij de koninklijke grenadier Leonard Albright met opzet zwaar lichamelijk verwond en beroofd van zijn mannelijkheid.'


  Sarah schrok hoorbaar.


  Tot nog toe waren die beide soldaten voor haar slechts vage fantomen geweest - ze stonden voor iets wat al lange tijd geleden gebeurd was en wat Kamal haar ooit had toevertrouwd, in een eenzame nacht in de woestijn bij het vuur, toen ze aan elkaar hun diepste, meest verborgen geheimen openbaarden. Voor de eerste keer hoorde ze niet alleen de namen van de beide heren, maar ook schrok ze hevig toen ze begreep dat het verleden op het punt stond haar geliefde in te halen. Geschrokken draaide ze zich om naar Kamal. Uit de mateloze ontzetting die op zijn gezicht te zien was, bleek dat hij er niet op had gere-kend ooit nog voor die zo lang geleden begane daad rekenschap te moeten afleggen. Afgezien van de angst in zijn ogen voelde Sarah echter nog iets waarmee ze geen rekening had gehouden.


  Een aanklacht.


  Een onverholen verwijt dat niemand anders gold dan haar...


  'Hoe kon je dat doen?' fluisterde Kamal tegen haar, zo zachtjes dat noch de agenten noch het personeel het konden verstaan.


  'Wat bedoel je?' vroeg Sarah ontzet.


  'Niemand wist het, behalve jij. Jij hebt me verraden!'


  Sarah sperde haar ogen open en verloor bijna haar stem. 'Dat is niet waar!' stamelde ze. 'Ik heb niemand ooit iets verraden...'


  'En ik heb het tegen niemand anders verteld,' antwoordde Kamal even eenvoudig als definitief, terwijl vier van de agenten de hal binnendrongen. Trevor, die hun protesterend de weg versperde, schoven ze gewoon aan de kant, en toen hadden ze ook de zich heftig verwerende Kamal al gegrepen.


  'Laat hem los!' riep Sarah, en ze wilde haar geliefde te hulp schieten, ongeacht het feit dat ze zich daarmee verzette tegen de wet. De loop van een revolver waarin ze plotseling keek bracht haar op andere gedachten.


  'Verroer u niet,' maande inspecteur Lester koeltjes. 'Ik vergiet liever geen bloed, maar ik zal er niet voor terugdeinzen als dat nodig mocht zijn om deze gevaarlijke crimineel zijn gerechte straf te doen ondergaan.'


  'Hij is geen crimineel,' wierp Sarah tegen. 'Zijn naam is Kamal ben Nara, en in zijn land staat hij aan het hoofd van een grote en trotse stam.'


  'Dat kan best zo zijn,' reageerde Lester koeltjes. Hij streek zijn snorretje glad, terwijl hij het wapen weer in zijn jas liet verdwijnen. 'Hier in Engeland echter is hij een gezochte misdadiger en zo zal hij ook worden behandeld. Gentlemen - doe hem de boeien om en breng hem naar buiten naar de wagen.'


  Door de geopende voordeur kon Sarah nu de koets zien staan op het erf: een door twee gaslantaarns verlichte boevenwagen met getraliede vensters, die door nog twee agenten werd bewaakt. Het was duidelijk dat ze waren uitgereden om een zware misdadiger in de kraag te vatten. Onder de blikken die Kamal haar toewierp, terwijl ze hem de handen voetboeien van klinkend ijzer aanlegden, kromp Sarah ineen als onder zweepslagen, zoveel teleurstelling sprak eruit. Het leek alsof alle liefde en sympathie, elk teder gevoel dat hij voor haar had gehad en wat hij nog een paar uur geleden op zo'n innige manier had laten blijken, in één keer verdampt was.


  'Kamal. ..'Ze stak haar hand naar hem uit, maar hij wendde zich van haar af en de agenten sleepten hem naar buiten. Inspecteur Lester bleef nog lang genoeg om haar een blik toe te werpen, waarin meer te lezen was dan de tevredenheid over het feit dat hij een in zijn ogen gevaarlijke crimineel had gearresteerd. Het was ook leedvermaak - met een spoortje minachting.


  Terwijl hij slordig tegen de rand van zijn hoge hoed tikte, in plaats van de hoed te lichten, zoals de etiquette dat voorschreef, draaide hij zich om en volgde zijn mannen naar buiten. Sarah bleef achter met de oude bediende, die haar radeloze en schuldbewuste blikken toewierp.


  'Het spijt mij zeer, madam,' kreunde hij hopeloos. 'Ik wist niet wat ik doen moest.'


  'Maak je geen zorgen, Trevor. Het is niet jouw schuld,' stelde Sarah hem toonloos gerust, terwijl ze stomverbaasd toekeek hoe haar geliefde werd afgevoerd. Het was allemaal veel te snel gegaan, haar ontzetting was te groot, niet alleen over Kamals arrestatie, maar ook over het feit dat hij haar er duidelijk de schuld van gaf...


  Moest ze hem zo laten vertrekken?


  Nee!


  In een plotselinge opwelling stormde ze naar buiten, waar de agenten al bezig waren Kamal in de boevenwagen te stoppen. De deur aan de achterkant van het hoge gevaarte stond open, en weinig zachtzinnig duwden ze hem naar binnen.


  'Ophouden! Meteen ophouden!' riep Sarah. 'U hebt geen enkel recht daartoe!'


  'Integendeel, mijn beste - wij hebben daar alle recht toe,' antwoordde Lester haar rustig, en hij toonde haar een vel papier. 'Dit arrestatiebevel, opgesteld door de minister van Justitie in hoogsteigen persoon, machtigt mij alle nodige maatregelen te nemen om de vermoedelijke moordenaar te arresteren en in hechtenis te nemen.'


  'Maar hij is geen moordenaar!' riep Sarah uit, terwijl tranen van wan-hoop in haar ogen opwelden. Ze kon niet begrijpen dat haar geluk, dat ze nog zo kortgeleden had gevoeld, 20 plotseling van haar werd weggerukt. 'Die mannen hadden zijn vrouw en zijn nog ongeboren kind gedood!'


  'Dan had hij zich tot de politie moeten wenden.'


  'Dat heeft hij gedaan, maar ze geloofden hem niet.'


  'Dat betekent niet dat hij het recht in eigen hand mag nemen. In zijn land bij zijn stam of hoe u dat dan ook noemen wilt, mag dat gebruikelijk zijn - hier in Engeland echter heerst de wet, en het is mijn opgave die te doen naleven. Zoiets noemt men beschaving.'


  'Als u eens wist,' antwoordde Sarah met moeizaam ingehouden woede, 'hoezeer ik mensen van uw slag verafschuw. Als u ook maar half zo wijs was als arrogant, dan zou u weten dat beschaving niet iets is waarop wij patent hebben genomen. In Kamals land werden wetenschap en cultuur bedreven toen onze voorouders nog in grotten zaten.'


  'Dat vindt u,' antwoordde Lester koeltjes. 'En aangezien ik een gentleman ben, zal ik u niet van een gepast antwoord voorzien. Ik geef u echter in overweging dat niet ik schuld heb aan uw leed, maar niemand anders dan uzelf.'


  'Hoe bedoelt u? Wat moet ik daar nu weer uit opmaken?'


  'Neem me nou toch niet kwalijk!' siste de inspecteur, en zijn gezicht werd daarbij vuurrood. 'U bent een lady van goeden huize en u hebt niets beters te doen dan de eerste de beste wilde om de hals te vliegen en een goedkope...'


  Verder kwam hij echter niet. De klap die op zijn linkerwang explodeerde, legde hem het zwijgen op.


  'Dat was handtastelijkheid,' stelde hij vast. 'Tegen een ambtenaar van justitie. Dat zal gevolgen hebben.'


  'Dat denk ik niet,' antwoordde Sarah, die met trillende borst en gebalde vuisten voor hem stond. 'Ik heb invloedrijke vrienden, ook bij Scotland Yard.'


  'Dat betekent niet dat u boven de wet staat,' gaf de inspecteur haar ter overdenking, terwijl hij over zijn pijnlijke wang wreef. 'U mag van geluk spreken dat ik in een grootmoedige bui ben, anders zou ik u net zo goed laten grijpen en afvoeren.'


  'Dus ik moet u dankbaar zijn voor uw grootmoedigheid,' liet Sarah zich met een van sarcasme druipende stem ontvallen.


  'Wat mij betreft kunt u doen en laten wat u wilt,' antwoordde Lester, terwijl hij zich omdraaide en op zijn paard afliep, dat een van de agenten voor hem aan de teugel hield. De boevenwagen was vergrendeld en reed al weg. 'Dat verandert niets aan de omstandigheid dat uw gekleurde vriend zich zal moeten verantwoorden voor het gerecht.'


  'Ik zal ervoor zorgen dat hij de beste advocaat krijgt die er is,' antwoordde Sarah met hulpeloze trots. 'Ik zal Sir Jeffrey Huil in de arm nemen, van beroep Queen's Counsel en voormalig advocaat van de Temple Bar...'


  'U doet maar,' zei Lester onaangedaan, terwijl hij op zijn ruin klom.


  'Dat verandert niets aan de zaak.'


  Daarop nam hij de teugels, keerde zijn paard op de achterhand en gaf de koetsier van de boevenwagen een teken. De zweep knalde, en het vierspan zette zich in beweging.


  Sarah kon niets anders doen dan hulpeloos toekijken. Ontzet zag ze hoe de agenten op hun paarden klommen en de gevangeniswagen naar de poort ratelde. Door het tralievenster in de achterdeur van de koets kon Sarah Kamals gezicht zien. Alle kleur en alle gevoel waren eruit weg. Kamals trekken waren verstard tot een bleek ijzeren masker, alleen uit zijn blikken straalde woede.


  'Ik heb je niet verraden,' riep ze, terwijl ze achter de koets aan liep, op blote voeten als een kind dat achter een circuswagen aan rent. 'Geloof me toch, Kamal! Ik heb je niet verraden! Ik hou van je! Ik zou nooit iets doen wat jou...'


  Ze werd onderbroken doordat ze uitgleed in de natte modder die paardenhoeven en karrenwielen hadden achtergelaten, en op de grond viel. Op haar buik belandde ze in de modder, die haar gezicht en jas besmeurde. Meteen drong het vocht door haar nachtpon en bezorgde haar een vreselijke rilling. Bevend over haar hele lichaam kwam ze half overeind - slechts om te zien dat de koets met haar geliefde verdween in de mistige nacht.


  Nog heel even waren de lantaarns van de koets en de fakkels van de ruiters te zien; toen waren ook die verdwenen.


  'Ik heb het niet gedaan,' fluisterde Sarah met brekende stem. 'Ik heb je niet verraden...'


  En eindelijk baanden de tranen van wanhoop zich een weg. In dunne straaltjes liepen ze over haar gezicht, terwijl ze in de koude modder ging zitten en haar handen in de natte bodem begroef, tot ze pijn deden van de kou - en als door de bliksem getroffen merkte Sarah Kincaid hoe ook haar angst weer bij haar bovenkwam.


  



  


  


  Hoofdstuk 04


  DAGBOEK VAN SARAH KINCAID



  Ik kan het amper zelf geloven. Na maanden schijnbare rust, waarin ik alles op alles heb gezet om te vergeten en het verleden achter me te laten, is het net zo on- verwacht afschuwelijk teruggekeerd en mijn leven binnengebroken. En dat terwijl ik nog steeds niet kan zeggen wat zwaarder weegt - het feit dat mijn geliefde wegens moord is gearresteerd en naar Londen afgevoerd, of dat hij mij als de oorzaak van deze verschrikkelijke ontwikkeling beschouwt. Hoezeer het me ook kwetst dat hij dat van me denkt, kan ik het hem niet kwalijk nemen. De herinnering aan die nacht waarin wij volgens de wet van de woestijn onze innigste geheimen aan elkaar toevertrouwden, staat me nog steeds helder voor de geest. Terugziend denk ik dat het die nacht was dat ik, weliswaar zonder er erg in te hebben, mijn hart aan Kamal verpandde. Want zonder de juiste oorzaak ervan te kunnen aanwijzen voelde ik dat wij op elkaar leken, dat wij verwante zielen waren in de stroom des tijd's... Zou ik me hierin vergist hebben?


  De blik die Kamal door de tralies op mij wierp, kan ik niet uit mijn hoofd zetten. Die achtervolgt me tot in mijn slaap en mijn dromen. Er lag zo'n onuitgesproken aanklacht in, zoveel blinde woede. Is zijn liefde voor mij voorgoed gedoofd? Heb ik voorgoed verloren wat ik dacht te hebben gewonnen?


  Ik ga me niet zonder strijd in dit lot voegen, want nog altijd ben ik me van geen kwaad bewust. Ik heb niemand iets van Kamals geheim verteld en ik heb ook niets anders gedaan wat zijn wantrouwen rechtvaardigt. Ik hoop innig dat het me gaat lukken hem van mijn onschuld te overtuigen - anders zal zijn trots hem verhinderen mijn helpende hand aan te nemen en zonder een fatsoenlijke verdediging bij zijn proces lijkt mij de veroordeling van Kamal nu al vast te staan. Ik ben daarom vastbesloten de geborgenheid van Kincaid Manor eens te meer te verlaten en naar Londen te gaan om mijn oude vriend Jeffrey Huil om hulp tevragen. Tegelijkertijd moet ik erachter zien te komen waar Scotland Yard de informatie vandaan heeft die tot Kamals arrestatie heeft geleid, want alleen zo kan ik hem mijn trouw bewijzen...


  -


  SCOTLAND YARD


  WHITEHALL PLACE, LONDEN


  23 SEPTEMBER 1884


  -


  Milton Fox was veranderd. Zijn fijne gelaatstrekken, door een spitse neus overheerst, met af en toe een nerveuze tic, gaven hem nog altijd iets van het dier waarvan hij de naam droeg. Evenzogoed was Fox een paar pond zwaarder geworden, wat mogelijk te danken was aan zijn bevordering tot hoofdcommissaris, promotie ten gevolge van zijn deelname aan de zoektocht naar het boek van Thot. Weliswaar had die expeditie onder leiding van Sarah Kincaid officieel nooit plaatsgevonden en werden de aantekeningen ervan in de geheime archieven van de Horse Guard, het ministerie van Oorlog, bewaard. Omdat er echter sprake van geweest was een volbloed neef van de koningin te zuiveren van verdenking van moord, was de boodschap van de dramatische gebeurtenissen die zich eerst afspeelden in Londen en later in Egypte tot in het paleis van St James doorgedrongen, wat voor enkele betrokkenen voordelig had uitgepakt. Gewichtig en met gevouwen handen zat Fox achter zijn grote mahoniehouten bureau en las het bericht dat voor hem lag. Daarbij klakte hij af en toe met zijn tong, wat Sarah het gevoel gaf dat ze een klein meisje was dat bij haar leraar op het matje was geroepen.


  Op Fox' uitnodiging was zij in een van de twee leren bezoekersstoelen gaan zitten. Sir Jeffrey, die haar voor de duur van haar verblijf in Londen welwillend in zijn huis had opgenomen, vond het de vanzelfsprekendste zaak ter wereld haar te begeleiden naar de Yard. Zo zat hij naast haar en wachtte niet minder gespannen dan zij op wat Milton Fox te zeggen zou hebben.


  'Sarah, Sarah,' liet deze zich uiteindelijk ontvallen, en hij keek op. Zijn scherpe trekken spiegelden bezorgdheid. 'Ik ben bang dat je je dit keer zwaar in de nesten hebt gewerkt. Verzet tegen staatsgezag, handtastelijkheid jegens een ambtenaar van justitie, die alleen maar zijn plicht deed...'


  'Hij is een varken,' foeterde Sarah onverbloemd en niet alleen tot schrik van Milton Fox.


  'Maar liefje,' haastte Sir Jeffrey zich te zeggen, terwijl hij zijn borstelige witte wenkbrauwen optrok. 'Ik moet je toch verzoeken.


  'Het is waar,' hield Sarah onaangedaan vol. 'Hij noemde mij een hoer. Is dat wat u zich voorstelt bij een ambtenaar van justitie, meneer Milton?'


  'Natuurlijk niet,' weerde Fox af. 'Inspecteur Lester zal daarvoor een officiële berisping en een aantekening in zijn dienstakte krijgen. Maar dat geeft jou nog niet het recht op handtastelijkheid.'


  'Inspecteur Lester,' antwoordde Sarah koppig, 'heeft mij in mijn eer gekrenkt. Zou ik een man zijn, dan zouden wij dit gesprek waarschijnlijk niet eens hebben.'


  'Je bent echter nu eenmaal wat je bent - en het is een feit dat jouw verhouding met Kamal.


  'Ja?' drong Sarah aan, toen Fox blozend naar woorden zocht.


  '... niet aan de gangbare voorstelling van een legitieme verbinding beantwoordt,' luidde uiteindelijk de formulering die hij meende te kunnen rechtvaardigen. 'Bepaalde mensen kunnen zich daardoor gekwetst voelen.'


  'Bepaalde mensen?' wilde Sarah weten. 'Zoals?'


  'Maar mijn beste, moet ik u dat werkelijk uitleggen?' Onbeholpen hief Fox de armen naar het plafond. 'Jij bent een dame van goeden huize. Jouw vader genoot in veel kringen de reputatie van held en heeft jou zijn hele vermogen nagelaten. Jij bent verstandig en geleerd en... als je mij de opmerking toestaat, beslist aantrekkelijk.'


  'Ik zie niet in wat het een met het ander te maken heeft,' bromde Sarah ongeduldig.


  'Wel, ik zou me kunnen voorstellen dat enkele mensen van mening zijn dat een verbinding met een jongeman van goeden Britsen huize oneindig veel beter bij jouw stand zou passen dan.


  'Dan wat?' siste Sarah, toen Fox' woorden onder haar woedende blik verstomden zoals water verdampt in heet woestijnzand. 'Dan een domme wilde? Denkt u in feite net als Lester?'


  'Wel, ik...' Fox bloosde, terwijl hij hoorbaar op zijn stoel heen en weer schoof. 'Ziet u, lady Kincaid, persoonlijk heb ik niets tegen Kamal. Maar het valt toch niet te ontkennen dat hij anders is dan wij.'


  'Dat is hij,' stemde Sarah in. 'Daardoor zijn wij ook allemaal nog in leven, als ik u daar even aan mag herinneren.'


  'Natuurlijk, mijn beste... maar dat verandert er niks aan dat de goede Kamal uit een andere wereld komt. Een cultuur die, en dat kunnen we toch met goed recht wel beweren, daadwerkelijk ver ondergeschikt aan de onze is.'


  Sarah zuchtte eens.


  Vanbinnen beefde ze van woede over zoveel arrogantie en onwetendheid. Maar hoewel alles in haar zich ertegen verzette en haar rebelse aard zich het liefste zou hebben gestort in een hevige woordenstrijd, hield ze verder haar mond. Fox' instelling mocht haar niet bevallen en zij mocht hem dan in het diepst van haar hart als een idioot beschouwen - ze had hem nodig, als ze Kamal wilde helpen.


  'Wist u, meneer Milton, dat Kamal slechts half Toeareg is?' vroeg ze in plaats daarvan.


  'Hoe moet ik dat opvatten?'


  'Zijn moeder was Engelse,' verklaarde Sarah. 'Hij is hier opgegroeid, waardoor hij niet alleen met onze taal maar ook met onze gebruiken geheel vertrouwd is.'


  'Wel, dat... dat wist ik niet.'


  'Kamal beschouwt Engeland als zijn eigenlijke vaderland, meneer Milton. Volgens mij zegt dat heel veel over hem.'


  'Zeker... maar waarom is hij dan niet in Engeland gebleven? Waarom is hij teruggekeerd naar Afrika, om tussen al die viezigheid en dat stofte leven?'


  'Omdat hij zoals ieder van ons zijn wortels wilde leren kennen - en omdat hij de opvolging van zijn vader moest regelen, die een groot stamhoofd van de Toearegs was.'


  'Dat klinkt allemaal erg mooi wat jij daar zegt - ik ben alleen bang dat dat niet helemaal met de waarheid overeenstemt,' antwoordde Fox.


  'Volgens onze informatie is Kamal alleen daarom het land uit gegaan, omdat er bloed aan zijn handen kleeft - het bloed van twee soldaten in dienst van het koninklijke Britse leger.'


  'Het bloed van twee moordenaars,' verbeterde Sarah. 'Deze mannen hadden even tevoren Kamals bruid geschaakt en wreed verkracht. Niet alleen zijzelf stierf aan de gevolgen, maar ook het kind dat zij in zich droeg. Zijn kind.'


  'Dat kan jouw versie van het gebeuren zijn,' wierp Fox tegen, 'maar daar is geen enkel bewijs voor, integendeel. Ik heb de akte laten komen. De koninklijke grenadier Samuel Tennant en de koninklijke grenadier Leonard Albright waren in de nacht van de vermeende moord gearresteerd en niet zoveel later voor het gerecht gevoerd. Kamal echter was de enige die hen als dader aanwees. Alle andere getuigen...'


  'Alle anderen getuigen waren ofwel omgekocht of net zo kleingeestig als de meeste mensen in dit land!'


  'Sarah! Hoe kom je daarbij?'


  'Het hele proces was doorgestoken kaart. Kamals bruid was voor de helft Afrikaanse, net als hijzelf. Het stond van meet af aan vast dat twee blanke koninklijke grenadiers niet om een halfbloed in de gevangenis konden worden gestopt.'


  'Mijn beste,' zei Sir Jeffrey, die tot nog toe bijna niets gezegd had,


  'wees toch voorzichtig met wat je zegt! Je trekt de onafhankelijkheid van justitie in twijfel...'


  'Niet principieel en niet zolang er mensen met blanke huidskleur aan de balie van deze rechtbanken staan,' antwoordde Sarah. 'Maar in Kamals geval kon er geen sprake zijn van een eerlijk proces. Hij heeft mij verteld dat een van de getuigen gemeen grijnsde toen de vrijspraak werd voorgelezen.'


  'Geen enkel systeem is volmaakt,' gaf Milton Fox toe. 'Maar dat gaf Kamal nog niet het recht deze heren op eigen houtje terecht te stellen, nadat een koninklijke rechtbank hen had vrijgesproken.'


  'Wat zou hij eigenlijk gedaan hebben?' wilde Sir Jeffrey weten.


  'Hij wordt ervan beschuldigd in april 1869 eerst de koninklijke grenadier Samuel Tennant met twee messteken in het hart te hebben gedood. Daarna verminkte hij de koninklijke grenadier Leonard Albright door hem tot een geslachtloze kreupele te degraderen. Albright zwaaide af en benam zich een halfjaar na deze vreselijke gebeurtenis het leven.'


  'Heremijntijd,' mompelde Sir Jeffrey, en het was aan hem te zien hoe alles in hem zich verzette tegen zoveel barbaarsheid.


  'Zou uw ontzetting ook zo groot zijn geweest,' vroeg Sarah zachtjes,


  'als Kamal een gentleman van een oude Engelse school was geweest? Als hij de moordenaar van zijn bruid niet met een mes zou hebben terechtgesteld, maar bij dageraad, met een kogel?'


  Sir Jeffrey en Milton Fox hadden daar niets op te zeggen. Ze keken elkaar aan alsof ze op heterdaad waren betrapt.


  'Met alle respect, mijne heren,' fluisterde Sarah, die weer eens met tranen van woede en wanhoop te kampen had, 'maar u bent huichelachtig en u meet met twee maten. Wilt u beweren dat Kamal onder zulke omstandigheden een eerlijk proces in dit land wacht?'


  'Nou ja,' bromde Jeffrey Huil, en hij streek wat verlegen met zijn hand door zijn spaarzame haar. 'Mogelijk heeft onze gezamenlijke vriendin gelijk, Milton. Misschien zijn wij inderdaad een beetje vooringenomen geweest...'


  'Dat geldt misschien voor u, Sir Jeffrey, maar niet voor mij,' meende Fox overtuigd. 'Als ambtenaar van Scotland Yard is vooringenomenheid iets wat ik mij niet kan permitteren. Ik bestrijd niet dat ik af en toe fouten heb gemaakt en natuurlijk ben ik Kamal en zijn zaak toegedaan. Maar omdat ik onderdeel uitmaak van justitie ben ik verplicht neutraal. Ik kan u niet helpen.'


  'Dat begrijp ik,' zei Sarah, en ze knikte.


  'Niettemin,' vervolgde de hoofdcommissaris, 'zal ik ervoor zorgen dat de aanklacht van inspecteur Lester tegen u zoveel mogelijk vertraagd wordt, wat niet meer en niet minder betekent dan dat u er nooit meer iets van zult horen.'


  'Dat... is alleraardigst. Dank u wel, Milton.'


  'Ik zou graag meer voor Kamal en voor jou willen doen, Sarah. Maar dat kan nu eenmaal niet.'


  'Kunt u daarentegen iets zeggen over de bron van uw informatie?'


  vroeg Sir Jeffrey. 'Wie heeft u de doorslaggevende tip gegeven? Op grond waarvan wisten u en uw mensen hoe Kamal zich nu noemt en waar hij was?'


  'Het spijt me zeer, Sir Jeffrey, ik ben niet bevoegd u daarover iets te vertellen.'


  'Wel allemachtig, man!' bulderde de koninklijk raadsman daarop, in een van die zeldzame uitbarstingen van jeugdig temperament, die Sarah een beetje aan haar vader deden denken. 'Heb je dan nog niet begrepen waarom het hier gaat? Als Kamal de zwaarste straf krijgt, komt hij aan de galg of voorgoed in een tuchthuis. Jij hebt aan deze man je leven te danken, Milton, dat schijn je te vergeten!'


  'Nee, dat is niet zo,' verzekerde Fox hem, en hij schoof weer eens heen en weer op zijn stoel, terwijl hij zich als een - weliswaar nogal zwaarlijvige - paling bewoog. 'Het gaat er alleen om dat de voorschriften.


  'Vergeet de voorschriften voor één keer en doe wat je hart je zegt. Jij bent een echte gentleman, jonge vriend, dat weet ik, handel dan ook dienovereenkomstig.'


  'Maar ik... ik...' Fox' gezicht werd vuurrood, het zweet brak hem uit.


  Sarah kon niet anders dan het hoogste respect voor Sir Jeffrey voelen. Onverwachts, bijna terloops had de koninklijk raadsman Milton Fox onder druk gezet en hij leek hem daarbij ook nog eens op zijn kwetsbaarste plek te hebben getroffen - zijn eer. Sarah begon in te zien waarom deze man ooit de reputatie had gehad een van de beste advocaten van de Temple Bar te zijn. In het hete woestijnzand was daarvan niet zoveel te merken geweest - maar op zijn eigen terrein was Sir Jeffrey ondanks zijn gevorderde leeftijd en zijn onopvallende uiterlijk een geducht tegenstander. Het was duidelijk te zien dat Fox' zorgvuldig opgetrokken, politiek correcte fac.ade begon te verbrokkelen. Weer begon hij een nerveuze tic te vertonen, terwijl hij blikken op de deur wierp als wilde hij zich ervan overtuigen dat die ook werkelijk dicht was.


  'Die informatie,' fluisterde hij daarop zo zacht dat hij nauwelijks te verstaan was, 'kwam uit ongebruikelijke kanalen.'


  'Wat betekent dat?' wilde Sarah weten.


  'Ze was er opeens,' verklaarde Fox raadselachtig. 'Op een dag vond commandant Devine een anoniem bericht op zijn bureau, waarin hij van die gebeurtenissen op de hoogte werd gebracht. De brief bevatte gedetailleerde gegevens over de misdaad en bovendien werd zowel de huidige als ook de toenmalige naam van de dader genoemd. Doordat wij gehouden zijn aanwijzingen van halsmisdaden in alle gevallen na te trekken, werd instructeur Lester opgedragen in te grijpen - met succes, zoals wij inmiddels weten.'


  'Inderdaad,' zei Sarah toonloos.


  'Ik moet er nog aan toevoegen dat ik tot voor kort niets wist van dit geval. Maar ook als dat wel zo was geweest, dan zouden mijn handen toch gebonden zijn. Ik had u niet kunnen waarschuwen en u ook niet op de hoogte kunnen brengen van de stand van zaken.'


  'Dat begrijp ik,' gaf Sarah toe. 'U weet dus echt niet waar dat briefje vandaan kwam?'


  'Het spijt me. De brief was met de machine geschreven, de herkomst was niet na te trekken.'


  'Mogen we het eens zien?' vroeg Sir Jeffrey. 'Mogelijkerwijze herkent het oog van een oudgediende jurist iets wat tot nog toe onopgemerkt bleef.'


  'Dat is helaas onmogelijk.'


  'Ik begrijp het,' zuchtte Sarah. 'Voorschriften zeker?'


  'Ook, maar niet alleen. Zelfs als ik in dit geval bereid was geweest de regels te uwer bate om te buigen, dan zou dat nutteloos zijn, want we hebben die brief niet meer.'


  'Wat?' Sarah geloofde haar oren niet. 'U neemt een man in hechtenis op grond van een anonieme aangifte, die kort daarop ook weer verdwenen is?'


  'Ik moet toch wel vaststellen, jonge vriend, dat dit geen erg positief licht op deze instelling werpt,' bulderde Sir Jeffrey. 'En dan te bedenken dat de Yard de reputatie heeft van volstrekte betrouwbaarheid.'


  'En dat geheel terecht,' haastte Fox zich te verzekeren. 'De lijst van de bewijsstukken wordt uiterst nauwkeurig bijgehouden. Helaas schijnt er in dit geval een pijnlijke fout in te zijn geslopen, een onvergeeflijke nalatigheid. .. U kunt het noemen wat u wilt, in dit geval is het schrijven verloren.'


  Sir Jeffrey trok zijn wenkbrauwen op. 'Je moet ons niet kwalijk nemen, beste vriend, als wij de gang van zaken rond de arrestatie van de heer Ben Nara wat eigenaardig vinden.'


  'Tja, hoe zou ik dat kunnen?' Fox trok zijn schouders op. 'Het is inmiddels feitelijk niet meer van belang of het schrijven nog bestaat of niet. Kamal is gearresteerd en voor zover ik kan nagaan, bekent hij vrijwel alles. De brief zal als bewijsmateriaal niet meer nodig zijn. Die is overbodig geworden.'


  Sarah beet op haar lippen.


  Voor de heren van justitie mocht de brief overbodig geworden zijn, Sarah had hem goed kunnen gebruiken om Kamal te bewijzen dat zij het niet geweest was die hem bij de politie had zwartgemaakt. Of had hij er haar in zijn verbittering van verdacht dat anonieme schrijven te hebben opgesteld om het de vertegenwoordigers van Scotland Yard in handen te spelen?


  'En wat gaat u nu doen?' vroeg Fox een beetje onbeholpen. Het zwijgen, dat al enige ogenblikken duurde, kwam hem onaangenaam voor.


  'Nou,' antwoordde Sir Jeffrey, 'wat mij betreft zal ik mijn pensionering onderbreken en ter wille van onze gemeenschappelijke vriendin de verdediging van Kamal op mij nemen.'


  'Wat valt er nu nog te verdedigen?' Fox lachte vreugdeloos. 'Zoals ik al zei, heeft Kamal het grootste deel van het hem ten laste gelegde bekend. Een veroordeling lijkt mij daarom zo goed als zeker.'


  'In feite hebben we nog maar twee mogelijkheden,' antwoordde Sir Jeffrey bereidwillig. 'Ofwel het lukt ons te bewijzen dat de beide slachtoffers inderdaad de moordenaars van de vrouw van de heer Ben Nara waren, wat met het oog op de beweegredenen voor zijn daad voor hem positief zou kunnen uitpakken. Niettemin mag de kans hierop in verband met het feit dat de gebeurtenissen ruim vijftien jaar geleden hebben plaatsgevonden, wel als bijzonder gering worden ingeschat.'


  'Ofwel?'


  'Ofwel,' vervolgde de koninklijk raadsman met de gelatenheid van een man die al veel gevechten aan de balie van het gerecht heeft geleverd en niet weinig daarvan ook gewonnen, 'zullen wij pleiten voor ontoerekeningsvatbaarheid. Dat zou mijn cliënt de doodstraf en wellicht ook levenslange gevangenisstraf in Newgate besparen en hem in plaats daarvan meteen in Bedlam doen belanden.


  Terwijl Fox bij deze argumentatie slechts bedenkelijk knikte, liepen Sarah de koude rillingen over de rug.


  'Bedlam' was de gebruikelijke afkorting voor het Hospital St Mary of Bethlehem, een gesloten inrichting voor krankzinnigen. Daarin zitten kon dan beter zijn dan aan de galg bungelen of in de beruchte gevangenis van Newgate een karig en door de wereld vergeten bestaan leiden, maar wat over de inrichting en de daar gebruikte methoden de ronde deed, was erg genoeg. Huiverend dacht Sarah terug aan de St James-kliniek in de buurt van Parijs, waar ze ooit een bezoek gebracht had aan Maurice du Gard, wat haar een eeuwigheid geleden leek. Die inrichting was in Sarahs ogen het toppunt van sombere triestheid - en dan te bedenken dat ze in de medische vakwereld als een van de modernste en meest progressieve inrichtingen van Europa geroemd werd. Hoe je het ook wendde of keerde, Kamals vooruitzichten waren allesbehalve rooskleurig. De idylle die zij genoten hadden tijdens hun verblijf in Yorkshire, was brutaal verbroken, de droom van een vervulde liefde waaraan ze zich bereidwillig hadden overgegeven, was een leugen gebleken.


  En toch was Sarah niet bereid op te geven.


  Ze had hulpeloos moeten toezien hoe twee mensen die ze boven alles liefhad van haar waren weggerukt; een derde keer wilde en kon ze niet verdragen.


  Ze zou zich verzetten.


  Uit alle macht.


  



  Hoofdstuk 05



  DAGBOEK VAN SARAH KINCAID



  Milton Fox heeft gelijk gekregen. Omdat de hele zaak duidelijk was, heeft het Openbaar Ministerie in het geval van Kamal tot spoed gemaand m ervoor gezorgd dat het proces al op volgende week donderdag is bepaald. De vergelijking met een angstig dier dringt zich bij me op, instinctief heb ik het gevoel dat er storm op komst is, maar ik kan de gebeurtenissen niet begrijpen en er ook niets aan doen. Een gevoel van diepe machteloosheid vervult mij, dat ik probeer tegen te gaan door Sirjeffrey mijn hulp aan te bieden. Omdat ik echter niets weet van rechtsaangelegenheden, ben ik hem waarschijnlijk slechts tot last. Dag en nacht zit hij te broeden op een openingspleidooi, waar waarschijnlijk alles van zal afhangen. Lukt het hem niet van meet af aan bij het proces twijfel in het hart van de rechter te zaaien, dan is Kamals lot bezegeld. De kans dat mijn geliefde zonder kleerscheuren uit deze zaak tevoorschijn komt is zo goed als nihil, hij heeft ook alles al bekend, het gaat er alleen nog maar om het motief van de daad te belichten, dat uiteindelijk doorslaggevend zal zijn voor de strafmaat. Het Openbaar Ministerie zal beweren dat Kamal uit hebzucht en andere lage motieven heeft gehandeld, terwijl Sirjeffrey de voorgeschiedenis van de moord ter sprake zal brengen. Aangezien het proces destijds uitliep op vrijspraak van de latere slachtoffers, zijn de kansen op succes ook hier uitermate gering. Hoe meer ik erover nadenk, hoe groter wordt mijn wanhoop. In gedachten verlang ik terug naar Kincaid Manor en de gelukkige, zorgeloze dagen die we daar doorbrachten, in de wetenschap dat dat onherroepelijk voorbij is. De vraag aan wie wij deze ongunstige wending van het lot te wijten hebben, wil mij niet loslaten, maar mijn pogingen meer over de opsteller van dat anonieme schrijven te weten te komen, dat Scotland Yard op het spoor van Kamal heeft gezet, lopen op niets uit. De enige hoop lijkt erin gelegen het Kamal zelf te vragen, hoewel het me duidelijk is dat mijn geliefde allesbehalve bereid zal zijn met mij te spreken. Want nog steeds houdt hij tot mijn grote droefenis niemand anders dan mij verantwoordelijk voor zijn ongeluk...


  
    

  


  -


  GEVANGENIS VAN NEWGATE, LONDEN


  25 SEPTEMBER 1884


  -


  Sarah kromp ineen toen de ijzeren poort voor haar openging. Het was niet echt gebruikelijk dat een burger, en dan ook nog een vrouw, toegang kreeg tot de duistere gewelven van Newgate. Waarschijnlijk omdat zijn geweten knaagde, had Milton Fox voor bijzondere toestemming gezorgd.


  Met veel gepiep gingen de deuren open, en Sarah mocht naar binnen. Onder begeleiding van een cipier in een vies en afgedragen uniform stak ze de door troosteloos hoge muren omgeven binnenplaats over en kwam in de eigenlijke gevangenis, een massief gebouw waarvan de witgekalkte gevel met de ochtendnevel leek te versmelten. De stank die haar tegemoetkwam was bedwelmend, een mengeling van verrotting, zweet en uitwerpselen. Gaslantaarns verlichtten de vensterloze gang, niemand scheen er geld voor over te hebben gehad het trieste bestaan van de gevangenen met elektriciteit te verlichten.


  'Hierlangs.' De stem van de cipier verried geen enkele emotie, net zomin als zijn grove, als uit steen gehouwen gelaatstrekken en zijn doffe blik. De gruwel van zijn omgeving leek niet tot hem door te dringen. Dat lag anders bij de bezoekster.


  Sarah huiverde bij het zien van die donkere, smalle gangen, die grijs geverfde ijzeren celdeuren met telkens een venstertje erin. De gevangenen op wie Sarah in het voorbijgaan een blik kon werpen, waren soms zo bleek en uitgemergeld dat ze meer dood dan levend leken. Als een van hen echter het ongewone bezoek opmerkte, vlamde er begeerte in zijn blikken. Meer dan eens werden rotte tanden ontbloot tot een stralende grijns. Zolang het daarbij bleef vertoonde de cipier geen reactie; toen een van de gevangenen zich ertoe liet verleiden met zijn celdeur te gaan rammelen en Sarah onverbloemd aan te spreken, pakte de cipier zijn houten knuppel en ramde die door de opening in de deur. 'Bek houden, Creed,' snauwde hij, 'of wil je twee dagen het gat in?'


  'Nee, meneer,' klonk het smekend terug. 'Alstublieft niet in het rattengat! Alstublieft niet!'


  Een grijns trok over de verbitterde gelaatstrekken van de cipier, waaruit machtsbelustheid sprak, wat Sarah helemaal niet beviel. Maar ze was niet in de positie en ook niet in de stemming om de man daarop te wijzen, al deed de gedachte dat ook haar Kamal zo grof werd behandeld haar innerlijk nog meer verkrampen.


  'Is het nog ver?' vroeg ze. Ondanks de vochtige kilte die in de gevangenis heerste, stond het zweet op haar voorhoofd. Angstzweet, zoals ze verbluft vaststelde...


  De cipier bromde iets onverstaanbaars. Op de kruising van twee gangen kwamen ze bij een wachtruimte, waarin nog twee andere geüniformeerden waren. Van daaruit volgden zij een kleinere gang.


  'Daar,' sprak de cipier, en hij duidde op de celdeur die helemaal aan het einde van de gang zat, bijna buiten de lichtkring van de gaslantaarn. Sarah bedankte met een hoofdknik - tot meer was ze amper in staat en liep toen aarzelend op de cel af. Dat in de openingen van de omringende deuren wellustige blikken verschenen, drong niet tot haar door.


  'Kamal?'


  Geschrokken door het doffe, krakende geluid dat haar stem veroorzaakte, beet Sarah op haar lippen. Zwijgend liep ze de rest van de weg, tot ze vlak voor de celdeur stond en door het kleine venster kon kijken. Wat ze zag deed haar vreselijk schrikken.


  Een ruimte die wellicht niet meer dan vijf bij vijf voet was, een brits van hard hout, waarop geslapen diende te worden en die tegen de wand was geklapt, een gat in de grond waarin de gevangene zijn behoefte moest doen, dat rondom onder de smerigheid zat, en ten slotte een ellendig ogende, afgetrokken gedaante in het vieze witte pak van een gevangenisboef, op de grond gezeten, zijn gezicht tussen zijn knieën.


  'Kamal?'


  Toen hij haar stem hoorde hief hij zijn hoofd op en keek haar aan, waarop zij weer schrok. Kamals hoofd was kaalgeschoren, een voorzorgsmaatregel die bij alle nieuwkomers genomen werd met het oog op luis en ander ongedierte. Ook zijn baard was afgeschoren, wat naar zijn religieuze overtuiging een allerverschrikkelijkste vernedering betekende. Het ergste nog was voor Sarah de wanhoop op zijn gezicht, dat in dit donkere oord, waar de zon nooit scheen, een asgrauwe kleur had aangenomen. Maar mocht ze al gehoopt hebben dat ze in Kamals ogen iets van vreugde of tenminste een vluchtige erkenning zou zien opflikkeren, dan werd ze bitter teleurgesteld. De blik van haar geliefde deed qua onverschilligheid niet onder voor die van de cipier en leek gewoon door haar heen te kijken.


  'Kamal, ik ben het. Sarah.


  Ze kreeg geen antwoord, Kamals blik staarde verder in onvermoede verten.


  'Ik ben gekomen om met je te praten. Ik wil je helpen.


  'Heel aardig van je,' luidde het toonloze antwoord, 'maar ik heb jouw hulp niet nodig.'


  De kilte en de afwijzende klank van zijn woorden deden haar schrikken, maar toch had hij haar aanwezigheid opgemerkt. Dat was een begin.


  'Geloof je nog steeds dat ik je verraden heb?' vroeg ze zachtjes.


  'Dat weet ik wel zeker,' verbeterde hij, 'want niemand anders dan jij kon al die dingen weten.'


  'Dat klopt niet helemaal,' zei ze. 'Je weet dat wij sinds die nacht bij het kampvuur, bijna een jaar geleden, nooit meer over die gebeurtenissen hebben gesproken.


  'Nou en?'


  'De achternaam van jouw moeder heb jij me nooit genoemd,' begon Sarah, 'toen niet en later ook niet. Hoe zou ik de agenten daarvan op de hoogte hebben kunnen brengen?'


  'Dat bewijst helemaal niks. Je kunt ook op andere manieren aan die informatie zijn gekomen.'


  'Wie weet, maar als ik dat al had gekund, kan die informatie dan ook niet door anderen zijn gebruikt?'


  Kamal antwoordde niet meteen en voor het eerst kreeg ze het gevoel dat zijn blik haar daadwerkelijk waarnam. 'Wat ik in die nacht heb gezegd, heb ik jou onder het zegel van de geheimhouding toevertrouwd, Sarah. Volgens de wet van de woestijn.'


  'En ik heb me aan die wet gehouden,' verzekerde Sarah hem nadrukkelijk. 'Ik heb tegenover derden nooit met een woord gesproken over wat jij me destijds hebt toevertrouwd, dat moet je van me aannemen, Kamal!'


  'En hoe kan de politie er dan van weten?'


  'Dat weet ik niet. Milton Fox zei dat er een anoniem schrijven bij Scotland Yard was binnengekomen waarin al die informatie stond.'


  'En wie zou dat schrijven dan hebben opgesteld?'


  'Dat weet ik niet, en daar zullen ze ook wel niet meer achter komen. Want helaas,' Sarah keek schuldbewust naar de vloer, omdat nu duidelijk werd hoe idioot dit in Kamals oren moest klinken, 'is de brief kort daarop verloren geraakt.'


  'Verloren geraakt? Het enige bewijsmiddel waarmee je mij misschien van je onschuld had kunnen overtuigen bestaat niet meer?'


  Ze knikte slechts; wat had ze ook moeten antwoorden? Wat gebeurd was, was nu eenmaal gebeurd, en het lag buiten haar macht daar iets aan te veranderen.


  Kamal lachte verbitterd. Toen stond hij langzaam op en kwam naar de deur. Hij strompelde daarbij; de klamme koude leek zijn botten al aan te tasten.


  'En denk je nou echt,' vroeg hij, 'dat ik dat geloof?' Met een berustend gebaar schudde hij zijn hoofd. 'En dan te bedenken dat ik altijd heb gedacht dat jij anders was dan die kleingeestige idioten. Dat je vader jou geleerd had dat de waarde van een mens aan zijn hart wordt afgemeten en niet aan zijn afkomst of zijn huidskleur.'


  'Zoals jij heel goed weet,' verzekerde Sarah, 'is dat ook mijn overtuiging.'


  'Echt waar?'


  'Geen mens op deze aarde kent mij ook maar bij benadering zo goed als jij, Kamal. Ik heb jou mijn angsten en verlangens geopenbaard, jou in de grond van mijn hart laten kijken. Wat heb je daar gezien?'


  'Wat ik daar gezien heb?' Hij schudde zijn hoofd. 'Om eerlijk te zijn, ik weet het niet. Alles is verward, ik weet niet meer wat ik voelen moet...'


  'Ga dan niet af op je gevoel maar op je verstand,' zei ze. 'Als het mij erom te doen was geweest jou aan de politie te verraden, waarom zou ik daar dan zo lang mee hebben gewacht?'


  'Wie weet? Misschien om je een paar maanden lang te vermaken.


  'Als dat zo was,' snoof Sarah, verontwaardigd dat hij haar daartoe in staat achtte, 'waarom ben ik dan nu hier? Waarom zou ik het op me nemen dit vreselijke oord te bezoeken om te kijken hoe het met jou gaat?


  Waarom zet ik alles op alles om de schrijver van die anonieme brief terug te vinden, die ons geluk zo gruwelijk verstoord heeft? Waarom al het menselijk mogelijke ondernemen om ervoor te zorgen dat jij niet voor altijd tussen deze trieste muren een bestaan in eeuwige duisternis moet leiden? Waarom, Kamal? Waarom?'


  Ondanks haar voornemen zich te beheersen was Sarah in tranen uitgebarsten, niet alleen tot ontzetting van haarzelf, maar ook van Kamal, een ontzetting die de onverschilligheid uit zijn trekken verjoeg.


  'Jij bent alles wat ik heb, Kamal,' fluisterde Sarah nog. 'Mijn vader heb ik verloren, en Maurice, en alleen al de gedachte ook jou nog te verliezen maakt me gek. Ik zal bij je blijven, of je wilt of niet, jij bent alles wat ik nog heb...'


  Terwijl ze deze woorden sprak brak haar stem. Bevend van verdriet liet ze haar hoofd zakken, koesterde een heel kort ogenblik de hoop dat dit slechts een vreselijke nachtmerrie was, een van de vele die haar teisterden en waaruit ze elk ogenblik kon ontwaken. Maar de kou, het geschreeuw en de verschrikkelijke stank herinnerden haar eraan dat dit werkelijkheid was. Bittere werkelijkheid, waaruit geen ontwaken mogelijk was...


  'Sarah...'


  Ze kromp ineen en keek op. Het was Kamal die haar naam had uitgesproken, en voor het eerst dacht ze dat ze in zijn gezicht niet alleen slechts woede en verwarring zag, maar ook iets van menselijke warmte. Hoewel de hand waarmee hij zich aan de onderrand van het kijkgat vastklampte, grauw en vies was, greep Sarah die en hield hem tegen haar wang, bevochtigde hem met haar tranen. 'Alsjeblieft liefste,' fluisterde ze, 'je moet me geloven. Ik heb jou niet verraden en dat zou ik ook nooit doen, ik zou eerder sterven. Mijn hart is van jou, voor altijd en eeuwig.'


  'Zoals het mijne van jou is,' antwoordde hij.


  Door het openingetje in het koude metaal kruisten hun blikken elkaar en terwijl Sarah opeens weer het gevoel kreeg in de diepten van zijn donkere ogen te verdrinken, stelde hij haar aan een laatste proef bloot. Hoezeer hij ook zijn best deed door het venster van haar rode ogen diep in haar ziel te kijken - hij kon er geen achterbaksheid in ontdekken.


  'Mijn volk kent een wijsheid,' zei hij zachtjes. 'Slechts de nar volgt het pad der verblinding. De wijze opent zijn ogen.'


  'En wat zie je dan?' vroeg ze fluisterend.


  'De waarheid,' antwoordde hij alleen maar. 'Het spijt me dat ik aan je getwijfeld heb.'


  'Om je te kunnen vergeven had ik boos op je moeten zijn,' antwoordde ze, 'en dat is niet zo. Misschien zou ik in jouw plaats precies zo gedacht hebben.'


  'Nee,' meende hij overtuigd, 'dat is niet waar.' En door de kleine opening ontmoetten hun lippen elkaar in een vluchtige kus die door de gevangenen in de aangrenzende cellen, die aan hun deuren stonden en nieuwsgierig toekeken, op hard gelach werd onthaald.


  'Je had niet moeten komen,' verweet Kamal haar, 'dit is geen plek voor jou.'


  'Voor jou ook niet,' antwoordde ze. 'Jij hoort niet thuis tussen al deze rovers, moordenaars en verkrachters.'


  'Daar denkt justitie anders over.'


  'Dat weet ik.' Sarah knikte. 'Daarom is onze enige kans erin gelegen de rechter mild te stemmen. Sir Jeffrey heeft je zaak op zich genomen, kun je je die nog herinneren?'


  'Jazeker.' Kamal leek er niet erg blij mee. 'Een oude leeuw met een tandeloze bek en stompe klauwen.'


  'Dat slaat wellicht op ons avontuur in Egypte,' gaf Sarah toe, 'maar sinds hij met jouw zaak is belast, heeft de leeuw scherpe tanden gekregen. Sir Jeffrey geniet mijn volle vertrouwen, Kamal. Als iemand jou kan helpen, dan is hij het.'


  'Insjallah,' antwoordde Kamal zachtjes. 'Als hij jouw vertrouwen heeft, dan heeft hij natuurlijk ook het mijne. Ik vrees alleen dat alles tegen ons is.'


  'Maar dat is toch altijd zo?' Een aanzet tot een glimlach trok even over haar betraande gezicht. 'Des te meer moeten wij samenwerken. Ik heb jouw steun nodig, Kamal.'


  'Mijn steun.' Zijn blik ging naar het ijzer tussen hen in. 'Wat bedoel je daarmee?'


  'Jij moet nadenken, Kamal. Jij moet proberen het je te herinneren.'


  'Wat moet ik me herinneren?'


  'Die brief die Scotland Yard op jouw spoor heeft gebracht: iemand moet die geschreven en verzonden hebben. Iemand die jou beter kent dan jij denkt, en die jouw ondergang wil.'


  'Wie zou dat kunnen zijn?' Kamal trok zijn schouders op. 'Ik ken amper iemand in Engeland, dat weet je toch. Hoewel...'


  'Ja?' vroeg Sarah hoopvol.


  'Ik zou me toch kunnen voorstellen dat het om jou gaat, Sarah.'


  'Nee,' zei ze snel en overtuigd.


  'Jouw vader heeft je niet alleen Kincaid Manor nagelaten, zoals je weet, maar ook invloedrijke vijanden. Het vuur van Ra kan wel gedoofd zijn, de erfgenamen van Meheret.


  'Die zijn er niet meer,' fluisterde Sarah ontzet, 'dat heb je zelf ge-zegd.'


  'Het was een goede gok dat wij de banden hadden doorbroken en dat de duistere aanwijzingen van Mortimer Laydon niet meer waren dan het gebeuzel van een man die zijn verstand was verloren. Maar in de laatste dagen en uren heb ik veel tijd gehad om na te denken, Sarah, en ik vermoed dat mogelijk.


  'Nee,' herhaalde ze overtuigd, bijna koppig. 'Niet mijn verleden heeft ons ingehaald, maar het jouwe, Karnal. Egypte heeft daar niets mee te maken.'


  'En hoe weet je dat zo zeker?'


  'Dat weet ik omdat.


  Ze zweeg, op zoek naar een passend antwoord. Natuurlijk had Kamal gelijk en als ze eerlijk tegen zichzelf was moest ze toegeven dat ook zij al aan die mogelijkheid gedacht had, zij het vluchtig. De slotsom die daaruit moest worden getrokken was te onrustbarend...


  Op dat moment was het bezoekuur afgelopen. De cipier die Sarah hierheen gebracht had en zich ondanks zijn grove aard voor de duur van het gesprek netjes op de achtergrond had gehouden, trad naar voren en schraapte luid zijn keel.


  'Je moet gaan,' stelde Kamal vast.


  'Nog niet.' Haar stem klonk bijna smekend. 'Ik heb je zonet pas gevonden


  'Als je wilt terugkomen, moet je nu weg,' antwoordde hij, en hij streek teder over haar voorhoofd. 'In de tussentijd zal ik nadenken en proberen het me te herinneren.'


  'Alsjeblieft,' antwoordde ze, en opnieuw verlichtte een aarzelend glimlachje haar gezicht. 'Ik zal je nooit in de steek laten,' zei ze ten afscheid.


  'Zweer je dat?' vroeg hij op zijn beurt.


  'Dat zweer ik,' antwoordde ze, en nog eens kruisten hun blikken elkaar tijdens een eindeloos lijkend ogenblik, voordat ze zich omdraaide en het cellenblok verliet.


  Wat ze daarbij voelde was tweeslachtig. Aan de ene kant was ze blij dat Kamal haar geloofde en haar niet voor de oorzaak van zijn ongeluk hield, aan de andere kant was daar de angst voor wat nu komen kon, want aan de uitzichtloosheid van de situatie was niets veranderd, evenmin als aan het duistere vermoeden dat Kamals vrees aangaande dat anonieme schrijven misschien terecht was...


  Sarah verdrong de gedachte naar het duister dat in haar hart hing, terwijl ze de cipier door de gangen van het tuchthuis volgde, begeleid door geil geschreeuw en een bestiale stank. Ze was haar oriëntatie kwijt, wist niet wat ze moest zeggen en ook niet of de cipier wel langs dezelfde weg terugliep als via welke ze heen gekomen waren, of dat hij een andere nam. Dat wilde ze hem nog vragen, toen een plotselinge ijzige kou als een mes in haar binnenste stak.


  Het was het vermoeden van een komend onheil, dat een ogenblik later al bewaarheid werd, toen Sarah een krakende, maar al te bekende stem hoorde.


  'Ben jij dat, mijn kind...'


  Als door de bliksem getroffen bleef ze staan. Hoewel het een jaar geleden was dat ze die stem voor het laatst had gehoord, zou ze hem uit duizenden hebben herkend, zo diep en onuitblusbaar had hij zich in haar herinnering gebrand.


  'Ben je gekomen om mij te bezoeken?'


  Langzaam, als in trance, draaide Sarah zich naar de cel toe waaruit die schorre stem opklonk. Alleen al aan de klank kon je horen dat de eigenaar zijn verstand niet meer meester was, en des te meer vreesde Sarah dan ook een ontmoeting met hem.


  Het gegiechel dat haar tegemoetkwam droop zo van slechtheid en boosheid, dat je zou denken dat het niet uit een menselijke keel was gekomen. Toch was het een gezicht van vlees en bloed dat uit die kleine rechthoekige deuropening staarde.


  Het was tot op het bot vermagerd en door de waanzin getekend. Het hoofd was kaalgeschoren, de ogen staarden met koortsachtige blik, en toch herkende Sarah daarin huiverend haar aartsvijand, de reden van al haar nachtmerries.


  Mortimer Laydon!


  'Wat een vreugde je terug te zien, mijn kind...'


  Weer giechelde haar vaders moordenaar, wat voor Sarah een slag in het gezicht was. Laydon had Gardiner Kincaid verraden en hem laf van achteren beslopen, terwijl hij zich voor vaderlijke vriend en peetoom had uitgegeven. Op zoek naar het boek van Thot had hij zijn masker afgelegd, nadat ook Sarah en Kamal zijn valsheid bijna met hun leven hadden betaald. Een gedenkwaardig ogenblik lang had Sarah een pistool in de hand gehad en de mogelijkheid om Laydons boze bestaan te beëindigen. Ze had besloten het niet te doen, wat ze op dit moment haast betreurde. Omdat ze haar peetoom in de gesloten inrichting van Bedlam waande, had ze er geen rekening mee gehouden hem hier tegen te komen. Des te schokkender was dan ook de ontmoeting voor haar, en haar gezicht was krijtwit.


  'Je lijkt niet erg blij me te zien.' Laydon hield zijn kale kop schuin, terwijl hij haar door de opening bekeek. 'Of ben je eigenlijk helemaal niet gekomen om mij op te zoeken? Zoek je naar nog meer vertrouwen tussen deze trieste muren? Wellicht een heimelijke geliefde...?'


  Weer begon hij gemeen te giechelen, en Sarah voelde dat zinderende woede haar aderen doorstroomde. Als een furie schoot ze naar de celdeur, haat brandde in haar ogen.


  'Hoe weet jij dat?' siste ze. 'Vooruit, zeg op!'


  Laydons lach werd slechts nog boosaardiger. 'Wat krijgen we nou?


  Praat jij opeens met mij?'


  'Als jij iets van Kamal weet, zeg het dan! Nu! Hoor je me?'


  'Sarah. Mijn beste Sarah.' Medelijdend schudde hij zijn hoofd. 'Uit je reactie maak ik op dat je weer iets is overkomen wat jouw wereld op zijn grondvesten doet schudden. En net als alle vorige keren, net als bij de oude Kincaid en bij jouw verlopen Franse vriend, geef jij anderen daarvan de schuld. Het zou niet bij je opkomen dat je zelfde aanleiding ervan bent.


  'Waag het niet mijn vader en Maurice ook maar te noemen,' dreigde ze, bevend van amper ingehouden woede. 'Ze hadden allebei nog geleefd als jij er niet was geweest.'


  'Dat denk je echt?'


  'Dat weet ik zeker. Zo zeker als ik weet dat jouw woorden niet te vertrouwen zijn. Je hebt er al eens eerder mijn verstand en mijn hart mee vergiftigd, net als bij mijn vader. Maar in tegenstelling tot hem ben ik op tijd wakker geworden en heb je doorzien.'


  'Maar dat kan alleen als ik dat heb laten zien. Als ik dat niet gedaan had, dan was je nog altijd wanhopig op zoek naar de waarheid. Jij bent met blindheid geslagen, Sarah Kincaid, en dat geldt niet alleen jouw verleden...'


  'Dat gaat jou niks aan,' snoof ze, boos over het feit dat hij haar diepste geheimen kende.


  'Ik weet veel van jou, Sarah. Meer dan je denkt, en ook meer dan je lief is.' Opnieuw begon hij zo gemeen, zo door en door waanzinnig te giechelen, dat Sarah de rillingen over de rug liepen.


  'Hoe weet jij dat?' vroeg ze nog eens, dit keer nog scherper. 'Spreek op of ik...'


  'Wil je mij gaan dreigen? Nadat je me al alles hebt afgepakt?'


  'Wat jou overkomen is, heb je aan jezelf te wijten. In jouw begeerte naar rijkdom en macht heb je je met lieden ingelaten van wie je je beter verre had kunnen houden.'


  'Net zo goed als jij, en als jouw vader vóór jou,' antwoordde Laydon gelaten. 'Ondanks alles wat er gebeurd is, heb je nog steeds niet begrepen hoe oud en machtig de organisatie is en hoe ver haar tentakels rijken, zelfs tot hier, tussen deze donkere muren.'


  'Wat betekent dat?' vroeg Sarah voorzichtig, met nadruk op elke lettergreep. Weer had Mortimer Laydon haar gemanipuleerd en bedrogen. Hij mocht dan misschien gek zijn geworden, gevaarlijk was hij nog steeds.


  'Zowel in Alexandrië als op zoek naar Thots erfenis heb je het pad ervan gekruist,' klonk het honend, 'maar nog steeds heb je niet door met wie je eigenlijk te maken hebt. Misschien heeft Gardiner zich dan toch in je vergist, en ben jij veel minder briljant dan hij veronderstelde...'


  Sarah beefde.


  Haar toorn werd verdubbeld door het feit dat ze Laydon de naam van haar vader hoorde uitspreken. Tevergeefs probeerde ze te kalmeren, en zich voor te houden dat dit alleen het gezwets van een waanzinnige was. De woorden van de moordenaar brachten haar van haar stuk en het gif dat hij net als vroeger toediende, bleef niet zonder uitwerking. Onredelijke angst maakte zich plotseling van Sarah meester en ze wilde hier zo snel mogelijk vandaan.


  Zonder te groeten draaide ze zich om, en ze liep achter de cipier aan naar buiten, gevolgd door Laydons geestloze geroep.


  'Het is nog niet voorbij! Wij zien elkaar nog terug, Sarah Kincaid,'


  riep hij haar na, om meteen weer in hysterisch gelach te vervallen, dat door het lage gewelf werd weerkaatst en klonk als het krijsen van een aap. Enkele gevangenen, degenen die lang genoeg in deze rottende, donkere holen zaten om een deel van hun verstand te hebben verloren, stemden in met zijn geroep en zo werden Sarah en haar begeleider door een golf van blaffend gelach opgetild en naar buiten gespoeld, terug de trieste binnenplaats op.


  In duistere gedachten verzonken liep Sarah het plein over en de poort door, en keerde terug naar de Brougham-koets die Sir Jeffrey haar voor de duur van haar oponthoud in Londen ter beschikking had gesteld. De koetsier, een vertrouweling van Sir Jeffrey, die een iets te kleine jas droeg, hielp haar bij het instijgen. Uitgeput liet Sarah zich op de met donkere zijde beklede bank vallen en in gedachten verzonken keek ze naar buiten.


  Met een ruk vertrok de koets en de indrukwekkende muren van Newgate alsook de gebouwen eromheen verdwenen achter de muur van dichte mist die Londen in zijn greep hield en niet bereid leek ooit nog op te trekken.


  



  Hoofdstuk 06


  DAGBOEK VAN SARAH KINCAID



  Mortimer Laydon


  Alleen de klank van die naam al is genoeg om mij de koude rillingen over de rug te doen lopen, want hij herinnert me tegelijk aan mijn donkerste uur en mijn grootste vergissing: dat vreselijke ogenblik waarop mijn vader stierf, geveld door het zwaard van zijn moordenaar, en ik te onervaren en te verblind was door leed en verdriet om de ware dader te herkennen.


  Hoewel Laydons woorden me achtervolgen en me steeds weer zijn knokige, door haat en waanzin vertrokken gelaatstrekken voor de geest brengen, schijnen ook mijn eigen noden en angsten me klein in vergelijking tot die van mijn geliefde, aan wie ik me nu geheel moet wijden. Ik klamp me vast aan de hoop dat Sir Jeffreys inspanningen wellicht nog met succes worden bekroond en er een manier zou kunnen zijn om Kamal nog te redden. Maar hoe meer tijd er verstrijkt, hoe strakker Sir Jeffreys gelaatsuitdrukking wordt, hoe meer ook ik moet inzien dat ons naar menselijke maatstaven geen enkele kans blijft. Wat wij nodig hebben, is een wonder...


  -


  MAYFAIR, LONDEN


  AVOND VAN 25 SEPTEMBER 1884


  -


  Het was stil in de eetkamer. Slechts het tikken van de grote staartklok was te horen, waarvan de slinger traag heen en weer zwaaide en het verstrijken van de tijd onverschillig voor kennisgeving aannam. Dat was niet zo bij Sarah.


  Ze was Sir Jeffrey dankbaar, niet alleen omdat hij haar voor de duur van haar verblijf in Londen in zijn villa in Mayfair had opgenomen, maar ook omdat hij zich naar beste kunnen inzette om niet alleen een goede advocaat maar ook een vaderlijke vriend voor haar te zijn. Toch had ze de avond liever in de beslotenheid van haar kamer doorgebracht dan in gezelschap van Sir Jeffrey te moeten eten. De koninklijk raadsman had er al van afgezien ook nog vrienden of collega's voor het eten te vragen, wat in zijn kringen de normaalste zaak van de wereld was, zodat Sarah tenminste niet gedwongen werd neutrale gesprekken te voeren terwijl ze met haar gedachten elders was. Maar ook zo had ze toch de voorkeur gegeven aan de eenzaamheid van haar kamer. Er was zoveel waarover ze helderheid wilde, gevoelens en indrukken die moesten worden verwerkt.


  'Is er iets mis met de rosbief?' vroeg Sir Jeffrey bezorgd, die aan het andere eind van de lange tafel tegenover haar zat en wel gemerkt had dat Sarahs zilveren vork doelloos in haar eten stak en slechts zelden een stukje naar haar mond bracht. Natuurlijk was het vlees uitstekend en van een prachtige roze kleur, die de kenner een ware lekkernij beloofde, maar omdat hij een gentleman was, wilde hij een brug slaan.


  'Nee, Sir Jeffrey.' Sarah schudde haar hoofd. 'De rosbief smaakt uitstekend. Het probleem is dat ik geen honger heb.'


  'Dat is maar al te begrijpelijk, schat. Maar je moet toch wat eten. Je moet je er desnoods toe dwingen. Er breken inspannende dagen, zo niet weken aan.'


  'Dat weet ik, Sir Jeffrey, dat weet ik,' verzekerde Sarah hem, en ze keek naar haar bord.


  'Geloof me alsjeblieft, lieve vriendin, dat ik al het menselijk mogelijke ondernemen zal om Kamals straf zo laag mogelijk te doen uitvallen. De hele wetenschap van een lang advocatenleven staat tot je beschikking, nog afgezien van het feit dat de advocatenkamer alle denkbare steun toezegt.'


  'Dat begrijp ik best, Sir Jeffrey.' Sarah dwong zichzelf te glimlachen.


  'U moet ook niet van mij denken dat ik uw inspanning niet op prijs stel. Het is alleen...'


  'Laydon, hè?'


  De vraag van Sir Jeffrey kwam zo onverwacht dat Sarah geschrokken opkeek. Weer was alleen de klank van zijn naam genoeg om haar te doen opschrikken.


  'Die ellendige boosdoener,' donderde Sir Jeffrey, 'dat je ook uitgerekend hem moest tegenkomen...'


  Aanvankelijk wilde Sarah dat weerleggen en hem verzekeren wat ze ook in haar dagboek had geschreven: dat ze iedere gedachte aan Laydon verdrong en haar zorgen geheel op Kamal richtte.


  Niettemin strookte dat niet met de waarheid.


  'Hij lijkt iets te weten,' zei ze zachtjes.


  'Wie? Laydon?'


  Ze knikte voorzichtig.


  'Dat kan nooit veel wezen. Die ellendige misdadiger weet toch amper wat hij zelf doet, laat staan wat er om hem heen gebeurt.'


  'Onderschat hem niet, Sir Jeffrey. Ik ken hem beter dan u...'


  'Dat zal ik niet ontkennen, mijn beste. En ik kan ook best begrijpen dat je die ontmoeting niet erg op prijs stelde, na alles wat hij jou en je familie heeft aangedaan. Maar je moet wat gebeurd is niet verwarren met het heden. Mortimer Laydon is geen gevaar meer. Hij is gepakt en een koninklijk gerechtshof heeft hem schuldig bevonden aan zijn misdaden. Hij zal nooit meer iemand kwaad kunnen doen, jou niet en niemand niet.'


  'Ik hoop dat u gelijk hebt, Sir Jeffrey,' antwoordde Sarah. 'Maar dat is ook niet wat me dwarszit.'


  'O nee?'


  'Ik heb me al eens moeten verdedigen tegen Mortimer Laydon, en ik zal het weer doen,' stelde Sarah duidelijk. 'Wat mij zorgen baart, is wat Laydon mogelijk weet.'


  'En wat zou dat dan zijn?' vroeg de Queen's Counsel met onverholen scepsis.


  'Het heeft met iets te maken wat Kamal heeft gezegd,' verklaarde Sarah. 'Bij mijn bezoek vanmiddag uitte hij het vermoeden dat het bij deze zaak mogelijk niet eens om hem gaat, maar dat in werkelijkheid iemand probeerde mij te treffen.'


  'En houd jij dat voor mogelijk?'


  'Aanvankelijk heb ik de gedachte verworpen, waarschijnlijk omdat ik wilde geloven dat het verleden voorgoed achter me ligt, dat het afgesloten is als het hoofdstuk van een boek, dat je gelezen hebt en terug in de kast zet. De ontmoeting met Laydon heeft me echter getoond dat dat niet zo is. De wonden zijn er nog, Sir Jeffrey. Ze zijn misschien oppervlakkig genezen, maar ze zijn er nog.'


  'Mijn beste vriendin,' de koninklijk raadgever liet eerbiedig het hoofd zakken, 'na alles wat er gebeurd is, zou het me verwonderen als het anders was. Niettemin betekent dat niet dat je nog bang hoeft te zijn voor het verleden. Wat Laydon en deze mensen ook van jou willen, dat is weg en onder het zand van de woestijn begraven.'


  'Jawel,' gaf Sarah toe, 'maar toch laat het me niet met rust. Laydon vroeg mij naar Kamal, alsof hij wist dat hij gevangen was genomen. Is dat niet raar?'


  'Niet bepaald.' Sir Jeffrey tuitte zijn lippen. 'Hoewel de gevangenen in Newgate streng individueel zijn ondergebracht, zijn er middelen en manieren om met elkaar te communiceren. Veel geruchten doen daar de ronde.'


  'Dat was niet het enige.' Sarah schudde haar hoofd. 'Er was een lichtje in Laydons ogen en een gemeen lachje. En ten afscheid riep hij me nog wat na.'


  'Wat dan?'


  'Dat het nog niet voorbij was,' antwoordde Sarah toonloos. Ze huiverde nog eens.


  'Tja, ik moet toegeven dat dat bedreigend lijkt,' gaf Sir Jeffrey toe.


  'Niettemin geloof ik dat deze woorden voortkomen uit een wraakzuchtige, verstoorde geest. Laydon ging het er slechts om gif toe te dienen, en als ik zo naar jou kijk, dan moet ik bezorgd vaststellen dat hem dat gelukt is ook.'


  'Daar ben ik me volstrekt van bewust, Sir Jeffrey,' verzekerde Sarah hem nadenkend. 'Ik ben me er ook van bewust hoe gevaarlijk Mortimer Laydon is. Misschien heb ik juist daarom het gevoel dat hij iets voor mij verbergt. Heel even was daar dat lichtje in zijn ogen, die zeldzame glans...'


  'De glans van de waanzin,' snoof Sir Jeffrey.


  'Vast en zeker,' gaf Sarah toe, 'maar als dat nou eens niet alles was? Als Laydon inderdaad iets weet? Als zij het inderdaad is die achter dit alles steekt...'


  'Zij? Over wie heb je het, mijn beste?'


  'Over wie zou ik het hebben?' Sarah lachte vreugdeloos. 'Over die griezelige macht, waarmee ik al twee keer geconfronteerd ben, eerst in Alexandrië en toen in de schaduw van Thot. Over die mysterieuze organisatie waar Mortimer Laydon voor werkte.


  'En die mogelijk in zijn hoofd nog bestaat. Ten slotte hebben de onderzoekingen van Scotland Yard niet één bruikbaar bewijs opgeleverd. Laydons assistenten kwamen om in het zand van de Libische woestijn, de Egyptische Liga is ontbonden en bestaat niet langer.'


  'Ik heb het niet over de Egyptische Liga, Sir Jeffrey. Laydon zei destijds dat de echte organisatie waarvoor hij werkte, veel groter en omvattender was dan de Liga, en dat wij die nooit zouden kunnen tegenhouden. En als dat nu.


  'Ja, maar denk dan eens even verder, mijn kind,' viel Sir Jeffrey haar ongewoon bars in de rede, 'denk nou eens, het pad waarop je je nu begeeft is heel gevaarlijk. Of wil je net zo terechtkomen als Laydon?'


  'Nou nee,' gaf Sarah toe.


  'De weg naar de waanzin is geplaveid met dit soort gedachten,' vervolgde de koninklijk raadsman, 'je vermoedt een onheilspellende samenzwering en bent bereid om achter elke gebeurtenis, hoe onbeduidend ook, een verborgen aanwijzing te zien. Je begint de wereld met andere ogen te bekijken en voordat je beseft wat er gebeurt ben je omgeven door vijanden. Terwijl je er nog van overtuigd bent dat je het juiste doet en voor de goede zaak strijdt, staat je verstand al op het punt in een koude, donkere groeve af te dalen, waaruit geen terugkeer mogelijk is. Begrijp je wat ik je daarmee probeer duidelijk te maken?'


  'Ja, dat denk ik wel, Sir Jeffrey,' antwoordde Sarah zachtjes, 'en ik moet u bedanken voor uw eerlijkheid. Geloof me, ik ben echt niet van plan mijn verstand te verliezen.'


  'Ga er dan maar van uit dat het één niets met het ander te maken heeft. De plannen van de opstandelingen, wie dat dan ook waren, werden verijdeld, Laydon zit in de gevangenis. Dat alleen telt, met Kamal of jou heeft dat allemaal niets te maken.'


  'Dat meent u echt?'


  'Beslist, waarde vriendin,' zei Sir Jeffrey, en hij hief zijn glas, waarin hij nog een slokje rosé had, die bij het eten gedronken was. 'Zullen we daarop klinken?'


  Sarah aarzelde, terwijl ze de argumenten van Sir Jeffrey nog eens de revue liet passeren, en ten slotte kwam ze tot de conclusie dat haar vriend waarschijnlijk gelijk had. Mortimer Laydon mocht gif spuiten zoveel hij wilde, dat veranderde er niets aan dat zijn plannen waren verijdeld en hij in de gevangenis zat, waar hij nooit meer uit zou komen. Met deze kalmerende gedachte greep ook Sarah naar haar wijnglas en hief het, zodat het licht van de kaars door de roze inhoud schemerde.


  'Op Kamal,' zei Sir Jeffrey ernstig. 'Opdat wij de gerechtigheid laten zegevieren.'


  'Op Kamal,' herhaalde Sarah, en beiden namen een slok.


  Sarah permitteerde zich slechts een klein beetje wijn. Omdat ze overdag echter amper wat gegeten had, werkte de alcohol toch, en ze merkte hoe ze een lichte duizeling kreeg, begeleid door een gevoel van warmte en van een gelatenheid die ze als weldadig ervoer.


  'Dank u wel, Sir Jeffrey,' zei ze daarom, en ze stond op. 'Niet alleen voor het eten, maar ook voor uw raad en uw hulp.'


  'Daar zijn we immers vrienden voor?' De koninklijk raadsman stond ook op. 'Wil jij je nu al terugtrekken?'


  'Neem me niet kwalijk, ik wil niet onbeleefd lijken, maar het was een lange dag en ik moet morgenochtend vroeg weer naar Kamal.'


  'Je weet het zeker?'


  Toen Sarah de oprechte bezorgdheid in het gezicht van haar oude vriend zag kon ze niet anders dan glimlachen. 'Het was een moeilijke en in veel opzichten inspannende dag,' gaf ze toe, 'maar dat wil niet zeggen dat ik niet alles zal doen om Kamal voor de strop te behoeden. Ik heb hem mijn woord gegeven en daar zal ik me aan houden.'


  'Dat begrijp ik.' Sir Jeffrey knikte en dit keer was hij het die heimelijk glimlachte. 'Je vader zou trots op je zijn.'


  'Dank u, Sir Jeffrey. Het betekent heel veel voor me dat u dat zegt.'


  'Het is de waarheid. De meeste vaders willen graag zonen, die hen opvolgen en hun wereldlijk erfgoed waardig blijken. Gardiner echter werd nog veel grootmoediger bedacht, want qua moed, onverschrokkenheid en loyaliteit doe jij niet voor hem onder en daarbij ben je een combina-tie van verstand en schoonheid. Een zeldzame combinatie.'


  'Dank u zeer.' Sarah boog een beetje gegeneerd haar hoofd. Ze wachtte tot een van de bedienden de stoel achteruit had getrokken en liep toen weg van tafel. 'Welterusten, Sir Jeffrey.'


  'Welterusten, Sarah. Slaap lekker, buiten de schaduwen van het verleden.'


  'Dat zou mooi zijn,' antwoordde ze. Toen draaide ze zich om en verliet de eetkamer. Ze hoorde nog het zuchten waarmee Sir Jeffrey weer aan tafel ging zitten en hoe hij zijn bediende scotch en tabak liet halen. Ze vond het oprecht vervelend Jeffrey Huil, die niet alleen haar maar ook al haar vaders goede vriend was geweest en bovendien samen met hem op Oxford had gestudeerd, zoveel zorgen te baren. Ze had hem liever om een vrolijker aanleiding bezocht of hem bij haar thuis in Kincaid Manor ontvangen. Maar wat gebeurd was, was nu eenmaal gebeurd, de tijd was niet terug te draaien, en werkte tegen haar... Ze staat aan een oever.


  Hoewel ze niet meer aanheeft dan een licht nachtgewaad en tot haar enkels in het koude water staat dat om haar blote voeten kabbelt, heeft ze het niet koud. Ergens weet ze dat ze niet echt hier is, maar toch is ze onder de indruk van het majestueuze van het kale landschap: hoge bergen met onbegroeide, besneeuwde toppen, bossen waarvan de bomen in herfsttooi staan en uit eenzame rotskloven oprijzen.


  Sarah weet niet of het vroeg in de ochtend of laat in de avond is. De zon, die als een gele schijf boven de nabije horizon hangt, heeft de hemel in een kleurenzee veranderd van oranje, blauw en paars, waardoorheen sterren fonkelen. Zonder het noorden te kennen kun je niet vaststellen of het adembenemende schouwspel op het firmament het eind van een oude dag of het aanbreken van een nieuwe aankondigt, of het staat voor het einde of voor het begin. Er steekt nog meer wind op. Hij waait door haar haar, rukt aan haar nachthemd en voert stemgeluid naar haar oor. Klagend geluid, vol verdriet en rouw... Op zoek naar de oorsprong ervan kijkt Sarah om, en ze ziet dat zij niet alleen aan de oever van de rivier is. Een hele processie die nu eens dichterbij en dan weer verder af lijkt, komt over de brede bedding naar het water toe. Voorop lopen vier krijgers. Het lijken wel hanen die met lange speren zijn bewapend en met paardenhaar versierde helmen dragen. Erachteraan komen zes mannen, die een baar met een lichaam dragen. Daarop sluit de stoet van rouwenden, die de dode naar zijn laatste rustplaats begeleiden.


  Gespannen kijkt Sarah hoe de stoet de oever bereikt en de dragers de baar neerzetten. Een van de krijgers treedt naar voren en spreekt enkele woorden in een vreemde taal die Sarah niet kan verstaan. Dan blaast hij op zijn hoorn, waarvan de toon hol en huiveringwekkend door het dal rolt. Ogenblikkelijk lijkt de wind te gaan liggen, witte nevel ontstaat boven het water en kruipt met taaie flarden naar de oever toe.


  De rouwenden zijn ondertussen om het lichaam gaan staan en bereiden dat voor op zijn laatste reis. Vanwaar ze staat kan Sarah niet zien wat ze precies doen, maar het wordt duidelijk dat ze met grote ernst en evenzoveel voorzichtigheid te werk gaan. Ten slofte zijn ze klaar en treden terug. Diepe stilte valt.


  De klaaggeluiden verstommen, zelfs de wind is gaan liggen. De mist die intussen de oever heeft bereikt en steeds dichter wordt, lijkt hem verdreven te hebben.


  En even plotseling als ze opgedoken zijn trekken de rouwenden zich ook weer terug. Zwijgend draaien ze zich om, verlaten de oever en zijn kort daarop in de mist verdwenen. De baar met het lichaam hebben ze laten staan. Zonder dat Sarah weet waarom, wordt ze plotseling nieuwsgierig. Ze wil zien wie de overledene is, die volgens oud gebruik naar de oever van de doodsrivier is gebracht om zijn reis naar het dodenrijk te beginnen. Voorzichtig zet ze zich in beweging en ze heeft het gevoel dat ze over de vlakke stenen heen glijdt, die het rivierbed omzomen, en staat even later bij de baar. De dode is een man van een jaar of vijfendertig. Zijn trotse trekken zijn ook in de dood nog mooi en aangenaam om te zien, zodat Sarah zich onwillekeurig afvraagt wie hij geweest kan zijn. Zijn mond is halfopen. Tussen de rijen van zijn smetteloze tanden ziet Sarah in het vale schemerlicht iets blinken; vast een munt, die de dode in de mond wordt gelegd om de veerman voor de overtocht naar het dodenrijk te betalen.


  Sarah huivert en weet niet of het aan de kou ligt of aan de aanwezigheid van een dode. Krampachtig houdt ze zich voor dat de geschiedenis van de doodsrivier, de Styx, en van de veerman Charon slechts oud bijgeloof is, als ze achter zich plotseling geplons hoort.


  Geschrokken draait ze zich om, ziet daardoor even door de dichte mistsluier heen het beeld van een boot, die over de rivier naderbij komt. Op de achtersteven staat een reusachtige gestalte, die het gevaarte met een lange boom voortduwt. In de schemering is niet veel meer dan zijn omtrek te herkennen, maar Sarah weet wie ze voor zich heeft.


  Charon!


  De veerman van het dodenrijk...


  Wilde paniek maakt zich van haar meester. Met een onderdrukte kreet op de lippen draait ze zich om en ze wil wegvluchten, maar dat lukt haar niet. Want als Sarah nog een tweede keer een blik op de zelfs in de dood nog zo edele en innemende gelaatstrekken van de dode werpt, verstart ze van schrik. De dode... is Kamal!


  'Kamal!'


  Haar eigen kreet drong in haar bewustzijn door en maakte haar eens en voor altijd duidelijk dat het gebeurde een hallucinatie was geweest, het gevolg van een nachtmerrie die haar in haar slaap had geteisterd. Maar ze werd niet weer rustig.


  Rechtop ging ze in bed zitten. Haar ademhaling werd snel en hijgend, het nachthemd kleefde kil en klam aan haar lijf; niet de mist had het zo nat gemaakt, maar haar eigen zweet. Nog steeds huiverde ze, al probeerde haar verstand allang haar te kalmeren en haar voor te houden dat niets van alles wat ze had gezien echt was gebeurd. Maar waarom, vroeg ze zich af, was die droom dan zo echt, tot in de details toe? Hoe kwam het dat ze niet alleen het gevoel had van lichamelijk verdriet, maar ook van de ijskoude adem van de dood?


  Sarah was dromen gewend.


  Sinds haar jeugd werd ze erdoor achtervolgd en sinds de dood van haar vader leek het alsof de sluizen van haar ziel opengetrokken waren en alles met geweld naar buiten stroomde wat diep in haar verborgen had gezeten. Ze had altijd aangenomen dat deze dromen samenhingen met de donkere tijd, dat stuk uit haar vroege jeugd waaraan ze geen herinnering had, maar in die dromen had ze steeds niet meer waargenomen dan vage samenhangen en vluchtige indrukken. Nog nooit had ze zo'n duidelijk droom gehad, en ze vroeg zich af hoe dat kwam. Om te beginnen viel haar op dat haar dromen over de donkere tijd onlangs minder frequent waren geworden, wat ze tot nog toe aan de nabijheid en de kalmerende invloed van Kamal had toegeschreven.


  En wat betekende het dat ze nu opeens intensiever begon te dromen dan vroeger? Dat wat haar in haar droom voor ogen kwam zo echt aandeed, dat ze er zelfs bij bewustzijn nog last van had?


  Was het meer dan een droom geweest?


  Had ze... een visioen gehad?


  Twee jaar eerder zou Sarah om zo'n gedachte hebben gelachen en die als absurd van de hand hebben gewezen. Ze had zichzelf altijd als een redelijk wezen beschouwd, als een verstandsmens, dat de beginselen van de wetenschap aanhing. De gebeurtenissen in het verleden en de ontmoetingen met Maurice du Gard en met Kamal ben Nara hadden haar echter aan het twijfelen gebracht. Want hoe verschillend beiden ook waren, wat ze gemeen hadden was geloof in een voorbestemd lot en een hogere macht die je leven stuurde.


  Hun methoden verschilden hemelsbreed: terwijl Du Gard de opiumdraak bereed en de tarot gebruikte om in de toekomst te kijken, geloofde Kamal met alle macht van zijn hart in de wijsheid en almacht van Allah. En Sarah?


  Waarin geloofde zij ?


  In tegenstelling tot Kamal en Du Gard kon ze geen diepere betekenis achter haar dromen ontdekken. Toen haar vader stierf had hij haar zijn verontschuldigingen aangeboden maar hij was er niet toe gekomen haar de achtergrond van die raadselachtige gebeurtenissen te verklaren die hem naar Alexandrië hadden gevoerd, net zomin als Du Gard, wiens laatste woorden Sarah en zijn liefde voor haar hadden gegolden. Beiden hadden iets over haar verleden geweten en die kennis meegenomen in het graf. Wat resten, chaos.


  Sporen die in het niets verloren gingen.


  Aanduidingen waaraan geen touw was vast te knopen.


  Gebeurtenissen die Sarah niet kon interpreteren.


  Dromen die haar angst aanjoegen.


  Nog steeds zag ze Kamal op die baar liggen, met nevelflarden eromheen en een munt op zijn tong, waarmee hij zijn overtocht over de Styx moest betalen.


  Door onrust gedreven stapte ze het bed uit. Het koude parket kraakte onder haar voeten. Ze sloop naar het venster toe en trok het gordijn iets open. Boven de platte daken en de spitse schoorstenen van Mayfair begon de dag al. Een oranje, zachtpaars getint licht, dat Sarah onrustbarend genoeg aan haar droom herinnerde, zette de oostelijke hemel in vlam. Een nieuwe dag was aangebroken en Sarah besloot dat ze niet langer kon wachten. Ze moest terug naar Newgate.


  Naar Kamal...


  



  Hoofdstuk 07


  DAGBOEK VAN SARAH KINCAID



  In de Brougham-koets van Sir Jeffrey reed ik nog een keer naar Newgate. Op de hoofdstraten heerste druk verkeer en ik kreeg bijna de indruk dat ons tweespan uit alle macht tegen de stroom in moest roeien die op dit vroege uur de stad binnenliep: dagloners en arbeiders, handwerkers en handelaren, hoge heren die liever buiten de stad overnachten, maar 's morgens natuurlijk toch naar de Inns of Court of naar de Stock Exchange moeten, om aan de touwtjes van de macht te gaan trekken. Enkelen van hen verplaatsen zich te paard, de meesten geven er de voorkeur aan zich in een hansom volgens de nieuwste mode te laten rijden, waarmee ze ook heel wat indruk maken, en die samen met plompe, boordevolle vrachtkarren om elke duim wegdek vechten. Open koetsen, met vaten beladen brouwerijkarren, ossenwagens die naar de markt in Covent Garden of Bi/lingsgate moeten: ze lijken allemaal amper te kunnen wachten om in de stad te komen. Het duurde dus ook voor ons heel lang om vooruit te komen en de tocht naar Newgate leek me een kwellende eeuwigheid te duren. Steeds weer vroeg ik me af wat mijn raadselachtige droom kon betekenen, en hoe dichter we bij die trieste muren van Newgate kwamen, des te meer groeide mijn onrust. Ik kon amper wachten Kamal te zien en mezelf ervan te overtuigen dat hij nog leefde. Ik voelde dat er onheil dreigde; terecht, zoals ik al gauw zou merken...


  -


  GEVANGENIS VAN NEWGATE



  OCHTEND VAN 26 SEPTEMBER 1884


  -


  Snel achtereen klonken de voetstappen van Sarah Kincaid en haar begeleider door het lage gewelf. Het was dezelfde cipier die haar ook de dag daarvoor had begeleid, zodat Sarah niet veel uiteen hoefde te zetten. Na het tonen van het schrijven dat Milton Fox bij het ministerie van Justitie had losgepraat, kreeg ze weer toegang tot het cellenblok, dat haar vanochtend bijna nog triester en vervallener leek dan gisteren. Tevergeefs probeerde Sarah de verwarrende opeenvolging van trappen en gangen in haar hoofd te zetten, die ze op hun weg naar het donkere binnenste van de gevangenis passeerden. Ze kreeg de indruk dat de cipier haar weer langs een ander traject meenam, hetzij om indruk op haar te maken, hetzij om haar welbewust in de war te brengen. Ze kwamen door een ruimte die door een ijzeren hek van de gang was gescheiden. Daarachter stond een man of zes opgesteld: kromme, magere gedaanten, zo naakt als ze uit de moederschoot waren gekomen. Ze waren kaalgeschoren, de bleke huid was bezaaid met wondjes en met gezwollen aderen, waaruit een hard leven vol ontbering viel af te leiden. Twee geuniformeerde cipiers waren bezig een metalen onderstuk te monteren waarop een pomp en een slang werden bevestigd. En nog voor de gevangenen doorhadden wat hun overkwam, waren de beide wachters al bezig ze met een roodachtige chemische stof te besproeien, die te merken aan de reactie van de mannen als vuur op de naakte huid moest branden.


  'Nieuwkomers, madam,' verklaarde de cipier onaangedaan. 'Als ze hier aankomen worden ze eerst maar eens goed gewassen en ontluisd. Dat is nodig, neem dat maar van mij aan.'


  Sarah antwoordde niet. Ze twijfelde er niet aan of hij had haar mee hiernaartoe genomen om haar te choqueren en toe te kijken hoe haar gezicht bij zoveel naakte mannelijkheid vuurrood werd. Dat gebeurde inderdaad, maar niet uit schaamte; uit woede omdat ook Kamal deze vernederende ceremonie over zich heen had moeten laten gaan... Ten slotte kwamen ze bij de gang met Kamals cel aan het eind. De laatste meters hield Sarah het niet meer uit. Ze versnelde haar pas en begon te rennen, passeerde de cipier, die met een geërgerd brommen reageerde.


  'Kamal?' riep ze, terwijl ze door het kijkgat keek.


  Hij lag roerloos op zijn brits met zijn gezicht naar de muur, met de rug naar haar toe. De deken die hij over zich had liggen, was een door motten aangevreten vod.


  'Kamal! Ik ben het, Sarah...'


  Haar stem trilde door de met moeite ingehouden bezorgdheid, die pas week toen haar geliefde zich begon te bewegen.


  'Heb je het niet gehoord?' blafte de cipier de cel in. 'Je moet wakker worden!' Om zijn woorden te benadrukken, nam hij zijn houten knuppel en beukte daarmee op de deur. Het metalen gedreun deed niet alleen Kamal schrikken, maar ook de andere gevangenen in de aangrenzende cellen.


  'Sir,' bromde Sarah geërgerd, 'vindt u het erg om niet zo'n vreselijke herrie te maken?'


  'U wou toch dat hij wakker werd, of niet soms?' antwoordde de cipier schokschouderend. 'Nou, wakker is-ie...'


  Dat viel niet te ontkennen.


  Kamal was gaan zitten en wreef de slaap uit zijn ogen. Toen hij Sarah zag kromp hij ineen.


  'Goeiemorgen,' groette ze vriendelijk.


  'Wat doe jij hier?' Hij sprong op van zijn brits en liep naar de deur.


  'Het is nog zo vroeg.


  'Weet ik. Ik moest je zien.'


  'Waarom dan?' Hij glimlachte minzaam. 'Heb je weer gedroomd?


  Moest je weer getroost worden?'


  'Natuurlijk niet,' haastte ze zich hem te verzekeren, terwijl ze zich er weer over verbaasde hoe goed hij haar na die paar maanden al kende.


  'Maakt niet uit, ik ben blij dat je hier bent. Als jij voor mijn cel verschijnt is het alsof de zon schijnt tussen deze ellendige muren.'


  'Je charme heb je in elk geval nog.' Ze dwong zichzelf tot lachen, dat haar echter gauw verging. 'Heb je nagedacht?' wilde ze weten.


  'Jazeker.'


  'En?' Sarah merkte dat ze vol hoop was. 'Heb je een idee wie dat schrijven aan de Yard kan hebben gestuurd?'


  'Nee,' bekende Kamal eerlijk, tot Sarahs grote teleurstelling. 'Maar ik ben wel tot een besluit gekomen.'


  'En dat is?'


  'Ik zou graag willen dat je afziet van de diensten van Sir Jeffrey.'


  'Wat?'


  'Ik ben hem dankbaar voor zijn hulp,' benadrukte Kamal, 'maar ik wil niet langer beslag op hem leggen. Doe hem de hartelijke groeten van mij. Vertel hem dat ik dankbaar ben voor zijn diensten, maar dat ik ze niet langer nodig heb.'


  'O nee? En wie gaat jou dan verdedigen?'


  'Niemand,' luidde het even eenvoudige als schokkende antwoord.


  'Niemand?' Sarah sperde haar ogen vol onbegrip open. 'Maar als niemand jou verdedigt, heb je geen schijn van kans voor de rechtbank. Je hebt al bekend wat er destijds gebeurd is. Die openbaar aanklager zal alles op alles zetten om jou aan de galg te krijgen.'


  'Dat weet ik, Sarah.'


  'Dan weet je ook dat je zonder een ervaren advocaat geen enkele kans hebt de beul te ontlopen,' zei Sarah zonder een blad voor de mond te nemen.


  'Dat is me ook duidelijk.'


  'Maar dan... maar dan,' stamelde Sarah, tot ze geheel verstomde. Het was duidelijk wat Kamals besluit moest betekenen, maar ze kon het niet over haar hart verkrijgen het te verwoorden.


  'Zoals je al zei, Sarah,' merkte Kamal op, 'ben ik een bewezen moordenaar. Aangezien de daad gericht was tegen twee soldaten van het leger, zal de openbaar aanklager ongetwijfeld pleiten voor terechtstelling. Als ik van verdediging afzie, dan zal de rechtbank daarop ingaan. Treedt echter Sir Jeffrey als mijn advocaat aan de balie, dan word ik wellicht veroordeeld wegens doodslag en mag ik de komende twintig jaar tussen deze muren zitten. Heb jij enig idee wat dat betekent?'


  Sprakeloos staarde ze hem aan, niet bij machte te ontkennen noch te bevestigen.


  'Ik ben een zoon van de woestijn, Sarah. Ik hou van de eindeloze duinenzee, de wind in mijn haren en het zand tussen mijn tenen. Maar hier is van dat alles helemaal niets, alleen duisternis en viezigheid en een langzame dood.'


  'Je bedoelt...'


  'Ik heb liever dat de strop van de beul een snel eind maakt aan mijn bestaan, dan dat ik hier opgesloten blijf zitten. Ik zou er niet tegen kunnen, Sarah, ik zou volslagen verkommeren.'


  Ze staarde hem nog steeds aan en weer kruisten hun blikken elkaar voor wat een kleine eeuwigheid duurde. Een krampachtig knikken was het enige wat ze kon opbrengen, terwijl ze uit alle macht haar tranen inhield; Kamal mocht haar niet zien huilen. Toen het verdriet haar de baas dreigde te worden, draaide Sarah zich om.


  'Sarah,' fluisterde Kamal, die haar reactie verkeerd begreep. 'Probeer toch te begrijpen...'


  'Ik begrijp het,' zei ze, terwijl de tranen over haar wangen liepen. 'Ik begrijp het heel goed. Het is alleen...' Ze schudde haar hoofd. Dat Kamal de voorkeur gaf aan de dood door de galg boven jarenlange gevangenisstraf, kon haar verstand natuurlijk wel bevatten, haar hart sprak echter andere taal. Sarah wilde haar geliefde niet verliezen en klampte zich uit alle macht aan hem vast. Maar wat voor zin had het om te vechten voor Kamals leven als hij het zelf niet wilde? Wat voor zin had dit allemaal?


  En daar was hij dan weer, die vraag naar het lot, naar een ordenende macht in deze chaos, en in haar wanhoop kon Sarah niet anders dan haar ontkennen. Waarom, vroeg ze zich af, bleven haar telkens slechts vluchtige ogenblikken van geluk bij ? Waarom was het haar lot steeds degene te verliezen die zij in haar hart had gesloten? Verzet rees in haar, de ongebonden wil zich haar geluk niet nog eens te laten afpakken. Een evenzo gedurfd als wanhopig plan dat ze tot nog toe als gevaarlijk en idioot van de hand had gewezen, leek haar plotseling het overwegen waard, en ze besloot alles op alles te zetten om het uit te voeren.


  'Ik wil naar buiten,' zei ze tegen de cipier, 'maar via een andere route dan gisteren. Kan dat?'


  'Natuurlijk,' antwoordde de cipier, en hij ontblootte twee rijen gele, onverzorgde tanden. 'Er zijn een heleboel manieren om Newgate in te komen, en minstens zoveel om eruit te komen, behalve als je wat uitgevreten hebt.'


  Hij lachte schaterend om zijn eigen grap en zette zich moeizaam in beweging. Sarah volgde hem zonder zich nog een keer naar Kamal om te draaien. Ten eerste mocht hij haar tranen niet zien en ten tweede was ze bang dat hij kon vermoeden wat ze van plan was. Het was belangrijk dat Kamal niets hoorde van Sarahs plannen: als zijn bevrijding zou mislopen was het beter dat hij van niets had geweten.


  'Sarah!' riep hij. 'Sarah, ga niet weg! Blijf nou hier...' Maar ze liet zich niet vermurwen. Zonder zich om te draaien liep ze achter de cipier aan.


  'Je hebt het gezworen, weet je nog? Je hebt gezworen bij me te blijven," schalde Kamals wanhopige roep haar na. Maar hoewel alles in haar haar zei zich om te keren, bleef ze standvastig en reageerde ook dit keer niet. Natuurlijk herinnerde ze zich de eed die ze had afgelegd, en juist nu ze van plan was die na te komen mocht ze niet zwichten. Als Sarah had geweten dat ze daarmee waardevolle ogenblikken verspeelde, zou ze een ander besluit hebben genomen. In gedachten tekende ze een kaart. Elke cel en elke bocht, elke trap en elke kruising waren op de schets die ze in haar hoofd maakte, precies aangegeven. Daarbij kon ze gebruikmaken van haar ervaring als archeologe, want het was meer dan eens voorgekomen dat haar vader en zij in onderaardse grafkamers en catacomben waren doorgedrongen en het van levensbelang was geweest zich de juiste weg in te prenten. Bij hun tochten door de donkere, stinkende ingewanden van deze gevangenis was Sarah afgeleid en was ze haar oriëntatie verloren, maar nu concentreerde ze zich uit alle macht om de weg in haar hoofd te prenten. De weg naar de vrijheid...


  Ze kwamen langs vele cellen, en de gevangenen bedachten haar met weinig vleiende opmerkingen, die de cipier ogenblikkelijk met zijn knuppel afstrafte. Op hetzelfde moment kregen ze gezelschap: vier cipiers kwamen hen in de spaarzaam verlichte gang tegemoet. Zwijgend gingen ze aan hen voorbij; vermoedelijk had Sarah ze in haar concentratie niet eens gezien, als ze niet plotseling iets gevoeld had. Een gevoel van dreiging!


  Die onheilspellende uitstraling, die ze ook in Yorkshire al had bemerkt, toen die reuzengedaante haar in de mist achtervolgde! Was die uiteindelijk toch meer geweest dan de terugkerende schaduw van oude angsten?


  'Is er wat, madam?' vroeg de cipier, toen Sarah abrupt bleef staan.


  'Nee, alleen...' Ze aarzelde, wist niet zeker of ze iets moest zeggen.


  'Die mannen die we net tegenkwamen, was dat ook gevangenispersoneel?'


  'Denk het wel.'


  'Waarom zegt u dat? Kent u ze niet?'


  'Nee ma'am, maar dat wil niks zeggen. Er werken hier een heleboel mensen. Het is een vervelend vak, weet u. Kan niet iedereen...'


  'Natuurlijk,' zei Sarah nadenkend, en ze wilde doorlopen, maar dat ging niet, want plotseling waren al haar angsten en donkere vermoedens weer terug. Als een springvloed braken ze haar bewustzijn binnen en overspoelden meteen alle verstand.


  'Terug,' zei ze slechts. 'Ik moet terug.'


  'Waarheen?'


  'Naar de cel van mister Ben Nara.'


  'Maar...'


  Sarah had geen tijd zich met verklaringen bezig te houden. Zij draaide zich om en terwijl ze de zoom van haar jurk met haar handen oppakte om sneller te kunnen gaan, liep ze de gang weer in, langs de weg die ze in haar hoofd had. Dat ze haar plan Kamal te bevrijden daardoor zou kunnen verraden, kon haar niets schelen. De drang meteen naar haar geliefde terug te keren en te zien hoe het met hem ging was zo overweldigend dat ze er geen weerstand aan kon bieden. Herinneringen aan haar vader kwamen boven. Ook destijds had ze door een donker labyrint gezworven, op de wanhopige zoektocht naar Gardener Kincaid, om hem ten slotte in zijn eigen bloed terug te vinden. Ze hoopte dat ze Kamal ongedeerd in zijn cel zou aantreffen en dat haar angsten uitsluitend een weerspiegeling van haar duistere herinneringen zouden blijken te zijn, maar deze hoop vervloog kort daarop.


  'Kamal!' riep Sarah al van verre en tot vreugde van enkele gevangenen, die met schuine opmerkingen reageerden. 'Kamal...'


  Maar van haar geliefde kwam geen reactie.


  Terwijl de cipier haar hijgend op de hielen kwam, bukte Sarah zich in de smalle gang waar Kamals cel aan lag, en zag tot haar wanhoop dat de deur wijd openstond. 'Kamal?'


  Hij lag op zijn rug op de vloer, niet alsof hij was neergeslagen of in elkaar gezakt, maar onnatuurlijk uitgestrekt, met zijn armen gekruist over zijn borst.


  Op zijn voorhoofd prijkte een teken.


  Drie letters, met roet getekend.


  A, M en T...


  'Kamal!'


  Sarahs stem sloeg over. Zonder de cipier om toestemming te vragen liep ze de cel in en knielde neer naast haar roerloze geliefde. Zijn gelaatstrekken waren trots en waardig, als altijd, noch de ontberingen noch het gebrek aan zonlicht hadden daar iets aan kunnen veranderen. Kamals wangen waren grauw, zijn ogen gesloten. Zijn mond daarentegen hing halfopen, maar Sarah kon geen ademhaling vaststellen...


  'Kamal! Kamal!'


  Steeds maar weer riep ze zijn naam, terwijl ze hem bij de schouders pakte en door elkaar schudde; maar Kamal werd niet wakker. Sarahs geroep verstierf op haar lippen. Angstzweet parelde op haar voorhoofd, terwijl ze panisch naar een teken van leven zocht. Met trillende handen voelde ze Kamals pols maar vond er geen.


  'Nee,' snikte ze smekend, 'niet nog eens...'


  In haar wanhoop boog ze zich voorover en legde haar hoofd op zijn borst om daar te luisteren. Daarbij omarmde ze hem, als kon ze hem zo in leven houden. Tranen kwamen in haar ogen terwijl ze wanhopig luisterde.


  Opeens een hartslag.


  Die was zwak en gedempt, maar het was een teken van leven.


  'K-Kamal?'


  Sarah luisterde nog een keer en kon inderdaad een tweede hartslag vaststellen. Maar die was zwak en de frequentie was angstwekkend laag. Bovendien zag Sarah nu de kleine druppels zweet op het voorhoofd van haar geliefde. Zacht wreef ze erover, en ze voelde de hete huid onder haar handen.


  Koorts, schoot het door haar hoofd.


  Kamal had koorts...


  'Een dokter!' riep ze luid. 'We hebben een dokter nodig! Het is een zaak van leven of dood...'


  De onnozele cipier antwoordde iets onverstaanbaars, toen pakte hij het fluitje dat hij met een touwtje om zijn nek had hangen en floot er een paar keer kort achter elkaar op. Het fluiten, dat door het gewelf heen klonk, was zo schril en doordringend dat het wel moest worden gehoord, en het werd ook prompt beantwoord.


  'Ik heb het noodsignaal gegeven. Dokter Billings is al op weg.'


  'Billings? Wie is dat?'


  'De gevangenisdokter,' antwoordde de cipier, waaruit Sarah iets van hoop putte, al betwijfelde ze of een gevangenisarts Kamal kon helpen. Maar wat er ook was gebeurd met haar geliefde, wat hem ook gevangen hield, scheen sterker te zijn dan slaap en bewusteloosheid.


  'Het komt allemaal goed, Kamal,' fluisterde ze hem toe. 'Hoor je?


  Het komt allemaal goed.


  Bevend tastte ze naar zijn rechterhand, om die te pakken en hem troostend toe te spreken, zoals hij zo vaak bij haar had gedaan. Daarbij viel haar blik op zijn halfopen mond, en zag ze hoe zijn tong op een vreemde manier naar boven was gekromd, alsof er iets onder zat... En plotseling wist Sarah dat ze deze situatie al eens had beleefd: in haar droom, die nu gek genoeg leek uit te komen. Een huivering zoals ze nog nooit had gevoeld doorvoer haar. Met bevende handen maakte ze de mond van haar bewusteloze geliefde open, en ze stak haar hand erin. Haar intuïtie had haar niet bedrogen!


  Inderdaad zat er iets onder Kamals tong; weliswaar was het geen geldstuk zoals Sarah had gevreesd, maar een stukje papier. Ze nam het in de hand, ontvouwde het en schrok zich wild toen ze las wat erop stond. Het was een eenvoudige tekening, maar voor degene die haar kon duiden was het een doodsbedreiging: een ellips, rondom met talrijke straalvormige ornamenten getooid.


  'Het oog van de cycloop,' hijgde Sarah. Ze liet het papiertje vallen alsof het in gif was gedrenkt. Wat dit onopvallende teken, wat deze vondst inhield, was onmogelijk meteen te overzien. Eén ding was Sarah duidelijk: Kamals vermoeden was juist geweest.


  Die zo griezelige, duistere macht die al twee keer haar leven was binnen gedrongen en zowel de dood van Maurice du Gard als die van haar vader teweeg had gebracht, was niet overwonnen en verslagen, maar bestond nog steeds. En had zich bitter gewroken...


  -


  ZIEKENBOEG VAN NEWGATE, LONDEN


  AVOND VAN 20 SEPTEMBER 1884


  -


  'Ik weet het niet,' zei de arts voor de zoveelste maal, met een radeloze blik op de onbewogen trekken van Kamal ben Nara.


  'Wat weet u niet, dokter?' vroeg Sarah, wier geduld ten einde was. Al urenlang waren vier artsen Kamal aan. het onderzoeken. Ze wisselden veelzeggende blikken uit en jongleerden met Latijnse termen als straatjongens met droge appels, maar tot een slotsom kwam geen van allen. Norman Sykes, de gevangenisdirecteur, had verboden Kamal uit Newgate te transporteren zolang er geen duidelijke diagnose van zijn toestand was. Daardoor was Sarah niets anders overgebleven dan specialisten van buiten naar Newgate te halen. Naast James Billings, de gevangenisdokter, wiens neus naar Sarahs smaak veel te rood was en die ook veel beter de weg leek te kennen in de stegen van het Londense East End dan in de anatomie van een patiënt, waren dat dokter Raymond Markin, voormalig scheepsarts van de Royal Navy en specialist in tropenziekten, en dokter Lionel Teague, een arts uit Mayfair en vriend van Sir Jeffrey, die uit persoonlijke betrokkenheid met hem meteen bereid was geweest mee te gaan naar Newgate.


  De vierde arts van het groepje was Horace Cranston, een magere vent van begin veertig, in een elegante jas, die zijn blonde haar in een scheiding droeg. Het keurig bijgeknipte snorretje, de bleke kleur en de hoge jukbeenderen voltooiden het beeld van gentleman, achter wiens grijze ogen Sarah allesbehalve een psychiater zou hebben vermoed. Maar in tegenstelling tot zijn collega's had Cranston zich niet gespecialiseerd in het onderzoek van lichamelijke gebreken maar in dat van geestelijke, en hij behoorde tot de medische medewerkers van het ziekenhuis van St Mary of Bedlam, wat Sarah helemaal niet beviel. Toch moest ze die dokter eigenlijk dankbaar zijn: hij was om heel andere redenen naar Newgate gekomen en op verzoek van Sykes had hij zich bereid verklaard naar Kamal te kijken...


  'Zoals ik al zei, gentlemen,' sprak Cranston in deze stilte, 'ik denk niet dat we hier in eerste instantie met een lichamelijk verschijnsel te maken hebben. De oorzaken lijken me veel eerder in het hoofd van de patiënt te liggen.'


  'In zijn hoofd?' vroeg Sarah. 'Hoe bedoelt u?'


  'Niets bijzonders. Alleen dat de oorzaak van zijn toestand in zijn hersens moet worden gezocht.'


  'En? Wat wilt u dan doen? Zijn schedel lichten?'


  'Dat zou inderdaad de oplossing van het raadsel kunnen betekenen,'


  stemde Cranston in, die het sarcasme in Sarahs stem niet in de verste verte leek te hebben gehoord.


  'Verachtelijke kwakzalver!' blafte Sarah. 'Durf hem eens met een vinger aan te raken!'


  'Sarah, alsjeblieft,' kwam Sir Jeffrey kalmerend tussenbeide. 'Ik weet zeker dat dokter Cranston alleen het beste voor zijn patiënten wil.'


  'En ik zou nog willen benadrukken dat dokter Cranston niet alleen een duidelijke autoriteit op zijn gebied is, maar ook het hart op de juist plaats heeft. Als dat nodig is doet hij medisch onderzoek in Newgate op gevangenen, zorgt ook voor overbrenging naar Bedlam en verhindert op deze manier hun terechtstelling. Vandaag is hij daarvoor ook gekomen, voegde Sykes eraan toe.'


  'Alles goed en wel, meneer de directeur,' meende Cranston, die zichtbaar verlegen was, 'dat heeft hier toch niks mee te maken.'


  'Misschien niet,' gaf Sykes toe. 'Ik wilde er alleen voor zorgen dat lady Kincaid u in het juiste licht ziet.'


  'Ik heb misschien wel wat te snel geoordeeld,' gaf Sarah toe, 'en als ik u gekwetst heb, dan verzoek ik om verontschuldiging. Het is alleen... u debatteert nu al zoveel uren, mijne heren, maar u hebt nog helemaal niets tastbaars.'


  'Dat is niet helemaal waar,' wierp dokter Teague tegen, een ouder mannetje. 'Natuurlijk kunnen we hier zonder meer vaststellen dat de huidige toestand van de patiënt niet is te wijten aan geweld. Noch mijn collega's noch ikzelf kunnen bij het onderzoek enig bewijs ontdekken dat in die richting gaat.'


  'Sterker nog,' vervolgde dokter Markin, wiens militaire verleden aan zijn rechte houding en zijn kranige stem viel af te lezen, 'deze comateuze toestand lijkt het gevolg te zijn van de hoge koorts die de patiënt heeft, waarvan we echter de oorzaak absoluut niet kunnen vaststellen.'


  'Ik dacht dat u specialist was in exotische ziekten,' merkte Sir Jeffrey op.


  'Dat ben ik ook, tenslotte heb ik twee niet onbelangrijke werken over dit thema geschreven. Dit heb ik echter nog nooit onder handen gehad. De lichamelijke functies van de patiënt zijn, waarschijnlijk als gevolg van de koorts, tot een minimum teruggebracht, maar lijken voldoende te zijn om hem in leven te houden.'


  'Is dat niet vaak zo bij patiënten die onder hoge koorts het bewustzijn verliezen?' vroeg Sarah.


  'Soms wel, ja,' gaf Markin toe. 'Het lichaam reduceert de eigen activiteit, om krachten te hebben voor de bestrijding van de ziekte. Er is in zulke gevallen wel een voorgeschiedenis: een infectie door een ziektekiem bijvoorbeeld of een bloedvergiftiging. Beide zijn hier uit te sluiten, omdat de patiënt nog enkele minuten daarvoor in goede gezondheid is waargenomen.'


  'Dat klopt,' gaf Sarah toe. 'Kamal maakte op mij een heel wakkere en gezonde indruk. Zijn toestand moet met iets te maken hebben wat deze vreemdelingen hem hebben aangedaan.


  'Nu u het daarover hebt.' Directeur Sykes schraapte zijn keel, alsof het hem tegenstond wat hij nu moest zeggen. 'Wij zijn er nog helemaal niet zeker van dat deze mensen inderdaad vreemdelingen waren, zoals u aanneemt.'


  'Hoe bedoelt u?'


  'Lady Kincaid,' Sykes glimlachte beschaamd, 'het is mij volslagen duidelijk hoe ongewoon en belastend dit allemaal voor u moet zijn. In het licht van wat u hebt meegemaakt is het ook niet zo verwonderlijk dat u in alles en iedereen meteen een vijand ziet.


  'Luistert u eens, meneer de directeur,' zei Sarah met nadruk, 'ik ben niet hysterisch en ik heb ook niet mijn verstand verloren. Maar mijn gevoel zegt me dat deze mannen iets te maken hebben met wat Kamal is overkomen.'


  'Ook als het gewone cipiers waren geweest?' Sykes schudde zijn hoofd.


  'In Newgate werken veel mensen, lady Kincaid. Ik ken ze niet eens allemaal van gezicht. Het is dus zeer wel mogelijk dat u een heel gewone patrouille bent tegengekomen, die op weg was naar aflossing van de wacht.'


  'Dat denk ik niet,' sprak Sarah tegen. 'Wat zegt de cipier die mij begeleid heeft?'


  'Hij weet niet zeker wie die veronderstelde indringers waren.'


  'En de andere gevangenen?'


  'Niemand heeft iets verdachts gemerkt, wat op een onbevoegd binnendringen in het cellenblok zou kunnen duiden.'


  'En wie heeft dan die letters op Kamals voorhoofd getekend?' vroeg Sarah. 'En wie heeft dat stukje papier in zijn mond gestopt?'


  'Laten we eerlijk zijn, lady Kincaid: strikt genomen zou meneer Ben Nara dit zichzelf hebben kunnen aandoen.'


  'Onzin,' hield Sarah stijfkoppig vol. 'Die mensen waren zo echt als u en ik... En die uitstraling! Ik kon voelen dat...' Ze zweeg toen ze de niet-begrijpende blikken zag waarmee niet alleen de gevangenisdirecteur maar ook de artsen en Sir Jeffrey haar aankeken. Sarah begreep dat ze beter haar mond kon houden als ze nog serieus genomen wilde worden, en kreeg daarbij van onverwachte zijde hulp.


  'Ik zie geen enkele reden om aan de verklaring van lady Kincaid te twijfelen, gentlemen,' sprak dokter Cranston, die haar kennelijk niets verweet. 'Omdat wij enerzijds hebben vastgesteld dat de toestand van de patiënt niet te wijten is aan geweld en wij anderzijds weten dat deze binnen zeer korte tijd is ingetreden, hebben we daadwerkelijk alleen nog maar regelrechte manipulatie te vermoeden.'


  'Hoe bedoelt u, collega?' De vraag van dokter Teague klonk kortaf, bijna gepikeerd. 'Deze patiënt is niet gewoon verdoofd, zijn lichamelijke functies zijn gereduceerd. Wilt u ons vertellen dat iemand in staat is een mens van het ene ogenblik op het andere in zo'n toestand te brengen?'


  'Ik denk dat zoiets beslist mogelijk is, vooropgesteld dat daartoe de gepaste middelen gebruikt worden.'


  'En die zouden zijn?' informeerde dokter Markin, die Cranstons mening net zomin leek te delen als zijn collega's, uitdagend.


  'Gentlemen,' wierp nu de arts uit Bedlam tegen, 'u doet mij een beetje denken aan jagers op een vossenjacht.'


  'Wat bedoelt u daarmee?' wilde Sarah weten.


  'Hebt u nooit aan een vossenjacht deelgenomen?'


  'Nee.' Sarah schudde haar hoofd. 'Eerlijk gezegd heb ik nooit begrepen wat de mensen aan al dat geblaf en tallybo-getoep vinden. Bovendien heb ik de neiging aan de zijde van de vos te staan.'


  'Anders dan wij,' antwoordde de dokter. 'Ik persoonlijk ben een hartstochtelijk jager en zie met verlangen uit naar het begin van het jachtseizoen, volgende week. U hebt echter gelijk als u de vos een centrale rol toedicht, want zonder de vos was er geen sport en geen maatschappelijk gebeuren, snapt u?'


  'Dat snap ik,' gaf Sarah toe, 'alleen zie ik niet in wat...'


  'De meeste mensen die tegenwoordig aan de vossenjacht deelnemen hebben de ware zin van de jacht uit het oog verloren. Voor hen gaat het er alleen om zich te bewegen in de vrije natuur, hun paarden en hun rijkunst te tonen of gewoon alleen al gezien te worden. De vos beschouwen zij als een vanzelfsprekend onderdeel van de jacht, dat ze verder geen enkel belang toedichten, hoewel hij eigenlijk het middelpunt ervan is. En het gaat dus ook niet anders, zo lijkt het mij, met het menselijk brein. Weliswaar zijn we er pas mee begonnen dit fascinerende deel van het menselijk lichaam te verkennen, maar we weten dat het zijn centrale stuurorgaan is. Ook als het ons in vergelijking met andere organen onbeduidend lijkt, houd ik het voor mogelijk dat door doelgerichte manipulatie aan de hersens binnen afzienbare tijd een kunstmatige toestand van koorts kan worden opgewekt.'


  'Nonsens,' zei dokter Markin meteen. 'In mijn hele carrière als scheepsarts bij de Royal Navy is mij nooit iets vergelijkbaars onder ogen gekomen, en ik heb heel zeker meer van de wereld gezien dan u, waarde collega.'


  'Dat ontken ik niet,' verzekerde Cranston gelaten. 'Maar als we er nu van uitgaan dat niet alleen de bloedsomloop en de ademhaling, zo goed als de spijsverterings-en bewegingsorganen door het cerebrum worden aangestuurd, maar ook functies als het doen dalen dan wel stijgen van dé lichaamstemperatuur...'


  'Dat is een willekeurige theorie, die door niets kan worden onderbouwd,' weerlegde Markin.


  'Integendeel, waarde collega. In Bedlam heb ik vaak met patiënten te doen gehad wier hersenfuncties ten gevolge van hersenletsel met bloedklonters waren geremd. Ongecontroleerde koortsaan vallen waren maar al te dikwijls het gevolg.'


  'We hebben hier echter niet te maken met een koortsaanval en ook niet met hersenletsel,' gaf dokter Teague ter overweging.


  'Dat klopt,' gaf Cranston toe, 'maar dat doet niets af aan de fundamentele waarheid van mijn theorie. Het verschil met de door mij onderzochte gevallen bestaat er alleen in dat de koortstoestand niet door geweld met daaruit voortvloeiend schedeltrauma werd veroorzaakt, maar door een andersoortige manipulatie.'


  'Dat begrijp ik,' zei Sarah, die Cranstons argumentatie helemaal kon volgen, hoewel - of was het juist omdat? - ze niet al te veel van geneeskunde begreep. 'En waaruit zou die andersoortige manipulatie hebben kunnen bestaan?'


  'Vergif,' was alles wat Cranston zei, waarop een gemompel onder zijn collega's opsteeg. Niemand stemde in, maar anders dan tevoren ondervond de arts uit Bedlam ook geen tegenspraak.


  'Vergif! U bedoelt dat deze mensen Kamal een serum hebben toegediend?'


  'Of ze hebben hem een ziektekiem ingespoten, die de grijze schors heeft aangetast en voor die raadselachtige koorts verantwoordelijk is.'


  'Cranston,' siste dokter Markin, 'begrijpt u eigenlijk wel wat u daar zegt? Lady Kincaid, het geneeskundig onderzoek heeft in dit verband de laatste jaren aanzienlijke vooruitgang geboekt, maar wij zijn niet in staat de hypothese van dokter Cranston hier te testen op geldigheid, en het ligt ook buiten onze macht iets ertegen te ondernemen als hij gelijk mocht hebben.'


  'Wat stelt u dan voor, dokter?' vroeg Sarah meteen. 'Moet ik maar in een gemakkelijker theorie gaan geloven? Ik denk niet dat Kamal daarmee gediend zou zijn.' Vol spijt en medelijden ging haar blik over het roerloze, met een lijkendoek bedekte lichaam van haar geliefde, dat voor haar op de baar lag. Een licht snikken ontsnapte daarna aan haar keel, daarna vermande ze zich weer. 'En zo'n serum, of zo'n ziektekiem, moet dan wel heel snel werken,' vervolgde ze. 'De daders hebben maar een paar minuten de tijd gehad.'


  'Inderdaad,' gaf Markin toe. 'Dat is een verdere reden waarom ik de theorie van dokter Cranston niet kan volgen.'


  'En waarom niet, dokter?' vroeg Cranston. 'We weten van giffen die binnen enkele ogenblikken dodelijk zijn. Waarom dan niet ook een massale beïnvloeding van cerebrale activiteit?'


  'Omdat zo'n geval nog nooit beschreven is,' antwoordde Markin een beetje hulpeloos.


  'Dat houdt niet in dat het onmogelijk is, wel?' Sarah keek onderzoekend in de rondte. 'Heren, als een van u mij een betere of plausibeler verklaring aan te bieden heeft voor wat er met de heer Ben Nara is gebeurd, dan zou ik die graag horen. Anders ga ik ervan uit dat dokter Cranstons theorie de enige is waar ik aandacht aan moet schenken.'


  De artsen bleven een antwoord schuldig. Weliswaar beefde Markins bovenlip in onverholen verontwaardiging, maar hij zweeg, en ook Billings en Teague leken er de voorkeur aan te geven pijnlijk getroffen naar de vloer te staren, in plaats van met een tegenhypothese op de proppen te komen.


  'Dat is dan duidelijk,' zei Sarah, en ze wendde zich tot dokter Cranston. 'Wat voor gif kan hier mogelijkerwijze in het spel zijn geweest?


  Verdenkt u iemand of iets, dokter?'


  'Nee,' gaf Cranston onomwonden toe. 'Helemaal niet omdat ik, zoals al gemeld, niet zeker weet of het hier werkelijk om gif gaat. Natuurlijk kan die hoge koorts een soort afweerreactie op een schadelijke substantie zijn; evenzogoed kan die ook uit een infectie stammen. Het ligt dus volledig open wat de patiënt toegediend heeft gekregen. Het kan zowel een plantaardige substantie als een dierlijk gif zijn geweest. Dit is zo'n geval als dokter Markin al opmerkte, dat nog niet beschreven werd, wat betekent dat wij volledig in het duister tasten.'


  'Zou het echter daadwerkelijk een gif geweest zijn, dan is er met alle waarschijnlijkheid ook een tegenmiddel,' mengde dokter Teague zich nogmaals in het gesprek.


  'Dat is niet zeker,' weerlegde Cranston. 'Ik zou het voor onverantwoordelijk houden lady Kincaid zoiets in het vooruitzicht te stellen.'


  'Mij iets in het vooruitzicht stellen?' Sarah trok haar smalle wenkbrauwen op. 'Waar hebt u het over?'


  'Ik heb het over de theorie dat er voor elk gif dat in de natuur bestaat een tegengif is,' antwoordde de arts uit Mayfair.


  'Een, zoals ik nog zou willen toevoegen, zeer dubieuze theorie, waarvan het absolute bewijs nog niet is geleverd,' luidde Cranstons kritiek.


  'Een definitief bewijs zal er nooit komen,' snoof Teague verachtelijk,


  'daarvoor is het aantal in de natuur voorkomende vergiften veel te hoog. Er zijn echter bepaalde aanknopingspunten die de juistheid van de theorie onderstrepen...'


  'En minstens net zoveel die haar tegenspreken,' weerlegde Cranston.


  'Daar gaat het hier niet om.'


  'Weldegelijk...'


  Het dispuut tussen de beide artsen ging verder, zodat Sarah eens diep ademhaalde om zichzelf te kalmeren. In plaats van iets te ondernemen voor Kamals redding was ze gedwongen een wedstrijd onder ijdele pauwen bij te wonen, die de veren naar elkaar opzetten, hun staarten spreidden en daarbij kostbare tijd verkwistten. Naar Sarahs smaak had deze jaarmarkt van ijdelheden al veel te lang geduurd.


  Zij wilde iets concreets.


  'Gentlemen, hoe stabiel zou u de toestand van Kamal momenteel willen noemen?' zei ze hardop, zodat iedereen luisterde. De beide heren onderbraken hun woordenstrijd en keken haar met grote ogen aan.


  'Wel,' meende dokter Markin, nadat hij zijn verrassing had verwerkt door een vrouw te zijn onderbroken, 'omdat hart, bloedsomloop en longen naar behoren lijken te functioneren, kunnen wij althans momenteel niet van acuut levensgevaar uitgaan, vooropgesteld dat het lukt de patiënt voldoende voedsel en, wat nog moeilijker is, vocht toe te dienen.'


  'Hoe moeten we dat doen?' vroeg Teague.


  'Er zijn middelen,' meende Billings overtuigd. 'In Newgate komt het vaak voor dat gevangenen denken dat zij tegen de in hun ogen onmenselijke omstandigheden moeten protesteren door in hongerstaking te gaan. In dat geval bedienen we ons van een heel eenvoudige maar doeltreffende methode, die hier wellicht ook kan worden toegepast: door een uit twee glazen cilinders bestaande vacuümpomp en een rubber slang brengen wij een voedzaam mengsel rechtstreeks in de maag van de gevangene, zonder dat hij daar iets aan kan doen.'


  'Een vreselijke en vernederende procedure,' kon Sir Jeffrey niet nalaten op te merken. Ook Sarah joeg het idee haar geliefde dwangmatig te laten voeden koude rillingen over de rug. 'Als het de enige methode is om Kamal in leven te houden, dan moet het maar,' zei ze echter met overtuigde stem.


  'Alles goed en wel, maar de voeding van de patiënt is niet het enige probleem,' weerlegde dokter Cranston. 'Als zijn toestand zoals ik vermoed daadwerkelijk zijn oorzaak vindt in een om welke reden dan ook gereduceerde hersenactiviteit, dan is hij uiterst labiel en kan zijn toestand op korte termijn veranderen.'


  'Op hoe korte termijn?' wilde Sarah weten, hoewel ze bang was voor het antwoord. 'Waar hebben we het hier over? Over weken? Over dagen?'


  'Mogelijkerwijs slechts over uren,' antwoordde Cranston, en de beschuldigende blik waarmee Sir Jeffrey hem aankeek ontging Sarah niet.


  'In elk geval hebben we de tijd tegen ons, nietwaar?' vroeg Sarah, terwijl ze zacht over Kamals voorhoofd streek en de zweetdruppels afwiste. Opnieuw dacht ze eraan dat ze nog maar een paar dagen geleden in zijn armen had gelegen, dat ze elkaar bemind hadden, en hoopten dat die nacht nooit zou aflopen en een nieuwe dag nooit zou aanbreken. Een hoop die wreed de bodem was ingeslagen...


  Weer dreigden haar de tranen in de ogen te schieten, en dit keer kon ze het niet verhinderen. Een enkel spoor baande zich een weg over haar rechterwang, terwijl ze de roerloze hand van haar geliefde vasthield en zich de eed herinnerde die ze had afgelegd, de belofte hem nooit in de steek te laten.


  'Nooit,' zei ze zachtjes.


  Hoe gering de kans op succes ook mocht zijn en hoe vaag ook de hypothese die Cranston en zijn collega's hadden opgesteld, er was toch iets wat Sarah staafde in het idee dat ze daarmee wel eens gelijk konden hebben. Want ook al geloofde bijna niemand behalve zij in de theorie van de vier indringers, Sarah wist wat ze gezien en gevoeld had, en koesterde niet de minste twijfel dat deze mensen de oorzaak van Kamals toestand waren. Ze maakte zich ook geen enkele illusie wat betrof het motief van hun handelen. Als het die mensen erom te doen was geweest Kamal te doden, dan hadden ze dat zonder enige moeite kunnen doen. Hij leefde echter nog, en dat was zeker niet toevallig, maar omdat zijn beulen dat zo hadden gewild. Heel duidelijk hadden zij een bepaald doel en dat doel was niet Kamal, maar zijzelf en niemand anders. Sarah herinnerde zich hoe ze zich met alles wat ze in zich had tegen Kamals verdenking had verzet dat zijn arrestatie door de invloed van die kwaadwillige macht tot stand was gekomen, die hij als 'Meherets erfgenamen' placht aan te duiden en die al tweemaal in Sarahs leven was binnengedrongen en daar vreselijk had huisgehouden. Wat gebeurd was, droeg duidelijk het stempel van de organisatie, die met buitengewone doortraptheid in staat was haar doelen tot die van anderen te maken en Sarah dingen te laten doen die ze eigenlijk niet wilde doen, net als in het geval van haar vader. Wie ook achter de schermen aan de touwtjes trok, duidelijk bleek hij eens te meer een ware meester in manipulatie en intrige, en Sarah kreeg het onverdraaglijke gevoel dat ze weer in zijn klauwen was beland.


  Uitgaand van dit inzicht waren er nog maar twee mogelijkheden. Ofwel ze wendde zich af, liet Kamal over aan zijn lot en vermeed op die manier weer de speelbal van de organisatie te worden, wier begeerte naar macht en invloed zelfs die van Bonaparte nog overtrof, ofwel ze ging op zoek naar een geneesmiddel voor Kamal en speelde daarmee tegen beter weten in de samenzweerders weer in de kaart, met wat voor duister doel dan ook.


  Sarah wist maar al te goed wat voor raad Kamal haar gegeven had. Haar geliefde zou het als volstrekt onverdraaglijk hebben ervaren dat zij voor hem weer de confrontatie met haar aartsvijand aanging en daarmee met die nachtmerrie die haar al sinds de dood van haar vader plaagde. Maar Kamal was niet hier om op haar in te praten. Hij zweefde ergens in het niemandsland tussen leven en dood, en Sarah moest een besluit nemen. Dit besluit echter was allang genomen, op het ogenblik dat ze Kamal haar woord had gegeven.


  De gedachte dat ze zich op glad ijs begaf, dat haar mogelijk nog grotere verschrikkingen te wachten stonden dan die achter haar lagen, dat ze een onbekende vijand in de kaart speelde en vermoedelijk precies deed wat hij van haar verwachtte, dat ze daarmee wellicht nog meer onheil zou kunnen veroorzaken, dat alles besefte ze, maar ze schoof alle bedenkingen terzijde. Geen bezwaren, hoe gewichtig ook, konden tegen haar liefde voor Kamal op. Dit keer zou ze haar hart laten besluiten, al was het de eerste en de laatste keer in haar leven.


  Sarah was niet alleen archeologe en geleerde, maar ook vrouw, en ze zou alles op alles zetten om het leven van de man te redden van wie zij hield, ongeacht de gevolgen. In de afgelopen twee jaren had ze van veel afstand gedaan en veel verlies geleden, dit keer wilde ze alleen aan zichzelf en aan haar persoonlijk geluk denken.


  'Ik heb mijn besluit genomen,' zei ze daarom zachtjes.


  'Heb jij een besluit genomen?' Sir Jeffrey keek haar vragend aan. 'Wat valt er dan nog te besluiten?'


  'Ik zal alles op alles zetten om Kamal te redden en op zoek gaan naar het tegengif.'


  'Naar het tegengif?' Cranston sperde zijn ogen open. 'Maar ik zei u toch dat ik niet eens weet of er überhaupt een...'


  'Het bestaat, gelooft u dat maar,' onderbrak Sarah hem met overtuigde stem. 'Het wacht slechts op ontdekking.'


  'Waar?' vroeg Sir Jeffrey verwonderd. Ook op de gezichten van de andere heren viel verbazing te lezen.


  'Dat weet ik niet,' antwoordde Sarah waarheidsgetrouw, 'maar ik zal het vinden.'


  'Maar mijn beste,' vroeg dokter Teague minzaam, 'als u nou niet weet of zo'n tegenmiddel bestaat en ook niet waar u ernaar moet zoeken, hoe kunt u dan zo overtuigd zijn van uw zaak?'


  'Omdat ik inlichtingen ga inwinnen bij iemand die die kan geven,'


  antwoordde Sarah.


  'En wie is dat dan?' vroeg Sir Jeffrey, wiens bekommerde uitdrukking verried dat hij het antwoord al vermoedde.


  'Ik hoop dat de heren mij vergeven,' antwoordde Sarah, en ze keek eens in de rondte, 'maar ik denk dat ik de verkeerde arts heb geraadpleegd...'


  



  Hoofdstuk 08


  DAGBOEK VAN SARAH KINCAID



  Is dit het lot dat ik steeds opnieuw moet ondergaan? Net als Prometheus, aan de rotsen van de Kaukasus geklonken, die steeds maar weer dezelfde kwelling moet verdragen? Net als Sisyphus, die ertoe veroordeeld is steeds maar weer dezelfde inspanning te verrichten, zonder uitzicht op succes of rust? Vergaat het mij net zo? Moet ik mijn verleden steeds opnieuw beleven?


  Bij mijn laatste ontmoeting met Mortimer Laydon, die zo onverwacht in de duistere krochten van Newgate plaatsvond, was ik er niet op gespitst met mijn verdriet en mijn angst geconfronteerd te worden. De gruwel bekroop mij weer en ik zwoer bij mezelf de man die zoveel leed over mij en mijn familie heeft uitge- stort, nooit meer onder ogen te komen.


  Ik ben van mening veranderd, niet uit vrije wil, maar omdat de noodzaak mij ertoe dwingt.


  Enkele dagen geleden had ik me geen macht kunnen voorstellen die sterk genoeg was om mij ertoe te brengen de moordenaar van mijn vader nog eens onder ogen te komen. Maar de zaken zijn veranderd en om Kamal te redden zou ik zelfs eenvuurspuwende draak nog in de gloeiende ogen kijken. Hoe klein de kansen op suc- ces ook zijn, ik mag niets onbeproefd laten, ook al betekent dat dat ik mijn aarts- vijand weer moet opzoeken.


  Als een middeleeuws krijger die in harnas en maliënkolder ten strijde trekt, probeer ik me te beschermen voor de confrontatie die ophanden is. Maar hoezeer ik ook in mijn binnenste naar wapens zoek, ik vermoed dat die uiteindelijk geen bescherming zullen bieden tegen Laydons blikken en het gif van zijn woorden. Uiteindelijk gaat het om zijn persoon tegen de mijne, zijn waanzin tegen mijn verstand. En hoewel ik weet dat ik uit deze slag nooit als winnares tevoorschijn kan komen, mag ik de strijd niet schuwen. Want mijn nederlaag betekent hoop voor mijn geliefde Kamal...


  -


  VERHOORKAMER 5


  NEWGATE, LONDEN


  NACHT VAN 27 SEPTEMBER 1884


  -


  'En jij weet zeker, beste vriendin, dat je dat wilt doen?' Sir Jeffrey fronste zijn witte wenkbrauwen en zijn welluidende stem verried oprechte bezorgdheid. 'Ik rnoet er niet aan denken wat de hernieuwde ontmoeting met deze misdadiger bij jou voor gevolgen kan hebben.'


  'Om eerlijk te zijn, Sir Jeffrey, denk ik er liever ook maar niet over na,'


  antwoordde Sarah, 'en als er nog een andere mogelijkheid zou zijn, dan zou ik die ongetwijfeld aangrijpen, geloof me. Maar Mortimer Laydon lijkt mij de enige persoon die me inlichtingen kan verschaffen en deze kans mag ik niet ongebruikt laten, begrijpt u dat?'


  'Beslist,' verzekerde de koninklijk raadsman, die Sarah het afgelopen uur uitgebreid op de hoogte had gesteld van haar motivatie, 'maar ik zie nog steeds niet in waarom je dan persoonlijk met hem moet gaan praten. Laat mij dat dan doen. Of dokter Cranston of...'


  'Ik zou niets liever willen,' bevestigde de arts uit Bedlam, die als enige van zijn collega's was achtergebleven; de doktoren Billings, Markin en Teague hadden zich onder verwijzing naar het al gevorderde uur teruggetrokken.


  'Dat is heel aardig van u, heren,' zei Sarah, 'en ik moet u verzekeren dat ik uw aanbod maar al te graag zou aannemen, want ik gruw er tot in mijn diepste wezen van deze man opnieuw onder ogen te moeten komen. Maar er is geen andere mogelijkheid: enerzijds ken ik Mortimer Laydon veel beter dan u en anderzijds heb ik redenen om aan te nemen dat alleen ik in staat ben zijn aanwijzingen te doorgronden.'


  'Aanwijzingen,' bromde directeur Sykes, 'gedrochten van een zieke geest, verder niks. U zou er goed aan doen althans in gezelschap dit monster onder ogen te komen. Dokter Cranston zou zeker bereid zijn u bij te staan, helemaal omdat hij Laydon beter kent dan u denkt.'


  'Hoe dat zo?'


  'Onze geachte directeur bedoelt daarmee dat Laydon tot de gevangenen behoort die door mij al op hun geestestoestand onderzocht zijn.'


  'En?'


  'Ongetwijfeld hebben we hier te maken met een mens wiens verstand, hoe moet ik het omschrijven, aan het ontbinden is. De oorzaak daarvoor heb ik niet kunnen vaststellen, maar Mortimer Laydon is zonder meer een van de meest raadselachtige en gevaarlijke persoonlijkheden met wie ik tot nog toe te maken heb gehad.'


  'Vertelt u ons eens iets wat we nog niet weten,' verzuchtte Sir Jeffrey droogjes. 'Eerlijk gezegd hebben wij ons er sterk over verwonderd dat Laydon hier in Newgate zit.'


  'Niet lang meer,' verzekerde Sykes hem.


  'Hoe bedoelt u?' vroeg Sarah.


  'Zoals u wellicht weet werd Laydon door het gerecht tot levenslange gevangenisstraf in het Hospital St Mary of Bethlehem veroordeeld. Al kort na zijn internering aldaar werd hij echter gewelddadig en verwondde een verpleger, zodat hij naar Newgate werd gebracht, om in isolatie te kunnen worden opgesloten. Dankzij het betrokken ingrijpen van dokter Cranston, die Laydon enkele malen heeft onderzocht op zijn geestestoestand en het oordeel van het gerecht heeft onderschreven, kunnen we er echter van uitgaan dat dit binnenkort zal gaan veranderen. Laydons terugplaatsing naar Bedlam is nog slechts een kwestie van dagen.'


  'Maar vlak voordat het zover is, stelt hij zich nog een keer aan mij voor als de enige verbinding met de daders,' zei Sarah zachtjes. Ze had meer tegen zichzelf gesproken, maar Sykes had haar verstaan.


  'Lady Kincaid,' verklaarde hij, 'ik verzeker u dat elke samenhang die u hier zou kunnen vermoeden volledig uit de lucht is gegrepen. Nie-mand beschikt over de macht zulke dingen te beïnvloeden, zelfs de koningin niet.'


  'Natuurlijk niet,' zei Sarah, en ze glimlachte vaag.


  'Hoe staat het ermee?' vroeg Sykes. 'Wilt u niet liever naar mijn raad luisteren en u door dokter Cranston laten bijstaan? Hij is alleszins vertrouwd met het geval...'


  'Gelooft u mij, dat zou ik maar al te graag doen, meneer de directeur,'


  antwoordde Sarah. 'Maar als ik één ding heel zeker weet, dan is het dat Laydon daar gewoon niet in trapt. Als hij al wat wil, als hij mij wat wil laten zien van wat hij weet, dan doet hij dat aan mij en niemand anders. Ik moet alleen met hem zijn.'


  'Dat begrijp ik niet.


  'Nee?' Sarah trok haar wenkbrauwen op. 'Bedenkt u dan het volgende eens, meneer de directeur: Mortimer Laydon is een koelbloedige moordenaar. Hij heeft mijn vader gedood en de mensen die mij na mijn vader het liefst waren. En ten slotte heeft hij alles op alles gezet om ook mij te grazen te nemen. Deze man heeft mijn dood gewild, sir, dat wil hij nog steeds, en alleen om die reden zal hij ingaan op een gesprek met mij. Hij wil me zien lijden en me te gronde richten en het is de ironie van het lot dat hij tegelijkertijd mijn enige kans lijkt om Kamal te redden.'


  Er viel nu een stilzwijgen in de kamer, waarin het naar modder en koud zweet rook en waar het enige meubilair bestond uit een kale tafel en twee bijpassende stoelen. Pas nu leek het tot de mannen door te dringen wat Sarah daadwerkelijk van plan was te gaan doen en welk offer ze wilde brengen om haar geliefde te helpen.


  'Dan moet u heel voorzichtig zijn,' zei Sykes ten slotte zachtjes, 'want u staat op het punt om een pact met de duivel te sluiten.'


  'Dat weet ik, meneer de directeur.'


  Op dat ogenblik werd van buiten tegen de stalen deur van de verhoorkamer geklopt. Cranston deed open en een man met holle wangen, in het uniform van een cipier, verscheen.


  'De gevangene is klaar voor verhoor.'


  Niet alleen Sykes maar ook Cranston en Sir Jeffrey keken Sarah nog eens onderzoekend aan. Ze had moeite om vastberaden over te komen en haar angst te verbergen.


  'Het zij zo,' zei Sykes ten slotte, 'het is uw besluit. Breng de gevangene binnen.'


  'Jawel, sir.'


  De cipier verdween en terwijl Sarah aan de verhoortafel plaatsnam, draaiden haar drie begeleiders zich om om te vertrekken, maar niet zonder haar nog een veelzeggende blik te hebben toegeworpen, waarin een mengeling van onbegrip, bewondering en spijt stond te lezen. Sir Jeffrey was de laatste die de kamer verliet. Op de drempel bleef hij staan en draaide zich nog een keer om.


  'Je weet het heel zeker, hè?'


  'Beslist.' Sarah dwong zich tot een glimlach. 'Ga nu maar, beste vriend.'


  'Pas goed op, Sarah. Zelfs een kerngezond verstand kan zich slechts een beperkte tijd aan waanzin blootstellen zonder daarbij zelf schade op te lopen.'


  'Dat weet ik,' zei Sarah met rustige stem. Ze was zich absoluut bewust van het risico dat ze liep. Maar er was geen andere weg. Jeffrey Huil scheen dat te begrijpen, want hij knikte en verliet de kamer, waarvan de bruine bakstenen muren door een gaslantaarn vaal werden verlicht. Een kwellend ogenblik lang bleef Sarah met haar angsten en vermoedens alleen. Haar handen waren vochtig, haar maag kromp samen. Toen naderden er van buiten voetstappen. Ze werden begeleid door hard ratelen van ijzeren boeien. De deur van grijs geverfd staal ging nog eens open en twee geüniformeerde cipiers verschenen. Achter zich aan sleepten ze een man die Sarah op dat ogenblik meer dan ooit als haar persoonlijke nemesis, als haar vlees geworden nachtmerrie ervoer. Mortimer Laydon scheen in geen enkel opzicht verrast haar te zien. Met een afstotelijke grijns op zijn gezicht liet hij zich op de enige vrije stoel vallen. Zijn doorborende blikken werden op Sarah gericht, terwijl de cipiers zijn hand-en voetboeien verbonden aan daartoe in de vloer aangebrachte ringen. Op deze manier wilden ze agressie van de gevangene voorkomen. Sarah wist dat al deze inspanning volstrekt belachelijk was. Het gevaar dat van Mortimer Laydon uitging was niet van lichamelijke aard. Het waren zijn woorden die kwetsten en zijn gedachten die vergiftigden.


  Het kostte haar heel wat zelfoverwinning om zijn blik te trotseren. Zoveel woede en agressie, zoveel moeizaam ingehouden waanzin lag erin, dat Sarah ervan huiverde. De kwade uitstraling die haar van de overkant van de tafel tegemoetkwam zonder dat er nog een woord gesproken was, deed haar bijna lichamelijk pijn, maar ze hield zich dapper. Eindelijk hadden de cipiers de kamer verlaten, de deur achter zich gesloten, en was Sarah alleen met Laydon.


  'Bravo,' zei hij, en zijn stem droop zo van hoon en spot dat het Sarah een golf van misselijkheid bezorgde. Ze staarde in zijn uitgemergelde, van haat vertekende gezicht en vroeg zich af hoe ze ooit met deze man bevriend had kunnen zijn. Ondanks de halsmisdaad die hij in Alexandrië had begaan, ondanks de gruwelijke moorden waarmee hij het Londense East End in angst en beven hield, had Mortimer Laydon zich uitgegeven als haar vertrouweling, begunstiger en peetoom. Pas in de schaduw van Thot was duidelijk geworden dat hij niet alleen de moordenaar van haar vader was, maar nog veel meer...


  'Lof uit jouw mond?' vroeg ze koeltjes, en ze kon haar ergernis amper onderdrukken. 'Dat is wel erg weinig vleiend voor mij.'


  'Welnee...' Hij verloor zich weer in zijn schorre, door waanzin getekende gegiechel. 'Wie wijst dat nou af? Tenslotte heb ik niet om dit onderhoud gevraagd, maar jij. Daarbij had ik gerekend op betere smaak aangaande de locatie. De laatste keer heb je me nog een goeie clairet geschonken.'


  'De laatste keer,' antwoordde ze met moeite, om rustig te blijven, 'wist ik ook nog niet wat voor een onmens je bent.'


  'Dat weet je nu?'


  'Beslist.'


  'Dan vraag ik me af waarom we hier zitten. Wat heeft je ertoe gebracht je mening over mij bij te stellen?'


  'Ik heb mijn mening geenszins bijgesteld,' stelde Sarah vast. 'Ik houd je nog steeds voor een monster in mensengedaante en ik verafschuw wat je gedaan hebt-'


  'Maar?' vroeg hij, haar onderbrekend.


  'Geen maren,' haastte zij zich te zeggen. Ze besefte dat ze nu op glad ijs kwam. Hoe dat gekomen was, kon Sarah niet meer naspeuren, maar Laydon was zeker weer bezig haar te manipuleren, en weer kreeg ze de indruk dat hij tot in haar gedachten kon kijken. 'Bij ons laatste treffen zei jij dat wij elkaar weer zouden terugzien.'


  'En ik heb gelijk gehad, of niet?'


  'Inderdaad.' Sarah knikte. 'Hoe was je daar zo zeker van?'


  'Hoe ik dat was?' Weer een schrapend gegiechel zonder ziel. 'Mijn inzicht.'


  'Welk inzicht?'


  'Dat ik allang heb verworven. Dat ook jouw vader had kunnen verwerven, als hij niet zo'n stomme nar was geweest. En dat jij ook had moeten verwerven, mijn kind.'


  'Noem me niet zo. Dat is voorbij/


  'Ik ben nog steeds je peetoom, niet dan?'


  'Allang niet meer.' Ze schudde haar hoofd. De gedachte dat haar vader Laydon goed genoeg had gevonden om de peetoom van zijn eigen kind te zijn, zat haar vreselijk dwars.


  'Dat soort banden is niet te verbreken,' wierp hij tegen.


  'Jij hebt ze eigenhandig doorgesneden.'


  'En of ik dat heb gedaan.' Een duivelse grijns maakte zich meester van zijn asgrauwe, knokige gezicht. 'Met een heel scherp mes.'


  'Je bent afstotelijk.'


  'Weet je wat jouw vader zei toen ik hem het staal in zijn rug had gestoken?'


  'Dat kan mij niks schelen,' antwoordde Sarah, maar ze kon niet verhinderen dat haar stem aangedaan en hees klonk. Het liefst had ze eraan toegevoegd dat ze het ook nooit wilde horen, maar ze kon zich tegenover Laydon geen enkele zwakte veroorloven. Ze moest goed opletten en onverschillig lijken, alsof de woorden van Laydon haar niet in de verste verte beroerden. Alleen zo had ze een kans met een ongekwetste ziel uit dit gesprek terug te komen...


  'En toch zal ik het je verraden,' antwoordde hij vol genot, en hij dempte zijn stem alsof hij haar een staatsgeheim ging verklappen. 'Hij zei niks. Geen enkel geluid kwam uit zijn keel. Eerst dacht ik dat het de pijn was geweest die zijn lippen verzegelde, maar intussen weet ik beter. Ik heb veel tijd gehad om erover na denken...' Weer giechelde hij en flakkerde de waanzin in zijn ogen. 'Tegenwoordig weet ik dat het geen pijn was die de goede Gardiner Kincaid verstomde, maar verbijstering. Want in dit ene ogenblik bevatte zijn beperkte geest met wie hij zich eigenlijk had ingelaten. Begrijp je de ironie, Sarah? Begrijp je wat ik wil zeggen? Pas aan het eind van zijn leven, toen het blanke staal al aan zijn ingewanden vrat, werd het de oude nar duidelijk wat voor noodlottige fout hij gemaakt had.'


  'Waarom vertel je me dat?' wilde Sarah weten, die uit alle macht tegen haar tranen vocht. Uitgerekend op zo'n pijnlijk ogenblik aan de moord op Gardiner te worden herinnerd, was een foltering voor haar ziel.


  'Tja, waarom?' vroeg hij met een onschuldig gezicht, en het lukte hem zó te glimlachen dat het een weemoedige herinnering aan de andere, de oude Mortimer Laydon wekte, van wie Sarah had gehouden en die ze had gerespecteerd, hoewel het slechts een illusie was gebleken.


  'Om me te kwellen,' mompelde ze toonloos.


  'Welnee! Als je dat gelooft, dan weet je niet wat ik wil! Mij ging het er altijd slechts om jou te beschermen en te helpen, Sarah.'


  'Daarom wilde jij me wellicht ook uit de weg ruimen?'


  'Dat begon ik pas te willen nadat duidelijk was geworden dat jij niet voor ons partij wilde kiezen, maar hetzelfde noodlottige pad wilde blijven bewandelen dat je vader ook al ingeslagen was, en dat hem rechtstreeks in de afgrond heeft gevoerd.'


  'Die afgrond was jij,' zei Sarah verbitterd.


  'Denk je dat nou echt?' Laydon trok een grimas die zijn geplooide gezicht tekende, wat tot gevolg had dat de lantaarnschijn er griezelige schaduwen op wierp. 'Heeft de kogel dan schuld als hij het hart van de vijand treft?'


  'Wat bedoel je daar nou weer mee?'


  'Heel eenvoudig, Sarah,' siste Laydon, en hij bukte zich over de tafel heen, voor zover de kettingen om zijn enkels en polsen dat toelieten.


  'Dat zowel jouw vader als ik slechts onbelangrijke figuren in dit spel zijn geweest. Het ligt echter in jouw vermogen alles te veranderen. Verspeel die kans niet, maar volg je lot!'


  'Ik hoor jou niet zo graag over het lot spreken. Daar heb jij tot nog toe alleen jezelf mee bedoeld.'


  'Dat denk je maar, omdat je nog steeds niet begrepen hebt wat ik allang doorheb,' weerlegde Laydon met een van waanzin brandende blik.


  'Een onvoorstelbare macht uit de diepten des tijds. Niets kan die weerstaan en jij maakt er deel van uit.


  'Je raaskalt,' stelde Sarah vast. 'Zeg maar liever wat je bedoelde toen je zei dat het allemaal nog niet voorbij was.'


  'Wat zou ik daarmee bedoelen? Dat de organisatie niet overwonnen is. Je hebt haar wellicht een nederlaag toegebracht, maar ze bestaat nog steeds, zoals ze altijd heeft bestaan, sinds het begin der tijden.'


  Sarah trok een bedenkelijk gezicht. Maar al te graag zou ze alles wat Laydon losliet als het gebeuzel van een gek afdoen, maar zo simpel lag het niet. Ook haar vader had beweerd dat de wortels van die griezelige macht tot ver in de geschiedenis van de mensheid teruggingen, tot aan het begin van de beschaving...


  Laydon stootte hoongelach uit. 'Jij hebt machten uitgedaagd die je nog niet eens bent begonnen te begrijpen. Wat had je dan gedacht? Dat ze jou met rust zouden laten? Dat je een eenvoudig bestaan kon leiden, betekenisloos en jezelf vergetend? Dat het jouw lot zou kunnen zijn je levensgeluk te vinden en krijsende koters op de wereld te zetten? Wilde je dat graag?'


  'Misschien,' antwoordde ze zachtjes, geschokt door het inzicht dat Laydon haar zwakke plek had gevonden. In het geheim had ze inderdaad vaak de gedachten gekoesterd het verleden voorgoed te kunnen laten rusten en samen met Kamal de vreugde van een eenvoudig, vreedzaam bestaan te smaken...


  Laydon lag dubbel van de lach. Het was geen vrolijk lachen dat Sarah hoorde, maar een boosaardig mekkeren vol spot en haat. 'Was het dan zo leuk met hem? Heeft die man uit de woestijn de kleine Sarah netjes bediend? Heeft hij het beter gedaan dan Du Gard?'


  'Je bent een smeerlap.'


  'Echt waar? Waarom sta je dan niet op en loop je niet weg? Ik kan dat niet, zoals je ziet, maar jou staat het vrij om te gaan. Dus waarom keer je die oude Mortimer niet gewoon de rug toe en laat hem daarmee zien wat je van zijn woorden vindt?'


  'Dat zal ik je vertellen,' siste ze, en ze wierp hem een felle blik toe. 'Ik blijf omdat mijn liefde voor Kamal groter is.'


  'Groter dan wat? Dan jouw trots?'


  'Dan jouw haat,' antwoordde ze. Daarmee legde ze hem heel even het zwijgen op.


  'Dan had ik dus toch gelijk,' fluisterde Laydon ten slotte, en hij verviel weer in schor gelach. 'Jij houdt met heel je hart van je woestijnprins, en je hebt werkelijk gehoopt dat je tot het einde der dagen met hem gelukkig had kunnen zijn. Hoe door en door ontroerend! En nu, nu je hoop lijkt stuk te lopen, kom je bij mij en vraag je mij om hulp.'


  'Ik kom niet bedelen,' stelde Sarah duidelijk.


  'O nee?' Laydons ogen vernauwden zich tot spleetjes. 'Waar gaat het dan precies om? Wat hebben ze met je geliefde gedaan, dat je je schuchterheid overwint en met de moordenaar van je vader gaat praten? Hebben ze hem gedood?' Hij schudde zijn hoofd. 'Nee, dat zou te simpel zijn. Waarom zou je dan hier komen? Dus wat is het? De goede Kamal is nog onder ons, dat staat vast, maar zijn leven is in gevaar. Daarom ben je gekomen, de motivatie was sterk genoeg. En nu wil je van mij weten hoe je je geliefde kunt redden, klopt dat?'


  Sarahs lippen trilden. Zo, hield zij zich voor, moest een krijger zich voelen die ongewapend de slag in gaat. Schild en harnas zijn hem afgepakt, zijn zwaard is stomp en roestig. De moed der wanhoop is het enige wapen dat hem rest...


  'Inderdaad,' gaf ze toe, 'zo is het.'


  'Mooi.' Hij knikte, terwijl een raadselachtige glimlach om zijn lippen speelde. Op hetzelfde ogenblik doofde het flakkerende vlammetje in zijn ogen en heel even leek zijn verstand te verhelderen. 'Eindelijk zijn we dan eerlijk tegen elkaar.'


  'Jij wilt eerlijk zijn?' snoof ze verachtelijk. 'Zeg mij dan maar hoe ik Kamal helpen kan. Wat hebben die letters te betekenen die op zijn voorhoofd stonden?'


  'Nee.' Laydon schudde beslist zijn hoofd. 'Zo wordt dit spelletje niet gespeeld.'


  'Welk spelletje?'


  'Het spelletje om de macht. Om leven of dood. Om alles of niets,' antwoordde Laydon.


  'Ik heb geen belangstelling voor spelletjes.'


  'En toch ben je eraan begonnen,' weerlegde hij met een listige grijns, 'anders zat je hier niet. Of had je nou toch echt gedacht dat ik jou zou helpen zonder daar een tegenprestatie voor te verwachten?'


  'Nee,' moest ze ontnuchterd toegeven, 'dat niet. Maar waar jij naar verlangt, dat kan ik je niet geven.'


  'Goeie vraag: waarnaar verlang ik dan zo vreselijk?'


  'Naar vrijheid,' meende Sarah te weten. 'Maar dat kan ik niet voor je verzorgen, al zou ik het willen. Wat jij die jonge vrouw en mijn vader hebt aangedaan, houdt je voor altijd geketend.'


  'En jij denkt dat ik eropuit was die ketenen te verbreken?' Hij schudde zijn kale hoofd en lachte weer. 'Je kent me toch nog maar slecht. Het is mij nooit om vrijheid te doen geweest, Sarah, maar om iets wat veel waardevoller en zeldzamer is.'


  'En wat is dat dan?'


  'De waarheid,' antwoordde hij. 'Dat en niets anders verwacht ik als tegenprestatie.'


  'Waarheid met betrekking tot wat?'


  'Tot jou,' antwoordde Laydon onder meer. 'Antwoord mij op slechts één enkele eenvoudige vraag naar waarheid en ik geef je mijn woord dat ik jou met al mijn kennis zal helpen.'


  'Jij geeft mij jouw woord?' Sarah legde op alle woorden nadruk, omdat ze in haar hoofd gewoon niet bij elkaar wilden passen. Volgens haar ervaring was Mortimer Laydons woord net zoveel waard als de droge paardenvijgen die ze van de straat krabden om de haard mee aan te steken.


  'Wat nu? Vertrouw je me niet?' Het lachen uit zijn keel klonk volkomen waanzinnig. 'Waar zou dat aan liggen?'


  Sarah beet op haar lippen.


  Laydon wist dat ze hem voor geen cent vertrouwde en voor hem was dat juist de uitdaging. Hij wilde dat zij die onzichtbare grens overschreed die hij had getrokken, om haar ertoe te brengen dingen te doen die ze niet wilde. Dat was zijn tactiek.


  Net zoals destijds...


  'Wie garandeert mij dat jij Kamal echt kunt helpen?' wilde ze weten.


  'Niemand, maar jij hebt geen andere keus dan mij toch maar weer te vertrouwen. Bedenk echter wel, Sarah: één enkel antwoord op de mogelijkheid het leven van je geliefde te redden. Dat is toch geen hoge prijs, wel?'


  'Nee.'


  'Wat vind je er dan van? Hebben we een overeenkomst?'


  Sarahs borst rees en daalde in moeizaam beheerste weerzin. In plaats van Laydon terecht te wijzen en hem te zeggen dat hij naar de duivel kon lopen, moest ze zijn spel wel meespelen. Zij was het die iets van hem wilde, dus hij bepaalde de regels, en hoezeer zij zich ook tegen hem verzette, haar restte verder niets dan toegeven en zich erbij neerleggen.


  'Nou goed dan,' zei ze, terwijl haar maag weer samenkromp als om haar te waarschuwen dat ze op het punt stond een enorme fout te begaan.


  'De overeenkomst is dus gesloten?'


  'Ja. Stel je vraag maar.'


  'Je weet het zeker?'


  'Beslist,' zei Sarah, die het gevoel kreeg dat de schurk tijd probeerde te rekken, tijd die Kamal niet had. 'Vooruit, voor de draad met die vervloekte vraag.'


  'Nou goed dan. Je zult zien, die is doodsimpel. Hij luidt: wie ben jij?'


  'Wat heeft dat nou weer te betekenen?'


  'We hebben een afspraak,' bracht Laydon haar in herinnering, 'of ben je die nu al vergeten? Beantwoord deze ene vraag naar waarheid en ik zal je verder helpen.'


  Sarah ademde diep in, rook ontbinding en smerigheid. Ze had geen idee wat Laydon met deze vraag wilde, beschouwde hem als de zoveelste poging een spelletje met haar te spelen. Daarom wilde ze dit maar het liefst snel afhandelen.


  'Ik ben Sarah Kincaid,' antwoordde ze, 'de dochter van Gardiner Kincaid, die jij hebt omgebracht.'


  'Fout,' antwoordde Laydon. 'Maar ik ben vandaag in een grootmoedige bui, dus je mag een tweede poging wagen.'


  'Om jou te vertellen wie ik ben?'


  'Precies.'


  'Dat heb ik je toch net gezegd: ik ben de dochter van de man die jij vermoord hebt.'


  'En dat antwoord is fout!' brulde Laydon in een uitbarsting van woede die Sarah ineen deed krimpen. Opeens was het haar duidelijk dat ze met een gevaarlijke crimineel te maken had, een monster in mensengedaante, wiens binnenste ware afgronden bleek te bevatten. 'Dat is niet het antwoord dat ik wil.'


  'Tja, het spijt me als de waarheid je niet bevalt,' antwoordde Sarah hem onaangedaan, 'maar zo is het nu eenmaal.'


  'Mijn kind,' fluisterde hij in een onverwachte omslag van zijn stemming, waarvan de oorzaak slechts in een ziek verstand kon zijn gelegen.


  'Is het ooit bij je opgekomen dat wat jij al die jaren voor waar hebt gehouden, niet per se ook waar hoeft te zijn?'


  'Nee!' zei ze met nadruk, en ze stak gebiedend haar rechterwijsvinger op. 'Dat ga jij niet doen! Jij gaat geen twijfel in mijn hart zaaien, hoor je dat?'


  'Zaad kan alleen kiemen in vruchtbare grond,' antwoordde Laydon gelaten, 'en de voedingsbodem van de twijfel is de onzekerheid. Zijn er soms dingen waaromtrent jij geen volledige duidelijkheid hebt, Sarah Kincaid?'


  'Nee,' zei ze.


  'Ik zie je trots. De trots van een kind. Ben jij altijd al zo geweest, Sarah?'


  Sarahs adem stokte, haar polsslag versnelde. Inmiddels had ze door waar Laydon naartoe wilde en dat beviel haar helemaal niet...


  'Je weet het niet,' stelde hij onverbiddelijk vast. 'En dat alleen doordat jij je je jeugd niet kunt herinneren, nietwaar? Doordat je niets weet van wat er vóór je achtste levensjaar is gebeurd, wel?'


  'Wat heb jij daar dan mee te maken?' vroeg ze, terwijl ze zich vreselijk ongemakkelijk voelde onder zijn stekende blikken en het gevoel had alsof ze spiernaakt voor hem zat.


  'Alles,' zei hij slechts. 'Het duister verbergt veel raadsels.'


  'Wat weet jij daarvan?' siste Sarah. 'Vooruit, zeg op!'


  'Wilde je eigenlijk niet weten hoe je je geliefde Kamal kon helpen?'


  Laydon klakte verwijtend met zijn tong. 'Hoe snel kan jouw belangstelling veranderen...'


  'Je verdraait mijn woorden.'


  'En jij wilt niet horen wat ik zeg. Je bent me nog steeds een antwoord schuldig, Sarah: wie ben jij?'


  'Ik heb het je al een keer gezegd en ik zeg het je weer,' antwoordde ze met een bevende, bijna brekende stem. 'Ik ben Sarah Kincaid, de dochter van Lord...'


  'Blind ben jij, Sarah Kincaid,' viel Laydon haar bars in de rede. 'Te blind en te bang om wat in het oog springt te erkennen.'


  'Wat bedoel je daarmee?'


  'Wie is je moeder? Heb je die ooit leren kennen?'


  'Die is bij mijn geboorte gestorven, zoals je weet.'


  'Heeft jouw vader je niets van haar verteld? Heeft hij je ooit gezegd dat jij op haar leek?'


  'Wat doet dat ertoe?'


  'Heeft hij je dat gezegd?' brulde Laydon zo luid dat de deur van de verhoorkamer openging en de bezorgde gezichten van de beide cipiers verschenen. Met een gebaar gaf Sarah hen te kennen dat alles in orde was, ook al ervoer ze dat niet als zodanig. Haar handen waren klam van het zweet maar toch ijskoud, en ze had geen kleur meer in haar gezicht. En ze voelde misselijkheid, die als een giftig reptiel uit haar maag omhoog kroop...


  'Nee,' antwoordde ze, en ze deed haar best om daarbij zo waardig mogelijk te klinken, 'dat heeft hij niet. Maar dat verandert er niets aan.'


  'Waar verandert dat niets aan?'


  'Aan het feit dat ik de dochter van Gardiner Kincaid ben.'


  'En als ik jou nou zeg dat dat niet zo is?'


  'Dan zou ik je niet geloven.'


  'Ook niet als ik je daarbij iets zou onthullen? Iets wat Gardiner zijn leven lang al wist, maar wat hij je nooit heeft durven vertellen?'


  'Zoiets bestaat niet.'


  'Weet je dat zo heel zeker? Heeft de zoektocht naar jouw vader je niet een heleboel over hem geleerd waarvan je geen flauw benul had? Geheimen die hij diep in zijn binnenste bewaarde, zonder jou daarvan ooit op de hoogte te brengen?'


  Sarah stikte bijna, haar keel voelde uitgedroogd aan. Inderdaad had de reis naar Alexandrië dingen over haar vader aan het licht gebracht waar ze tot dan toe geen idee van had gehad. Informatie die hij zijn dochter bewust had onthouden, om haar te beschermen, zoals hijzelf zei. Maar wie zou zeker kunnen zijn of er niet nog meer geheimen waren geweest?


  'Waar heb je het precies over?' vroeg ze voorzichtig, en ze beet op haar lip toen ze de triomfantelijke grijns zag waarmee Mortimer Laydon op haar vraag reageerde.


  'Jij wilt het geheim weten?' vroeg hij.


  'Anders had ik er niet naar gevraagd.'


  'Ben je dan niet bang voor wat ik je zou kunnen onthullen?'


  'Hoe dat zo? Je hebt mij alles al afgepakt wat voor mij iets betekende. Jij bent nog slechts een schaduw, meer niet. Ik ben niet bang voor je.'


  'Echt niet?' In Laydons ogen vlamde een gevaarlijk vuur. 'Wat ben je toch simpel en onnozel. Hier op deze plek, ondanks de boeien die me vasthouden, heb ik nog altijd de macht jou te vernietigen.'


  'Waag het eens, ik roep de cipiers om je terug in het duistere hok te laten stoppen waaruit je gekomen bent.'


  'Om jouw wereld in elkaar te doen storten hoef ik je niet eens aan te raken, Sarah Kincaid. Alleen al daarom zou jij bang voor me moeten zijn, net zo goed als je bang zou moeten zijn voor de waarheid.'


  'Welke waarheid?'


  'Die jou een leven lang onthouden werd. Die jouw vader nooit durfde uit te spreken, hoewel hij ervan wist. De waarheid over jouw herkomst, Sarah Kincaid. De waarheid volgens welke Gardiner Kincaid niet jouw biologische vader is.'


  'O nee?'


  'Nee,' bevestigde Laydon fluisterend, 'maar ik.'


  'Wat?' Sarah dacht dat ze het verkeerd had gehoord. 'Je hebt inderdaad al behoorlijk wat onzin uitgekraamd, ouwe man, maar dit is toch wel het meest absurde wat ik ooit uit jouw mond-'


  'Gardiner Kincaid mag dan de man geweest zijn die je heeft opgevoed en die jij jouw vader noemt,' vervolgde Laydon onaangedaan, 'maar dat verandert niets aan het feit dat ik het was die van je moeder heeft gehouden en die zijn zaad in haar schoot heeft geplant.'


  'Nee,' zei Sarah, terwijl alles in haar in opstand kwam. Haar misselijkheid nam toe, haar knieën knikten. 'Dat is niet waar!'


  Laydon lachte slechts. 'Gardiner heeft altijd geweten dat je niet zijn eigen vlees en bloed was, ook al had hij geen flauw idee wat mij aangaat. Dat is de reden waarom hij je nooit van je moeder heeft verteld, mijn kind. Want telkens zou hij daarbij geconfronteerd zijn geweest met zijn grootste, zijn bitterste nederlaag.'


  'Leugenaar!' Sarah sprong op. 'Dat heb jij alleen maar bedacht...'


  'Wie weet,' stemde Laydon grijnzend toe, 'dan hoefje verder ook geen belang aan mijn woorden te hechten. Maar ergens heb jij altijd geweten dat je niet echt van hem was, nietwaar? Ondanks de sterke banden tussen jullie was er ook nog altijd twijfel, niet dan? Er bleef toch altijd een waas van vreemde...'


  'Rotzak,' siste Sarah, en ze moest zich inhouden om niet met gebalde vuisten op de gevangene in te slaan, die geboeid, maar geenszins weerloos voor haar zat. 'Ondoorgrondelijke, ellendige rotzak! Ik heb genoeg van je leugens en je vergif.'


  Woedend wendde ze zich af en wilde de verhoorkamer verlaten. Dat dat niet gebeurde lag aan Laydon, die weer in giechelend lachen verviel.


  'Kijk nou toch, Sarah Kincaid,' riep hij haar na. 'Is jouw haat dan toch groter dan je liefde?'


  Abrupt bleef ze staan en staarde hem met grote ogen aan.


  'Geef nou toe,' daagde Laydon haar uit, 'wij lijken meer op elkaar dan jij wilt toegeven.'


  'Is het je alleen daarom begonnen?' vroeg ze. 'Heb je me dat leugenverhaal alleen maar verteld om me te provoceren?'


  'Dat zou jou het beste uitkomen, hè?' Hij lachte krassend. 'Maar het was geen leugen, jij bent net zomin de biologische dochter van Gardiner Kincaid als ik een onschuldig burger. Maar we zijn allebei mensen van hartstocht. Dat hebben wij gemeen, Sarah, of je het nu leuk vindt of niet.'


  'Wij lijken in de verste verte niet op elkaar,' protesteerde Sarah verontwaardigd. 'Je bent een gemene moordenaar en je hebt weerloze jonge vrouwen afgeslacht...'


  'Niet voor mijn genoegen, zoals je weet, beslist niet.'


  '... en je hebt mijn vader gedood,' vervolgde Sarah onverstoord.


  'Ook jij zou daartoe in staat zijn geweest, maar dat weet je niet. Jij draagt hem net zo goed in jou, Sarah, die hartstocht die ook mij vervult. Dezelfde hang naar duisterheid. Je vader heeft het altijd geweten. Daarom, en daarom alleen, heeft hij een paar dingen voor jou verborgen gehouden. Hij was bang dat jij je ware bestemming zou volgen.'


  'En die is?' wilde Sarah weten.


  'Wat zou die zijn?' antwoordde Laydon, en weer vertekende latente waanzin zijn grauwe gelaatstrekken. 'Ik heb het over jouw plaats innemen in de organisatie. Jouw vader heeft altijd al vermoed dat het op een dag zover zou komen en hij heeft al het mogelijke gedaan om het te verhinderen.'


  'Je liegt,' zei Sarah nog eens, maar het scherpe was van haar woorden af, ze waren slap en zonder betekenis. Haar kaken bewogen, haar lippen trilden terwijl ze haar bewustzijn met alle kracht probeerde te beschermen tegen de twijfel die Laydon in haar had gewekt, maar dat lukte haar niet helemaal.


  En als die moordenaar toch eens gelijk had? Zou dit de ware reden ervan geweest zijn dat haar vader zoveel voor haar had verborgen en lange tijd niets had verteld van de erfgenamen van Meheret?


  Vol beklemming herinnerde ze zich dat haar vader haar op zijn sterfbed om vergeving had gevraagd, dat hij zijn laatste adem had willen gebruiken om haar nog wat te bekennen. Zijn lippen waren echter gesloten voordat het zover was en Sarah had zich vaak afgevraagd wat haar vader haar had willen vertellen.


  Was dit het geweest? Had hij stiekem iets vermoed? Of had hij de hele vreselijke waarheid gekend?


  'Nu je dat allemaal weet,' klonk de van ongeduld bevende stem van Mortimer Laydon, die Sarah naar de werkelijkheid terugbracht, 'zou ik je graag nog eens de vraag stellen waarmee alles begon: wie ben jij, Sarah Kincaid? Vertel me dat eens!'


  Sarah, die naar de vloer had zitten staren, hief haar ogen op en keek haar aartsvijand in de flikkerende ogen. 'Ik weet wat je nu horen wilt,' antwoordde ze zachtjes, 'maar die woorden ga ik niet uitspreken. Al zou alles waar zijn wat je zegt, ik zou nog liever eigenhandig mijn tong uitsnijden dan een verschrikking als jij mijn vader noemen.'


  'Zoals je wilt.' Laydon trok zijn schouders op zodat de kettingen om zijn polsen rammelden. 'Dan ga ik je ook niet helpen.'


  Na haar woede-uitbarsting was Sarah niet meer rustig geworden. Verbijsterd stond ze voor hem, innerlijk bevend en met gebalde vuisten. Het verzet dat in haar groeide was onbeschrijfelijk en in weerwil van zichzelf moest ze toegeven dat het Mortimer Laydon weer eens gelukt was haar wereld op zijn grondvesten te doen schudden.


  Ze voerde een innerlijke strijd, hield zich voor dat het slechts holle woorden waren, dat het Laydon er alleen om te doen was haar te vernederen, dat ze terwille van Kamal op zijn eis moest ingaan, maar ze kon zich er niet toe zetten.


  Had Laydon gelijk? Was haar trots uiteindelijk groter dan haar liefde? Was het daadwerkelijk een donkere kant van haar die ze nog niet kende?


  Opnieuw voelde ze knagende twijfel en ze wist dat ze dit gesprek moest afbreken. Hoe langer ze in het gezelschap van Laydon zou verkeren, hoe meer gevaar ze liep door zijn gedachten te worden vergiftigd. Ze moest proberen op een andere manier hulp voor Kamal te krijgen, voordat ze van al haar illusies zou worden beroofd en een schaduw van zichzelf zou worden, uitgeteerd door angst en vrees. Laydon was aardig op weg haar zover te krijgen...


  'Goed dan,' zei ze daarom zachtjes, 'ik zal jouw vraag op mijn eigen wijze beantwoorden: ik ben wie ik ben. Niet meer en niet minder. Als dat afdoende antwoord is, dan ben jij nu aan de beurt voor jouw deel van onze afspraak. Zo niet, barst dan maar.'


  Omdat Sarah niet verwachtte dat Laydon zich daarmee zou laten afschepen, draaide ze zich meteen om en liep weer naar de deur, vastbesloten dit keer door te lopen. Op de drempel echter riep Laydon haar terug.


  'Nog één ding,' vroeg hij.


  'Maar dan wel snel,' drong ze aan, 'ik heb toch al te veel tijd verspeeld.'


  'Ben jij ooit op de gedachte gekomen dat de geschiedenis zich slechts herhaalt?' vroeg Laydon. 'Dat jouw geliefde Kamal precies hetzelfde is overkomen wat jou zoveel jaren geleden is overkomen?'


  'Je bedoelt...'


  'Een raadselachtige koorts heeft je toen overvallen, zoals je weet, die je wekenlang in zijn klauwen heeft gehouden. Je had je bewustzijn verloren en de oude Gardiner had je eigenlijk al opgegeven. Hopelijk ben je niet vergeten wie het destijds was die jou van die koorts genas.


  'En jij gelooft dat Kamal diezelfde koorts heeft?' vroeg Sarah, die Laydons zelfingenomenheid gewoonweg negeerde.


  'Dat zou toch kunnen, nietwaar?'


  Sarah kon slechts knikken.


  Waarom, vroeg ze zich af, was ze niet zelf op die gedachte gekomen?


  Waarschijnlijk omdat daaruit een conclusie moest worden getrokken die Sarah nog veel meer angst inboezemde dan de aanwezigheid van Laydon en alles wat hij haar nog zou kunnen onthullen. Want als de koorts die Sarah als meisje had getroffen en de koorts die Kamal in zijn klauwen hield van dezelfde oorsprong waren, dan betekende dat niet meer en niet minder dan dat die duistere macht die naar haar overtuiging tot nog toe pas in Parijs haar weg had gekruist, in werkelijkheid al veel eerder haar leven was binnen getreden.


  Veel eerder.


  En toen al had zij het veranderd...


  'Stel dat het zo is,' fluisterde Sarah, huiverend bij dit vreselijke denkbeeld, 'wat zou dat voor Kamal betekenen? Kan hij genezen worden?'


  'Net als jij destijds?'


  Ze knikte.


  'Laat ik het zo zeggen, mijn kind. Als Kamal inderdaad aan duisterkoorts lijdt, dan is hij zo goed als dood en al op weg naar de overkant. Als je dat wilt terugdraaien, dan moet je daar gaan zoeken waar het levenloze levend wordt. Maar ik waarschuw je, die reis voert rechtstreeks naar de duisternis.'


  'Waarheen?' vroeg Sarah snuivend. 'Waar moet ik zoeken?'


  'Tja, waar?' antwoordde Laydon, en op dat ogenblik leek de helderheid die zijn door waanzin omwolkte geest had verlicht weer te doven.


  'Daar waar alles begonnen is natuurlijk,' mompelde hij amper verstaanbaar. 'Waar uit levenloosheid leven wordt geschapen.'


  'Wat moet ik daar nou weer onder verstaan?' Sarah trok haar wenk-brauwen argwanend op, omdat zij dacht dat het Laydon er weer om ging haar te vernederen, maar hij leek het serieus te menen, want zijn krassende lach bleef dit keer uit. 'Waar heb je het over? Over het scheppingsverhaal?'


  'Heeft de oude Gardiner jou niet de geheimen van het Oude Testament leren duiden? De Thora? De Bijbel? Ben je niet op de hoogte van het woord van de Almachtige?'


  'Voldoende om te weten dat zondaars als jij het beter niet in hun mond kunnen nemen,' antwoordde Sarah ijzig.


  'In het boek Genesis staat geschreven: "De aarde nu was woest en ledig, en duisternis was op de afgrond en de geest Gods zweefde op de wateren".'


  'Nou en?' vroeg Sarah, maar het enige antwoord dat ze kreeg was een meewarig lachen. Laydons blik leek niet meer op haar gevestigd, maar op onvermoede verten. Wat de misdadiger ook mocht zien, met de werkelijkheid leek het niets meer uitstaande te hebben. Het krijsende lachen kwam terug en Laydons geest trok zich terug in die schemertoestand waaruit Sarah hem korte tijd leek te hebben gewekt.


  'Je hebt je verstand verloren,' stelde ze vast.


  'Wie weet, maar Joden zijn mensen die niet voor niets de schuld hebben gekregen,' zei Laydon hees, en hij lachte daarbij zo hard en gemeen dat zijn stem oversloeg en hij erin begon te stikken. Daarbij draaiden zijn ogen zo dat alleen nog het wit te zien was.


  Walgend draaide Sarah zich om. Ze kon niet snel genoeg de muren van Newgate achter zich laten om eindelijk weer frisse lucht in te ademen. Ze voelde opluchting toen ze niet langer in de door waanzin koortsige ogen van die moordenaar hoefde te kijken. En terwijl zijn rochelende lach achter haar verstierf, werd haar duidelijk dat die flinterdunne draad die Mortimer Laydons verstand tot nog toe voor een val in onvermoede diepten had behoed, waarschijnlijk voorgoed was gebroken. 


  Hoofdstuk 09


  DAGBOEK VAN SARAH KINCAID



  Ik was helemaal overstuur toen ik uit de gevangenis van Newgate kwam. Ik wist dat de confrontatie met Mortimer Laydon beproevend zou worden, dat de schurk niets zou nalaten om mij te kwetsen, en ik had me ook flink zorgengemaakt voor deze ontmoeting. De werkelijkheid heeft mijn ergste verwachtingen verre overtroffen.


  Ik had gehoopt aan Laydon een of andere inlichting te ontlokken, een aanwijzing voor wat Kamal had ondervonden of wat ik voor zijn redding kon doen. Maar wat ik gekregen heb, zijn een hele hoop aanduidingen en halve waarheden, leugens en intriges, dat alles vermengd met angst en twijfel. Raadselachtige taal waarvan ik de zin, als die er al is, niet kan vatten, boosaardige beschuldigingen die mij, om wat voor reden dan ook, tot in het diepst van mijn ziel hebben getroffen, en daarbij kennis die ik nooit heb willen hebben en die ik toch bij me draag, of zijn het alleen maar voortbrengselen van een zieke geest, van een verstand dat tot waanzin is vervallen?


  De hele weg terug naar Mayfair kon ik aan niets anders denken dan aan wat Laydon had gezegd, en hoewel ik me er innerlijk fel tegen verzet, vraag ik me af of het wellicht waar kan zijn wat die schurk me geopenbaard heeft. Uit de zoektocht naar mijn vader, die mij gedurende ruim twee jaar eerst naar Parijs, van daar naar Malta en ten slotte naar het verre Alexandrië voerde, is gebleken dat hij inderdaad een heleboel voor mij geheim heeft gehouden, dat er een andere Gardiner Kincaid is geweest, die ik niet heb gekend. Het inzicht dat mijn vader niet altijd eerlijk tegenover mij is geweest, heeft mijn vertrouwen in hem diep geschokt. En toch ben ik er vast van overtuigd dat hij mij iets van zo groot belang nooit zou hebben verzwegen.


  Of toch?


  Op zijn sterfbed heeft mijn vader nog geprobeerd mij iets mee te delen, net zoals Maurice du Gard toen hij aan dek van de Egypt Star zijn laatste adem uitblies. Beiden was het niet vergund die laatste zin af te maken en ik heb me vaakafgevraagd wat ze me te zeggen hadden. Krijg ik vandaag antwoord op die vraag?


  Hadden beiden mij met hun laatste adem toch willen vertellen dat ik niet was wie ik tot nu toe meende te zijn?


  Die mogelijkheid doet me huiveren, de gedachte alleen al is in staat mijdezelfde duisternis in te jagen waarin Laydon al verkeert en vanwaar geen terugkeer mogelijk is. Ik mag daar niet verder voor zwichten, maar ik moet me op het hier en nu en op Kamals redding concentreren.


  Zoals dokter Billings mij vertelde is zijn toestand net als gisteren stabiel, maar dat wil niets zeggen. Zou Laydon gelijk hebben? Is Kamal echt het slachtoffer van die raadselachtige aandoening die ook mij in mijn jeugd trof en waardoorik me niets kan herinneren? En wat betekent dat in verband met die duistere organisatie die naar macht en heerschappij streeft en zich van het verleden bedient om haar doel te bereiken? Een ik die al eerder tegengekomen, maar herinnerik me dat niet?


  Veel van wat die eenoog mij vertelde toen we in de bibliotheek van Alexandrië tegenover elkaar stonden, wat ik ook destijds al voor een aperte leugen hield, komt weer bij me boven. Een 'dwaas ding' heeft hij mij genoemd; hij verweet me dat ik niets had begrepen. Had ik uit die woorden moeten afleiden dat hij mij al veel langer kende dan ik hem? En had die eenogige reus niet de naam Charon, naar de veerman uit de Griekse mythologie?


  Op een voor mij onbegrijpelijke manier schijnt veel te kloppen, maar de dieperezin ervan ontgaat me en ik weet ook niet wat het doel van dit alles is. Met één enkele kaars, waarvan het vlammetje angstig flakkert, probeer ik een reusachtig, in duisternis gedompeld labyrint te verkennen. Ik ken de weg naar buiten en ook het doel niet en toch weet ik dat ik beide moet vinden, als ik mijn Kamal niet wil verliezen.


  Omdat Laydon in eerste instantie mijn enige verbinding is met degenen die mijn geliefde dit hebben aangedaan, heb ik geen andere keus dan zijn aanwijzingen opvolgen. Wellicht, zo hoop en vrees ik, verbergt zich achter het gebazel van die gestoorde moordenaar een vonk van waarheid. Naar deze waarheid te zoeken moet mijn eerste opgave zijn, onverschillig wat dat voor mij persoonlijk zal betekenen of welke duistere geheimen ik daardoor op het spoor kan komen. Laydon had het over een reis de duisternis in, en althans op dit punt schijnt hij gelijk te hebben...


  -


  MAYFAIR, LONDEN


  27 SEPTEMBER 1884


  -


  'Hoe is het met jou?'


  Sarah schrok. Ze zat in de brede leren fauteuil die in het midden van de kleine bibliotheek van Jeffrey Huil stond, voornamelijk gevuld met boeken over rechtswetenschap, waar zij diep in een tekst was verzonken.


  'Sir Jeffrey!' riep ze uit. 'Ik heb u niet horen binnenkomen...'


  'Dat verbaast me niets,' verklaarde de koninklijk raadsman met een milde glimlach. 'Je had je ogen gesloten toen ik binnenkwam.'


  'Mijn ogen gesloten? Echt waar?' Sarahs verrassing was oprecht. Als ze inderdaad een paar minuten was ingedommeld, dan had ze het zelf niet eens gemerkt.


  'Hoe lang heb je de afgelopen nacht geslapen?'


  'Nog geen uur,' bekende Sarah vermoeid.


  'Dan begrijp ik het.' Sir Jeffrey knikte. 'Maar het zal je verheugen dat er goede berichten zijn.'


  'Echt waar?'


  'Ik kom net van het hooggerechtshof,' verkondigde de koninklijk raadsman. 'Op grond van de jongste ontwikkelingen heb ik een voorlopig uitstel van de rechtszitting verkregen. Vervolgens ga ik in Newgate een verzoek indienen voor tijdelijke invrijheidstelling. Waarschijnlijk zullen ze erop staan Kamal verder te volgen, maar als ik voorstel dat hij hier in mijn huis kan verblijven, dan moet het woord van een bekende strafpleiter toch gewicht hebben. Dan zal Kamal hier bij ons zijn en kunnen wij steeds bij hem zijn.'


  'Dat zou prachtig zijn,' antwoordde Sarah. 'Ik dank u voor uw inspanningen, Sir Jeffrey.'


  'En dat is alles?'


  'Hoe bedoelt u?'


  'Mag ik eerlijk zijn, beste vriendin?'


  'Ik wil niets liever.' Sarah knikte.


  'Ik had toch verwacht dat je er wat meer vreugde uit zou putten,' bekende Sir Jeffrey. 'In plaats daarvan vind ik je volledig oververmoeid in mijn bibliotheek. Wat heeft dat te betekenen, Sarah? En welke lectuur is zo belangrijk dat ze je ervan afhoudt naar bed te gaan en enkele uren dringend nodige slaap te ver...'


  Hij zweeg toen Sarah het in leer gebonden boek ophield, zodat hij de titel in gouden letters kon lezen. '"Het Oude Testament. De boeken van Mozes",' las hij niet zonder verbazing.


  'Verrast?'


  'Een beetje,' gaf de koninklijk raadsman toe. 'Ben je tot de conclusie gekomen dat nog slechts de Almachtige Kamal kan redden?'


  'Tot die conclusie, beste vriend, ben ik al enige tijd geleden gekomen,' antwoordde Sarah met een matte glimlach. 'In dit geval echter gaat het mij om een aanwijzing die tussen deze regels verborgen kan zijn.'


  'Een aanwijzing? Van wie dan?' vroeg de koninklijk raadsman, en uit zijn wantrouwende toon viel op te maken dat hij het antwoord al wel vermoedde.


  'Laydon,' was alles wat Sarah hoefde te zeggen.


  'Laydon,' herhaalde Sir Jeffrey, weinig enthousiast. 'Sarah, heb je dan ondanks alles wat die man jou aangedaan heeft nog steeds niet begrepen hoe gevaarlijk hij is? Dat hij zijn verstand volledig verloren is? Dat hij geen enkele gelegenheid onbenut zal laten om zich op jou te wreken en je te kwetsen?'


  'Daar ben ik me ten zeerste van bewust,' verzekerde Sarah hem. 'Het punt is echter dat ik tijdens grote delen van ons gesprek volstrekt niet de indruk kreeg tegenover een gestoorde te zitten. De meeste tijd was Laydon glashelder.'


  'En hij heeft je aanbevolen in de Bijbel op zoek te gaan?'


  'Inderdaad.'


  'Waarnaar?'


  'Naar een geneesmiddel voor Kamal,' antwoordde Sarah kortweg.


  'Meen je dat nou?' Sir Jeffreys verbazing stond op het punt in verontwaardiging om te slaan. 'Nadat je enkele van de meest gevierde artsen van het hele rijk om raad hebt gevraagd, wil je uitgerekend afgaan op het oordeel van een veroordeeld moordenaar?'


  'Ik weet hoe vreemd u dat in de oren moet klinken, maar.


  'Nee, Sarah,' onderbrak Huil streng, '"vreemd" is in de verste verte niet de juiste uitdrukking. Laydon heeft je vader gedood en verscheidene jonge vrouwen beestachtig vermoord, wat hem toch amper tot een wondergenezer bestempelt. Niettemin schijn jij aan zijn mening een groter belang te hechten dan aan die van de artsen die ik erbij gehaald heb en die uit vriendschappelijke verplichting jegens mij geen ogenblik hebben geaarzeld ons te helpen.'


  'Dat weet ik, Sir Jeffrey, en neemt u alstublieft van mij aan dat ik ze daar uit het diepst van mijn ziel dankbaar voor ben,' antwoordde Sarah.


  'Maar dit is iets wat ik met woorden onmogelijk kan verklaren. Dit is meer een gevoelskwestie, begrijpt u?'


  'Dat valt mij buitengewoon moeilijk, mijn beste, dat valt me buitengewoon moeilijk,' sprak Sir Jeffrey, die er slechts uit beleefdheid van leek af te zien Sarah de huid vol te schelden. 'Ik heb je uitdrukkelijk voor dit onderhoud gewaarschuwd, want het was mij duidelijk dat Laydon elke gelegenheid te baat zou nemen jouw geest te vergiftigen.'


  'Ik stel uw zorg zeer op prijs,' verzekerde Sarah hem. 'Maar ik had geen andere keus dan mij nog eenmaal bloot te geven aan Laydon.'


  'En is dat de reden dat je gisternacht zonder een woord te zeggen Newgate hebt verlaten, zonder met directeur Sykes, dokter Cranston of mij ook maar een woord te wisselen? Wilde je liever de aanwijzingen van Laydon gaan natrekken?' Uit de toon waarop de koninklijk raadsman sprak, viel af te leiden hoe gekrenkt hij was.


  'Aanvaardt u alstublieft mijn verontschuldigingen daarvoor, Sir Jeffrey. Ik wilde beslist niet onbeleefd zijn, noch uw competentie of die van de andere heren in twijfel trekken. Er waren echter in de eerste plaats enkele dingen waarover ik mezelf duidelijkheid moest verschaffen voordat ik daar met een derde over kon spreken.'


  'Echt waar? En wat, als ik vragen mag, zijn dat voor dingen?'


  Sarah weerstond de onderzoekende blik van Sir Jeffrey. Ze wist dat hij haar slechts helpen wilde, zowel als vriend alsook als rechtsgeleerde. Maar er waren geheimen die zij ook hem niet zonder meer kon toevertrouwen, omdat ze bang was dat hij aan haar verstand zou gaan twijfelen...


  Sir Jeffrey merkte haar aarzeling, daarom formuleerde hij zijn vraag opnieuw, dit keer wat meevoelender en vriendelijker. 'Sarah,' zei hij zachtjes, 'ik kan je niet dwingen mij te vertrouwen. Maar ik kan je verzekeren dat je vader mij vertrouwd heeft en...'


  'Mijn vader, zei u?' Sarah glimlachte zwakjes.


  '... en dat ik al het menselijk mogelijke zal ondernemen om jou te helpen,' vervolgde hij, zonder acht te slaan op de onderbreking. 'Maar dat kan ik slechts als jij mij vertelt wat er tussen jou en Laydon is voorgevallen. Wat heeft die schurk tegen je gezegd, dat ik je na een doorwaakte nacht in de Bijbel verdiept vind, lijkbleek en met donkere wallen onder je ogen? Ik maak me grote zorgen om jou, Sarah, niet alleen als je advocaat, maar meer nog als je vaderlijke vriend.'


  'Dat is uitermate aardig van u, Sir Jeffrey. Maar ik moet u verzekeren dat ik mijn verstand niet heb verloren, en dat ik ook niet zo oververmoeid ben dat ik niet meer weet wat ik doe.'


  'Dan bezweer ik je mij te zeggen wat dit hier te betekenen heeft. Waarom geloof je dat uitgerekend Laydon weet hoe Kamal kan worden gered?'


  'Het antwoord is doodeenvoudig, Sir Jeffrey,' antwoordde Sarah bedachtzaam. 'Omdat Laydon ook mij gered heeft.'


  'Hoe dat zo?'


  'Heeft vader in uw bijzijn ooit de uitdrukking "tempora atra" gebruikt?'


  '"Tempora atra"? Het toch al gerimpelde voorhoofd van de koninklijk raadsman plooide zich nog meer. 'Niet dat ik mij herinner...'


  'Wist u dat ik als jong meisje ziek ben geweest? Dat ik aan een raadselachtige koorts leed en lange tijd buiten bewustzijn was?'


  'Nee, Sarah, dat wist ik niet,' verzekerde Sir Jeffrey haar, waarna zijn woede omsloeg in oprechte bezorgdheid. 'Na Oxford zijn Gardiner en ik elkaar een tijdlang uit het oog verloren.'


  Sarah knikte. Hoewel ze zich er bepaald toe moest zetten, had ze besloten Jeffrey Huil in het geheim te betrekken, in de hoop Kamal daarmee te helpen.


  'Naar mij verteld is,' vervolgde ze zachtjes, 'kwam die koorts van de ene op de andere dag opzetten. De artsen waren radeloos en mijn vader bleef niets anders over dan dag en nacht bij mijn bed te zitten en te bidden om genezing. Die volgde ten slotte, in de gedaante van Mortimer Laydon.'


  'Laydon?' kreunde Sir Jeffrey.


  'In eigen persoon. Hij en niemand anders is het geweest die mij van die koorts heeft genezen, weliswaar tegen een hoge prijs.'


  'En die was?'


  'Ik kan me niets herinneren van wat voor die tijd is gebeurd,' antwoordde Sarah naar waarheid. 'Mijn hele jeugd ligt onder een sluier van vergetelheid verborgen. Deze periode placht mijn vader aan te duiden als "tempora atra", de duistere tijd.'


  'Aha, maar nu begrijp ik het,' antwoordde Sir Jeffrey geschokt. 'En jij denkt dat die raadselachtige koorts en Kamals toestand...'


  'Aanvankelijk wilde ik daar niet aan, want de conclusies die daaruit moeten worden getrokken jagen me angst aan,' gaf Sarah openlijk toe.


  'Maar de overeenkomsten zijn overduidelijk. Er zijn veel aanwijzingen voor dat Kamal hetzelfde overkomen is wat ook mij als kind is overkomen, en dat Laydon het geheim van de genezing kent.'


  'Dan moet hij dat ogenblikkelijk vertellen,' liet Sir Jeffrey zich ontvallen. 'Ik zal meteen hoofdcommissaris Fox op de hoogte stellen. De politie heeft zo haar middelen om zwijgzame getuigen aan de praat te krijgen. Ik zal...'


  'Nee,' zei Sarah.


  'Nee? Maar...'


  'Zoals ik al zei, Laydons verstand is vergiftigd van boosheid. Wat hij niet prijsgeven wil zal hij ook niet prijsgeven. Alles wat ik kan doen is het spel volgens zijn regels spelen en de aanwijzingen opvolgen die hij me geeft.'


  'En hij heeft jou aangeraden in de Bijbel te zoeken?' vroeg Sir Jeffrey aarzelend.


  'Om precies te zijn in het Oude Testament,' bevestigde Sarah met een vermoeide glimlach, 'in het boek Genesis.'


  'En jij denkt niet dat die aartsschurk van plan was jou weer eens bij de neus te nemen? Je moet niet vergeten wat hij jou heeft aangedaan.


  'Sir Jeffrey.' Alle vrolijkheid was uit Sarahs gezicht verdwenen, ze fronste haar wenkbrauwen. 'U moet van mij aannemen dat er sinds Alexandrië geen dag verstreken is waarop ik niet aan mijn vader heb gedacht en aan de verschrikking die Mortimer Laydon over ons heeft uitgestort. Toch kom ik niet van hem los. Het is wellicht slechts een gevoel, maar ik kan me niet aan de indruk onttrekken dat er een bredere samenhang is.'


  'Waar heb je het over?' vroeg Huil, en hij kruiste zijn armen over zijn borst zoals hij zo vaak deed als hij een getuige voor het gerecht had geroepen en had ondervraagd. 'Verklaar me dat eens.'


  'Zoals u wilt.' Sarah begreep dat er van de weg die ze nu was ingeslagen geen terugkeer mogelijk was. Ze had besloten Sir Jeffrey in te wijden en nu moest ze daar dan ook maar mee doorgaan. 'Twee nachten geleden had ik een zeldzame droom,' begon ze.


  'Een droom?' herhaalde Sir Jeffrey.


  'Het was een tafereel uit de Griekse mythologie. Er kwam een begrafenisstoet naar de oever van de Styx, waar de overledene werd achtergelaten en overgedragen aan Charon, de veerman naar de Hades.'


  'Nou en?' Sir Jeffrey tuitte zijn lippen. 'Vergeef me mijn onwetendheid, Sarah, maar voor een archeologe lijkt mij dat geen bijzondere droom.'


  'Hij is nog niet afgelopen,' stelde Sarah. 'Toen ik naar de oever toe liep en de dode van nabij bekeek, zag ik dat hij niemand anders was dan Kamal. En net als de gestorvenen in het oude Griekenland had hij een munt onder de tong als betaling voor de veerman.'


  'Meen je dat echt?'


  'Ik ben volkomen serieus, Sir Jeffrey. Nog geen vier uur nadat ik uit deze droom was ontwaakt, vond ik Kamal in zijn cel schijnbaar levenloos en met een stuk papier onder zijn tong. En nu vraag ik u: is dit toeval geweest?'


  'Ja, wie weet, Sarah? Als geleerde mag je je niet.


  'Ik heb mijn leven lang de weg van de wetenschap gevolgd, Sir Jeffrey, en op een bepaald punt moest ik toegeven dat er tussen hemel en aarde dingen zijn die de wetenschap alleen niet verklaren kan. Dit lijkt mij zo'n raadsel.'


  'Welnu... het is natuurlijk je goed recht dat aan te nemen. Maar ik zie niet waarin de samenhang..."


  'Charon is niet alleen de naam van de veerman uit de oudheid,' vervolgde Sarah haar verklaring, 'maar ook die van de eenoog die ons in Alexandrië naar het leven stond. En uiteindelijk stond op het papiertje in Kamals mond het teken van de cycloop, het symbool van die misdadige organisatie waar Laydon voor werkte.'


  'Maar...'


  'Als u mij nu vraagt wat we daarmee moeten, dan weet ik daar geen antwoord op, Sir Jeffrey,' vervolgde Sarah, 'althans op dit moment nog niet. Mijn vader zei dat de wortels van die organisatie teruggaan tot het begin van de mensheid en dat er grote namen mee verbonden waren. Het doel lijkt te zijn absolute macht te verkrijgen en dat wordt door de aanhangers gewetenloos nagejaagd. Welke rol ik in hun plannen speel ontgaat mij. Maar ik weet dat Mortimer Laydon mijn enige verbinding met die mensen is en dat elke aanwijzing van hem, hoe ongeloofwaardig ook, momenteel mijn enige kans is om Kamal te helpen.'


  Sir Jeffrey had opmerkzaam toegehoord. Op het gezicht van de koninklijk raadsman was te zien dat zijn argwaan geenszins was afgenomen, maar Huil leek Sarahs argumenten te respecteren. 'En is dat alles?'


  vroeg hij ten slotte, al vermoedde hij dat Sarah hem nog niet de hele waarheid had onthuld.


  'Dat is alles,' antwoordde ze. Sir Jeffrey ook nog die andere verschrikkelijke verdenking te openbaren die diep vanbinnen aan haar knaagde, daar was ze nog niet klaar voor.


  'Goed dan,' zei de koninklijk raadsman. Hij knikte nadenkend. 'Nu je mij hebt verteld wat je motivatie is, is het voor mij gemakkelijker om je handelwijze te volgen, Sarah, ook als ik het niet op alle punten met je eens kan zijn.'


  'Dat is mij duidelijk, Sir Jeffrey,' antwoordde Sarah, 'maar ik dank u voor uw begrip.'


  'Niettemin,' vervolgde de koninklijk raadsman onverstoord, 'zou het mij interesseren of je iets gevonden hebt. Heeft de Bijbel je het geheim geopenbaard dat tot nog toe verborgen was?'


  'Nee, Sir Jeffrey,' gaf Sarah eerlijk toe, 'tot nog toe niet. Ik heb de hele schepping bestudeerd, ik heb van de zondeval gelezen, van de ark van Noach, van de toren van Babel en van de stamvaderen van Israël, maar ondanks Laydons woorden heb ik nog niets gevonden wat Kamal ook maar enigszins zou kunnen helpen.'


  'In dat geval,' meende de koninklijk raadsman, en hij toonde zich wat verzoenlijker, 'wil ik je graag meenemen naar de eetkamer. Van mijn huishoudster Kathy weet ik dat je vandaag nog niet hebt gegeten. Ik heb daarom de vrijheid genomen een lichte lunch te laten klaarmaken.'


  'Dat is heel aardig van u,' antwoordde Sarah, 'maar ik heb geen honger.'


  'Nee kan in dit geval niet het antwoord zijn,' stelde Sir Jeffrey duidelijk. 'Je moet om je gezondheid denken en op krachten blijven, anders kun je Kamal niet meer helpen, en dat wil je toch, of niet?'


  'Meer dan wat ook,' gaf Sarah toe.


  'Kom dan mee en eet wat,' zei hij even vaderlijk als beslist, zodat Sarah niets anders overbleef dan zijn aansporing op te volgen, helemaal omdat ze wist dat Sir Jeffrey gelijk had. Als zij van zwakte en oververmoeidheid zou instorten, zou Kamal daar niet mee gediend zijn. Zuchtend klapte ze het in leer gebonden boek dicht en liet het zakken, niet zonder van tevoren nog even gekeken te hebben op welke pagina ze was. Toen volgde ze haar gastheer de gang op naar de eetkamer. De lucht van vers bereide bouillon, die uit een dampende zilveren terrine opsteeg, vervulde de kamer en plotseling realiseerde Sarah zich hoe hongerig ze eigenlijk was. Bereidwillig nam ze plaats, waarop het dienstmeisje haar een witporseleinen bord voorzette en dat met kruidig geurende soep vulde.


  'Eten,' zette Sir Jeffrey haar aan, van de overkant van de tafel. 'Je zult zien hoe goed dat je doet.'


  Sarah knikte en greep naar de lepel, doopte hem in de dampende bouillon, waarop gele vetoogjes dreven.


  'Weet u wat mij maar niet loslaat?' vroeg ze daarbij.


  'Wat dan?'


  'De laatste woorden van Laydon. Hij zei iets wat nergens op leek te slaan, maar toch kan ik me niet aan de indruk onttrekken dat het betekenis kan hebben gehad.'


  'O ja? En wat zei hij dan?'


  'Dat Joden mensen zijn die niet voor niets de schuld hebben gekregen,'


  citeerde Sarah de schurk.


  Sir Jeffrey maakte een minachtend geluid. 'Het gebeuzel van een krankzinnige,' meende hij overtuigd.


  'Beslist mogelijk,' mijmerde Sarah hardop. 'De zinsnede was volledig uit haar verband gerukt en heeft op het eerste gezicht geen enkele betekenis. Toch heb ik het gevoel dat Laydon me daarmee iets wilde zeggen. Iets wat een brug slaat tussen Kamals toestand en het boek Genesis. Het Jodendom schijnt daarbij een rol te spelen, maar ik zie niet goed hoe.'


  Ze zweeg toen Sir Jeffrey plotseling ging staan en zonder een woord van verontschuldiging of van spijt van tafel liep, in strijd met alle goede omgangsvormen. Sarah zuchtte. Voor haar stond vast dat het haar koppigheid was geweest die de koninklijk raadsman uit zijn eigen eetkamer had verdreven en ze berispte zichzelf dat ze haar gedachten hardop had uitgesproken.


  Eindelijk wilde ze dan toch een lepel soep nemen, toen Sir Jeffrey terugkwam met een krant in de hand. 'Ik was al bang dat de goede Finnegan hem had gebruikt om de haard mee aan te steken.' Hij legde de krant voor Sarah op tafel. 'Pagina vier,' zei hij slechts, 'lees maar.'


  Sarah was verbaasd. Anders dan ze had verwacht, kon ze op het gezicht van haar gastheer verwijt noch ergernis lezen. Integendeel, Sir Jeffrey was opeens heel serieus geworden en de vaderlijke trek was uit zijn gezicht verdwenen.


  Bereidwillig deed Sarah wat hij zei. De krant dateerde van 19 september, was dus al een week oud. De voorpagina bracht recordwinsten op de beurs en overdracht van de macht aan het hoofd van de admiraliteit. Gehoorzaam zocht Sarah de genoemde pagina op en ze verstarde toen ze in grote zwarte letters de volgende kop las:


  TERUGKEER VAN DE GOLEM? PRAAGSE JODEN VREZEN MYTHISCHE GEDAANTE


  


  Aarzelend keek Sarah op. 'Lees nou maar,' zei hij nog eens, en Sarah nam het artikel door.


  De geschiedenis van de golem is overbekend. Volgens de sage heeft de geheimzinnige rabbi Löw in de zestiende eeuw een schepsel uit leem geschapen, dat de be- woners van het Praagse getto moest dienen. Doordat de menselijke poging uit levenloos materiaal leven te laten ontstaan mislukte en de golem meer en meer een bedreiging werd, bleef de rabbijn ten slofte niets anders over dan zijn schepping weer te vernietigen. Enkele stemmen echter beweren dat de golem tot vandaag de dag is blijven bestaan en diep onder de stad zijn verblijf heeft. Dat zijn natuurlijk maar legenden, die echter tegenwoordig weer opleven, want dit reuzenschepsel zou in de afgelopen weken weer in de stegen van Josefev zijn waargenomen.Terwijl de politie voor een raadsel staat en de vertegenwoordigers van de Katholieke Kerk verzekeren dat zo'n wezen niet bestaat, wordt in de jodenwijk het ergste gevreesd. Want zoals de schriftgeleerde rabbijn Mordechai Qppenheim te melden weet, betekent de terugkeer van de golem het ophanden zijnde einde van de wereld...


  Toen ze was uitgelezen, zweeg Sarah een poosje. 'Leven te laten ontstaan,' herhaalde ze toen nadenkend, '"Genesis" betekent niets anders. Zou Laydon dat bedoeld hebben.


  'Toen ik je daarnet hoorde moest ik plotseling aan het artikel denken,'


  zei Sir Jeffrey. 'En ik moet toegeven dat ik er toen ik het voor het eerst las geen woord van geloofde. Maar na alles wat jij me hebt verteld...'


  '... houdt u het voor mogelijk dat Laydon daarop gezinspeeld heeft,'


  maakte Sarah zijn zin af.


  'Ik vind het allemaal nog onwaarschijnlijk genoeg,' verduidelijkte de koninklijk raadsman. 'Misschien heeft Laydon op een of andere manier kennis van dit artikel gekregen en is het zijn bedoeling jou op een dwaalspoor te zetten.'


  'Dat denk ik niet.' Sarah schudde haar hoofd. 'Directeur Sykes heeft me verklaard dat de gevangenen geen kranten te lezen krijgen.'


  'Hoe kan hij dan van zulke dingen gehoord hebben?'


  'Dat is dus de vraag,' bevestigde Sarah. 'Ofwel hij wist er inderdaad niets van en wij vermoeden hier samenhangen die al niet meer bestaan, ofwel iemand heeft Laydon op de hoogte gebracht, om mij deze aanwijzingen te geven, omdat deze persoon wist dat ik mij in eerste instantie tot hem zouden wenden.'


  'Dat is een beangstigende gedachte,' stelde Sir Jeffrey vast.


  'Daarin hebt u ongetwijfeld gelijk,' gaf Sarah toe, 'maar nog niet half zo beangstigend als het vooruitzicht niets voor Kamal te kunnen doen en hulpeloos aan die vreemde macht te zijn overgeleverd.'


  no


  'En wat wil je dan doen?'


  'Ik heb meer informatie nodig,' luidde Sarahs antwoord. 'Kunt u voor mij de deuren van de bibliotheek van het British Museum openen?'


  'Maar natuurlijk, Sarah. Maar nu moet je rusten, en in de eerste plaats wat eten.'


  'Ja, moet u luisteren, daar heb ik nu even geen tijd voor, Sir Jeffrey,'


  antwoordde Sarah, wier zoeklust nu weer klaarwakker was. 'Dit raadsel wil opgelost worden en als er een mogelijkheid is Kamal te redden, dan moet ik die vinden.


  


  Hoofdstuk 10


  



  DAGBOEK VAN SARAH KINCAID



  Is dit toeval? Ben ik inderdaad de oplossing van het raadsel op het spoor dat me opgedrongen is? Of ben ik, wanhopig als ik ben, het slachtoffer van een verstandsverbijstering die mij samenhangen laat vermoeden waar ze niet bestaan?


  Het ene ogenblik krijg ik het gevoel op de juiste weg te zijn maar het volgende twijfel ik alweer. Rechtvaardigt het gezwets van een krankzinnige en een sensationele kop in de Times een nachtelijk bezoek aan de bibliotheek?


  Sirjeffrey verhult zijn twijfel niet, maar vanwege zijn oude vriendschap met mijn vader laat hij mij begaan. Dankzij zijn eigen goede banden met het ko- ningshuis heeft hij ervoor gezorgd dat de poorten van de British Library niet alleen voor mij worden geopend, maar openblijven als het donker geworden is en de overige bezoekers de bibliotheek allang verlaten hebben. Bij de vale schijn van een gaslamp vervolg ik mijn wanhopige zoektocht, terwijl het gif van de twijfel verder aan me knaagt. Sprak Mortimer Laydon de waarheid toen hij beweerde dat hij mijn vader was? Ben ik mijn hele leven tot nog toe met een leugen opgezadeld geweest? Ik heb het gevoel op een ijsschots door bulderende wateren te drijven en verwacht elk ogenblik dat de doorzichtige bodem onder mijn voeten verbrijzeld wordt...


  -


  BIBLIOTHEEK VAN HET BRITISH MUSEUM



  GOWER STREET, LONDEN


  LAAT OP DE AVOND VAN 27 SEPTEMBER 1884


  -


  De plek was indrukwekkend. Boven de grote rotonde van de leeszaal welfde zich de reusachtige koepel, het centrum en het embleem van het indrukwekkende gebouw dat Robert Smirke had ontworpen en dat al bijna veertig jaar niet alleen de belangrijkste kunstschatten van het hele Imperium herbergde, maar ook de grootste schat aan wetenschap. De basis van de bibliotheek van het British Museum stamde nog uit de bibliotheek van George III en de verzamelingen van betrokken en welvarende particulieren, die zich verdienstelijk hadden gemaakt bij onderzoek en onderwijs in het rijk. Sarah wist dat het een van de levensdoelen van Gardiner Kincaid was geweest ooit tot deze verluchte kring te behoren en in één adem met Robert Harley, Earl of Oxford, of Sir Hans Sloane te worden genoemd. Bij zijn leven was hem dat niet vergund geweest maar Sarah was van plan het museum ooit de bibliotheek van Kincaid Manor na te laten om ervoor te zorgen dat de oude Gardiner op die manier nog de roem kreeg waarop hij steeds had gehoopt. Haar ogen deden zeer. Steeds weer keek ze op van de boeken die op een grote eikenhouten tafel uitgespreid lagen en wreef over haar neus of masseerde haar slapen. De letters van de vaak oude en op oud papier gedrukte teksten vervaagden voor haar ogen, maar ze dwong zich door te lezen en zich te concentreren. Met drukke handbewegingen maakte ze aantekeningen als een gegeven haar opmerkelijk leek, en heel moeizaam lukte het haar kennis te verzamelen over wat er in de stegen van het Praagse getto kennelijk gebeurde.


  Hoewel het al laat op de avond was en de klokkentoren van St. George net elf had geslagen, bleef Sarah in haar boeken verdiept. De tijd drong en veel kansen om Kamal te helpen en een geneesmiddel te vinden had ze niet. Ze moest zekerheid hebben voordat ze aan haar zoektocht begon, en hoe later het werd en hoe meer informatie ze verzamelde, hoe overtuigder ze ervan werd dat ze op het juiste spoor zat. Helaas stond ze daarin alleen.


  Sir Jeffrey, die haar in de middag nog gezelschap had gehouden, had, omdat hij dat als de heilige plicht van een gentleman leek te beschouwen, afscheid genomen bij het invallen van de duisternis, weliswaar niet zonder zijn sterke koetsier als bewaker achter te laten. Hij moest Sarah na gedane arbeid terug naar Mayfair brengen. Sarah had medelijden met de arme Jonathan, die vanwege haar de nacht wakend moest doorbrengen, terwijl zijn heer al in zijn zachte bed lag en de slaap der rechtvaardigen sliep. Wat dat laatste aanging, had Sarah zich echter toch stevig vergist in Jeffrey Huil...


  Zomaar opeens klonk een luid gedruis.


  Verschrikt veerde Sarah overeind, om ontzet vast te stellen dat ze het slachtoffer van uitputting was geworden en was ingeslapen, boven opengeslagen boeken broedend met haar kin op haar vuist. Een blik op het zakhorloge uit de nalatenschap van haar vader leerde haar dat haar slaap in feite maar een paar minuten had geduurd, wat haar opgelucht deed ademhalen. Toen herinnerde ze zich het gedruis dat haar gewekt had, en onwillekeurig vroeg ze zich af of dat echt geweest was of slechts gedroomd...


  'Jonathan?' riep Sarah, en ze keek om zich heen. Buiten het bleekgele licht van de gaslamp was de leeszaal echter in diepe duisternis gedompeld en bovendien waren Sarahs ogen door het licht verblind en zagen niets dan felle vlekken.


  'Jonathan? Ben jij dat?'


  De echo van haar eigen stem kwam uit de hoogte rond de koepel weer terug, maar antwoord kreeg ze niet.


  In plaats daarvan kon ze plotseling een geluid van voetstappen horen. Plompe, zware schreden op harde steen, die slepend naderbij kwamen.


  'Jonathan?'


  Sarah schrok van haar eigen zwakke, zielige stem en ze voelde hoe ijzige rillingen over haar rug liepen. Bovendien was het voelbaar koud in de hoge hal; de mist die om deze tijd door de straten en stegen van Londen kroop, scheen voor het museum geen halt te houden, vandaar dat Sarah sjaal en mantel droeg. De kou die ze op dat ogenblik voelde kwam echter niet van het late seizoen.


  Het was een dreiging die haar deed huiveren...


  'Jonathan?'


  Haar stem klonk bijna vleiend, want met elke seconde die verstreek werd haar duidelijker dat het beslist niet de corpulente koetsier was die naderbij kwam, maar heel wat anders.


  Een vijand.


  Langzaam, als in trance, stond Sarah op, de blik op het ondoordringbare duister gericht, dat zich voorbij het lamplicht uitstrekte en waarin ze plotseling het silhouet van een griezelige figuur meende te herkennen. Reusachtig groot was hij, en hij droeg een lange staf waarop hij steunde, terwijl een grote kapucijnenmantel om hem heen hing en elke stap gepaard ging met een afgrijselijk schuren.


  Sarah ademde diep in en sloeg een hand voor haar mond toen ze zag dat het hetzelfde schrikbeeld was dat haar ook al achtervolgd had in het moeras van Yorkshire...


  'Wie... Wie ben jij?' hoorde ze zichzelf vragen, hoewel ze een vreselijk vermoeden kreeg. 'Wat wil je van me?'


  De gedaante in de mantel gaf echter nog altijd geen antwoord, maar naderde wel, en Sarah merkte hoe de angst haar om het hart sloeg. De gedachte om te vluchten kwam boven maar waarheen had ze moeten vluchten? Om haar heen heerste duisternis, zolang ze hier bleef kon ze althans de griezelige bezoeker zien.


  'Sarah,' sprak de laatste, met een stem die beslist niet onaangenaam of bedreigend klonk, eerder heel vertrouwd. 'Sarah!'


  Ze hield haar adem in, toen de vreemde vlak voor haar ging staan en zijn hand uitstrekte om haar schouder aan te raken. Tevergeefs probeerde ze zicht op zijn gezicht te krijgen, dat in de schaduw van de kap verborgen beleef.


  'Sarah,' zei hij nog eens, en hij schudde haar door elkaar. Daarbij viel de kap af en in het licht van de lamp zag ze nu het gezicht van deze reusachtige gedaante.


  'Charon...'


  Sarah stikte zowat, toen ze in een vertekend gezicht keek waaruit haar slechts één enkel oog aanstaarde. Ze slaakte een luide kreet en sprong op, om tot haar verbijstering te merken dat ze aan tafel zat, omgeven door bergen opengeslagen, over elkaar geschoven en op elkaar gestapelde boeken...


  'Sarah, wat is er met jou aan de hand?' vroeg de stem weer, die, zoals Sarah nu merkte, helemaal niet van een eenogige reus kwam, maar van niemand anders dan Sir Jeffrey. Met een bezorgde blik had de koninklijk raadsman zich over haar heen gebogen en bekeek haar. 'Is alles in orde?' vroeg hij.


  'Ik... Ik neem aan van wel.' Sarah keek verwonderd om zich heen. Heel geleidelijk werd het haar duidelijk wat er gebeurd was en een blik op haar horloge nam de laatste twijfel weg.


  Halftwaalf.


  Ze had inderdaad geslapen, weliswaar niet een paar ogenblikken zoals haar korte maar levendige droom haar had willen suggereren, maar bij-na een halfuur. Als Sir Jeffrey niet was gekomen, dan had haar vermeend korte sluimering waarschijnlijk de hele nacht geduurd. En die griezelige schim was niets anders geweest dan een nachtmerrie, die ze in haar slaap had gehad, al was hij dan ook zo echt dat Sarah er nog steeds van huiverde.


  'Het lijkt wel of je een spook gezien hebt, beste vriendin,' zei Sir Jeffrey niet zonder verwijt.


  'Die indruk heb ik ook een beetje,' gaf Sarah toe.


  'Dat sterkt mij in mijn mening dat jij je te veel inspant. Je hebt in twee dagen amper geslapen en zo goed als niets gegeten. Kamal heeft er geen voordeel bij als jij jezelf te gronde richt.'


  'Ik weet het, Sir Jeffrey. Ik weet het...'


  'Heb je althans gevonden wat je zocht?' klonk nu een tweede stem. Pas nu bemerkte Sarah dat Jeffrey Huil niet alleen was gekomen. Een man in een overjas en met hoge hoed had zwijgend op de achtergrond gewacht. Nu trad hij in het schijnsel van de lamp, met een vage glimlach op zijn gezicht.


  'Tallyho,' zei hij daarbij.


  'Dokter Cranston,' stelde Sarah verwonderd vast. 'Wat brengt u op dit late uur hier?'


  'Om eerlijk te zijn mijn nieuwsgierigheid,' antwoordde de arts met ontwapenende openheid.


  'Ik heb dokter Cranston voor het museum ontmoet,' voegde Sir Jeffrey er verklarend aan toe. 'Hij vroeg naar de gezondheid van Kamal en ik vertelde hem van jouw ontmoeting met Laydon en van je vermoeden aangaande het geneesmiddel.'


  'Opmerkelijk, zeer opmerkelijk,' luidde Cranstons commentaar.


  'Wat bedoelt u?' vroeg Sarah, die nu weer klaarwakker was. Alle slaap was uit haar ogen verdwenen.


  'Ik heb het over het feit dat u een halve nacht wakend doorbrengt om een aanwijzing van een krankzinnige na te trekken. Waarom bent u niet bij mij gekomen? Ik had u kunnen helpen.'


  'Waarmee?'


  'Met uw zoektocht naar de waarheid.'


  'De waarheid.' Sarah moest bitter lachen.


  'Is het nooit bij u opgekomen dat Laydon alleen maar met u speelde, dat dat hele geval met dat krantenartikel zuiver toeval was? Iets wat alleen in uw hoofd zinvol wordt?'


  'Beslist,' gaf Sarah toe, 'maar misschien is Sir Jeffrey vergeten u te zeggen dat Mortimer Laydon al eens een patiënt van deze raadselachtige koorts genezen heeft.'


  'O ja? En wanneer is dat geweest?'


  'Jaren geleden.'


  'En dat weet u absoluut zeker?'


  'Zo zeker als maar zijn kan,' antwoordde Sarah met een veelzeggende blik. Meer wilde ze er niet over kwijt, en ze was Sir Jeffrey dankbaar dat hij haar geheim niet had verraden.


  'Welnu,' meende Cranston, 'dat verandert de zaak. Maar dan zie ik nog steeds niet wat dat krantenartikel over dat schepsel hiermee uitstaande heeft.'


  'Dat is een andere aanwijzing van Laydon die ik natrek,' verklaarde Sarah. 'Hij zei iets over Joden. En hij zei iets van dat ik daar het geneesmiddel kon vinden, waar leven uit het levenloze wordt gehaald. Aanvankelijk dacht ik dat hij daarmee op de Bijbel duidde, op het boek Genesis, maar ondertussen ben ik tot het inzicht gekomen dat er een bestaande stad mee bedoeld wordt.'


  'Hoe komt u daarbij?'


  'Hoe goed kent u Praag, dokter?' vroeg Sarah. 'Bent u er wel eens geweest?'


  'Helaas niet.'


  'In het krantenartikel waar Sir Jeffrey mij op heeft gewezen, is sprake van de golem. Kent u die naam?'


  'Helaas moet ik ook hier weer passen,' antwoordde Cranston met een verlegen glimlachje. 'Dat valt allemaal niet onder mijn competentie.'


  'Om eerlijk te zijn, verkeerde ik een paar uur geleden in dezelfde situatie als u,' gaf Sarah toe. 'Ik wist alleen dat de golem een Joodse sagenfiguur was uit de middeleeuwen.'


  'Maar inmiddels,' suggereerde Cranston met een blik op de talloze boeken die op de tafel lagen, 'is daar verandering in gekomen, zeker?'


  'Dat klopt,' bevestigde Sarah. 'Laydons toespelingen en Sir Jeffreys krantenbericht hebben mij ertoe bewogen een nader onderzoek te doen naar die golem en de herkomst ervan.'


  'En tot welke conclusie bent u gekomen?'


  'Bent u daar serieus in geïnteresseerd?' vroeg Sarah. 'Of is het u er alleen maar om begonnen een hersenschim te doden?'


  'Laten we een overeenkomst sluiten,' stelde Cranston voor. 'Ik zal alles aanhoren wat u te zeggen hebt. Als het u lukt mijn twijfel te ontkrachten, dan zal ik al het mogelijke ondernemen om u en Kamal te helpen.'


  'En zo niet?'


  'Dan zal ik u eerlijk zeggen wat ik van de hele zaak vind. Wat u daarna al dan niet doet is uw zaak.'


  'Goed,' stemde Sarah in. 'Maar u moet gaan zitten. De geschiedenis die ik u te vertellen heb is lang en gaat terug tot de twaalfde eeuw.'


  'Hoe dat zo?' vroeg Sir Jeffrey, terwijl de dokter en hij Sarahs uitnodiging aannamen en in de leeszaal gingen zitten. 'Wat is er toen gebeurd?'


  'Uit die tijd,' verklaarde Sarah, 'stamt het eerste geschreven spoor van de golem. Het woord komt overigens uit het Hebreeuws en betekent zoiets als "onklaar" of "ongevormd". Het is veelzeggend dat de eerste schriftelijke vermelding voorkomt in een aanhangsel bij het Boek der Schepping, dat onderdeel uitmaakt van de kabbala.'


  'De kabbala?' Cranston verborg zijn onwetendheid niet.


  'De kabbala is een Joodse geheime wetenschap, die uit getallen en letters goddelijke boodschappen probeert af te leiden die in de Heilige Schrift zouden zijn vervat. Ze kan echter ook gebruikt worden om berichten op zo'n manier te versleutelen dat de zin ervan uitsluitend duidelijk is voor ingewijden.'


  'En verder?'


  'In deze vroege tekst, die helaas alleen fragmentarisch is overgeleverd, wordt naar men aanneemt een methode beschreven om levenloze materie leven in te blazen.'


  'De Genesis,' fluisterde Sir Jeffrey.


  'Inderdaad,' bevestigde Sarah. 'De mogelijkheid net te doen als de Schepper en over leven te kunnen beschikken is een oude droom van de mens, die ook onze voorouders hebben gekoesterd. In de Joodse traditie vinden we hem terug in de vorm van de golemsage. De gave leven in te blazen was een privilege dat alleen wijze en rechtvaardige mannen ten deel viel en dat zij niet voor zichzelf mochten gebruiken, maar uitsluitend in dienst van een hoger doel.'


  'Rond 1520,' vervolgde Sarah haar uiteenzetting, waarbij ze steeds weer in de aantekeningen keek die ze gemaakt had, 'werd Juda Löw geboren. In het Habsburgse Praag was hij werkzaam als rabbijn, filosoof en geleerde, en het verhaal doet de ronde dat destijds zelfs de keizer bij hem om raad kwam. Afgezien daarvan was Löw echter ook in de leer van de kabbala ingewijd, en naar verluidt kende hij de daarin vervatte geheimen.'


  'De schepping van de golem,' concludeerde Sir Jeffrey.


  'Inderdaad. Nu moet u weten dat Praag destijds het centrum van het Joods geestelijk leven in Europa was. Nog in de vroege middeleeuwen zijn er twee gemeenschappen, die uiteindelijk zijn samengegroeid en die het door een muur omgeven getto vormden, een zelfstandige nederzetting, waarvan de bewoners door de overige bevolking van Praag door de eeuwen heen werden versmaad en veracht, tot Jozef II aan het eind van de vorige eeuw het tolerantie-edict uitvaardigde. Ter ere van hem werd de wijk daarop omgedoopt tot Josefev, Jozefstad. Ten tijde van rabbi Löw echter werd de Joodse gemeenschap geconfronteerd met veel agressie, de rabbijnen werd onder andere voor de voeten geworpen dat zij in de synagoge gruwelijke bloedrituelen hielden, en ze wilden bij de keizer een decreet tegen hen zien te bewerkstelligen.'


  'En wat is er toen gebeurd?' vroeg Cranston, wiens nieuwsgierigheid duidelijk gewekt was.


  'In zijn nood ging rabbi Löw bij de oude geschriften en de geheime kennis van de kabbala te rade. Naar verluidt zou hij om hulp hebben gesmeekt en de opdracht hebben gekregen een menselijke gestalte uit klei te maken, die de Praagse Joden zou kunnen helpen en ze tegen alle beschuldigingen verdedigen. Löw deed wat hem gezegd werd. Toen hij na een gebed van een week zich had voorbereid op zijn opgave, ging hij naar de oever van de Moldau en boetseerde daar een mens uit klei, die hij op wonderbaarlijke wijze leven gaf. Dat was het geboorte-uur van de


  "golem", zoals hij al snel genoemd zou worden.'


  'Interessant,' gaf de dokter toe.


  'Hoewel de golem in staat was zich te bewegen en de bevelen van zijn heer op te volgen, was hij geen echt mens, hij kon niet praten en ook niet zelfstandig denken. Overdag hield Löw hem verborgen, maar 's nachts ontwaakte de golem en hielp de Joodse gemeenschap beschermen. Op een dag echter moest de rabbi inzien dat zijn schepping zich steeds meer aan zijn controle onttrok en een bedreiging voor de stad was geworden, waarop hij hem eigenhandig ook weer vernietigde.'


  'Een bijzonder boeiend verhaal.' Sir Jeffrey knikte.


  'Beslist,' stemde Sarah in, 'maar het is nog niet uit. Talloze vertellingen doen de ronde over rabbi Löw en de golem, wat u daarnet hoorde beslaat slechts een klein deel daarvan. Daarnaast bestaan verscheidene mythen en profetieën, die gaan over de terugkeer van de golem. In de ene wordt gesteld dat de golem zal terugkomen als de bewoners van Jozefstad opnieuw in gevaar komen. Anderen geloven dat hij nooit werkelijk verdwenen is. En weer anderen zien in de terugkeer van de golem een teken voor het ophanden zijnde einde der wereld.'


  'Daar stond dus iets over in de krant,' herinnerde Sir Jeffrey zich.


  'Klopt,' stemde Sarah in. 'Een rabbijn, Mordechai Oppenheim geheten, heeft dat gezegd. Interessant genoeg was een man die David Oppenheim heette ruim honderd jaar geleden opperrabbijn van de Praagse gemeente. Naar verluidt had hij de grootste verzameling oude Hebreeuwse geschriften van zijn tijd, en ze vermoeden dat veel daarvan uit de nalatenschap van rabbi Löw stamde.'


  'Gelooft u in een samenhang?'


  'Wel,' mijmerde Sarah, 'de overeenkomst van de naam doet het vermoeden rijzen dat Mordechai Oppenheim een nazaat van die geleerde is en dat hij mogelijk die oude geschriften bezit, die rabbi Löw het geheim van de scheppingsdaad verrieden en daarmee de schepping van de golem mogelijk maakten.'


  'Oké, dat kan,' gaf Sir Jeffrey toe. 'Maar eerlijk gezegd begrijp ik dan nog niet wat dat allemaal met Kamal en zijn betreurenswaardige toestand te maken heeft.'


  'Nog een ogenblik,' verzocht Sarah. 'Daar kom ik zo op. Herinneren de heren zich nog in welke toestand ik Kamal vond toen ik naar zijn cel terugkeerde?'


  'Ik heb uw verslag gelezen,' gaf Cranston ten antwoord. 'U vond hem op de vloer liggend, met over de borst gekruiste armen. Op zijn voorhoofd waren de letters A, M en T getekend, in zijn mond had hij een stukje papier.'


  'Inderdaad.' Sarah laste een korte pauze in, waarin ze haar beide toehoorders met een indringende blik aankeek. 'Weet u wat de overlevering te melden heeft aangaande dat ritueel waarmee de golem tot leven werd gewekt?' vroeg ze.


  'Vertel.'


  'Volgens de sagen voerden de rabbijn en zijn dienaar een hele reeks rituele handelingen uit. In feite zijn het echter twee dingen die de lemen gestalte in een levend en ademend wezen zouden hebben veranderd: eerst kreeg de golem een teken op zijn voorhoofd gezet, dat uit de drie letters A, M en T bestond.'


  'Hoe bestaat het!' riep Sir Jeffrey.


  'En wat betekenen die letters?' wilde Cranston weten.


  'Dat is een cryptogram,' verklaarde Sarah, 'zo'n letterraadsel dat in de middeleeuwen zeer populair was, overigens niet alleen onder de Joden. Ze weerspiegelen de diepgewortelde behoefte van de toenmalige mens het ware wezen van de wereld te doorzien en te begrijpen.'


  'Oké, maar wat betekent het?' wilde Cranston weten. 'Kun jij het raadsel oplossen?'


  'Ik denk van wel. De letters staan voor het Hebreeuwse woord emeth, en dat betekent "waarheid", en waarheid was het ook waar Laydon mij toe maande toen ik hem ondervroeg.'


  'Ongelooflijk.' Sir Jeffrey schudde verbijsterd zijn hoofd.


  'En wat was het andere ritueel dat de golem tot leven wekte?' vroeg dokter Cranston. 'Je had het toch over twee dingen.
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  'Klopt,' zei Sarah. 'Behalve het zegel op het voorhoofd was er ook nog een zogenaamde "sjem" van belang.'


  'Een sjem?' Sir Jeffrey trok zijn wenkbrauwen op.


  'Een stuk papier met de naam van God erop,' antwoordde Sarah. 'Dat werd onder de tong van de golem gelegd.'


  'Net als bij Kamal!' herhaalde Cranston, die voor het eerst tekenen van persoonlijke deelname toonde.


  'Inderdaad, dokter,' antwoordde Sarah ernstig. 'Weliswaar niet met de naam van de Almachtige erop, maar met het embleem van diezelfde mensen die al een paar keer mijn pad hebben gekruist en die de dood van mijn vader op hun geweten hebben.'


  'En wie zijn die mensen?'


  Een vreugdeloze lach streek over Sarahs gezicht. 'Ik zou willen dat ik die vraag heel eenvoudig kon beantwoorden. Het gaat om een organisatie die de raadselen van het verleden gebruikt om het heden aan zich te onderwerpen. Van mijn vader weet ik dat de wortels van die broederschap tot ver in het verleden reiken. Beroemde persoonlijkheden, van Alexander de Grote via Julius Caesar tot aan Napoleon Bonaparte, zouden er deel van hebben uitgemaakt.'


  'En je bent deze mensen al eerder tegengekomen?'


  Sarah knikte. 'In Alexandrië, waar ik naar mijn vader zocht, waren ze op jacht naar de verborgen bibliotheek. En toen ik vorige winter het boek van Thot en de daarmee verbonden geheimen probeerde te ontraadselen, moest ik weer inzien dat ze mij op het spoor waren, in de gedaante van Mortimer Laydon, die mijn vertrouwen had misbruikt en mij had verraden.'


  'En daarvan, bij de Almachtige, ben ik getuige,' voegde Sir Jeffrey er dreigend aan toe.


  Cranston keek eerst Sarah, toen de koninklijk raadsman vragend aan.


  'Realiseren jullie je wat jullie daar zeggen?' vroeg hij aarzelend. 'Jullie hebben het over een samenzwering. Een samenzwering die mogelijk het hele imperium bedreigt...'


  'Inderdaad.'


  'Maar waarom hebben jullie dan Scotland Yard niet meteen op de hoogte gebracht?'


  'Dat hebben we, al een hele tijd geleden,' verzekerde Sarah hem. 'Maar wat de Yard betreft, zijn de dossiers gesloten. Bovendien, hoe wil je nou een vijand bestrijden die zo goed als nooit tevoorschijn komt? Deze mensen werken op de achtergrond. Ze dragen maskers en ze lijken de raadselen van het verleden heel veel beter te kennen dan mijn vader of ik of alle anderen die zich daarmee bezighouden.'


  'Hmm.' Cranston bromde nadenkend. 'Ik moet toegeven, lady Kincaid, dat er achter deze veronderstellingen een geheel nieuw beeld opduikt. Geleidelijk aan begin ik te begrijpen waarom u er zo overtuigd van was dat uitgerekend Laydon u kon helpen en waarom u samenhan-gen vermoedt die voor anderen verborgen blijven.'


  'Dan weet u ook dat ik noch mijn verstand verloren heb noch een spookbeeld najaag, dokter. Al deze aanwijzingen kunnen alleen duidelijk zijn voor degene die ze weet te duiden, maar ze zijn er ongetwijfeld, en ik wil ze beslist natrekken.'


  'Waar?' vroeg Sir Jeffrey verbluft.


  'In Praag natuurlijk,' antwoordde Sarah zonder te aarzelen.


  'En jij wilt een zo verre en inspannende reis gaan ondernemen?'


  'Heb ik dan een andere keus?'


  'Sarah...' Sir Jeffrey tuitte zijn lippen, terwijl hij op zijn stoel heen en weer schoof en naar gepaste woorden leek te zoeken. 'Je weet hoezeer ik je respecteer, net als je vader. Maar in mijn ogen sta je op het punt een ernstige fout te begaan. De dingen die jij als aanwijzingen ziet, kunnen ook op puur toeval berusten.'


  'Toeval?' Sarah schudde haar hoofd. 'Maar ziet u dan de overeenkomsten niet? De parallellen tussen Kamal en de golem? In beide gevallen gaat het erom tot leven te wekken wat levenloos lijkt te zijn.'


  'Wil je me nou toch echt serieus wijsmaken dat je in al die onzin gelooft?' vroeg de koninklijk raadsman opgewonden. 'In een kleifiguur, die op geheimzinnige wijze tot leven gewekt wordt? In raadselachtige profetieën? In een monster dat in de Jodenstad rondloopt? Jij bent wetenschapster, vergeet dat niet!'


  'Dat vergeet ik ook niet, Sir Jeffrey.' Sarah zuchtte. 'Maar achter elke sage steekt in mijn ervaring een kern van waarheid.'


  'Ik wil je ervaring ook niet in twijfel trekken. Maar ik begrijp nog steeds niet hoe jij zo zeker kunt zijn van je zaak. Is je bereidheid om in een driehonderd jaar oude mythe te geloven zo groot? Of is het je wanhoop die je ertoe drijft je aan elke strohalm, hoe dun ook, vast te klampen?'


  Sarah schonk de koninklijk raadgever een lange, doordringende blik. Ze wist dat hij haar welgezind was en haar er alleen van wilde afhouden iets te doen wat in zijn ogen verkeerd was. Maar zowel zijn toon als zijn woordkeus had haar gekwetst.


  'Ik dank u voor uw eerlijkheid, Sir Jeffrey,' verklaarde ze stijfjes, 'maar ik moet u verzekeren dat ik alles, en ik bedoel daarmee echt alles, voor Kamal zal doen, zelfs als het uitzicht op succes nog zo gering is. In dit geval is het echter niet mijn geloof en ook niet mijn wanhoop wat me tot handelen drijft.'


  'Nee? Maar je zei toch daarnet...'


  'Dat ik naar Praag wil gaan, inderdaad,' bevestigde ze, 'niet omdat de kracht van de mythe mij daarheen trekt maar omdat ik er zeker van ben dat ze mij daar hebben willen. Als dat anders was geweest, dan zouden ze Kamal vermoord hebben, in plaats van hem in deze ellendige toestand achter te laten. Of die letters op zijn voorhoofd zouden wel anders geluid hebben.'


  'En wat betekent dat nou weer?'


  'Als je de eerste letter van het Hebreeuwse woord emeth afhaalt, dan blijft het woord meth over, en dat betekent niets anders dan dood. Op deze manier werd de golem van rabbi Löw onschadelijk gemaakt, nadat hij een bedreiging geworden was.'


  'U gelooft dus dat met die letters op zijn voorhoofd een boodschap gegeven werd?' vroeg dokter Cranston.


  'Inderdaad. Een aansporing om naar Praag te komen en daar naar de waarheid te zoeken, hoe die er ook mag uitzien.'


  'En hoe past Laydon in dit mozaïek?'


  'Met alles wat ik heb kunnen natrekken, ben ik niet meer de mening toegedaan dat hij mij uit vrije wil heeft geholpen; ik denk dat hij ertoe is aangezet. De organisatie wist dat hij naar Bedlam zou worden overgebracht, net zo goed als dat ze wist dat ik me in de eerste plaats tot hem zou wenden. Dus gebruikten ze hem om mijn aandacht te trekken en mij een eerste aanwijzing te geven. Het krantenartikel was aanwijzing nummer twee.'


  'Wilt u daarmee zeggen dat het artikel slechts om die reden in de Times is verschenen?' vroeg Cranston. 'Dat de invloed van die mensen zo ver reikt?'


  'Hoe ver hij daadwerkelijk reikt zou ik niet kunnen zeggen,' antwoordde Sarah. 'Maar dat de organisatie over grote macht beschikt, heeft ze al een paar keer bewezen. En als ik in de schaduw van Thot iets geleerd heb, dan is het dat je van alles van ze kunt verwachten.'


  'Ja, dat begrijp ik.' Het inzicht dat de dochter van Gardiner Kincaid niet het slachtoffer was van vreemde hersenschimmen, maar net als vroeger haar verstand en haar intelligentie de baas was, stemde Jeffrey Huil zichtbaar gerust. 'Eén ding moet je even bedenken, Sarah.'


  'En dat is?'


  'Als al deze informatie slechts tot doel had jou naar Praag te lokken, dan moet je er rekening mee houden dat zoiets in dit smerige spel een val kan betekenen. Na alles wat er gebeurd is, heeft de organisatie geen enkele reden om jou welgezind te zijn.'


  'Daar ben ik mij volstrekt van bewust, Sir Jeffrey. Maar ik denk niet dat het onze vijanden erom begonnen is zich op mij te wreken, anders leefde Kamal allang niet meer, en hadden ze niet zoveel moeite gedaan om me te lokken. Ze willen duidelijk iets van me, en Kamal dient daarbij als gijzelaar. Ik ben me er scherp van bewust dat daar een zeker gevaar in ligt, en geloof mij maar rustig: ik zou niets liever doen dan samen met Kamal naar Kincaid Manor teruggaan en deze hele nachtmerrie zo snel mogelijk vergeten. Maar het gevaar is tevens Kamals kans en ook de enige die hij heeft.'


  'Ik begrijp het.'


  'Bovendien,' voegde Sarah er geruststellend aan toe, 'denk ik dat ik tegenover mijn vijanden één voordeel heb. De tegenpartij heeft er geen vermoeden van dat ik haar plannen doorzie. Anders dan verleden jaar ben ik voorbereid: ik ga me beslist niet een tweede maal door hetzelfde trucje laten begoochelen. Het spoor leidt naar Praag.'


  'Als je gaat zul je alleen moeten gaan,' zei Sir Jeffrey. 'De reis naar Egypte heeft mij mijn beperkingen geleerd. Ik word te oud voor zulke dingen...'


  'Dat begrijp ik.' Sarah knikte. 'Maakt u zich daarom geen zorgen, beste vriend. U hebt mij al meer geholpen dan ik u ooit kan vergoeden.'


  'Evenzogoed zou je niet alleen moeten gaan,' wierp Sir Jeffrey tegen.


  'Dat ga ik ook niet, Kamal gaat mee.'


  'U wilt hem meenemen?' piepte Cranston.


  'Natuurlijk. Als er een geneesmiddel is, dan moet hij dat ook meteen krijgen. De tijd dringt, dat waren uw eigen woorden.'


  'Inderdaad, maar zo'n reis betekent talloze onzekerheden en moeilijkheden. Voor een patiënt in Kamals toestand kunnen kleine veranderingen al fatale gevolgen hebben.


  'En als hij hier blijft en er gebeurt niks, dan gaat hij in elk geval dood, of niet?' onderbrak Sarah hem.


  'Dat... neem ik aan,' moest de dokter wel toegeven.


  'Dan is het besloten,' antwoordde Sarah keihard. 'Sir Jeffrey, zorgt u er alstublieft voor dat Kamals hechtenis meteen wordt opgeschort.'


  'Ze zullen hem nooit toestemming geven het land te verlaten,' meende Cranston overtuigd. 'Hij wordt nog steeds verdacht van een tweevoudige moord.'


  'De dokter heeft gelijk,' stemde Sir Jeffrey in. 'Ze zullen er zeker op staan dat er een van overheidswege aangewezen begeleider aan de reis deelneemt.'


  'Een oppasser?' vroeg Sarah weinig enthousiast.


  'Een waarnemer,' drukte Cranston zich neutraler uit. 'Bovendien zou het goed zijn er een arts bij te hebben die zich om Kamal kan bekommeren en die zo nodig zijn genezing kan volgen en steunen.'


  'Daarin hebt u zeker gelijk,' gaf Sarah toe, 'maar ik zou niet weten hoe ik in zo'n korte tijd...'


  'Dan wil ik wel,' verkondigde Cranston onverwacht.


  'U?'


  'Vooropgesteld dat het gerechtshof toestemming geeft, kan ik u op uw reis begeleiden, zowel als officieel waarnemer alsook in mijn hoedanigheid van arts.'


  'Een uitstekend idee,' loofde Sir Jeffrey. 'Gezien de smetteloze reputatie van dokter Cranston en zijn betrokkenheid bij Newgate zal het gerecht niet anders kunnen doen dan het verzoek inwilligen.'


  'Onder de voorwaarde uiteraard dat ook u toestemming verleent, lady Kincaid,' wendde Cranston zich tot Sarah.


  'Natuurlijk stem ik in,' verzekerde Sarah hem, verwonderd over deze gelukkige wending. 'Ik weet niet hoe ik u moet bedanken voor dit vriendelijke aanbod...'


  'U hoeft mij niet te bedanken, lady Kincaid,' antwoordde Cranston galant en met een innemende glimlach. 'Het is voor mij een diep gevoelde behoefte en een eer om u bij uw zoektocht te helpen.'


  'Dan ben ik u dubbel dankbaar,' antwoordde ze.


  'Uitstekend, uitstekend,' triomfeerde Sir Jeffrey. 'Dan is dat ook afgehandeld. Alles wat je nu nog nodig hebt is een vertrouwenspersoon op het continent, die alle nodige voorbereidingen treft.'


  'Daarvoor heb ik al iemand op het oog,' verklaarde Sarah, 'en ik denk dat hij ons graag zal helpen.'


  'Wanneer ga je?'


  'Zo snel mogelijk,' antwoordde Sarah. 'Hoe eerder we met de zoektocht naar een geneesmiddel voor Kamal beginnen, hoe beter.'


  'Tallyho,' zei Cranston. 'Dat zeg je als je gaat jagen, en als ik het goed begrepen heb, staan wij op het punt om op jacht te gaan, of niet?'


  'Zeer zeker, dokter,' stemde Sarah in, en een grimmige trek speelde op haar gespannen gezicht. 'Beslist...'


  -


  KINCAID MANOR, YORKSHIRE


  NACHT VAN 2 OKTOBER 1884


  -


  Het harde geluid van de bel rukte Trevor Gordon uit de diepe slaap waarin hij verzonken was.


  De oude butler, die al jarenlang in dienst van de familie Kincaid stond, trad in periodes waarin de vrouw des huizes elders verkeerde op als huismeester.


  Hij moest op inkomsten en uitgaven letten en erop toezien dat de landerijen ook in afwezigheid van de eigenares winst maakten, hij moest ervoor zorgen dat de huisdienaren, stalknechten en keukenmeiden hun werk deden, dat het terrein en de dieren in de stallen verzorgd werden, en hij was verantwoordelijk voor de veiligheid van het bezit zolang lady Kincaid in het verre Londen verbleef.


  Vroeger had de last van deze verantwoordelijkheid de oude man soms geen moment slaap gegund. Vannacht echter, wellicht lag het aan de maan of aan de warme melk die hij voor het slapengaan had gedronken, had hij diep en vast geslapen. Tot een bekende geur hem uit zijn dromen rukte, die van warme koffie, verse croissants en gebakken appelen... Verschrikt schoot de huismeester overeind.


  Het eerste wat hij hoorde was een fel gekraak en gesuis dat van buiten leek te komen, het volgende ogenblik zag zijn nog slaperig oog het oranjerode flikkeren dat de muur tegenover het venster verlichte. Brand!


  Met een pijnlijke steek in het hart vloog de huismeester zijn bed uit. In zijn wollen nachthemd, dat tot de knieën reikte, rende hij naar het venster, rukte de gordijnen open en keek naar buiten, om te zien dat het bijgebouw, de stallen en de onderkomens van de boerenknechten in vlam stonden!


  Gele vuurtongen lekten uit de balken, de hooischuur stond in lichterlaaie. Met een kreet van ontzetting deinsde Trevor van het raam terug, trok de deur van zijn kamer open en vloog de gang op, zo snel als zijn oude, van koude pijnlijke botten het toelieten. 'Brand! Brand!'


  wilde hij roepen, maar zijn stem, hees van paniek, begaf het. Halsoverkop haastte hij zich door de gang, voorbij de keuken naar de eetkamer, waar de kleine gong van messing hing waarmee het eten werd aangekondigd. Met bevende handen greep hij het hamertje en sloeg daarmee op het metaal, dat een doordringende toon liet horen. En eindelijk kreeg de oude huismeester dan ook zijn stem terug.


  'Brand!' brulde hij zo hard dat zijn schorre stern oversloeg. 'Brand!'


  Uit de oostvleugel van het hoofdgebouw, waar de kamers van het huispersoneel waren, klonken ontzette kreten. Deuren werden opengerukt, voetstappen weerklonken en Trevor haastte zich naar buiten om het bluswerk te organiseren. Een emmerketen moest worden gevormd, het water uit de dichtstbijzijnde put worden aangedragen. Weliswaar kwam dat voor de stal te laat, maar alles moest gedaan worden om te voorkomen dat de vlammen zouden overslaan op het hoofdgebouw... Hij bereikte de grote, door ijzeren balken gesteunde hal. Door de hoge vensters die aan beide zijden van de poort in de stenen muur waren uitgespaard, kreeg hij een vluchtige blik op de brandende stallen. De silhouetten van enkele mannen waren ervoor te zien, waarin Trevor de koetsier en de stalknechten meende te herkennen. Losgeslagen paarden renden in de rondte. Kennelijk was het gelukt ze uit de vlammen te redden. De huismeester wilde zelf naar buiten stormen om te helpen, toen hij twee ruiters zag die uit de laaiende vlammenzee leken te komen. Tegen de achtergrond van het vuur kon hij weliswaar alleen hun gestalten zien, maar hij zag de blanke sabels die in hun handen flitsten en het volgende ogenblik met dodelijk gevolg de koetsier en zijn helpers troffen. Een van de stalknechten werd neergeslagen, een andere gewoonweg doorboord. De koetsier stond tot het laatste moment op zijn benen, ook toen het staal van zijn aanvaller het hoofd van zijn schouders had gescheiden. Gruwelijk langzaam viel zijn lijf naar voren, en het bleef roerloos liggen. Trevor Gordon vroeg zich af welke duistere hellekloof die vuurridders kon hebben uitgespuwd. Met wijd opengesperde ogen en bevend over zijn hele lijf deinsde hij achteruit, maar hij wilde niet geloven wat hij gezien had. Plotseling klonk er lawaai en vreselijk geschreeuw uit de keuken!


  Een hoge stem, die de huismeester herkende als die van Elly, de keukenmeid, smeekte gillend om genade, om het volgende moment plotseling te verstommen. En opeens liep er bloed over de gang, over de drempel van de keuken, dat al snel tot een plas aangroeide.


  'Almachtige,' liet de oude Trevor zich ontvallen, en terwijl hij nog bad dat de Heer hem een rustig hart en een nog rustiger hand mocht verlenen, was hij op weg naar de bibliotheek, aan de achterkant van het hoofdgebouw. Boven de schouw hing daar het zware Martini-Henrygeweer dat lord Kincaid op zovele reizen had begeleid... Vastbesloten zowel het hem toevertrouwde goed als het leven van de rest van het personeel te verdedigen, haastte hij zich naar beneden, de gang in. Al van verre zag hij dat de deur naar de bibliotheek wijd openstond, hoewel hij er persoonlijk zorg voor placht te dragen dat die in afwezigheid van lady Kincaid steeds gesloten bleef. Het slot was geforceerd, de deur uit de hengsels gelicht. Met grof geweld had iemand zich toegang verschaft en de oude Trevor wilde niets liever dan de betrokkene betrappen en rekenschap laten afleggen. Maar het liep anders.


  Ademloos strompelde de huismeester door de open deur. De bijtende lucht van petroleum sloeg hem tegemoet en van het ene ogenblik op het andere had hij een verpletterende overmacht tegenover zich. Het waren vijf mannen, van kop tot teen in het zwart gekleed, met zwarte doeken rond het hoofd, die alleen de ogen vrijlieten. Moordlustige blikken werden op Trevor geslagen en deden zijn vastberadenheid meteen verdwijnen.


  Als aan de grond genageld bleef hij staan en staarde naar de gemaskerden, die spottend om de oude man in zijn nachthemd begonnen te lachen. Plotseling lichtte een lucifer op en ontzet moest Trevor meemaken hoe het eerste tot het hoge plafond met boeken gevulde schap in brand werd gestoken. Met een doffe knal vloog het in brand en de schat aan wetenschap waaraan zowel lord Kincaid alsook zijn dochter zoveel te danken had gehad, werd een prooi van blauwe en gele vlammen.


  'Nee!' riep de huismeester.


  Tranen schoten hem in de ogen, maar de gemaskerden lachten slechts en begonnen de volgende rij boeken aan te steken. Een nieuwe kan petroleum werd opengetrokken, de inhoud over de boeken uitgegoten, en reeds liet een tweede lucifer de wetenschap van de verloren eeuwen in rook opgaan.


  'Jullie vervloekte ellendelingen...' De knokige handen tot vuisten gebald, wilde Trevor zich op de indringers storten, om zich een weg te banen naar de schouw waar het geweer hing. Een luide, doordringende knal bracht zijn stormloop echter tot een plotseling einde. Als door de bliksem getroffen bleef de oude huismeester staan. Hij voelde geen pijn maar hij wist wel dat er iets was veranderd. Langzaam, als in trance, keek hij naar beneden en zag hoe het wit van zijn nachthemd ter hoogte van zijn hart rood kleurde. Het bloed klopte uit de wond die de kogel van een van de gemaskerden had geslagen. Trevor keek op. Hij keek zijn moordenaar, die de rokende revolver nog in zijn handen hield, in de kille ogen. Toen, met hees gekreun op de lippen, zakte hij in elkaar. Liggend in zijn eigen bloed draaide hij zich om, staarde naar het hoge plafond, waaraan de gloed van de verwoesting likte. Toen viel de volgende lucifer en het laatste wat de huismeester zag waren de felle vlammen die boven hem uit schoten, de bibliotheek verkoolden en Kincaid Manor veranderden in een smeulende hel.


  TWEEDE BOEK -  Praag


  Hoofdstuk 01


  REISDAGBOEK VAN SARAH KINCAID



  2 OKTOBER 1884


  Vroeg in de ochtend, het enige moment waarop de lawaaiige, walmende en uit al zijn poriën stinkende moloch Londen even zijn adem lijkt in te houden, voordat hij weer begint te schreeuwen, te stampen en te dreunen, hebben we de stad verlaten.


  De aanvraag voor tijdelijke invrijheidstelling van Kamal werd in allerijl opgesteld en zoals Sir Jeffrey terecht had vermoed, heeft het gerecht die gehonoreerd. Enerzijds was dit zonder meer aan de invloed van Jeffrey Huil toe te schrijven, die bij de rechters van het Supreme Court altijd al in hoog aanzien heeft gestaan en zich persoonlijk garant heeft gesteld voor de terugkeer van Kamal, anderzijds echter ook aan de omstandigheid dat Horace Cranston zich als arts van vlekkelozereputatie bereid heeft verklaard als officieel waarnemer aan de reis deel te nemen.


  Er was geen tijd voor zorgvuldige voorbereidingen. Het besluit weer op reis te gaan was net zo plotseling gekomen als de gebeurtenissen die de aanleiding ertoe waren. Er was net genoeg tijd om het allernoodzakelijkste in te pakken en te bezorgen, waaronder ook een Colt Frontier 1878, het model dat mijn vader al gebruikte en dat op de vorige reizen een trouwe begeleider is gebleken. Sir Jeffrey's woorden indachtig, die luidden dat Praag een val zou kunnen zijn, wil ik althans de mogelijkheid hebben me tegen eventuele aanvallers te verdedigen.


  Nog belangrijker lijkt het me echter innerlijk gewapend te zijn tegen wat mein het verre Bohemen te wachten staat...


  3 OKTOBER 1884


  Met storm op zee en hoge golven zijn we het Kanaal overgestoken. Ik kan me amper voorstellen wat deze extra problemen voor mijn arme Kamal hebben betekend, ik klamp me vast aan de gedachte dat het de enige manier is om hem te redden. Naast het gekookte water dat we hem de hele tijd proberen toe te dienen, wordt hem eens per dag via kunstmatige weg voeding toegediend, volgens een procédé dat ik telkens weer met afschuw volg. Kende ik Kamals robuuste natuur en zijn ijzeren wil niet, dan had ik er misschien allang de brui aan gegeven en hem liever in vrede laten ontslapen dan hem aan al deze gevaren bloot te stellen. Maar als zoon van de woestijn kent hij de strijd om te overleven en ik weet dat hij alles zou doen om bij mij terug te komen...


  Cranstons huisknecht, die ons op verzoek van zijn meester een eind begeleidde, heeft ons in Dover achtergelaten. Net als op vroegere reizen heb ik bewust van personeel afgezien, ook al hoort dat bij mijn geslacht en mijn stand. Ik heb echtergeleerd dat de hoogste plicht van de werkgever tegenover zijn personeel voorzorg is en ik kan het niet over mijn hart verkrijgen het leven van zelfs de laagst geplaatste bediende zomaar in de waagschaal te stellen. Van Calais uit rijden we met de trein naar de Belgische grens, waarvan de dichte sparrenwouden al door sneeuw zijn bedekt. We hopen Brussel te bereiken voor het vallen van de avond en zo nog vandaag de trein te kunnen nemen die ons naar Duitsland zal brengen...


  4 OKTOBER 1884


  Onze hoop is niet vervuld. Toen we in de Ardennen in een sneeuwstorm belandden en pas laat in de avond in Brussel kwamen, konden we niet anders dan daar de nacht doorbrengen, wat voor gevolgen deze extra ellende en problemen voor de arme Kamal ook mochten hebben. Dat durf ik me niet eens voor te stellen, maar ik ben blij dat ik dokter Cranston bij me heb, die zich naar beste kunnen om het welzijn van zijn patiënt bekommert.


  Hoewel hij zijn best doet ook voor mij een oplettende en om mijn heil bezorgde begeleider te zijn, betrap ik mezelf erop dat ik het gezelschap van Maurice du Gard erg mis, die mij op de laatste beide reizen hielp, en de Franse taal die ik hier overal om me heen hoor verergert mijn weemoed nog. Steeds weer zweer ik bij mezelf er alles tegen te zullen doen dat er weer een geliefde van mij wordt afgenomen...


  6 OKTOBER


  We zijn de grens met het Duitse Rijk overgestoken. Weer ben ik er mijn vader dankbaar voor dat hij mij zoveel talen heeft laten leren. Beheersing van de Duitse taal lijkt een absolute voorwaarde om dit land met het spoor te doorkruisen. Een ongelooflijk aantal lijnen, tot heel kleine spoortjes toe, vormt een heus netwerk, dat mij een duidelijke uitdrukking van de bewogen geschiedenis van dit land toeschijnt. Het werd na eeuwenlange deling en innerlijke gespletenheid pas enkele jaren geleden één en dat dan nog met een bloedige oorlog en veel slachtoffers. Van Keulen uit rijden wij naar Koblenz. Een slaapwagen van de ISG, die op dit traject rijdt, biedt een aangenaam, tot nog toe ongekend comfort en ik vind het nog steeds jammer dat ik niet het traject van Parijs naar Wenen heb kunnen verkiezen, dat nog veel luxer is, maar waarvoor op korte termijn geen kaarten te krijgen waren.


  Van Koblenz uit voert de reis naar Frankfurt, waar we hopen zo snel mogelijkaansluiting naar het oosten te krijgen...


  8 OKTOBER


  Eisenach. Gotha. Erfurt.Jena.


  Als parels rijgen de cultuursteden in het hart van het Duitse Rijk zich aaneen.Herinneringen aan de reizen die ik ooit samen met mijn vader heb ondernomen, komen boven. Maar ik heb geen tijd om ze op te halen, want ons reisdoel nadert en ik moet zeggen dat ik daar almaar onrustiger door word. Kamals toestand lijkt net als voorheen onveranderd, of wil dokter Cranston mij alleen maar geruststellen? Soms meen ik op zijn gezicht twijfel te lezen, maar ik heb de moed niet hem ernaar te vragen. Zolang er hoop is, wil ik me daaraan vastklampen, hoe gering die ook zijn mag...


  9 OKTOBER


  In Leipzig hebben we de expres genomen die ons via Dresden naar Praag moet brengen. Het landschap dat aan de ramen van onze coupé voorbijtrekt is veranderd en ik heb de indruk dat het geheimzinniger, zelfs een beetje griezelig is geworden. Een schaduw lijkt in het late jaargetijde over de uitgestrekte wouden te zijn uitgespreid, bestaande uit grijze wolken en dichte mist. Hier en daar zijn sporen van beschaving te zien, eenzame boerenhoeven, die tegen donkere heuvels afsteken, en hier en daar reiken eenzaam de ruïnes van ooit trotse burchten naar de bewolkte hemel.


  Steeds weer begint het te regenen, en ik krijg de indruk dat de triestheid van het weer een weerspiegeling is van mijn eigen innerlijk. Urenlang zit ik naast Kamal en houd zijn warme, roerloze hand vast, wis de zweetdruppels van zijn voorhoofd, terwijl ik naar het ratelen van de trein luister. En hoewel een deel van mij net als vroeger bang is, kan ik er amper nog op wachten Praag te bereiken en eindelijk aan de zoektocht te kunnen beginnen die mij mijn geliefde moet terugbezorgen...


  -


  PRAHA MASARYKOVO NADRAZI, PRAAG


  AVOND VAN 9 OKTOBER 1884


  -


  De zwarte stoomlocomotief liet een schor gesnuif horen, als een levend wezen dat moeite had met de lange afstand, toen hij op de voorste rails van het station tot stilstand kwam. Sissende stoom kwam uit de ventielen en bleef als een witte damp boven de baan hangen, waaruit zich het volgende ogenblik meteen talloze gestalten losmaakten: spoorwegarbeiders en controleurs, dragers en gidsen, ambulante handelaars en koetsiers, kranten jongens en schoenpoetsers, wachtenden en toeschouwers. Zij allemaal verdrongen zich onder de glazen, door ijzeren zuilen gedragen overkapping van het perron, waar de luide stem van de stationschef klonk, die de zojuist binnengekomen expres aankondigde.


  De wagondeuren gingen open. Tientallen reizigers stroomden het perron op en vermengden zich met de daar wachtenden en een onafzienbare mensenmenigte. Dragers en koetsiers werden in de arm genomen en spoorwegbeambten werd naar de weg gevraagd, andere reizigers gingen naar de stationsrestauratie, waar de kruidige lucht van goelasj en pilsener uit opsteeg, om zich te mengen met de scherpe lucht van roet en stoom, terwijl opgeschoten jongens om de gunst van de aangekomenen dongen en probeerden ze warm te laten lopen voor het een of andere hotel. Te midden van die menigte stond Sarah Kincaid op het perron en zocht in die zee van uitgeruste en vermoeide, lachende en chagrijnige, hongerige en verzadigde, zwetende en kleumende, zwijgende en luidkeels pratende gezichten een vertrouwd gelaat. Wel tien keer werd ze ruw aangestoten, waarbij ze halfhartige verontschuldigingen kreeg aangeboden, tot het gedrang op het perron eindelijk verminderde en ze echt een gezicht kon zien dat haar bekend en vertrouwd was. Dat was het gezicht van een man die maar een paar jaar ouder was dan zijzelf, vrij gezet en zwaar. Hij zag er echter ouder uit, wat misschien lag aan zijn keurige, uit jas en hoge hoed bestaande kleding, anderzijds echter ook aan het nikkelen brilletje dat op zijn neus klemde en hem het uiterlijk van een schoolhoofd verleende. De tijd die sinds hun laatste ontmoeting was verstreken, had hem wat krachtiger laten worden dan Sarah zich herinnerde, het donkere haar stond echter nog altijd alle kanten op, alsof het elke onderwerping met kam en borstel opzettelijk afwees. Als iemand haar een paar jaar geleden had verteld dat zij op een dag blij en dankbaar zou zijn deze man te ontmoeten, dan had Sarah daarover slechts spottend gelachen. Maar er was sinds die tijd veel veranderd en het feit dat hij daadwerkelijk op de telegrafisch meegedeelde aankomsttijd op het perron was verschenen om haar af te halen, was een verder bewijs voor het feit dat Friedrich Hingis allang geen tegenstander meer was, maar een gewaardeerde vriend. Opgelucht zwaaide Sarah naar hem en toen de Zwitser haar zag kwam hij gauw naar haar toe, met een brede grijns op zijn gezicht vanwege het weerzien. Daarbij was duidelijk te zien dat de hand die uit de linkermouw van zijn jas hing nogal star was en in tegenstelling tot de rechter in een zwartleren handschoen was gestoken, het trieste overblijfsel van het donkerste uur in het leven van Friedrich Hingis...


  'Friedrich,' zei Sarah slechts, terwijl ze elkaar een hand toestaken. 'Je bent er.'


  'Maar natuurlijk, mijn beste vriendin, wat had je dan gedacht?'


  'Hoe lang is het nu geleden?'


  'Twee jaar en vier maanden,' luidde het ogenblikkelijke antwoord.


  'Toch heb ik de indruk alsof ons gemeenschappelijk avontuur net is afgelopen.'


  'Ik ook, lieve vriend,' antwoordde Sarah, en ondanks haar innerlijke spanning kostte het lachje dat eventjes haar gezicht sierde haar geen moeite. 'Toch is er veel gebeurd sinds Alexandrië.'


  'Weet ik.' Hingis werd ernstig. 'Ik heb van Du Gard gehoord. Het spijt me werkelijk heel erg.


  'Dankjewel. Ik waardeer je deelneming.'


  'Hoewel hij en ik lang niet altijd dezelfde mening waren toegedaan, is hij een trouwe kameraad geweest, een goede vriend.'


  'Dat was hij,' stemde Sarah in, en ze kon niet verhinderen dat ze eventjes werd overweldigd door stille rouw. Het volgende moment bezon ze zich weer op het heden en drong het tot haar door dat ze niet alleen gekomen was.


  'Neem me niet kwalijk, ik ben onbeleefd,' zei ze, en ze draaide zich om naar Cranston, die beleefd een paar passen achtergebleven was en wachtte om voorgesteld te worden. 'Friedrich, dokter Horace Cranston van het Hospital St Mary of Bethlehem. Hij is zo vriendelijk geweest zich bereid te verklaren ons op deze reis te begeleiden. Dokter, dit is Friedrich Hingis van de Universiteit van Genève, een goede en waardevolle vriend.'


  'Aangenaam kennis te maken, dokter Hingis.'


  'Dat is geheel wederzijds, dokter Cranston.'


  'U moet weten dat dokter Hingis en mijn vader ooit verbitterde rivalen waren, tegenstanders in de academische strijd,' voegde Sarah er verklarend aan toe. 'Inmiddels echter...'


  '... ben ik tot het inzicht gekomen dat ik een zelfingenomen domoor ben geweest,' vervolgde Hingis in plaats van haar, op ontspannen toon.


  'Helaas moest ik dit inzicht met het verlies van mijn linkerhand betalen.'


  Hij zei dat zonder verbittering in zijn stem en Sarah kon zich amper meer voorstellen dat ze de geleerde, die zichzelf in de diepten van Alexandrië gevonden had, eens uit de grond van haar ziel als geen ander verafschuwd had. In een eerste telegram, dat Sarah hem vanuit Londen had gestuurd, had ze hem eigenlijk alleen maar gevraagd enkele voorbereidingen voor haar op het continent te treffen. Uit het feit dat dat Hingis er niet van had weerhouden zelf naar Praag te komen om haar ter plekke bij haar zoektocht te helpen, bleek maar weer eens hoezeer hij veranderd was. Uit een intrigant en een boekenwurm was een man van eer gegroeid.


  'Ik weet niet hoe ik je bedanken moet, Friedrich. Toen ik je telegram las, dat je persoonlijk naar Praag zou komen, kon ik het amper geloven.'


  'Het is mij een genoegen,' verzekerde de Zwitser haar. 'Bovendien was het een welkome aangelegenheid om de muren van de campus weer eens te ontvluchten.'


  'Ongelooflijk.' Weer moest ze lachen. 'En dat uit jouw mond...'


  'Toen ik hoorde wat de reden van deze reis was, had geen macht op aarde mij ervan kunnen weerhouden hierheen te komen en je te helpen, beste vriendin. Ik betreur het werkelijk zeer wat er gebeurd is en ik hoop dat we het geneesmiddel zullen vinden.'


  'Ik hoop het ook, Friedrich,' zei Sarah, 'maar ik zou een slechte vriendin zijn als ik je zou verhelen dat het ook gevaarlijk kan worden.'


  'Gevaarlijk?' Hingis trok zijn neus op, een teken dat hij nerveus werd.


  'Inderdaad, want ik heb alle reden om aan te nemen dat degenen die Kamal vergiftigen lieten, dezelfde mensen zijn die ook mijn vader hebben vermoord.'


  'Dat meen je toch niet.


  'Over zulke dingen maak ik geen grapjes,' verkondigde Sarah ernstig en met vastberaden stem. 'Die geheime macht waarmee wij destijds in Alexandrië te maken hadden, lijkt weer terug te zijn.'


  'Wel,' antwoordde Hingis, die maar een paar ogenblikken nodig had om over zijn verrassing heen te komen, 'dan kunnen we daaruit concluderen dat wij ook weer samen moeten gaan werken, nietwaar? En bovendien,' voegde hij er op luchtiger toon aan toe, 'is het een welkome gelegenheid om oude herinneringen op te halen.'


  'Ja,' antwoordde Sarah met een zuinig lachje. 'Oude herinneringen. Ze draaide zich om naar de wagon, waar de dragers inmiddels bezig waren haar koffers en die van dokter Cranston uit te laden. Daarop werd de baar naar buiten gedragen waarop de bewusteloze Kamal werd bevestigd. Sarah zag erop toe dat de mannen uiterst voorzichtig te werk gingen en nergens tegenaan stootten.


  'Voor het station staat een aangepast vervoermiddel klaar,' verklaarde Hingis, die duidelijk zijn best deed de ontzetting over Kamals toestand niet al te zeer te laten blijken.


  'Ik ben zo vrij geweest de plaatselijke militairen om hulp te vragen en een lazaretwagen te laten komen.'


  'De plaatselijke militairen?' vroeg Sarah verbaasd. 'Heb jij hier zoveel connecties?'


  'Ik persoonlijk niet,' antwoordde de Zwitser schalks. 'Soms is het ook voldoende om mensen met connecties te kennen...'


  Ze verlieten het perron en betraden de grote, door kraampjes en kiosken omzoomde stationshal. Onwillekeurig werd Sarah aan Londen herinnerd, want de koekverkopers, de bloemenmeisjes en de schoenpoetsers leken in geen enkel opzicht te verschillen van de mensen die in King's Cross om klandizie vochten. En net als daar leken hier ook van die schemerfiguren rond te hangen, die zich in donkere nissen drongen en in hun levensonderhoud voorzagen door het eigendom van andere mensen uit hun zak te rollen, in de letterlijke zin van het woord. Sarah vond het wel leuk om te zien hoe haar mannelijke begeleiders zonder moeite de rol van beschermers gingen spelen en zich als lijfwacht aan beide zijden opstelden. Zo beschermd kwam ze door de stationshal en door de grote houten deuren op het voorplein, waar talloze koetsen en hansoms op klanten wachtten, waaronder ook de lazaretwagen. Dokter Cranston zag persoonlijk toe op het inladen van de brancard en stond erop tijdens de rit bij zijn patiënt te blijven. Aangezien er niet meer plaats was in de wagen, bleef Sarah niets anders over dan een hansom te nemen die Hingis gehuurd had. Het rijtuig leek op een Engelse hansom, wat betekende dat de koetsier achter de passagiers zat, die daardoor vrij uitzicht op de straat en de omgeving hadden. In het Duits wees Hingis de koetsier erop langzaam te rijden, zodat de lazaretwagen de duidelijk wendbaardere en snellere hansom zou kunnen volgen. Toen vertrokken ze; de brede straat in die naar de stad voerde.


  'Ben je al eens in Praag geweest?' vroeg Hingis aan Sarah.


  'Nog nooit.'


  'Dan heb je iets gemist; het is namelijk een van de mooiste steden ter wereld.'


  'Je spreekt uit ervaring?'


  'Beslist. Heb ik je nooit verteld dat ik in de tijd dat ik nog geschiedenis studeerde een paar jaar in Praag heb gezeten?'


  Sarah schudde haar hoofd. 'Nee, dat kan ik me niet herinneren.


  'Ik zou jou mijn steun nooit hebben aangeboden als ik er niet van overtuigd was geweest dat ik je werkelijk zou kunnen helpen, Sarah,'


  verzekerde Hingis haar, en hij tilde de prothese van zijn linkerhand op,


  'ten slotte ben ik hiermee vaak meer een hindernis dan hulp. Maar ik kan wel van mezelf beweren dat ik deze stad beter ken dan veel inwoners zelf en ik ben zo vrij geweest enkele voorbereidingen te treffen.'


  'Daar ben ik je ook heel dankbaar voor,' zei Sarah. 'Waar is het hotel waar wij ondergebracht zijn?'


  'Geen hotel,' weerde de Zwitser af, 'in plaats daarvan zul je de eer hebben in de stadsvilla van de gravin van Czerny te gast te zijn.'


  'De gravin van Czerny?'


  'Een bekende beschermster van cultuur en wetenschap, die mij door een van mijn contacten werd aanbevolen,' verklaarde de Zwitser. 'Haar enkele jaren geleden overleden man heeft mij nog lesgegeven aan de huidige universiteit. En als ik zo vrij mag zijn, ze lijkt in veel opzichten op jou.'


  'Op mij?' Sarah trok haar wenkbrauwen op. 'Hoe bedoel je dat?'


  'Wacht maar af, beste vriendin. Wacht maar gewoon af...'


  



  Hoofdstuk 02


  REISDAGBOEK VAN SARAH KINCAID



  Ik moet toegeven dat de opmerking van Friedrich Hingis me nieuwsgierig heeft gemaakt. Wat bedoelde onze Zwitserse vriend toen hij zei dat de gravin van Czerny in veel opzichten op mij leek?


  Sloeg zijn opmerking op uiterlijke kenmerken? Of zou ik na al die jaren waarin ik me in een door mannen beheerste wetenschapsdiscipline heb moeten handhaven, uitgerekend op deze reis op een gelijkgezinde stuiten? Op een vrouw die zich net als ik aan het onderzoek van het verleden wijdt en zich daarvan niet laat afhouden door de beperkingen die de maatschappij haar geslacht wil opleggen?


  Ik betrapte me erop dat dat idee me beviel en ik moet toegeven dat ik het meer opmerkzaamheid schonk dan onder de gegeven omstandigheden normaal zou zijn geweest. Mijn geliefde verkeert in levensgevaar en ik mag niet aan mijn eigen heil en aan dingen die mij aangenaam zijn denken. Toch kan ik amper wachten met onze gastvrouw kennis te maken...


  -


  Met het lichte rijtuig ging het naar de stad, waarvan de hoge koepels en de van talloze uitbouwen en spitsen voorziene torens zich tegen de rode horizon aftekenden, begeleid door miljoenen rookpluimpjes, die in de avondhemel opstegen en erin oplosten, van paars naar blauw verkleurend. De bewolking was verspreid, het leek alsof de zon de nieuwkomers met haar laatste stralen wilde verwelkomen. Zij dompelden de daken en de torens in een gouden licht, dat de stad aan de Moldau haar bijnaam had bezorgd.


  De weg van de koets voerde langs het koninklijk paleis door de belendende kruittoren, waarvan het gotisch uiterlijk in hernieuwde pracht straalde nu het, zoals Hingis vertelde, een paar jaar geleden was gerestaureerd. Een grote, mooie straat sloot zich daarbij aan, die niet hoefde onder te doen voor de Mail van Londen: grote herenhuizen en paleizen met hoge vensters en rijkversierde barokke gevels werden afgewisseld door meer middeleeuwse vakwerkhuizen, die van de lange en traditierijke geschiedenis van de stad getuigden. Ten slotte eindigde de straat en liep uit op een breed plein, dat door een grote rechthoekige toren werd beheerst, op de hoeken waarvan vier kleinere torens naar de hemel reikten. Voetgangers, koetsen en een paardentram bevolkten het plein, waarvan de drukte Sarah weer aan de hoofdstaat van het rijk deed denken.


  'Der Altstadter Ring,' luidde het commentaar van Hingis, die inderdaad goed de weg leek te kennen en graag de gids uithing.


  'Het indrukwekkende bouwwerk rechts is de Tynkerk, onder de spitse torens waarvan de stoffelijke resten van Tycho Brahe rusten, de beroemde Deense astronoom. En de toren daar, die het plein overheerst, dat is die van het stadhuis van de oude stad.'


  'En dat vreemde gebouw daar?' vroeg Sarah toen de koets aan de zuidzijde langsreed en ze een vreemde mengeling van gotische en Italiaanse ornamenten zagen.


  'Het astronomisch uurwerk,' verklaarde Hingis, wijzend op het vreemde, uit verscheidene excentrische cirkels bestaande en met gouden cijfers, hemellichamen en dierenriemtekens versierde apparaat. 'Een klokkenmaker, ene Hanus, zou het in 1490 hebben gemaakt, waarop de stadsheren zijn ogen hebben uitgestoken, om te verhinderen dat hij nog eens zoiets kunnen maken.'


  'Echt waar?' vroeg Sara, en ze kon een zekere huivering niet onderdrukken, die weliswaar ook zou kunnen zijn veroorzaakt door de koude wind die om de huizen blies. Nogmaals keek ze naar de indrukwekkende gevel, en ze schrok toen ze een skelet zag, dat aan de rechterkant van de enorme wijzerplaat op een richel stond en zich nu bewoog!


  Met één benige hand trok het aan een touw, met de andere hief het de zandloper en draaide hem om. Op een vroeger uur van de dag zou dat schouwspel Sarah verwonderd hebben, meer niet. Sinds de klokkenmaker Jan Taborsk het mechanisme in 1572 had vernieuwd, vond dat elk heel uur plaats. Maar op dit ogenblik, in het laatste daglicht en de vale schijn van de gaslantaarns die langs de straat werden aangestoken en omgeven door nevelflarden die uit de naburige rivier omhoogkwamen, leek het een duister, onheilspellend voorteken.


  'Wat heb je?' vroeg Hingis, terwijl de klokken in de toren begonnen te slaan en hun klank door de omliggende kerken werd beantwoord, zodat het aan alle kanten als een echo leek te weerklinken. 'Is alles in orde?'


  'Natuurlijk.' Sarah huiverde nog eens. 'Alles is goed, beste vriend...'


  De koets liet het plein achter zich en sloeg de Karlova in: een brede, door prachtige woonhuizen en winkels omzoomde straat, die in tegenstelling tot wat de bescheiden naam deed vermoeden, de belangrijkste verkeersader van de oude stad leek. Ruiters, koetsen en paard-enwagens verdrongen zich ook op dit late uur nog op het plaveisel, talrijke passanten liepen op het trottoir, ondanks kou en mist.


  'Dat indrukwekkende gebouw daar...' Hingis wees naar rechts, waar zich te midden van een indrukwekkende romaanse gevel een kerk verhief. '... is het Clementinum. Oorspronkelijk werd het door jezuïeten gesticht, tegenwoordig is de Praagse universiteit er gedeeltelijk gehuisvest, en de grote bibliotheek. Je kunt wel stellen dat ik hier veel eerzame uren heb doorgebracht.'


  Ondanks haar innerlijke spanning kon Sarah een lachje niet onderdrukken. Friedrich Hingis, de anders zo dorre geleerde, gespitst op zijn loopbaan, als gids mee te maken, was niet alleen ongewoon, maar liet hem ook van een heel nieuwe kant zien. Zo dwepend romantisch, met een duidelijke neiging tot sentimentaliteit, had Sarah de Zwitser nooit gekend. Van harte wenste ze dat ze met hem mee had kunnen voelen, maar intussen betrapte ze zich erop dat ze deze stad ondanks de pracht en het grootse verleden bedreigend vond.


  Onwillekeurig keek ze om naar de lazaretwagen. In de drukte die op Karlova heerste, was het tweespan een eind achteropgeraakt, maar Sarah kon de hoge kast duidelijk herkennen. Slechts half gerust keek ze weer voor zich, om te zien hoe het zoveelste torenhoge gebouw uit de invallende duisternis en de dichter wordende mist opdoemde. Een enorme poort gaapte erin, die de straat leek te verslinden als de muil van een vraatzuchtig ondier. Daarachter waren de gedraaide, door gaslantaarns en stenen beelden omzoomde vormen van een brug te herkennen in de invallende duisternis.


  'De Karelsbrug,' verklaarde Hingis weer. 'In 1357 werd de eerste steen gelegd, sindsdien overspant hij de rivier over een lengte van zo'n 1700 voet. Tot laat in de vorige eeuw was de brug de enige mogelijkheid om de Moldau over te steken zonder het veer te gebruiken. Naar verluidt zou de mortel van de brug uit een geheim mengsel bestaan, dat onder andere, je gelooft je oren niet, rauwe eieren zou hebben bevat. Amper geloofwaardig, niet?'


  Sarah luisterde allang niet meer.


  Toen het rijtuig door de poort reed, de brug op, die door in steen gehouwen standbeelden van talrijke heiligen omzoomd werd, kreeg ze het gevoel de poorten van een vreemd rijk te passeren, naar een toekomst die, zoals Shakespeare het zou hebben uitgedrukt, als een ver, onontdekt land voor haar lag.


  Met de blik star op de overkant van de rivier gericht, waar schemerig het silhouet van de Praagse burcht te zien was en de gebouwen aan de Kleine Zijde op de hellingen van het Hradcany leken te groeien, vroeg Sarah zich af wat ze daar kon verwachten, en heel even bekroop haar de twijfel aan haar missie.


  Als Sir Jeffrey nu eens gelijk had? Als haar onzichtbare tegenstander inderdaad een val voor haar had gezet, waar ze nu blindelings in liep?


  Had ze dan daadwerkelijk slechts om Kamals bestwil gehandeld? Of waren het haar eigen nieuwsgierigheid en ijdelheid die haar hiernaartoe hadden gedreven?


  Die twijfels duurden precies zo lang als de koets nodig had om de rivier over te steken. Toen het poortgebouw aan de overkant in zicht kwam en het rijtuig onder de poort door reed, kreeg Sarahs verstand weer de overhand over haar onredelijke angsten, en even later vroeg ze zich af wat ze toch had. Enkele ogenblikken lang had ze het gevoel dat het oversteken van de rivier alles had veranderd, alsof de wateren die traag en duister onder de brug door ruisten, die van de mythologische rivier de Styx waren, alsof er geen weg terug was...


  Hingis ontging de sombere stemming waarin zijn vriendin verviel niet. 'Het is niet ver meer,' probeerde hij haar op te vrolijken terwijl de koets weer langs barokke stadshuizen en middeleeuwse gebouwen reed, waarvan de gevels met oude gilde-en familiewapens waren getooid. De door gaslantaarns omzoomde straat daalde sterk, zodat de koets de vaart vertraagde. Ergens wees Hingis de koets links af te slaan en kort daarop liet hij hem stilhouden.


  'Het Czernypaleis,' meldde hij niet zonder trots, 'het einddoel.'


  Sarah wachtte tot de koetsier was afgestegen en haar bij het verlaten van het rijtuig kon helpen. Pas toen keek ze naar het indrukwekkende herenhuis. De gevel leek over te lopen van barokke ornamenten en de smalle, hoge vensters waren verduisterd met gordijnen. Boven het grote portaal hing een wapen dat een middeleeuwse krijger toonde, hoog te paard en in zwarte wapenrusting.


  'Indrukwekkend,' moest Sarah toegeven.


  'Wacht maar tot je het vanbinnen ziet,' antwoordde Hingis lachend. 'De familie Czerny is wereldwijd beroemd om haar eigen kunstverzameling.'


  Nog voordat Sarah iets kon zeggen werd de ene helft van de hoge toegangsdeur geopend en kwam er een slanke man uit tevoorschijn, wiens verschijning op zijn best als uit de mode kon worden omschreven. Zijn haar zat strak achterovergekamd en was in de nek tot een knoet gebonden en hij ging gekleed in een donkergroene livrei met kniekousen, naar Boheemse dracht. De gravin van Czerny, dacht Sarah, leek waarde aan traditie te hechten.


  'Goedenavond,' sprak de dienaar in vlekkeloos Engels, met slechts een heel licht Slavisch accent. 'Welkom in Praag, lady Kincaid. Ik hoop dat u een aangename reis gehad hebt?'


  'Dank u wel,' antwoordde Sarah met een knikje. Ze was de continentale gebruiken niet gewend, maar geen enkele Engelse bediende, al was het de butler zelf, had daar een uitgebreid antwoord op verwacht.


  'Mijn naam is Antonin,' berichtte de lakei. 'Als u zo vriendelijk wilt zijn mij te volgen? De gravin verwacht u al.'


  'Natuurlijk,' antwoordde Sarah, die niet onbeleefd wilde lijken, maar een blik op de straat wierp om te kijken waar de lazaretwagen bleef.


  'Ik verzeker u dat wij ons over uw bagage zullen ontfermen,' beloofde de dienaar, waarmee hij te verstaan gaf dat hij kennelijk over de aard van Sarahs reis niet verder op de hoogte was gesteld. Discretie scheen ook nog een eigenschap van de gravin te zijn.


  Sarah wierp een vragende blik op Hingis, kreeg daarop een vrolijke glimlach terug en besloot op de uitnodiging in te gaan. Over de steile trappen in het voorportaal ging het door de hoge poort naar de felverlichte ontvangstzaal, waar aan het plafond een glinsterende kristallen luchter hing. Anders dan de gotisch aandoende hallen van Kincaid Manor, die Sarah weliswaar vertrouwd waren maar op de onvoorbereide bezoeker een deprimerende indruk maakten, waren de wanden felwit gekalkt en het plafond met fraai stucwerk overdekt. Schilderijen in gouden lijsten tooiden de zaal, die in donkere, zware kleuren was gehouden en taferelen uit de Praagse stadsgeschiedenis toonde.


  Twee dienstmeisjes schoten toe om Sarah en Hingis bij het afleggen van hoed en mantel te helpen. Meteen daarop werden ze door Antonm over een brede en steile trap naar de eerste verdieping gebracht. Een korte gang voerde naar een grote ontvangstkamer, die diepe indruk maakte door zijn barokke pronk. Gasluchters gaven een fel licht en een sterke lucht van boenwas hing in de kamer.


  De hoge vensters waren met donker fluweel verduisterd, de korte kanten van de zaal met grote tapijten behangen, die taferelen uit een slag in de Dertigjarige Oorlog toonden. Stucrozetten verfraaiden het plafond, het parket was smetteloos gepoetst. Een lange tafel met fluwelen stoelen en een ijzeren kachel die weldadige warmte uitstraalde, vormden de enige inrichting. Daarvoor stond een vrouw, die ongeveer zo oud moest zijn als Sarah en die op haar eigen wijze tegelijk vreemd en vertrouwd leek. Haar slanke, rechte gestalte en haar trotse houding verrieden adel, net als haar bleke gelaat. Het smalle, door roodblond haar omkaderde gezicht was van een buitengewone, ontoegankelijk schijnende schoonheid. Dunne lippen vormden een kleine mond, waaronder een vastberaden kin zat. De neus was smal en wellicht iets te lang, maar de mysterieus smaragdgroen lichtende ogen deden deze slechts schijnbare tekortkoming verbleken. In tegenstelling tot Sarah, die een heel eenvoudig donker gewaad droeg, zoals dat op reis praktisch was, droeg deze vrouw een met kant afgezette zijden japon. Het lichte beige deed de tint van de draagster nog bleker en nobeler lijken en de vorm en de grote kraag deden bijna koninklijk aan. Dit, en het feit dat de vrouw opvallende gouden sieraden droeg, duidde erop dat zij aan deze ontmoeting een groter belang leek te hechten dan Sarah zou hebben verwacht.


  'De gravin van Czerny,' verklaarde Antonin volkomen overbodig, waarop Friedrich Hingis diep boog en Sarah, als erkenning van de hogere en oudere adelstitel van de gravin, het hoofd liet zakken en een revérence aanzette.


  'Lady Kincaid.' Glimlachend kwam de gravin op haar toe, de handen uitgestrekt om haar te begroeten. In Engeland gold een dergelijk gebaar als teken van grote vertrouwelijkheid, maar wat het hier betekende wist Sarah niet, al was ze blij dat haar gastvrouw kennelijk net zo weinig belang leek te hechten aan de etiquette als zijzelf. 'Het is mij een genoegen u hier in mijn huis te mogen begroeten.'


  De gravin sprak Duits, met een duidelijk Slavisch accent. Omdat Sarah de Tsjechische taal niet meester was, leek Duits het middel tot wederzijdse verstandhouding.


  'Dank u wel, gravin,' antwoordde ze derhalve in het Duits, terwijl ze elkaar bij de hand pakten en diep in eikaars ogen keken. Eens te meer kreeg Sarah daarbij het gevoel iets zeer vertrouwds daarin te herkennen, hoewel ze er zeker van was de gravin nog nooit ontmoet te hebben. Was dit wat Hingis had bedoeld toen hij van overeenkomsten had gesproken?


  'Hoewel ik niet weet waaraan ik de onverwachte eer verdiend heb als gast in uw huis te worden opgenomen,' voegde Sarah er hoffelijk aan toe.


  'Dat is al te bescheiden,' antwoordde de gravin glimlachend. 'Uw reputatie is u vooruit geijld en dat niet pas sinds onze Zwitserse vriend,'


  ze begroette Hingis met een vriendelijk knikje, waarop hij nogmaals boog, 'uw naam bij mij aanbevolen had. Wijlen mijn echtgenoot heeft het werk van uw vader met veel belangstelling gevolgd. En naar ik gehoord heb, treedt u in zijn voetsporen.'


  'In zekere zin,' bevestigde Sarah. 'Al gaat dat niet zo vrijwillig als mij lief zou zijn.'


  'Ik heb van deze verschrikkelijke zaak gehoord,' antwoordde de gravin, 'en ik verzeker u dat ik alles zal ondernemen om uw verblijf in Praag succesvol te laten zijn.'


  'Dank u wel, gravin. Dat is al te vriendelijk van u.'


  'Welnee. Ik weet niet hoe u het ziet, maar toen meneer Hingis mij uw moeilijke positie beschreef, stond mijn besluit u te helpen al vast, want in zekere zin zijn wij zusters.'


  'Zusters?'


  'Als dochters van dezelfde ouders, namelijk begeerte naar kennis en rouw,' verklaarde de gravin. 'Net als u heb ook ik een geliefde verloren, die voor mij meer betekende dan al het andere, en die mij in feite maar twee dingen heeft nagelaten, namelijk zijn hartstocht voor het verleden en de middelen om me daarmee bezig te houden. Kijkt u maar om u heen! De vleugels en zalen van dit paleis zijn gevuld met de resten van geschiedenissen die mijn man heeft verzameld. Toen hij afscheid van mij nam kon ik niet anders dan zijn werk in zijn zin voortzetten en me aan de studie van het verleden wijden.'


  'Bent u dan... archeologe?' vroeg Sarah aarzelend.


  'Grote goedheid! Hoe graag zou ik die vraag bevestigend beantwoorden, maar in tegenstelling tot u was het mij niet vergund de grenzen van mijn afkomst achter me te laten en verre landen te bereizen onder begeleiding van mijn man, die tegelijkertijd vader en leraar zou zijn geweest. Dus mij bleef slechts boekenstudie over. Maar ook daarin heb ik troost en hoop gevonden, zoals u begrijpt.'


  'Dat neem ik aan.' Sarah knikte.


  'De familie Czerny,' verklaarde de gravin ongevraagd, 'behoort tot de oudste en meest traditionele adellijke geslachten van Praag. Mijn voorouders waren aanwezig toen in 1257 het stadsrecht werd verleend, ze waren er toen de universiteit werd gesticht en toen de keizer intocht hield op het Hradcany, ze waren erbij toen Jan Hus als ketter werd verbrand, en moesten mede aanzien hoe zijn aanhangers het rijk in een bloedige strijd dompelden, ze beleefden de glorieuze regeringstijd van Rudolf II en zagen de vrijheid van Bohemen in de slag bij de Wittenberg verloren gaan, vochten tegen Saksen en Fransen. Maar dat alles lijkt zonder belang sinds mijn echtgenoot niet meer onder de levenden is. Ik heb zijn titel en zijn bezit, maar anders dan destijds, toen mijn man aan de universiteit doceerde, sta ik daar niet meer in aanzien. Vergeten zijn de vrijgevige toelages, die mijn familie van de wetenschapsraad kreeg, voorbij de tijden waarin Ludmilla van Czerny om haar verstand en belezenheid geprezen werd. Ondertussen,' voegde ze er walgend aan toe, 'zijn deze hielenlikkers en intriganten er alleen nog maar in geïnteresseerd te horen wanneer ik weer ga trouwen en wie daardoor dit alles zal erven. Aangezien het ons niet vergund was kinderen te krijgen, is hier ruimte voor allerhande speculatie, zoals u zich kunt voorstellen.'


  'Dat kan ik zeker,' bevestigde Sarah, niet alleen verrast door de openheid van haar gastvrouw, maar ook door haar moed. Ze begon te begrijpen op wat voor overeenkomsten Friedrich Hingis had gedoeld. Net als zij scheen ook Ludmilla van Czerny een vrouw te zijn wier belangstelling voor de wereld veel groter en veelomvattender was dan de samenleving haar wilde toelaten. Weliswaar verleenden haar stand en haar vermogen haar bepaalde mogelijkheden, maar toch scheen zij er net als Sarah nog lang niet aan toe daar openlijk erkenning voor te vinden. Deze ongerechtigheid maakte hen ergens zusters en in elk geval bondgenoten. Sarah moest toegeven dat ze zich wel een beetje in deze vrouw herkende. Ze voelde met haar mee alsof ze al jaren bevriend waren, terwijl ze elkaar net hadden ontmoet.


  'Mag ik u uitnodigen voor een kop thee?' vroeg de gravin, naar de tafel gebarend, waarop een zilveren servies klaarstond. 'Ik ben me er natuurlijk van bewust,' voegde ze er verontschuldigend aan toe, 'dat het daar naar Britse maatstaven veel te laat voor is. Maar omdat ik niet precies wist hoe laat u zou komen, was ik helaas niet in staat het diner op tijd te laten klaarmaken.


  'Dat is heel aardig van u,' antwoordde Sarah glimlachend. 'Een kop thee zou fantastisch zijn.'


  'Gaat u toch zitten,' spoorde de gravin haar en Hingis aan, terwijl Antonin twee bedienden wenkte, die verse thee brachten en die in de sierlijke kopjes inschonken. Terwijl ze dronken viel Sarah het sieraad op dat de gravin aan de wijsvinger van haar rechterhand droeg. Het was een gouden zegelring waarvan het ovale stempel een buitengewoon motief vertoonde.


  Een Egyptische obelisk...


  Gezien de duidelijke voorkeur die de gravin voor buitenissige gouden sieraden leek te hebben, zou die ring een onoplettend waarnemer helemaal niet zijn opgevallen. Maar Sarah herinnerde zich zo'n sieraad al eens gezien te hebben, aan de hand van de man die mogelijk ooit de Britse troon zou erven...


  'Ik zie dat u mijn ring bewondert,' zei de gravin, die Sarahs starende blik niet ontging. 'Bent u ook zo gek op dure snuisterijen?'


  'Om eerlijk te zijn niet,' antwoordde Sarah. 'Ik wist eigenlijk nooit goed wat ik ermee moest. Een interessant boek was voor mij belangrijker dan goud en sieraden.


  'Dan hebben we nu toch iets gevonden waarin we verschillen,' meende de gravin, en ze lachte bescheiden.


  'Hoewel,' vervolgde Sarah onverstoord, 'ik geloof dat het hier om een bijzonder kleinood gaat.'


  'Dit hier?' De gravin gunde de rug van haar rechterhand een minachtende blik. 'Niet dat ik weet. Ik vond deze ring in de nalatenschap van mijn man en als ik eerlijk ben, heb ik hem alleen uit sentimentele overwegingen gekozen.'


  'Dat begrijp ik,' was Sarahs enige commentaar.


  'Herinneringen aan iets bijzonders, nietwaar?' voegde de gravin eraan toe. 'Vaak kunnen die ons troost en hoop op een betere toekomst geven, soms storten ze ons in afgronden die wij nauwelijks vermoed hadden.'


  'Dat is maar al te waar.' Sarah knikte. 'Er staat een obelisk op die ring, toch?'


  'Ja. Het oude Egypte en zijn geheimen hebben mij altijd al gefascineerd.'


  'Mij ook,' gaf Sarah toe.


  'En niettemin bent u, als ik de goede heer Hingis goed begrepen heb, niet uit interesse in de egyptologie naar Praag gekomen. Al was het maar omdat daarvoor veel geschiktere plaatsen bestaan..."


  'Ook dat klopt,' stemde Sarah in. 'Ik ben naar Praag gekomen omdat ik reden heb aan te nemen dat er bepaalde informatie is die ik alleen maar hier kan vinden.'


  'En wat voor informatie is dat dan, als ik zo vrij mag zijn? Natuurlijk wil ik niet indiscreet lijken, maar als ik u helpen moet, dan zou het natuurlijk nuttig zijn als ik zou weten waarnaar u precies zoekt. Meneer Hingis heeft enkele aanwijzingen gegeven in verband met een geneesmiddel voor uw zieke man.


  'Wij zijn niet getrouwd,' verklaarde Sarah, en ze keek haar begeleider even geamuseerd aan. Duidelijk had Hingis het nodig gevonden de choquerende waarheid een beetje te verdraaien. Nu de gravin van Czerny zo open en eerlijk tegenover haar geweest was, zag Sarah echter geen enkele reden om deze tactiek voort te zetten. 'Kamal is de man die ik bemin en die ik in geen geval wil verliezen.'


  'Ik begrijp u helemaal en ik voel met u mee,' verzekerde de gravin haar. 'Maar wat is het precies dat u in onze stad hoopt te vinden?'


  Nadenkend nipte Sarah aan haar thee. 'Als ik deze vraag zou kunnen be-antwoorden, gravin, zou ik al een heel eind verder zijn. Wat het precieze doel van mijn reis betreft, tast ik op het ogenblik nog in het duister.'


  'U weet dus niet waarnaar u zoekt?'


  'Om eerlijk te zijn niet, nee.'


  'En desondanks hebt u die verre reis ondernomen? Stelt u uw zieke geliefde aan de inspanningen van zo'n lange tocht bloot?'


  'Ik weet hoe volstrekt ongewoon dat lijkt,' gaf Sarah toe, 'en ik kan het u niet kwalijk nemen als u mij voor gek aanziet. Maar ik verzeker u dat ik voor mijn aanwezigheid in deze stad goede gronden heb.'


  'Ik heb geen enkele reden om aan uw woorden te twijfelen, beste vriendin,' antwoordde de gravin zonder aarzelen. 'Zegt u mij slechts waar u uw zoektocht wilt beginnen, dan zal ik ervoor zorgen dat alle denkbare hulp u ter beschikking staat.'


  'In het getto,' zei Sarah ronduit.


  'In het...' De bleke trekken van de gravin verstrakten, ze scheen het woord niet eens te willen uitspreken. 'Wat wilt u dan in dat vreselijke oord?'


  In tegenstelling tot Sarah, die de afwijzende reactie van de gravin niet kon duiden, scheen Hingis de reden ervan te kennen. 'De gravin heeft het goed verstaan,' sprak hij, 'en ik kan u verzekeren dat ik al geprobeerd heb lady Kincaid van dit voornemen af te brengen. Maar zij is ervan overtuigd dat slechts daar de verborgen aanwijzingen te vinden zijn waarom ze naar Praag is gekomen.'


  'Nou, goed dan.' Ludmilla van Czerny leek een beetje rustiger. 'In dat geval hebben we vrijwel geen andere keus...'


  'Hoe dat zo?' vroeg Sarah naïef. 'Wat is er zo erg aan dat oord?'


  'Josefev,' verklaarde de gravin somber, 'is een aparte nederzetting binnen de stadsgrenzen van Praag. Ze wordt allang niet meer door Joden bewoond, maar door arbeiders, dagloners, bedelaars, daklozen en allerlei lichtschuw tuig dat in de stegen rondhangt. En dan heb ik het nog niet eens over al het vuil, de drek en stank die in die wijk heersen.'


  'Een zekere overeenkomst met het Londense East End is niet te ontkennen,' voegde Hingis er verklarend aan toe.


  'Nou begrijp ik het,' zei Sarah zachtjes.


  'Overdag is een uitstapje naar Josefev al gevaarlijk,' vervolgde de gravin verontwaardigd, 'na het invallen van de duisternis staat een bezoek daar gelijk aan een poging tot zelfmoord. Er gaat geen nacht voorbij dat er niet iemand met een doorgesneden keel in de goot eindigt.'


  'Als het er zo erg is, waarom wordt daar dan niets tegen ondernomen?'


  vroeg Sarah. 'Is er dan geen politie?'


  'Natuurlijk,' zei de gravin, 'en er zijn ook al pogingen in die richting gedaan, maar je kunt net zo goed proberen de vlooien van de rug van een schurftige zwerfhond te verjagen. Het is uitzichtloos, begrijpt u?'


  'Ja, ja,' zei Sarah. De vergelijking waarvan de gravin zich had bediend was niet erg netjes, maar des te aanschouwelijker; net als zij leek ook Ludmilla van Czerny een voorliefde voor duidelijke uitspraken te hebben.


  'In de talloze stegen en hoekjes van de wijk verstopt zich meer gespuis dan je er ooit uit kunt verdrijven,' vervolgde de gravin. 'Niet alleen de misdaad vindt daar een vruchtbare voedingsbodem, maar ook epidemieën van allerlei soort. Volgens de laatste peiling zitten er tussen de tien-en de vijftienduizend mensen in die wijk bij elkaar en zijn er onvoldoende sanitaire voorzieningen en ook geen functionerend riool. Wat dat betekent, laat ik aan uw voorstellingsvermogen over.'


  'Dank u wel,' zei Sarah droogjes.


  'Niettemin,' voegde de gravin er geruststellend aan toe, 'zijn er plannen om deze misstand voorgoed uit de wereld te helpen.'


  'Echt waar?' vroeg Hingis.


  'Het getto zou worden afgebroken en in plaats daarvan zou een nieuwe wijk worden gebouwd met nieuwe en grotere huizen, die meer beantwoorden aan de eisen van de moderne tijd.'


  'Daarmee zou de traditie ongedaan worden gemaakt,' zei Sarah.


  'En de weg naar de toekomst geëffend,' zei de gravin gelaten. 'Zonder het eind van het oude is er geen begin van het nieuwe.'


  'Dat weet ik zo net nog niet.'


  'Bent u een andere mening toegedaan, lady Kincaid?'


  'Nou,' antwoordde Sarah, 'uit mijn reizen heb ik geleerd dat het verleden soms de sleutel van de toekomst bevat. En als ik eerlijk ben, dan is al mijn hoop erop gevestigd dat dat ook dit keer zo zal zijn.'


  'U doelt hiermee op het gezochte medicijn?'


  Sarah knikte. 'Als het is zoals ik vermoed, dan verbergt zich in dat door u zo somber omschreven oord precies de wetenschap die ik nodig heb om het leven van mijn geliefde te redden.'


  'En zo niet?' vroeg de gravin onderzoekend.


  'Daar wil ik op dit moment even niet aan denken,' antwoordde Sarah zachtjes, en ze moest plotseling tegen de tranen van de wanhoop vechten die in haar ogen wilden opwellen. Had haar gastvrouw misschien gelijk?


  Was ze deze reis overijld begonnen? Was ze, verblind door verdriet en pijn, een kruistocht begonnen die net zo zinloos als dwaas was en aan het eind waarvan haar alleen ellende wachtte? De reis, had Laydon haar gewaarschuwd, 'voert rechtstreeks naar de duisternis...'


  Waren de bezwaren van een andere kant gekomen, dan zou Sarah er gewoon niet naar geluisterd hebben. Maar uit de mond van deze vrouw, die in zoveel opzichten op haar leek te lijken, wogen ze dubbel zwaar. Sarah kon dat niet gewoon negeren, maar ze was nu al zo ver dat ze niet terug kon.


  'Er is geen andere weg dan deze, gravin,' sprak ze toonloos. 'Ofwel ik vind op die plek hulp voor Kamal ofwel er is geen hulp.'


  'Ik begrijp het.' Ludmilla van Czerny knikte. Haar bleke, onbewogen gezicht verborg wat ze werkelijk van Sarahs besluit vond. 'Is er dan geen eerste aanwijzing? Een aanknopingspunt, waar u met uw zoektocht zou kunnen beginnen?'


  'In een Londense krant,' verklaarde Hingis in plaats van Sarah, 'stond iets over een rabbijn die Oppenheim heette. Met hem zou lady Kincaid gaarne een onderhoud hebben.'


  'Oppenheim?' De gravin trok haar smalle rode wenkbrauw op. 'Kent u die?'


  'Niet persoonlijk. Maar de laatste tijd doet hij steeds weer van zich spreken, omdat hij in Josefev een monstrum zou hebben waargenomen. Een wezen uit leem, als ik het goed heb...'


  'De golem,' zei Sarah zachtjes.


  'U bent ervan op de hoogte?'


  'Niet alleen dat. De golem is, zo u wilt, de eigenlijke reden van onze reis naar Praag.'


  'Hoe dat zo?'


  'Dat is moeilijk uit te leggen,' antwoordde Sarah, 'maar ik heb reden om aan te nemen dat de geheimzinnige krachten die achter de golem zitten er ook toe zouden kunnen bijdragen Kamal het leven terug te geven.'


  'U gelooft dus wat die rabbijn beweert?' Uit de smaragdgroene ogen van haar gastvrouw sprak grenzeloze verbazing. 'U beschouwt dat golemverhaal als meer dan gewoon een hersenschim?'


  'Ik weet niet meer wat ik geloven moet en wat niet, gravin,' erkende Sarah openlijk. 'Mijn wereldbeeld is de afgelopen maanden te veel door elkaar geschud. Dingen die ik zeker meende te weten bleken vergissingen. Als ik de waarheid wil leren kennen is er maar één manier.


  'Ik begrijp het.' De gravin knikte. 'Maar sta me toe dat ik u een waarschuwing voor onderweg meegeef.'


  'Natuurlijk.'


  'Wees voorzichtig! Bij alles wat u zegt en nog veel meer bij alles wat u hoort. Die rabbijnen zijn vreemde mensen. Ze plegen in raadselen te spreken en meer dan één is niet meer uit de verwarring van zijn woorden gekomen.'


  'Ik dank u voor de waarschuwing, gravin,' antwoordde Sarah. 'Maar gelooft u mij, ik heb niets te verliezen.'


  'Dat weet je nooit zeker,' antwoordde de gravin raadselachtig. 'Bovendien zult u een deskundige gids nodig hebben.'


  'Kent u iemand?' vroeg Hingis.


  'Ik denk van wel. Een jongeman, die meer dan eens voor mij getolkt heeft. Hij zit nog op school, maar zijn belangstelling voor de geschiedenis en zijn kennis van het getto zijn bijzonder. Bovendien is hij beslist betrouwbaar. Ik zal Antonin hem laten halen.'


  'Dat is heel aardig van u, gravin,' zei Sarah. 'Veel dank voor uw hulp.'


  'Mij moet u niet bedanken, lady Kincaid. Ik beschouw het als mijn persoonlijke plicht u te helpen. Zoals een zuster haar zuster...'


  



  Hoofdstuk 03


  REISDAGBOEK VAN SARAH KINCAID



  Ondanks de lugubere waarschuwingen die ze gisteravond uitsprak heeft de gravin van Czerny al voor vanmorgen een ontmoeting met de door haar aanbevolen gids geregeld. Dat is een jongeman van een jaar of zestien, die Gustav heet en op het gymnasium in Praag zit. Hij lijkt mij de ideale begeleider om in het labyrint vanjosefev op zoek te gaan. Niet alleen lijkt hij betrouwbaar en ter zake kundig, maar bovendien voor zijn jeugd ongewoon geleerd en belezen.En niet alleen beheerst hij onze taal vloeiend, hij is net als ik enthousiast lezer van Dickens en speelt met de gedachte werken van hem in het Duits te vertalen.


  Voor het eind van de middag werd een ontmoeting met Mordechai Oppenheim afgesproken, de rabbijn over wie ik in de krant heb gelezen en die er zo absoluut overtuigd van leek dat de golem teruggekeerd was. De tijd tot dan breng ik in angstig afwachten naast Kamal door. De toestand van mijn geliefde is net als voorheen stabiel, ook als dokter Cranston zijn groeiende zorg niet verborgen houdt. De vraag hoe lang Kamal de inspanningen van hoge koorts nog zal kunnen verdragen, dringt zich steeds meer op en ik weet dat ik moet handelen. Daar komt nog een andere zorg bij, op grond waarvan ik Friedrich Hingis gevraagd heb wat informatie voor mij in te winnen, in de hoop dat mijn verdenking loos blijkt.


  Indachtig de woorden van de gravin zal ik mijn revolver meenemen, om me te kunnen verdedigen als dat noodzakelijk mocht zijn. Verder neem ik alleen mee wat ik altijd bij me heb: schrijfgerei, een aantekenboekje, lucifers en wat geld,om eventuele tongen los te maken...


  -


  JOSEFEV, PRAAG


  MIDDAG VAN 10 OKTOBER 1884


  -


  Het regende pijpenstelen. Mochten de zonnestralen gisteravond nog af en toe door het grauwe wolkendek dat over de stad was uitgespreid heen komen, de volgende dag hadden ze geen schijn van kans meer tegen de duister dreigende overmacht die zich ontlastte in zware regenval. In wilde stromen werd het water over de stad uitgegoten, kletste op de steile daken en verzamelde zich in de kanalen en de goten. Maar ondanks de dichte grauwsluier die zich over de Joodse wijk had uitgespreid, stelde Sarah tot haar schrik vast dat de gravin van Czerny beslist niet had overdreven. Wie de Jodenstad betrad, kreeg inderdaad het gevoel in een andere en slechtere wereld te zijn beland.


  De hansom had Sarah en haar begeleider voor de muur van de wijk achtergelaten, want in de smalle stegen was het hinderlijker dan nuttig geweest. Weliswaar stonden er ook in Josefev indrukwekkend grote gebouwen aan de weinige brede straten, voormalige herenhuizen van welgestelde Joodse zakenlui evenals het stadhuis en de synagoge, tussen het kerkhof in het westen en de Moldaubocht in het noorden. Daartussen echter verdrongen zich talloze, deels eeuwenoude huizen, die er meestal net zo ellendig en armoedig uitzagen als de gedaanten die erin huisden. Slechts de noodzaak zo dicht op elkaar te bouwen dat het ene het andere stutte scheen ze voor instorting te behoeden. Een dicht netwerk van hoekige daken, waarvan de erkers en dakramen etterbuilen leken en waaruit talloze schoorstenen opstaken, scheen de hele wijk te overdekken. Daaronder, in de smalle, vaak slechts enkele voeten brede stegen, wedijverden nood, gebrek en ellende met elkaar. Ondanks de lage temperaturen en de aanhoudende regen zag Sarah halfnaakte kinderen, die op smerig plaveisel rondhingen en uit wier donker omrande ogen pure hopeloosheid sprak. Blinden en kreupelen hingen op de hoeken en bedelden om wat geld, terwijl uit de vensters, die in plaats van met glas slechts afgedekt waren met door motten aangevreten gordijnen, moedeloze mensen hingen. Het was bijna onvoorstelbaar dat er op zo'n plek zoiets als een dagelijks leven mogelijk was. En toch waren er in de onderste verdiepingen van de bouwvallige huizen cafés, winkels en werkplaatsen, boden handelaars met handkarren groente te koop aan, al liet de geur ervan vermoeden dat hier slechts werd verkocht wat elders weggeworpen werd. Daartussen verdrongen zich mensen, meestal in het zwart, met hun hoofd tussen de kraag van hun versleten jas. De mate van vuil en viezigheid in de stegen was overweldigend. Niet zelden zag Sarah hoe emmers met uitwerpselen gewoon op straat werden geleegd. Ondanks de stromende regen was de bijtende stank, die als een soort laag over de wijk hing, duidelijk te onderscheiden. Hoe dat op een warme zomerdag moest zijn, daar wilde Sarah maar liever niet over nadenken. De hygiënische toestanden waren rampzalig en overtroffen die van het Londense East End, wat Sarah tot nu toe voor volstrekt onmogelijk zou hebben gehouden.


  'De woorden van de gravin waren maar al te waar,' liet Hingis zich in een mengeling van verslagenheid en ergernis ontvallen. 'We hadden hier niet heen moeten gaan. Een lady moet niet op zulke plaatsen verkeren.'


  'Niemand zou op zulke plaatsen moeten verkeren,' verbeterde Sarah, en een ogenblik verliet ze de bescherming van haar paraplu, om een paar geldstukken in de roestige beker te werpen die een blinde dakloze met trillende hand voor zich uit hield.


  'Dat moest u toch maar niet doen, lady Kincaid,' berispte Cranston haar, toen ze weer onder de paraplu terugkeerde. 'Het duurt niet lang of u zult door bedelaars belegerd worden.'


  'Dat moet dan maar,' antwoordde Sarah, 'deze ellende is onverdraag-lijk.'


  'En u gelooft dat u daar iets tegen doet door een paar penny's weg te geven?' informeerde Hingis. 'Of gaat het u erom uw geweten te sussen, zodat u vannacht weer rustig op uw zijden kussen kunt slapen?'


  'U bent gemeen.' Sarah snoof, waarbij haar woede weliswaar meer haarzelf gold dan de arts. Eigenlijk kon ze er niet omheen te bekennen dat Cranstons verwijt terecht was.


  Ze was allang de weg kwijt in dat labyrint van smalle stegen en uitstekende huizen, toen vlak voor hen de omtrekken van een groot stenen gebouw uit de regen opdoken. De gevel was met eenvoudige, loodrecht verlopende vroeg-gotische ornamenten getooid. Het eenvoudige gebouw werd omgeven door een gesloten zuilengang.


  'De Altneusynagoge,' verklaarde Gustav, terwijl ze de trappen naar het boogportaal beklommen en de overdekte hal betraden, die niet groot was, maar beschutting tegen de regen bood. 'Ze is ruim zes eeuwen oud.'


  'Dat weet ik,' antwoordde Sarah, terwijl haar begeleiders de paraplu's sloten en wegzetten. 'Dit was toch de plek waar rabbi Löw ooit onderwees?'


  'Dat klopt.' De jongen, die de geschiedenis van de wijk uitstekend kende, knikte hevig. 'Zijn graf is niet ver hiervandaan, op de begraafplaats. U kunt het bezoeken als u wilt.'


  'Misschien later,' antwoordde Sarah. Het deed haar goed te zien hoe de jongeman in zijn rol als toeristengids opging, en als de zaken er anders voor hadden gestaan, had ze hem graag meer bezienswaardigheden laten tonen. Maar voor rondtoeren had ze nu geen tijd.


  'Klokslag vijf uur,' stelde Cranston met een blik op zijn zakhorloge vast. 'We zijn in elk geval op tijd.'


  'Weest u niet al te trots op uw Britse stiptheid, op aarde is de tijd slechts van God.'


  Sarah en haar begeleiders keken om. Met de plensregen op de achtergrond hadden ze niet gehoord dat de poort van de synagoge een stukje was geopend. Een rond rood gezicht was verschenen dat werd omkaderd door grijs haar en een baard, en dat hen het volgende moment zachtjes met 'Sjalom' begroette.


  'Sjalom,' antwoordde Gustav, en hij boog. 'Rabbi Oppenheim, dit zijn lady Kincaid en haar begeleiders.'


  'Dat dacht ik al,' antwoordde de rabbijn, die het Engels net zo vloeiend beheerste als de jongen. Zijn stem was aangenaam, ook al had Sarah er een tikkeltje spot in menen te horen.


  'Sjalom, rabbi Oppenheim,' zei ze, en ze boog eerbiedig haar hoofd.


  'Dank u dat u zo vriendelijk bent ons te ontvangen. Het is mij een eer.'


  'U klinkt oprecht,' stelde Oppenheim vast, en hij leek wat welwillender gestemd. 'Gustav zei dat u mij wilde spreken.'


  'Dat klopt.'


  'En deze beide heren?'


  'Zijn mijn begeleiders. Dokter Friedrich Hingis van de Archeologische Faculteit van de Universiteit van Genève.


  '... en dokter Horace Cranston, specialist voor hersenziekten,' zei Cranston snel, die de gedachte niet kon verdragen door een dame te worden voorgesteld.


  'Hm,' bromde de rabbijn, en hij tuitte in gespeelde eerbied de lippen.


  'We hebben dus geleerde koppen te gast in het huis des Heren. Zoals Gustav al zei, wilde u met mij over de golem spreken.


  'Dat klopt.' Sarah knikte. 'Ik zou u graag een paar vragen stellen als u dat goedvindt.'


  'Gelooft u dan in zijn bestaan?'


  'Hoe bedoelt u?'


  'Enkele weken geleden, lady Kincaid, stonden op deze plek twee van uw landgenoten, verslaggevers van de London Times.'


  'Dat weet ik,' bevestigde Sarah. 'Ik heb het artikel gelezen...'


  'Dan moet u ook weten hoe het staat met de golem en zijn terugkeer, maar u toont geen spoor van eerbied en lijkt slechts op zoek naar een goede krantenkop. Daarom herhaal ik op deze plek mijn vraag aan u, lady Kincaid: gelooft u in het bestaan van de golem?'


  'Ik denk dat dat sterk afhangt van uw antwoord,' antwoordde Sarah gewiekst. 'In elk geval heeft ervaring mij geleerd dat er veel is waarvoor het redelijk verstand niet de minste verklaring kan vinden.'


  'Goed dan,' meende de rabbijn, en hij duwde de poort van de synagoge helemaal open. Daarbij werd de zwarte pij zichtbaar die hij als teken van zijn ambt droeg. 'Met deze woorden, mylady, hebt u de deur van het godshuis geopend. Komt u binnen.'


  Sarah knikte dankbaar en nam de uitnodiging aan. Toen Hingis haar echter wilde volgen kwam Oppenheim ertussen. 'Alleen lady Kincaid en de jongen,' stelde hij duidelijk.


  'Maar wij zijn haar begeleiders,' bracht Cranston in het midden. 'Er kan geen sprake van zijn dat.


  'Dokter, alstublieft,' viel Sarah hem in de rede, en ze gaf hem met doordringende blik te verstaan dat ze zich ook alleen wel zou redden. Cranston liet daarop een luid gesnuif horen en zijn magere gedaante verstijfde.


  'Zoals u wilt,' luidde zijn enige commentaar. 'Veel geluk op de jacht dan maar. Tallyho.'


  Ze knikte en volgde de rabbijn en nadat ook de jonge Gustav de drempel had overschreden, sloot en vergrendelde Oppenheim de deur. Kaarslicht en het licht van bronzen olielampen verlichtten de ruimte, die zich voor hen uitstrekte en waarvan het hoge gotische gewelf door twee achthoekige zuilen werd gedragen. Een uit donker hout gesneden lambrisering bedekte de muren, het midden van de hal werd ingenomen door een lessenaar, omgeven door prachtig smeedijzeren hekwerk. Aan de andere kant van de zuilen, onder een kunstig bewerkt timpaan, bevond zich het eigenlijke hart van de synagoge: de thoraschrijn, waarin de heilige schriftrollen werden bewaard.


  'Deze plek,' zei Oppenheim zachtjes, 'heeft alle agressies doorstaan waaraan mijn volk de afgelopen eeuwen werd blootgesteld. Vaak genoeg heeft ze toevlucht en bescherming geboden en belangrijke dingen zijn hier gebeurd.'


  'Dat weet ik.' Sarah boog het hoofd uit eerbied, een gebaar dat de rabbijn leek te bevallen.


  'En u bent werkelijk een Engelse lady?' vroeg hij duidelijk verbaasd.


  'Eerlijk gezegd bent u niet helemaal wat ik verwacht had...'


  'Wat had u dan verwacht?'


  'Om u de waarheid te zeggen, weet ik dat niet. Weliswaar leek mij het idee dat een jonge Britse van adellijke herkomst uitgerekend hiernaartoe wilde komen, zo onwaarschijnlijk dat ik wel moest instemmen met deze ontmoeting. U hebt het dus als het ware aan mijn nieuwsgierigheid te danken dat u hier bent.'


  'Ik ben uw nieuwsgierigheid zeer dankbaar,' verzekerde Sarah hem glimlachend. De rechtstreekse manier van spreken en het gevoel voor humor van de rabbijn bevielen haar wel. 'Ik ben blij dat u tijd voor een gesprek hebt uitgetrokken.'


  'Zoals u zich wellicht kunt voorstellen komt het niet zo vaak voor dat iemand van buiten ons hier bezoekt, en in elk geval leek het mij om drie redenen vreemd: u bent een vrouw, u bent van adel, en niet te vergeten, u bent een christen, als ik me niet vergis.'


  'Nee, u vergist u niet,' gaf Sarah toe. 'Maar mijn vader heeft me ooit geleerd dat de mensen op uiteenlopende wijze naar God mogen zoeken, maar dat zij allemaal Zijn kinderen zijn.'


  'Een wijs woord.' De rabbijn knikte. 'Uw vader lijkt een verstandig man te zijn.'


  'Dat was hij inderdaad,' verbeterde Sarah.


  'Neemt u mij niet kwalijk.' Oppenheim keek haar onderzoekend aan en leek de pijn te zien. Snel veranderde hij daarom van onderwerp. 'U


  bent gekomen vanwege de golem?'


  'Inderdaad.'


  'Wat wilt u daarover weten?'


  'Als het kan alles.'


  'Dan zal ik u vertellen waar de oorsprong van de sage ligt. Van de geschiedenis van de Praagse Joden die zoveel hebben moeten dulden. En van de dienaar uit leem die hun gezonden werd om een vreselijke verdenking jegens hen te weerleggen...'


  'Dat alles weet ik al, rabbi Oppenheim,' zei Sarah. 'U moet weten dat ik niet onvoorbereid op reis ben gegaan. Ik heb onderzoek gedaan en heel veel informatie over de golem en zijn herkomst gevonden.'


  'Des te meer verbaast het me dat u die grote reis hebt ondernomen,'


  antwoordde Oppenheim.


  'Ik ben hier, rabbi, omdat ik gehoopt had dat u mij meer daarover zou kunnen vertellen.'


  'Meer vertellen? Hoe dat zo?'


  'Ik heb het over de wetenschap die niet in de boeken staat,' antwoordde Sarah zachtjes. 'Wetenschap die van generatie op generatie is doorgegeven en die het geheim van het leven zelf betreft.'


  'Het geheim van het leven?' De rabbijn wierp een zijdelingse blik op Gustav, die dit gesprek ademloos en met grote ogen had staan volgen. Heel even leek hij te overwegen de jongen weg te sturen, maar toen besloot hij toch maar dat niet te doen. 'U neemt daar wel erg grote woorden in de mond, lady Kincaid.'


  'Dat weet ik, rabbi.'


  'En hoe komt u op het idee dat ik iets over dat soort zaken zou weten?'


  'Op grond van mijn onderzoek weet ik dat in de zeventiende eeuw een zekere David Oppenheim opperrabbijn van Praag is geweest,' antwoordde Sarah. 'Naar verluidt was hij in het bezit van talrijke kostbare oude geschriften, onder andere uit de nalatenschap van rabbi Löw. Je hoeft toch niet helderziend te zijn om te vermoeden dat die David Oppenheim een voorvader van u geweest is en dat hij uw familie minstens een deel van die geschriften heeft nagelaten.'


  Oppenheim antwoordde niet meteen. Het was onmogelijk uit te maken wat hij dacht.


  'Verwonderlijk,' zei hij ten slotte. 'Dit is allemaal erg verwonderlijk...'


  'Hoe bedoelt u?'


  'Lady Kincaid, u moet weten dat er aan het lot van die oude schriftrollen een voorspelling verbonden is.'


  'Een voorspelling?'


  'Inderdaad. In alle eeuwen waarin deze boeken nu in ons bezit zijn, gold steeds dat op een dag iemand zou komen om te vragen waar ze waren. Mogelijk, en deze gedachte jaagt mij grote schrik aan, bent u die persoon.'


  'En waarom vindt u die gedachte zo angstaanjagend?' vroeg Sarah.


  'Omdat ik een vrouw ben? En niet van het joodse geloof?'


  'Nee, dat niet,' antwoordde de rabbijn met duistere stem, 'maar wel omdat...' Hij maakte zijn zin niet af maar dacht even na, en leek toen op andere gedachten te komen. 'Waarom wilt u het geheim van de golem doorgronden?' wilde hij weten.


  'Hoe moet ik deze vraag opvatten?'


  'Zoekt u roem voor uzelf? Wilt u onsterfelijkheid verkrijgen? Wilt u Gods schepping nadoen? Of Hem zelfs uitdagen?'


  De ogen van de rabbijn waren tot spleetjes vernauwd en uit de manier waarop hij zijn woorden benadrukte en ze daarmee extra gewicht verleende bleek hoe ernstig en hoe serieus hij alles nam. Onwillekeurig kreeg Sarah de indruk dat haar zo'n vraag al eens gesteld was, op een andere plek en op een ander tijdstip. Degene die hem toen stelde, was niet minder verstandig en wijs dan de oude rabbijn.


  'De man die ik bemin ligt op sterven,' verklaarde ze rechtstreeks en zonder voorbereiding. 'Een raadselachtige koorts heeft bezit van hem genomen, waartegen geen van de geraadpleegde artsen een geneesmiddel kent. Slechts om zijnentwil ben ik hier gekomen.'


  'Nu begrijp ik het,' antwoordde de rabbijn, nu weer vriendelijk en medelevend. 'Maar dan begrijp ik nog niet waarom uw zoektocht u uitgerekend hiernaartoe heeft gebracht...'


  'De toestand waarin mijn geliefde verkeert is kunstmatig opgewekt,'


  antwoordde Sarah. 'Een gif, een drank of wat dan ook werd hem toegediend. Ik kan het niet duidelijk verklaren, maar er zijn parallellen.'


  'Parallellen?' Oppenheim trok zijn grijze wenkbrauwen op.


  'Met de manier waarop volgens de sage de golem tot leven werd gewekt,' verklaarde Sarah. 'En afgezien daarvan ben ik tot het ontnuchterende inzicht gekomen dat er bepaalde kringen zijn die er kennelijk heel veel belang bij hebben dat ik op reis ga.'


  'Wat moet ik daaronder verstaan? U spreekt in raadselen. Sarah zuchtte. Hoe moest ze iets verklaren wat ze zelf amper begreep?


  Hoe iets begrijpelijk maken wat aan haar eigen begripsvermogen ontsnapte?


  'Dat is heel moeilijk te verwoorden,' zei ze. 'Iemand wilde dat ik hiernaartoe kwam. Ze hebben me aanwijzingen gegeven, die ik moest opvolgen, ze hebben me hiernaartoe gestuurd. Naar u.'


  'Naar mij?' De rabbijn keek haar vragend aan, en de twijfel was zichtbaar in zijn blikken.


  'Ik weet hoe vreemd dat alles lijkt en u bent ook zonder meer verontschuldigd als u mij voor gek aanziet,' zei Sarah. 'Voor een vrouw van adel die met de studie van haar boeken haar verstand heeft verloren en een even lange als zinloze reis heeft ondernomen om haar fantasieën na te jagen. Maar dat neemt niet weg dat ik hier ben en antwoorden zoek, want die antwoorden zijn het enige wat mijn arme Kamal nog redden kan.'


  'Kamal? Heet hij zo?'


  'Jazeker, rabbijn.'


  'Dus hij is geen christen, maar een volgeling van Mohammed?'


  'Ook dat klopt.'


  Oppenheim knikte en een tevreden glimlach sierde zijn geplooide gezicht. 'Dan weet ik nu dat het niet slechts holle woorden waren toen u daarnet over de kinderen Gods sprak.'


  'Zeker niet,' zei Sarah. 'Nog niet zo lang geleden dacht ik er anders over, maar intussen geloof ik dat wij allen kinderen van een hoger lot zijn. Ik heb lang geprobeerd dit lot te ontkennen en met het verstand naar antwoorden gezocht, maar op de een of andere manier moet ik toegeven dat er wijsheden zijn die menselijk begrip te boven gaan. Om die reden ben ik hier, rabbi Oppenheim. Op zoek naar antwoorden ben ik het lot gevolgd en het heeft me hierheen gebracht.'


  Een schijnbaar eindeloze tijd keek de rabbijn Sarah onderzoekend aan, voordat hij bedachtzaam knikte. 'Lady Kincaid,' zei hij ten slotte zachtjes, 'ik weet niet wat dit allemaal betekent en ook niet wat ik ervan denken moet. Maar iets in uw woorden en uw manier van spreken beweegt mij ertoe u te vertrouwen. Op grond daarvan zou ik u iets willen tonen wat tot nog toe slechts weinig ogen hebben aanschouwd. Gaat u maar mee.'


  Hij draaide zich om en liep weg, gevolgd door Sarah, benieuwd naar wat de rabbijn haar wilde tonen. De jonge Gustav stond er een ogenblik besluiteloos bij, maar omdat niemand tegen hem zei dat hij moest achterblijven sloot hij zich aan. Ze verlieten de synagoge en kwamen weer in de hal en de zuilengang die om het gebouw heen liep. Door verscheidene door kaarsen verlichte zalen kwamen ze bij een deur, die Oppenheim met een grote roestige sleutel opende, die hij uit zijn gewaad haalde.


  Knarsend zwaaide het vermolmde hout open en verleende uitzicht op een houten trap, die steil naar boven voerde. Eigenlijk was het meer een ladder dan een trap, die er bovendien niet erg betrouwbaar uitzag. Oppenheim greep evengoed zonder aarzelen de houten randen ervan en klauterde lenig naar boven.


  Sarah en Gustav wisselden een blik. Met een blos op zijn gezicht en een verlegen keelschrapen liet de jongeman weten dat hij niet wilde voordringen maar dat hij, vanwege de discretie, ook niet onder haar naar boven wilde klimmen.


  Sarah moest lachen. 'Laat ik je één ding zeggen, Gustav Meyrink,' zei ze. 'Jij bent in je jonge jaren al meer gentleman dan veel anderen op rijpere leeftijd.'


  Haar begeleider bloosde daarbij nog meer en haastte zich achter de rabbijn aan te klimmen. Een beetje argwanend keek Sarah langs de ladder omhoog, die door een vierkant luik naar diepe duisternis voerde. Toen begon ook zij aan de gedurfde klimpartij.


  De sporten van de ladder kraakten onder elke trede, maar droegen de last. Kou en de lucht van oud hout kwamen van boven en plotseling scheen er flakkerend kaarslicht. Pas nu kon Sarah zien waar ze waren: in een kleine, ongeveer twee voet brede schacht, waarvan de steil naar boven verlopende helling deed vermoeden dat ze vlak onder het dak van de synagoge zaten. Aan hun linkerkant werd hij begrensd door dakpannen, waarop de plensregen trommelde, rechts door de houten dakbedekking die op de spanten was aangebracht. Sarah betwijfelde of je het bestaan van de schacht vanuit de synagoge zou kunnen zien: het was een holle ruimte, een dubbele bodem als het ware, zoals goochelaars in het theater en het variété die bij hun voorstellingen gebruikten. Sarah haalde opgelucht adem toen de ladder eindigde.


  Gustavs helpende hand werd naar haar uitgestoken en door nog een luik kwamen ze in een ruimte die in de bovenhoek van het dak moest zijn ondergebracht. Aan beide zijden rezen de balken op, om op een hoogte van zo'n zes voet bij elkaar te komen, zodat je alleen in het midden nog rechtop kon staan. De vloer was met zwarte tegels bedekt. In de verte ging de ruimte op in het duister, en het kaarslicht waarvoor rabbi Oppenheim had gezorgd, was onvoldoende om haar helemaal te verlichten.


  'Weet u wat voor plek dit is, lady Kincaid?' vroeg de rabbijn, wiens trekken in het kaarslicht nog veel ouder en geheimzinniger waren.


  'Ik mag aannemen een geheime kamer,' antwoordde Sarah.


  'Dat klopt. Naar verluidt zou rabbi Löw hier overdag de golem hebben verborgen, als hij sliep en een gemakkelijke prooi voor zijn vijanden zou zijn geweest.'


  'De golem,' herhaalde Sarah, en ze keek verbaasd om zich heen. Elke vloertegel, elke dakbalk leek uit elke porie de geest van het verleden te ademen...


  'Niemand weet of het echt zo geweest is,' vervolgde de rabbijn, 'maar inderdaad heeft deze plek in de loop van de jaren zijn dienst bewezen als een goede en betrouwbare schuilplaats. Zo ook in dit geval.' Met de kaars in de hand draaide hij zich om en liep een paar passen gebukt, tot het flakkerende licht een grote, met ijzer beslagen kist bescheen, die in de achterste hoek van de dakkamer stond. De buitenkant was van allerlei snijwerk en joodse symbolen voorzien, op het deksel prijkte een davidster, met in het midden een zeldzaam gevormde, spits toelopende hoed.


  'Het teken van de Praagse gemeente,' verklaarde Gustav, terwijl Oppenheim weer onder zijn gewaad greep en een andere roestige sleutel tevoorschijn haalde.


  'Wat doet die hoed daar?' wilde Sarah weten.


  'In de veertiende eeuw was er een verordening dat alle leden van de Joodse gemeenschap er zo een moesten dragen. Ze moesten op het eerste gezicht te herkennen zijn als Jood.'


  'Ik had het niet beter kunnen verklaren,' erkende Oppenheim, terwijl hij het slot opende en het deksel van de kist optilde. 'De ziel van de mens,' meende hij ten slotte, 'verbergt afgronden die duisterder zijn dan de nacht en kouder dan de dood.'


  Hij liet het deksel naar de andere kant vallen, waarop een dichte stofwolk opsteeg die hen allemaal aan het hoesten bracht. Toen het stof echter neersloeg, kon Sarah zien wat er in de kist lag en van vreugde slaakte ze bijna een kreetje. Het waren schriftrollen.


  Boeken, naar Joodse traditie opgerold en van waszegels voorzien, die ze voor de tand des tijds moesten bewaren. Met succes, zo te zien.


  'Uw scherpzinnigheid heeft u niet bedrogen, lady Kincaid,' stelde Oppenheim daarop vast. 'Ik ben inderdaad in het bezit van weliswaar niet alle maar toch enkele geschriften die ooit van de eerwaarde Juda Löw waren.'


  'Waar gaan ze over?' wilde Sarah weten.


  'De geschriften zijn zonder uitzondering in het Hebreeuws. Enkele ervan zijn gedrukt, de meeste echter met de hand geschreven, waarbij we hier duidelijk niet meer te maken hebben met de originelen. In de loop van de eeuwen werden ze steeds weer afgeschreven en vernieuwd.'


  'De eeuwen?'


  Oppenheim glimlachte. 'Enkele van deze geschriften werden ruim drieduizend jaar geleden geschreven, lady Kincaid. U moet niet vergeten dat u hier te maken hebt met het oudste godsgeloof ter wereld.'


  'Waarom hebt u mij hiernaartoe gebracht, rabbi? Waarom laat u mij, een vreemde, iets zien wat zo kostbaar en waardevol is?'


  'Omdat ik heb ingezien dat u zoekende bent, lady Kincaid. En omdat hier,' hij gebaarde naar de schriftrollen die dicht naast elkaar in de kist lagen, 'misschien een paar antwoorden zijn. Kent u Hebreeuws?'


  'Het spijt me.' Sarah schudde van nee.


  'Dan zal ik u vertellen wat hier in dit geschrift staat.' Zonder te aarzelen deed hij een greep en trok er een van de talloze rollen uit, waaruit bleek dat hij van de inhoud van de kist beter op de hoogte was dan het stof en de afgelegen vindplaats deden vermoeden.


  'Wat is dat?' vroeg Sarah.


  'Een oeroud document. In het jaar 246 voor het begin van uw christelijke tijdrekening werd het door een Joodse geleerde, Josefos, geschreven, die destijds aan het hof van Ptolemaeus II verbleef.'


  'In Alexandrië?' Sarah spitste haar oren.


  'Inderdaad. Naar alles wat wij weten moet Josefos een man van veel talenten zijn geweest. Hij gaf les aan de bibliotheek en zou tot die geleerden behoord hebben die de leer van de thora in het Grieks hebben vertaald.'


  'De Septuagint,' zei Sarah.


  'U weet hoe dat destijds is gebeurd?'


  'Beslist,' bevestigde ze, terwijl een ongelooflijke hoeveelheid herinneringen bij haar bovenkwam en lang niet alle daarvan waren haar welkom... 'Om de in Alexandrië gevestigde joden tegemoet te komen, die het Hebreeuws of het Aramees vaak niet meer machtig waren, liet Ptolemaeus II het Oude Testament in het Grieks vertalen. Hiertoe nam hij zeventig - enkele bronnen spreken ook van tweeënzeventig - Joodse geleerden in de arm, die het hele werk volgens de overlevering van Aristeas in tweeënzeventig dagen vertaalden.'


  'Dat alles klopt. Maar hoe komt het dat u dat zo goed weet?'


  'Ik ben in Alexandrië geweest,' antwoordde Sarah slechts; wat had ze ook anders moeten antwoorden? Er nog bij vertellen dat ze samen met haar vader op zoek was naar de verdwenen bibliotheek? Dat het nu juist die Septuagint was geweest waarin ze de beslissende aanwijzing hadden gevonden? Dat zij de dood van Gardiner Kincaid in de diepten van Alexandrië niet kon vergeten?


  De rabbijn leek weer haar pijn te voelen, want hij vroeg niet verder.


  'Als u vertrouwd bent met de geschiedenis van het Ptolemeïsche Rijk,'


  zei hij in plaats daarvan, 'dan weet u vast ook wel wat er in 246 is gebeurd.'


  'Als ik mij niet vergis stierf Ptolemaeus dat jaar...'


  'Ook dat klopt. Op zijn sterfbed was Ptolemaeus II omgeven door zijn raadslieden en vertrouwelingen, onder wie ook Josefos, die na beëindiging van zijn vertaalwerk terugkeer naar Jeruzalem in het vooruitzicht was gesteld. Als Ptolemaeus' persoonlijke geschiedschrijver was hij in Alexandrië gebleven en hij tekende diens regeringstijd op.'


  'Is dat waar?' Verwonderd trok Sarah haar wenkbrauwen op. 'Van een dergelijke kroniek is mij niets bekend...'


  'Omdat ze in de loop van de jaren verloren ging. Alleen deze ene rol bleef behouden. Hij schildert in alle details de laatste uren van het leven van Ptolemaeus.'


  'Wat staat er precies in de rol?' informeerde Sarah, die zich nog steeds niet kon voorstellen wat dat alles met de golem of met de antwoorden waarnaar zij zocht te maken had.


  'Josefos schrijft dat Ptolemaeus in zijn laatste uren door een zeldzaam optimisme werd bezield. Zijn rivaal Antigonos was op dat moment al dood, maar Ptolemaeus scheen niet bereid hem naar het hiernamaals te volgen. Met alle geweld klampte hij zich aan het leven vast en naar verluidt baseerde hij zijn hoop op de inhoud van een fiool die zijn zuster en echtgenote Arsinoë had nagelaten.'


  'Arsinoë,' herhaalde Sarah dof.


  Die naam was ook al bij haar opgekomen. Was het zuiver toeval dat al deze personen en plaatsen weer naar haar terugkwamen of stak daar meer achter?


  'Met de woorden "bios aiónios" zou hij de fiool aan zijn lippen hebben gezet en geheel hebben geleegd. Bios aiónios is Grieks en betekent...'


  '... eeuwig leven,' maakte Sarah de zin af.


  'Inderdaad. Maar volgens de beschrijving van Josefos bracht de inhoud van de fiool Ptolemaeus helemaal geen leven, maar een pijnlijk einde. Naar verluidt stierf hij in de overtuiging dat Arsinoë hem bedrogen en vergiftigd had.'


  'En?' vroeg Sarah.


  'Hoewel Ptolemaeus in zijn testament had bepaald dat Josefos vrij zou zijn en naar zijn vaderland zou mogen terugkeren, bleef hij nog een tijd in Alexandrië om het geheim van die fiool op te sporen. Daarna raken we zijn spoor bijster, tot het vele jaren later in Athene weer opduikt, waar Josefos als redenaar op de agora verschijnt. En uitgerekend uit Athene, waar Josefos volgens andere bronnen in 289


  hoogbejaard uit het leven trad, brachten Joodse kooplieden in de twaalfde eeuw een geheime stof naar Europa, die als hydor biou werd aangeduid.'


  'Levenswater,' vertaalde Sarah.


  'En uit die tijd stamt ook de eerste schriftelijke vermelding van de golem in een Duits commentaar op de kabbala,' vervolgde rabbi Oppenheim knikkend.


  'En u vermoedt een samenhang?' vroeg Sarah verbluft.


  'Wat weet u van het ritueel waarmee de golem tot leven gewekt werd?'


  vroeg de rabbijn.


  'Alleen wat in de betreffende literatuur te vinden is, dat rabbi Löw de golem een teken op het voorhoofd zette, om hem leven te geven. En een briefje onder zijn tong legde waarop de naam van God stond.


  'Een sjem,' stemde Oppenheim in. 'En natuurlijk is er ook sprake van allerlei toverformules en alchemistische hocus pocus. Veel bronnen schrijven Löw zelfs toverkracht toe. Natuurlijk stemt dat niet overeen met de feiten, lady Kincaid. Juda Löw was geen tovenaar, maar gewoon een vroom mens, en bovendien een die de geheimen van de geschiedenis kende en die wist te gebruiken. Want anders dan de overlevering wil, werd de golem geenszins met water uit de Moldau gemaakt, maar juist met die vloeistof die enige eeuwen daarvoor uit Griekenland naar Midden-Europa was gebracht.'


  'Het levenswater,' vervolgde Sarah.


  'Precies.'


  'Weet u dat zeker?'


  'Zo zeker als maar zijn kan, lady Kincaid. Als u nog schriftelijke bewijzen zoekt, dan zult u daar niets over vinden, want dat geheime weten werd mondeling doorgegeven, door de opperrabbijn van de gemeente aan zijn opvolger.'


  Sarah knikte nadenkend, terwijl ze al deze nieuwe informatie probeerde te ordenen. Alexandrië, de geleerde Josefos, het oude Griekenland. .. Was ze geen getuige geweest van een begrafenisceremonie in het Hellas van de oudheid? En had Kamal in die droom geen munt onder de tong gehad, zoals destijds in Griekenland gewoonte was?


  'Maar hoe komt het dan,' vroeg ze, 'dat dit alles samenhangt? Wat heeft dit met Josefos te maken? En wat met het doodsdrankje dat aan Ptolemaeus werd uitgereikt?'


  'Dat weet ik ook niet zeker,' gaf de rabbijn toe. 'Maar als je alles goed in overweging neemt zou je tot de slotsom kunnen komen dat er vroeger twee wonderelixers hebben bestaan: het ene om leven te schenken en het andere om het af te pakken.'


  'En volgens u werd Ptolemaeus bedrogen? Heeft Arsinoë helemaal niet het verkeerde elixer nagelaten?'


  'Als u op de hoogte bent van de Griekse geschiedenis, dan weet u ook dat Arsinoë II geen vroom mens was. Volgens de overlevering was zij een gevaarlijke intrigante, wier bandeloosheid en ondeugd door het volk veroordeeld werden. Ten slotte deinsde zij er ook niet voor terug haar bed met haar eigen broer te delen.'


  'Was dat bij de Egyptenaren niet algemeen gebruikelijk?' bracht Gustav voorzichtig in.


  'In die tijd niet meer,' verklaarde Sarah. 'De Ptolemeeën waren de opvolgers van Alexander in Egypte, dus was hun wereldbeeld Grieks beïnvloed en de Grieken verafschuwden elke vorm van incest. Anderzijds stierf Arsinoë al vele jaren vóór Ptolemaeus. Wat voor reden zou zij gehad hebben hem nog te kwetsen na haar eigen dood?'


  'Zoals ik al zei, de ziel van de mens verbergt vele afgronden.'


  'Rabbi,' zei Sarah, en ze had al haar kracht nodig om rustig te blijven,


  'probeert u met dit alles te vertellen dat u... dat u... in het bezit bent van dat leven brengende elixer? Dat u daarom zo van het bestaan van de golem overtuigd bent, omdat u het zelfwas die hem weer tot leven hebt gebracht?'


  'Lady Kincaid,' antwoordde de rabbijn met vochtige ogen, 'ik zou van harte willen dat dat zo was. Als ik de macht van mijn beroemde voorganger zou hebben, dan zou ik iets ten gunste van mijn volk kunnen doen, in plaats van tot nietsdoen veroordeeld te zijn. Want net als ruim driehonderd jaar geleden zijn de zonen van Israël momenteel weer in gevaar. De wijk moet afgebroken en met de grond gelijkgemaakt worden...'


  'Daar heb ik van gehoord,' bevestigde Sarah.


  'Maar al te graag zou ik dus degene willen zijn die dit geheim heeft ontsloten en die de oude beschermer van ons volk heeft teruggebracht, lady Kincaid, maar dat ben ik niet. Het ontbreekt mij niet aan geloof en vastberadenheid, maar ik heb dat geheime wapen niet. De laatste rest die nog in het bezit van de gemeente was werd negentien jaar geleden uit ons bezit gestolen.'


  'Het werd gestolen?'


  'Zeker, nadat het precies drie eeuwen lang in ons bezit was geweest, vanaf de dag dat Juda Löw het schepsel van leem tot leven riep.'


  'Drie eeuwen?' Sarah begon te rekenen en kwam doordat ze het getal 319 van het jaar 1884 aftrok op 1565.


  'Ik had aangenomen dat het jaar van de golem 1580 was,' wierp zij tegen.


  'Hoe komt u daarbij?'


  'Nou, uit de gebeurtenissen die leidden tot de schepping van de golem, kun je afleiden dat ze hebben plaatsgegrepen rond adar 5340, naar onze tijdrekening maart 1580...'


  Oppenheim lachte zachtjes. 'Denkt u nou dat de schrijvers van die boeken de hele waarheid kennen? Dat zij thuis zijn in de geheimen van de kabbala? Van de lettermystiek? Van de sefiroth?'


  'Nee,' gaf Sarah toe, 'dat waarschijnlijk niet. Maar een verschil van ruim vijftien jaar.


  'Voor de God van Jakob slechts een ogenblik,' gaf de rabbijn ter overdenking. 'Er zijn veel verhalen over het ontstaan, de daden en het einde van de golem, lady Kincaid, de waarheid ligt er ergens tussenin. Het is waar dat de golem in 1580 voor het eerst verscheen, gevormd werd het schepsel echter al jaren eerder, verborgen voor het oog van de wereld.'


  'Aha, dan begrijp ik het,' antwoordde Sarah aarzelend. 'En u weet echt helemaal zeker dat het gaat om 1565?'


  'Waarom vraagt u dat?'


  'Omdat dat jaar om een andere reden belangrijk is,' verklaarde Sarah bereidwillig.


  'O ja? Wat is er toen gebeurd?'


  'In 1565 ondernam de Osmaanse legerleider Dragut Rais een poging om met een oorlogsvloot het westen van de Middellandse Zee binnen te varen en het eiland Malta te veroveren. Malta was destijds bezit van de johannieters, die zich verbitterd tegen Rais verdedigden en die het uiteindelijk lukte de invasie af te slaan.'


  'En?' vroeg de rabbijn.


  'Dat is het officiële deel van de geschiedenis; nu gaan we verder met de mondelinge overlevering.'


  'Vooruit maar.'


  'Slechts weinigen weten,' vervolgde Sarah, 'dat er een artefact uit de oudheid in bezit van Dragut Rais was, een zogenoemde codicubus.'


  'Een wat?' vroeg Gustav, die het gesprek verwonderd volgde en niet scheen te weten wat hij van dat alles moest vinden.


  'Een kubusvormig doosje van metaal, dat is ontworpen om gedurende eeuwen geheime boodschappen en informatie te bewaren,' verklaarde Sarah. 'Naar verluidt zou er een van Alexander de Grote geweest zijn.'


  'Interessant,' erkende Oppenheim. 'Hoe weet u dat?'


  'Dat weet ik omdat ik die codicubus eens zelf in handen heb gehad en omdat de mensen die hem graag zouden willen hebben, dezelfden zijn die Kamal dit hebben aangedaan.'


  'De toestand van uw geliefde... is kunstmatig veroorzaakt?'


  'Alles wijst erop,' bevestigde Sarah, 'want het symbool van die mens is het ene oog dat ook op een van de zes zijden van de kubus staat en dat ik op een briefje vond dat onder Kamals tong was gelegd.'


  'Net als de sjem,' kreunde de rabbijn, en het was te zien dat hem dat niet lekker zat.


  'Afgezien daarvan had mijn geliefde een teken op het voorhoofd, dat uit drie letters bestond: A, M en T. Die letters komen u ongetwijfeld niet onbekend voor.'


  'Emeth,' fluisterde Oppenheim. 'Net als bij de golem...'


  'Begrijpt u nu waarom ik hier ben, rabbi?' vroeg Sarah. Ze keek de oude man vragend aan. 'Waarom ik er zo van overtuigd ben dat ik uitgerekend hier kan vinden wat mijn arme Kamal voor een vroegtijdig einde zal kunnen beschermen?'


  'Zeker, lady Kincaid, en ik neem dat als verdere bevestiging aan dat u degene bent van wie in de voorspelling sprake is. U bent van verre hier gekomen om onderzoek te doen naar de golem en zijn wezen, precies zo luidt de profetie. Dat neemt niet weg dat u heel voorzichtig moet zijn...'


  'Dat is nu al de tweede keer dat u zoiets suggereert. Wat bedoelt u precies, rabbi?'


  Heel even leek Oppenheim te willen antwoorden, maar hij besloot tot iets anders. Een vastberaden hoofdschudden was de enige reactie die Sarah op haar vraag kreeg. Onwillekeurig herinnerde ze zich de waarschuwing van de gravin van Czerny. 'Rabbijnen,' had zij gezegd, 'zijn vreemde mensen. Ze plegen in raadselen te spreken en meer dan één is niet meer uit de verwarring van zijn woorden gekomen...'


  Sarah had genoeg van vage aanwijzingen. Ze was het zat blindelings door het doolhof dat anderen om haar heen optrokken, de weg te zoeken, en haar woorden waren dienovereenkomstig onverbloemd. 'Met aanduidingen kan ik niks,' stelde ze duidelijk. 'Wat u zegt versterkt echter alleen maar mijn voornemen om de golem te zoeken en te vinden.'


  'Wat? Wilt u de golem gaan zoeken?'


  'Inderdaad. In het begin hebt u mij gevraagd of ik geloofde in de golem. Om u de waarheid te zeggen ben ik bereid zo'n beetje alles te doen en te geloven wat nodig is om Kamal te redden. Vind ik de golem, dan vind ik mogelijk ook het water dat hem tot leven heeft gewekt en dat mijn geliefde misschien ook kan redden. Begrijpt u dat?'


  'Dat denk ik wel, ja...'


  'En weet u waar momenteel de golem is?'


  De rabbi schudde zijn hoofd. 'Nee, lady Kincaid.'


  'Maar u zei dat u hem zelf had gezien.'


  'Toevallig, een paar weken geleden. Mijn vriend Daniel, de melkman, had me uitgenodigd en ik kwam pas op een laat uur thuis. In het bleke maanlicht zag ik een reusachtige gestalte, die zich een beetje doelloos voortbewoog...'


  'De golem,' concludeerde Sarah, 'zoals de oude geschriften hem beschrijven. En waar ging hij heen?'


  'Dat weet ik niet.'


  'Bent u hem dan niet gevolgd?'


  'Lady Kincaid, ik ben een dienaar Gods, en er is niets bovenmenselijks aan mij,' gaf de rabbijn verlegen toe. 'Aanvankelijk kon ik mijn benen niet eens bewegen uit angst. En toen ze me eindelijk weer gehoorzaamden, was de golem weg. Volgens de geruchten houdt hij zich diep onder de stad verborgen, in een kamer zonder toegang.'


  'Een kamer zonder toegang?' vroeg Gustav ademloos.


  'Naar verluidt kan alleen diegene die kamer vinden die hem vinden moet,' bevestigde de rabbijn.


  'U hebt het over geruchten,' zei Sarah. 'Hebben dan ook nog anderen de golem gezien?'


  'Zeker, lady Kincaid, en het worden er steeds meer. Want zoals ik al zei, de golem is terug om het einde van de wereld aan te kondigen.'


  'Het einde van de wereld? U bedoelt de Apocalyps?' Sarah trok haar wenkbrauwen op. 'Is dat niet overdreven? Uiteindelijk is het maar een van de vele verhalen.


  'Voor ons niet, lady Kincaid,' verzekerde de rabbijn haar met een dreigende blik. 'Als de golem is teruggekeerd, dan moet dat betekenen dat ook de boze is teruggekeerd en de boze bedreigt onze gemeente evenzeer als u en uw geliefde Kamal worden bedreigd. Ik weet niet of...'


  Hij zweeg plotseling toen van buiten kreten hoorbaar werden, zo luid en doordringend dat ze zelfs door de regen en de dubbele muur van het dak heen te horen waren. Een overslaande stem riep iets in een vreemde taal, die Sarah niet verstond, maar één woord was duidelijk te verstaan. Golem...


  'Wat is daarbuiten aan de hand?' wilde ze weten.


  'De golem,' antwoordde de rabbijn fluisterend. 'Hij is hier waargenomen. Hier vlakbij..." Sarah verloor verder geen ogenblik. Midden in de zin draaide ze zich om, wilde door het luik heen de ladder af. De knokige hand van de rabbijn hield haar echter tegen.


  'Laat me los,' spoorde ze hem aan. 'Ik moet dit schepsel vinden en erachter komen hoe dat in elkaar zit.'


  'Eén ding nog,' zei Oppenheim.


  'En dat is?'


  'Ik ben u nog een antwoord schuldig, lady Kincaid. In de voorspelling heet het dat degene die het geheim van de golem zoekt te doorgronden.


  'Ja?' hield zij aan.


  '... daarbij de dood zal vinden,' antwoordde de rabbijn op een toon die tegelijk eindeloze spijt en gruwelijke zekerheid inhield. Sarah voelde hoe een nieuwe, nog vage angst die ze tot dan toe niet had gevoeld, zich meester van haar maakte.


  'En als dat zo is,' voegde ze eraan toe, 'dan volgt toch ieder zijn eigen lot, nietwaar?'


  Daarmee trok ze zich los en draaide zich om, daalde de vermolmde ladder af door de steile schacht. De sporten kraakten weer onder haar voeten en ze was blij toen ze haar voeten op de stenen vloer van de hal kon zetten. Door de door kaarsen verlichte zaal keerde ze terug naar de ingang, in de verwachting daar haar metgezellen aan te treffen, maar noch Friedrich Hingis noch Horace Cranston was ter plekke aanwezig.


  'Friedrich?' riep Sarah daarop hardop. 'Dokter...'


  Geen reactie.


  'Friedrich, waar zit je? Dokter Cranston, waar bent u?'


  Weer kreeg Sarah geen antwoord onder het klateren van de regen, die onverminderd hevig neersloeg en de steeg voor de synagoge al half onder water had laten lopen.


  Zoekend keek Sarah het duister in dat intussen was gevallen, maar in het troosteloze, door glinsterende regenstralen doortrokken grijs waren alleen nog de omtrekken van de belendende gebouwen te zien, van haar metgezellen echter geen spoor.


  'Friedrich?' riep ze nog eens. 'Dokter Cranston?'


  Het volgende ogenblik stokte haar adem. Op slechts enkele meters afstand, aan de overkant van de steeg, zag ze een reusachtige schaduw, die daar roerloos rondhing en haar recht aankeek.


  De golem!


  



  Hoofdstuk 04


  REISDAGBOEK VAN SARAH KINCAID



  Ik was alleen.


  Door mijn metgezellen in de steek gelaten stond ik onder de poort van desynagoge en zag tegenover mij dat raadselachtige wezen uit de verhalen, waarvan rabbi Oppenheim mij verteld had en waarvan ik op dat moment nog maar acht passen verwijderd was, door een bijna ondoorzichtige muur van regen gescheiden. En zonder dat ik er iets tegen kon doen, kwamen die oude angsten weer bij me boven, die ik allang meende te hebben overwonnen... 


  -


  Sarah vertrouwde haar eigen ogen niet.


  Eerst dacht ze dat ze het slachtoffer was van een hallucinatie, maar toen ze weer probeerde de zwartgrijze gestalte te onderscheiden leek die zich aan haar blik te onttrekken. Opeens echter bewoog er iets in het halfdonker van de nis en vervloog alle twijfel.


  Blinde paniek maakte zich van Sarah meester toen ze de figuur zich in zijn volle, reusachtige omvang zag verheffen. Om zich tegen de regen te beschermen droeg hij een brede mantel, die doordrenkt was van regenwater en waarvan de kap de gelaatstrekken van het schepsel verborg. Toch was Sarah ervan overtuigd dat ze tegenover dat wezen stond waarover rabbi Oppenheim haar verteld had, ook al verzette haar verstand zich uit alle macht tegen dat idee.


  Een paar seconden was Sarah niet in staat zich te bewegen. Maar toen kreeg ze haar zelfbeheersing terug en deed iets. Met bevende handen greep ze onder haar mantel naar de Colt Frontier die ze daar in een holster droeg, allang niet meer het model dat ze ooit van haar vader had geërfd en op jacht naar het boek van Thot verloren was, maar een vrijwel nieuw wapen van hetzelfde type, dat ze bij een Londense wapenhandelaar had aangeschaft. Koel en zwaar rustte de parelmoeren greep in haar rechterhand en gaf haar een gevoel van zekerheid, dat echter bedrieglijk was. Want Sarah kwam er niet toe de revolver ook te trekken, omdat die reusachtige schim zich op dat moment bewoog. Zijn mantel begon te wapperen toen hij zich omdraaide en door de steeg wegliep zonder Sarah nog een blik waardig te keuren. Het was alsof hij haar had opgenomen en tot de conclusie was gekomen dat zij net zomin als het wapen in haar hand eigenlijk een bedreiging vormde.


  Wat voor een vreemd wezen was dat?


  Sarah moest daarachter komen. Ze kon hier niet blijven wachten op de terugkeer van haar begeleiders, maar moest de gelegenheid die ze nu had met beide handen aangrijpen. Ook als dat zou betekenen dat ze alle waarschuwingen in de wind moest slaan die de gravin van Czerny haar in verband met Josefev en de daar heersende toestanden had gegeven. Sarah voelde haar hart in haar keel kloppen. Misselijkheid maakte zich van haar meester, maar ze dwong zichzelf de beschutting van de poort te verlaten, glipte naar buiten, de regen in, achter die spookfiguur aan. Een flink eind voor zich uit kon ze zijn reusachtige silhouet zien. Met grote passen, zij het wat langzaam en wat wankel, liep de golem in het midden van de lege steeg, alsof het geen nacht was en niet regende. Het schijnsel van de weinige nog brandende gaslantaarns vocht tevergeefs tegen de duisternis en de dichte regen, maar zonder enige uitwerking veroorzaakte dat schijnsel slechts doffe, vaalgele vlekken in het trieste zwartgrijs, die geen licht en geen troost gaven. Met haar hoofd tussen haar schouders, alsof ze zich op die manier tegen de stromende regen kon beschermen, haastte Sarah zich door een aantal stegen. Aanvankelijk glipte ze van nis naar nis, om niet ontdekt te worden. Maar het onnozele schepsel liep slechts stom voort, zonder om te kijken, zodat Sarah ook deze voorzorgsmaatregel al gauw liet varen.


  Toen ze onder de luifel van een winkel door kwam, die inmiddels was gesloten en waarvan de deuren en vensters waren voorzien van een hek, zag ze er in het halfdonker twee armoedige gestalten onder schuilen: jonge vrouwen in vodden, die angstig tegen elkaar aan kropen en Sarah met panische blik aankeken. Ze haastte zich verder en in nauwe nissen en onder smalle doorgangen zag ze nog meer mensen, die dakloos waren en een schuilplaats tegen de regen zochten. Ook op hun bleke gezichten stond zonder uitzondering blinde paniek te lezen.


  Sarah twijfelde er niet aan of de ontmoeting met de golem was hier de oorzaak van, en ze begreep dat deze mensen in dat mythische schepsel helemaal geen helper zagen, maar dat ze het net als de rabbijn als een slecht voorteken voor de Praagse gemeente leken te beschouwen. Anders dan drie eeuwen geleden, veroorzaakte de lemen man eerder angst en schrik. Maar waarom was hij dan weer tot leven geroepen? Welke duistere bedoelingen staken achter de terugkeer van de golem?


  Het stond voor Sarah vast dat er samenhangen waren. Het kon geen toeval zijn dat in 1565 zowel de codicubus als de golem verschenen was. Wat ontbrak was het verband. Mogelijk was dat gelegen in datzelfde 'levenswater' waar Oppenheim het over gehad had. Sarah was de rabbijn dankbaar voor zijn inlichtingen. Nog terwijl ze de golem door de stegen achtervolgde probeerde ze alle nieuwe kennis die ze verworven had te rangschikken en tot een samenhang te brengen, wat haar echter maar gedeeltelijk lukte. Er bleven nog te veel vragen open om de vele onderdelen van het mozaïek tot een zinvol geheel te kunnen samenvoegen, maar Sarah was vastbesloten het raadsel op te lossen met dezelfde nauwkeurigheid en koppigheid waarmee een archeoloog de scherven van een oude vaas placht samen te voegen... Een flink eind voor haar maakte de reuzenschim zich op om af te slaan in een zijstraatje en op dat ogenblik draaide hij zich voor het eerst om. Sarah was daar niet op voorbereid maar reageerde bliksemsnel. Met grote tegenwoordigheid van geest zocht ze haar toevlucht achter een rij oude, met regenwater gevulde tonnen, die ergens waren neergezet en toen aan hun lot overgelaten. De onderzoekende blik die uit het duister van de kap in de steeg werd geworpen, miste haar. Sarah haalde opgelucht adem. Maar toen ze weer uit haar schuilplaats wilde komen, schoot een magere, knokige hand tevoorschijn en pakte haar bij haar arm.


  'Waarom zo'n haast, schoon kind...?'


  Een onderdrukte kreet steeg op in haar keel toen ze merkte dat ze niet alleen was. In het ondoordringbare duister dat tussen die tonnen heerste, hurkte een sjofele figuur, die zich daar gezellig leek te hebben genesteld. Onder een stuk oliedoek dat tussen de vaten was gespannen, was hij voor de regen beschermd en leek er als een spin in haar net slechts op te wachten tot een nietsvermoedend slachtoffer erin verstrikt zou raken...


  'Wat is er aan de hand? Wil je niet bij me blijven?'


  De gemeen krassende stem, waarvan onmogelijk was uit te maken of die van een man of een vrouw was, verviel tot een gegiechel vol leedvermaak en heel even dacht Sarah dat ze een smal gezicht zag, dat door een paar haren werd omkaderd, die van een overigens kaal hoofd afhingen. Grote, donker omrande ogen waarin moordlust brandde, staarden haar aan vanuit het duister en Sarah deed het enige wat bij haar opkwam - ze sloeg toe.


  Haar tot een vuist gebalde rechterhand stuitte op een arm, die haar echter als een duimschroef klem bleef houden en uit alle kracht pro-beerde haar het donker in te trekken. Het giechelen werd luider, en plotseling schoot er een tweede hand uit het duister, pakte Sarah bij de keel en begon te knijpen.


  'Kom toch, schatje. Kom toch...'


  Of haar beul man of vrouw was, wist Sarah nog steeds niet. Het stond echter vast dat het een menselijke stem was, waarvan de wanhoop groot genoeg was om een koelbloedige moord te begaan. Ze probeerde de hand van haar keel te halen, maar hoongelach was het enige resultaat. Toen dacht ze aan haar revolver.


  Met haar vrije hand probeerde ze onder haar jas te komen maar door de regen was de stof doorweekt en zwaar geworden. De straatrover, of wat hij dan zijn mocht, giechelde nog harder en versterkte zijn greep, waarop Sarah opeens helemaal geen lucht meer kreeg. Haar bewegingen werden panisch en ongericht en tevergeefs probeerde ze greep op haar wapen te krijgen.


  Er dansten al donkere vlekken voor haar ogen. Haar longen deden zeer en haar krachten dreigden het te begeven. Het gelach van haar beul klonk haar in de oren en gedurende enkele eindeloos lijkende seconden was ze bang dat dit het laatste geluid was dat ze op aarde zou horen, toen haar bevende rechterhand eindelijk de holster vond, het wapen bij de greep pakte en het tevoorschijn trok.


  Opeens verstomde het gegiechel en ging over in een ontzet hijgen, waarbij tevens de greep op Sarahs keel verslapte. Hees snakte ze naar lucht en ze merkte hoe de levensgeesten meteen weer terugkeerden, ook al kon ze verder amper iets anders zien dan kloppende vlekken die wild door elkaar heen draaiden.


  'Weg! Hoepel op!' siste ze, en ze mikte met de loop van de revolver op de plek waar ze haar tegenstander vermoedde. Daarop verdween ook de tweede knokige hand en met een vreselijk janken trok de gedaante zich terug tussen de vaten, waarop Sarah ondanks haar nog gehinderde zicht meende op te merken dat de figuur geen benen had, maar zich op zijn armen voortbewoog.


  Het plan om die gemene rover nog een kogel door de kop te jagen verdween meteen. Ontzet drukte Sarah zich overeind, wankelde achteruit en stootte met haar rug tegen een huismuur. Daartegenaan geleund bleef ze zwaar ademend in de stromende regen staan, doornat tot op haar huid. Zenuwachtig keek ze om en tot haar dankbaarheid merkte ze dat haar gezichtsver-mogen weer beter was geworden. De Colt hield ze echter schietklaar en met beide handen omklemd.


  Pas toen zich om haar heen niets meer bewoog en ze er zeker van kon zijn niet verder blootgesteld te worden aan aanranding, herinnerde ze zich de reden van haar nachtelijk uitstapje. Ze draaide zich nog eens helemaal om, om er zeker van te zijn dat niemand achter haar aan kwam, en vervolgde toen haar weg door de steeg. Van de golem was echter in de verste verte geen spoor meer te bekennen.


  Sarah herinnerde zich dat het geheimzinnige wezen de laatste keer wilde afslaan in een zijstraatje, dus ging ze die kant uit. De steeg, een korte, slechts enkele voeten brede passage, voerde onder een stenen boog door naar een met rommel bezaaide binnenplaats. Aan de overkant was weer een doorgang, die Sarah nam en die weer op een wat bredere steeg uitkwam.


  Tot nog toe leek het duidelijk welke kant de golem op was gegaan. Maar waar was hij nu naartoe?


  Sarah keek eerst de ene, toen de andere kant uit. Passanten die ze wat vragen kon waren er niet, dus ze moest op haar speurzin afgaan. De woorden van de rabbijn kwamen bij haar op, die het had gehad over een


  'kamer zonder toegang', waarin de golem zich verborg en die niet kon worden gevonden als hij niet gevonden wilde worden...


  Ze beet op haar lip en schold zichzelf uit voor dwaas, omdat ze het doel uit het oog was verloren en een unieke gelegenheid voorbij had laten gaan...


  ... toen haar iets opviel.


  Hoe meer haar ogen aan het spaarzame licht wenden, hoe duidelijker geloofde ze aan de linkerkant van de steeg, voorbij het duister en de regen, een muur te zien. Sarah nam een paar stappen om zeker te zijn. Inderdaad.


  De muur was ongeveer manshoog, het plamuur was op veel plaatsen afgebladderd, zodat hij een armoedige indruk maakte. Aan de andere kant waren geen huizen te zien. Waarschijnlijk was dat dus weer een of andere binnenplaats. Sarah herinnerde zich de woorden van de jonge Gustav Meyrink: het waren waarschijnlijk de muren van de Joodse begraafplaats waar ze voor stond. Zou de golem zich daarop hebben teruggetrokken?


  Dat leek Sarah eigenlijk de beste keus. Met de armen voor de borst en de hand met de revolver onder haar jas, zodat het wapen door het regenwater geen schade zou lijden, volgde ze het verloop van de muur tot ze bij een hek van roestig ijzer kwam. Normaal gesproken zou dat op dit late uur beslist dicht moeten zijn, maar een van de beide vleugels stond wijd open en op de weg van aangestampte aarde die naar de begraafplaats leidde, kon Sarah voetafdrukken zien die niet alleen van een bovengemiddelde grootte waren, maar ook zo vers dat de regen ze nog niet had uitgewist.


  Een triomfantelijk lachje speelde op haar gezicht. Ze had het spoor van de golem teruggevonden...


  Sarah liep de poort door en betrad de oude begraafplaats, die in de dichte regen een zee van uiteenlopend gevormde, smalle en brede, hoge en lage, kale en versierde, afbrokkelende grafstenen leek, die zich uitstrekte van de ene donkere horizon tot de andere. Voorzichtig zette ze een stap, en ze zou er veel voor over hebben gehad een lantaarn bij de hand te hebben. Buiten de begraafplaats hadden de straatlantaarns althans nog voor een spaarzaam licht gezorgd, binnen de muren echter heerste bijna volslagen duister.


  Sarah moest wachten tot haar ogen aan het donker waren gewend om überhaupt nog iets te kunnen zien. Toen volgde ze snel het spoor. Ze moest zich haasten, want de regen zou er niet lang voor nodig hebben alles weer uit te wissen. Voorovergebogen, opdat ze ondanks het slechte zicht het spoor niet uit het oog zou verliezen, haastte Sarah zich over de nachtelijke begraafplaats. Verscheidene keren stond ze stil, als de regen de sporen onleesbaar had gemaakt, maar het lukte haar toch telkens ze weer te vinden en te volgen. En plotseling veranderde het spoor.


  In plaats van doelloos de ene voet voor de andere te zetten, zoals hij tot nog toe had gedaan, leek de geheimzinnige gestalte te zijn blijven staan, naar de diepte van de afdruk te oordelen, en even te hebben gewacht. Sarah richtte zich op en verstarde toen ze in het duister de omtrekken van een grote grafsteen ontwaarde. Ze herinnerde zich dat ze nog waslucifers bij zich had. Als die nu maar niet helemaal nat waren geworden door de regen, dan zou ze althans heel even zicht hebben. Sarah stak de revolver in de holster, peuterde een paar van die houten stokjes los en beproefde haar geluk, met succes. Blauwe vonken schoten eraf en Sarah kreeg een vlammetje in handen, dat net genoeg licht verspreidde om de grafsteen en het opschrift daarop uit het duister te halen. De tombe was rijkversierd, wat erop duidde dat hier een belangrijk persoon moest rusten. Ook de steentjes die iemand er ten teken van eerbied op had gelegd, wezen in die richting. Hoewel Sarah de Hebreeuwse letters op de steen niet kon ontcijferen, meende zij te vermoeden wiens graf dit was, namelijk dat van Juda Löw, de rabbijn die volgens de overlevering ruim drie eeuwen geleden de golem tot leven zou hebben gewekt. Was dat schepsel hiernaartoe gegaan om een ogenblik aan het graf van zijn oorspronkelijke schepper te verwijlen?


  Op dat ogenblik ging de waslucifer uit en stond Sarah weer in het donker. Een lichte huiver bekroop haar en ondanks de geboden haast kon ze niets anders dan snel even bukken, een steentje van de grond oprapen en dat ook op de grafsteen leggen. En daarbij innig hopen dat het wonder van de golem ook Kamal zou kunnen helpen.


  Een knappend geluid rukte haar opeens uit haar gedachten.


  'Wie is daar?'


  Bliksemsnel draaide ze zich om, de hand weer aan de greep van haar wapen. Ze kreeg geen tijd om nog een waslucifer te ontsteken. Ademloos en met kloppend hart stond Sarah in het duister, zag de grafstenen die zich in de regen als dreigende schimmen verhieven en voor het eerst sinds ze de oude begraafplaats had betreden voelde ze iets van angst.


  'Is daar iemand?'


  Sarah slikte eens, haar mond voelde droog. Schichtig keek ze om zich heeili' en ze verwachtte bijna dat een reusachtige schaduw over haar heen zou worden geworpen, maar niets van dat alles gebeurde. In plaats daarvan lichtte de duisternis plotseling op. Sarah kromp ineen toen ze zo'n vijftig meter verderop een gelige schijn ontwaarde, die mat door de regen heen drong: het licht van een petroleumlamp, dat door de vierkante vensters van een hut viel die aan de rand van de begraafplaats stond.


  Het huis van de opzichter van de begraafplaats...


  Onmiddellijk werd het licht ook weer gedempt, niet doordat de lantaarn uitgegaan zou zijn, maar doordat er een grote schaduw voor schoof die hem een ogenblik verduisterde.


  De golem!


  Sarah zag af van haar plan nog een waslucifer aan te steken. In looppas, zo snel de oneffen en doorweekte bodem dat toeliet, haastte ze zich de weg op naar beneden, naar de hut toe. De griezelige schaduw was alweer verdwenen, maar Sarah wist zeker dat ze nu eindelijk gevonden had wat ze zocht. Haar angst was naar de achtergrond verdreven en had plaatsgemaakt voor haar onderzoekersgeest, die weer bezit van haar had genomen en nog gestimuleerd werd door de hoop Kamal te kunnen redden... Ademloos rende Sarah door de stromende regen. Met het oog op de lage temperaturen zou ze het vreselijk koud moeten hebben, maar ze merkte noch de koelte noch haar doorweekte kleren op. Terwijl ze liep trok ze haar revolver. Het volgende ogenblik stond ze bij de lage, tegen de muur van de begraafplaats aan gebouwde hut.


  Snel schoot Sarah onder het overstekende dak. Met de rug tegen de muur liep ze op een venster af en wierp voorzichtig een blik naar binnen. Een eenvoudige houten tafel waarop de lamp stond, met nog twee stoelen. Op de grond een kist met een geblutste blikken schotel erop, tegenover een armoedige brits. En ten slotte een gietijzeren kachel, waarvan de pijp door het plafond heen stak.


  Van de reus was in de verste verte niets meer te bekennen. Hield hij zich bewust verborgen?


  Had hij in de gaten dat ze hem volgde?


  Om haar zenuwen de baas te blijven dwong Sarah zich rustig en gelijkmatig te ademen. Terwijl ze zich onder het venster verschool sloop ze verder naar de ingang. De deur stond op een kier, weldadige warmte stroomde naar buiten...


  Heel even aarzelde Sarah, toen vatte ze moed. Er klonk een licht geklik toen ze de pal van de revolver terugtrok, om desnoods meteen te kunnen vuren, en toen duwde ze tegen de deur.


  Met veel lawaai klapte het vermolmde hout open en verleende haar doorgang. Sarah moest bukken om door de lage deur te kunnen, toen stond ze in de hut. Met de loop van het wapen in de aanslag bekeek ze de vier hoeken van het armoedige verblijf, tot ze er zeker van was dat er inderdaad niemand aanwezig was. Maar waar ter wereld was die reus gebleven? Had ze niet nog kortgeleden zijn schaduw gezien?


  Verwonderd keek Sarah om zich heen, nam de kale wanden en muren en de gebarsten tegels in ogenschouw, die kraakten onder elke stap. Haar blik bleef rusten op een plas water, die voor de kist op de grond was gevormd. Haar eerste gedachte was dat het dak waarschijnlijk lekte en dat dit regenwater was, maar een blik op het plafond bevestigde dat vermoeden niet. De hut kon dan oeroud zijn, de dakspanen waren nog in prima staat. Waar kwam dat water dan vandaan?


  Sarah vervolgde haar gedachtegang en keek eens naar de blikken schotel die op de kist stond, en waarvan het witte email op een paar plaatsen gebarsten was. De binnenkant van de schotel was nat, waaruit ze concludeerde dat het water op de grond daarnet nog in de schotel had gezeten, maar hoe was dat dan op de vloer beland?


  In feite was er maar één antwoord mogelijk: iemand had de kist geopend en de schotel daarbij doen morsen. Met één hand greep Sarah naar het deksel en probeerde het op te tillen, maar er was geen beweging in te krijgen. Noodgedwongen stak ze de revolver weg en probeerde het met twee handen, maar het deksel van de kist gaf nog steeds niet mee. Omdat er geen grendel of iets dergelijks aan te bekennen was, moest er een verborgen mechanisme zijn. Koortsachtig onderzocht Sarah eerst het deksel zelf en toen de zijkanten van de kist, maar ze kon er niets verdachts aan opmerken. Toen ze tevergeefs had gezocht en zichzelf al verweet zo raar te doen, op zo'n idiote gedachte te zijn gekomen, viel haar blik weer op de schotel, en in een laatste, halfhartige poging trok ze eraan.


  Het gevolg was verrassend.


  Het blikken ding, dat niet gewoon op de kist stond, wat op het eerste gezicht zo leek, maar eraan vastzat, klapte met een ratelend mechanisch geluid naar voren en het volgende ogenblik ging, begeleid door het ratelen van een verborgen ketting, het deksel van de kist open. Verbluft deed Sarah een stap achteruit, voordat ze zich nieuwsgierig bukte om een blik in het binnenste van de geheimzinnige kist te werpen. Daar wachtte haar een tweede verrassing.


  De kist had geen bodem en was ook niet wat hij leek te zijn; hij vormde veeleer de ingang van een rechthoekige schacht, die loodrecht in ondoorgrondelijk duister afdaalde en waaruit stinkende dampen opstegen, die Sarah haar neus deden optrekken.


  Daarheen was de reus dus verdwenen!


  Heel even overwoog Sarah hulp te gaan halen. Maar tot wie zou ze zich op dit uur en bij zulk hondenweer moeten wenden? Ze had er wat voor overgehad Hingis of Cranston bij zich te hebben, maar haar metgezellen waren er nu eenmaal niet en dus was het haar taak het erop te wagen en het onbekende terrein te verkennen.


  Vastberaden trok ze haar revolver. Toen ging ze naar de tafel en greep naar de lamp. Zo toegerust stapte ze in de kist en volgde de ladder, de ondoorgrondelijke diepte in.


  Met elke sport die ze afdaalde nam de stank toe. Tegelijkertijd hoorde Sarah in de verte ruisen. Ze kwam bij de bodem van de schacht, die misschien een meter of vijf diep was, en waarvan de muren met vieze houten lambrisering waren bekleed. Daaronder zat een smalle gang, die naar Sarah vermoedde onder de muur van de begraafplaats door voerde. Met de lamp in de ene en het wapen in de andere hand liep Sarah door de gang, die zo'n drie voet breed was en net hoog genoeg om haar rechtop te kunnen laten staan. Hoe die vermomde reus zich daardoorheen gewrongen had, was Sarah een raadsel. Aan een van de houten balken die op regelmatige afstanden het plafond steunden, zat een vlok natte zwarte wol, ongetwijfeld een stuk van de mantel en een verdere aanwijzing dat hij deze weg genomen had.


  Sarah hield haar adem in. De stank die de lucht verzadigde werd heviger naarmate ze in de gang doordrong en ook het ruisen werd luider. Hoe ver ze in de gang gevorderd was toen ze ten slotte op een grote, met steen beklede buis stuitte, was onmogelijk te zeggen, maar Sarah schatte dat ze allang niet meer in het gebied van het oude Josefev was. Want de ongeveer anderhalve meter brede, stinkende stroom aan haar voeten was zonder twijfel het riool!


  'Dat is dus de oplossing van het raadsel,' zei ze bij zichzelf. 'Ik zit in het riool...'


  Hoewel ze slechts gefluisterd had, weerklonk haar stem duizendvoudig door het gewelf, spookte als een fluisterende echo om haar heen, tot hij ten slotte in de diepte van de buis verstierf. Te oordelen aan de grof gehouwen stenen,, waaruit een ongeveer manshoge en net zo brede tunnel was gemaakt, bestond die allang. Maar de gang die naar de begraafplaats voerde, leek pas veel later te zijn aangelegd, en Sarah betwijfelde dan ook dat dit een officieel onderdeel van de Praagse riolering vormde. Te oordelen naar de slechte toestand van de buis, waarin overal scheuren zaten en aan het plafond waarvan flarden mos en stukken wortel hingen, was de tunnel al in geen eeuwen onderhouden. Dat was uitstekend voor iemand die hierbeneden niet gestoord wilde worden...


  En weer dacht Sarah aan de woorden van de rabbijn en aan de schuilplaats waar hij het over gehad had. Een 'kamer zonder toegang', had hij gezegd. 'Nou,' bromde Sarah, 'kennelijk heb ik de ingang gevonden.'


  Ondanks de stank volgde ze het riool en uiteindelijk kwam ze in een nog grotere buis, waarin de inhoud van verscheidene riolen samenkwam. Daardoor nam ook het ruisen toe en de stank werd zo ondraaglijk dat Sarah haar doornatte sjaal voor haar gezicht sloeg om de lucht een beetje te filteren. Met de lamp voor zich liep ze verder en ze moest ervoor oppassen op de smalle, door vuiligheid en slijk bedekte rand niet uit te glijden. In de duisternis zag ze gele ogen flonkeren, waarvan de bezitters piepend wegstoven als de lichtkring van de lantaarn hun bereikte: ratten, die dit duistere oord met duizenden bevolkten. Die gedachte beviel Sarah allerminst, maar ze dwong zich de ene voet voor de andere te zetten en de tunnel te volgen. Meteen merkte ze dat zich bij het ruisen van het water een tweede geluid had gevoegd, dat niet helemaal bij deze plaats wilde passen: een dof, metaalachtig hameren, alsof er een smid op zijn aambeeld aan het werk was. Het doordringende lawaai kwam nog verder uit de buis, zodat Sarah, of ze wilde of niet, moest doorlopen als ze wilde weten waar die op uitmondde. Ze voelde zich allang niet lekker meer. Weliswaar was ze net als tevoren vastberaden verder te gaan, maar ze had zich zelden zo verloren en eenzaam gevoeld als juist nu. Ze wist niet waar ze was en ook niet waarheen ze ging. Ze omklemde stevig het wapen met haar rechterhand, maar kreeg de indruk een drenkeling te zijn die zich aan een strohalm vastklampte. Als ze verdwaalde in dit onderaardse doolhof, zou ze niet heel veel aan haar Colt Frontier hebben.


  Dat Sarah zich geenszins vergist had, besefte ze toen ze een bocht in de buis nam, want daar was een opening die duidelijk later in de welving van de tunnelwand was uitgehouwen. De tunnel die erop uitkwam en waarvan het einde in het lamplicht niet te zien was, leek qua aanleg op die waardoor Sarah in het riool gekomen was, en het hek dat er normaal gesproken voor zou moeten zitten, stond wijd open. Nieuwsgierigheid spoorde haar aan meteen naar binnen te gaan en de gang te verkennen, maar voorzichtigheid, die volgens Shakespeare het grootste deel van dapperheid uitmaakte, hield haar terug. Stond ze op het punt in een val te lopen?


  Sir Jeffreys waarschuwende woorden klonken haar nog in de oren, net als die van de gravin. Weliswaar vermoedde Sarah dat de reus niet gezien had hoe ze hem over de begraafplaats had gevolgd, maar toch bleef er wat twijfel. Twijfel echter zou Kamal geen redding brengen, alleen moed en vastberadenheid, en daarom vermande ze zich, deed het hek open en glipte naar binnen.


  De gang was laag, de lucht erin muf en zo stinkend dat Sarahs maag zowat omkeerde. Maar onversaagd liep ze verder, de revolver weer schietklaar in de hand. Via een rij treden voerde de gang steil de diepte in. Hier bestonden de muren niet meer uit vermolmd hout, maar uit massieve stenen, en hoe dieper Sarah kwam, hoe koeler het werd en hoe beter de lucht werd. De gang maakte een bocht en plotseling kon Sarah het eind zien, waar een zwak, flakkerend licht scheen.


  Weer ging haar pols sneller kloppen, haar handpalmen en de greep van haar revolver werden vochtig. Sarah hield haar adem in. Zou het geheim van deze duistere plek eindelijk worden opgelost?


  Stilletjes sloop ze verder. In haar zwarte jas, die zwaar en doornat om haar heen hing, verschilde ze amper van haar schaduw, die de schijn van de petroleumlamp op de muur van de tunnel wierp. Eindelijk bereikte ze het eind van de gang, die zo te zien overging in een soort hol of kamer. Voorzichtig vertraagde Sarah haar pas en ze wierp een eerste blik naar binnen.


  De ruimte, die ondenkbaar lang geleden door een gril van de natuur kon zijn ontstaan, was langgerekt van vorm. Twee fakkels die aan weerszijden van de ingang in roestige houders staken, vormden de oorsprong van het flakkerende licht.


  Duidelijk was dit een soort offerruimte of tempel, wellicht ook slechts een geheim laboratorium, een andere verklaring was er niet voor de stenen tafels die langs de wanden in de rots waren uitgehouwen. Daarop lagen allerlei voorwerpen die in de werkplaats van een alchemist niet zouden hebben misstaan, en daartussen lagen in oud leer gebonden boeken en landkaarten. Het plafond van de onderaardse kamer was glad afgehakt, net als de vloer, en in het midden ervan prijkte een haar maar al te bekend teken.


  Het symbool van het ene oog!


  Sarah had geen tijd om zich te verbazen over deze ontdekking, want een geluid dat uit de tegenoverliggende kant van het laboratorium drong, deed haar de oren spitsen. Met de Colt in haar hand draaide ze zich om, om slechts vast te stellen dat aan het andere eind van de langwerpige ruimte een kleine, lage doorgang zat, die naar een tweede ruimte leek te voeren. Daar was het lawaai vandaan gekomen, dat zich momenteel herhaalde. Een geschraap, dan dof gesnuif of gekreun. Er leek iemand in die kamer te zijn... Sarah besloot dat eens na te trekken.


  Ze zette de lamp op de grond, zodat het schijnsel in de nevenruimte viel. Toen pakte ze de revolver met twee handen en ging voorzichtig op de doorgang af. Ze hield er half rekening mee dat zich een in het zwart geklede reus op haar zou storten, maar weer werden haar verwachtingen niet bewaarheid. Want wat ze achter de doorgang vond, was helemaal geen reus, maar een niet eens al te grote Zwitser, die ze maar al te goed kende...


  'Friedrich!' liet ze zich verbijsterd ontvallen, toen ze haar vriend zag. De benen van Hingis waren geboeid, evenals zijn armen, die op zijn rug waren gebonden. In zijn mond had hij een knevel, waardoor hij niet kon praten, zijn nikkelen bril zat scheef en verbogen op zijn neus. Zijn reactie toen hij Sarah zag was tweeledig. In zijn ogen weerspiegelde hoop, uit zijn keel echter drongen ongearticuleerde geluiden, die op volslagen verbijstering leken te duiden.


  'Wat is er gebeurd?' wilde Sarah weten, en ze rende op hem af. 'Je was opeens weg...'


  Ze bevrijdde hem van de knevel en wilde ook zijn armen en voeten losmaken, maar de Zwitser liet het niet zover komen. 'Je moet vluchten, Sarah,' siste hij hees, 'dit is een val, en ik ben slechts...'


  Hij kwam er niet meer toe het laatste woord uit te spreken. Nog voordat hij was uitgesproken, was er een lelijk ratelend geluid te horen en pal achter Sarah viel een hek van massieve ijzeren staven uit het plafond van de doorgang en klapte met veel lawaai op de grond.


  'Nee!'


  Sarah, die op dit ogenblik het idee kreeg dat ze een noodlottige fout had gemaakt, draaide zich om. In een spontaan, maar volledig zinloos gebaar greep ze het roestige ijzer en probeerde het op te tillen, tevergeefs. Ze zat als een muis in een val die met een stuk spek was opgesteld en schold zichzelf uit voor dwaas, dat ze daar zo in was gelopen.


  'Dat was dus wat ik je wilde vertellen,' meende Hingis spijtig, terwijl Sarah nu toch verderging met hem van zijn boeien te bevrijden. 'Vlak nadat jij naar de synagoge was gegaan, dook hij opeens op. Cranston en ik besloten hem te volgen, maar hij was slimmer dan wij. In het netwerk van stegen verloren we elkaar uit het oog. Ik weet nog dat ik Cranstons naam riep en een donkere schaduw tegen de muur zag, toen werd het opeens donker om me heen.'


  'Hebben ze je dan bewusteloos geslagen?'


  'Geenszins,' wierp de geleerde tegen, 'hij heeft een zak over mijn hoofd gegooid en me als een stoute jongen rechtstreeks hierheen gesleept.'


  'Wie?' wilde Sarah weten. 'Over wie heb je het?'


  Op dat ogenblik waren er stappen te horen voorbij het laboratorium, uit de gang. Zware stappen, die knarsend over kale steen dichterbij kwamen.


  'Wie?' vroeg Sarah nog eens.


  Hingis stak zijn verminkte linkerhand op. 'Je zou me toch niet geloven,' fluisterde hij met glazige blik. Sarah draaide zich om en keek naar het hek. De ruimte was niet hoog genoeg om helemaal rechtop te staan, daarom hurkte ze voor de ijzeren tralies, met de Colt schietklaar in de hand, terwijl de zware stappen naderbij kwamen. Plotseling was er een schaduw op de muur te zien, het silhouet van een reusachtige, gebukt lopende gestalte, die een brede mantel droeg en wiens gang slepend en traag was.


  'De golem,' liet Sarah zich ontvallen, en het volgende ogenblik betrad de reus het laboratorium.


  Hoofdstuk 05


  Sarah hield haar adem in toen de reusachtige gedaante, die nu pas goed te zien was, strompelend op haar af kwam. Nog altijd kon ze onder de kap geen gezicht herkennen, maar ze had nog zelden eerder in haar leven iemand gezien die zo moeilijk liep. Toch sprak er een geweldige, ongetemde kracht uit elke stap.


  'Wie ben je en wat wil je?' vroeg ze met opgeheven wapen, toen de reus naderbij kwam.


  'Zou ik die vraag niet moeten stellen?' klonk het van onder de kap. De stem klonk dof en dreigend, alsof hij uit grote diepte kwam, of uit een ver verleden... 'Uiteindelijk ben jij het die wederrechtelijk in mijn rijk is doorgedrongen.'


  'Nadat jij mij ernaartoe gelokt had,' antwoordde Sarah onaangedaan.


  'En nadat je een vriend van mij hiernaartoe ontvoerd had.'


  'Van jouw vriend wist je niets. Jou ging het er alleen maar om kennis te vergaren. Het geheim van de golem te doorgronden...' De stem van de reus ging over in een hol gelach.


  'Wat is daar zo grappig aan?' wilde Sarah weten.


  'En hoe kom je erbij dat uitgerekend jij, Sarah Kincaid, waardig zou zijn om dit geheim te doorgronden?'


  'Je weet hoe ik heet?'


  'Ik weet wie je bent en ik weet waarom je in Praag bent.


  'Wie ben jij?' vroeg Sarah weer. 'Doe die kap eens af!'


  'En jij denkt dat je daardoor zult kunnen zien wie ik ben?'


  'Vooruit, doe dat ding naar beneden,' eiste Sarah streng, en ze spande de haan van haar Colt, om duidelijk te maken dat ze tot het uiterste bereid was.


  'Zoals je wilt,' antwoordde de reus, en hij pakte de kap met zijn gehandschoende rechterhand en sloeg die achterover. Sarah schrok van wat eronder tevoorschijn kwam, want de naamloze reus had geen menselijk gezicht. Het waren levenloze, versteende gelaatstrekken die haar aanstaarden, met het gezicht van een levensgrote kleipop.


  'De golem,' liet ze zich nog eens ontvallen. 'Het is dus waar. Het lachen hield aan en op dat moment zag Sarah dat bij het wezen op de plaats van voorhoofd en mond twee donkere openingen gaapten. De reus greep met beide handen zijn hoofd en ontmaskerde zich nog een keer. Wat er dit keer tevoorschijn kwam, joeg Sarah bijna nog meer schrik aan dan het zien van de vermeende golem. Want de reus die aan de andere kant van het hek tegenover haar stond, had niet twee ogen, maar slechts één, dat in het midden van zijn hoge voorhoofd zat en hem een gruwelijk uiterlijk verleende.


  'Jij bent helemaal de golem niet,' siste Sarah, terwijl ze achteruitweek, tot ze tegen de achterwand van de kamer stootte. 'Jij bent een cycloop...'


  'Dat wilde ik je vertellen,' zei Hingis toonloos.


  'Wel, Sarah Kincaid?' vroeg nu de eenogige. 'Wat zeg je nu?'


  Sarah wist niets te antwoorden. Ze had moeite haar verstand te laten functioneren en slechts heel langzaam drong het inzicht tot haar door dat er hier sprake was van een vergissing. Haar veronderstelling tot nog toe dat de eenogige die ze in de diepten van Alexandrië ontmoet had, een uitzondering was geweest, een vreemde gril van de natuur, zat er duidelijk naast. Natuurlijk, hield Sarah zich voor, en ze schold zichzelf nogmaals uit voor dwaas. Want in eerste aanleg was dat de theorie van Mortimer Laydon geweest, de zoveelste leugen uit de mond van de verrader...


  'Wat is er aan de hand?' vroeg de cycloop, terwijl Sarah hem strak aankeek. In vergelijking met die uit Alexandrië leek deze eenogige nog veel groter en sterker, een echte kolos, die je zonder meer voor de teruggekeerde golem kon aanzien. 'Ben je je tong verloren doordat je mij hebt gezien?'


  'Helemaal niet,' weerlegde Sarah met iets van trots. 'Ik probeer alleen te begrijpen...'


  'Wat probeer jij te begrijpen, Sarah Kincaid? Waarom ik er ben? Wat ik hier te zoeken heb? Waarom je nu al voor de tweede keer een van mijn soort tegenkomt?'


  'Zoiets,' gaf ze met trillende stem toe,


  'Maar heeft Charon het je dan niet gezegd? Is hij wellicht vergeten te vermelden dat er nog meer van onze soort zijn? En dat wij ooit bemiddelaars tussen goden en mensen waren?'


  'Jawel,' gaf Sarah toe, 'hij heeft mij er wel van verteld...'


  'Maar je geloofde hem niet, hè? Je luisterde liever naar een moordenaar.'


  'Op dat moment kon ik niet weten dat Mortimer Laydon een verrader was.'


  'Echt niet?' Het ene oog ging dicht, als een stil verwijt. 'Als je naar je hart had geluisterd, dan had je de waarheid al veel eerder ingezien.'


  'Dat is niet waar,' weerlegde Sarah hevig, niet in de laatste plaats omdat dit verwijt een zere plek trof. Hoe vaak had ze zich achteraf afgevraagd of ze de dood van haar vader had kunnen voorkomen.


  'Waarom heb je ons gevangengenomen?' vroeg Hingis, die nu helemaal bevrijd was van zijn boeien en naar het hek toe kroop. Door het strakke touw waren zijn benen zo slecht doorbloed dat ze hem slechts aarzelend gehoorzaamden.


  'Omdat er dingen zijn die ik jullie moet vertellen,' antwoordde de cy-cloop zachtjes.


  'Is dat alles?' Sarah snoof verachtelijk. 'Heb je ons daarom gevangen?'


  'Dat leek me de eenvoudigste manier.'


  'Voor jou misschien.' Sarah knikte grimmig. 'Maar je hebt een kleinigheid over het hoofd gezien, namelijk dat ik nog steeds mijn wapen heb.' Demonstratief tilde ze de schietklare revolver op. De eenoog lachte echter slechts.


  'Wat is daar zo leuk aan?'


  'Jij, Sarah Kincaid, want je hebt nog steeds niet in de gaten hoe ernstig de situatie is. Als jij mij doodschiet, wat win je daar dan mee? Ik zou in elkaar zakken en leegbloeden, en jij zou gedwongen zijn de rest van je dagen in deze kooi door te brengen. Geloof me, hierbeneden zal niemand je kreten horen.'


  'Ze zullen naar ons op zoek gaan,' antwoordde Sarah vol overtuiging.


  'Hier?' Een vreugdeloze grijns streek over het griezelige gezicht van de cycloop. 'Dat denk ik niet. Bovendien, wie zou je dan vertellen hoe je je geliefde Kamal kon redden, als je mij doodschiet?'


  'Weet jij van Kamal?' vroeg Hingis verwonderd.


  'Natuurlijk weet hij dat,' bromde Sarah woedend. 'Hij weet alles, want hij is een van degenen die Kamal vergiftigd hebben. Wat wil je van Kamal? Vertel op!'


  'Je zit op het goede spoor, Sarah Kincaid,' antwoordde de reus bereidwillig. 'Achter alle mythen uit de oertijd steekt een kern van waarheid, daar ben ikzelf het beste bewijs voor. Had jij geloofd dat de cyclopen uit de oudheid echt bestonden en er nog steeds zijn?'


  'Dat klopt niet helemaal,' wierp Hingis tegen. 'De cyclopen uit de Homerische sagen waren reuzen, die op afgelegen eilanden woonden. Op zijn zwerftocht ontmoette de Griekse held Odysseus er een en verblindde hem.'


  'Overdrijvingen, in het leven geroepen door degenen die ons benijden om onze kracht. Vervolgd en opgejaagd werden we, tot er nog maar een paar van ons over waren. Hoog in de bergen, op de meest afgelegen plekken van deze wereld, moesten we ons verbergen om te overleven.'


  'Een mooi verhaal,' antwoordde Sarah koeltjes. 'Maar dat verklaart niet waarom je ons gevangen hebt en ook niet wat je eigenlijk van ons wilt.'


  'Ik wil jullie helpen,' verklaarde de eenoog.


  'Dat kan ik niet geloven.'


  'Dat zul je toch moeten, want ik ben de enige vriend die je nog overhebt.'


  'Ik weet inmiddels dat jij en jouw gelijken niet verantwoordelijk zijn voor de dood van mijn vader,' antwoordde Sarah. 'Maar het feit dat jullie niet de moordenaars van mijn vader zijn wil nog niet zeggen dat jullie dan mijn bondgenoten zijn, laat staan mijn vrienden.'


  'Je laat je door mijn uiterlijk misleiden,' stelde de reus vast. 'Ik moet toegeven dat ik dat niet verwacht had. Van jou niet, Sarah Kincaid.'


  'Maar wat dacht je dan?' viel Hingis Sarah bij. 'Vriendschap is een voorrecht dat je moet verdienen.'


  'En u gelooft dat ik dat niet verdien, dokter Hingis? Dat ik geen enkel risico loop door hier met u te praten? Dat jullie totaal geen reden hebben om mij te vertrouwen?'


  'Geef ons dan een reden,' verlangde Sarah. 'Laat ons vrij, dan willen we ook wel horen wat je te zeggen hebt.'


  Een eindeloos ogenblik lang staarde het oog haar aan, zonder dat Sarah kon uitmaken wat er achter het voorhoofd van de cycloop omging.


  'Nee,' verklaarde hij ten slotte, 'dat ga ik niet doen. In plaats daarvan zal ik jullie, als teken van mijn vertrouwen, vertellen hoe het zit met dat hydor biou.'


  'Het levenswater?' vroeg Sarah. 'Dat bestaat dus echt?'


  'Dat weet je toch ook wel? Anders was je hier niet.'


  'Het is dus waar? Laydon heeft mij destijds genezen met gebruikmaking van het levens water?'


  'Ja en nee.'


  'Wat betekent dat nou weer? Je zult je toch wat duidelijker moeten uitdrukken om mijn vertrouwen te winnen, daarvoor heb ik meer nodig dan duistere aanwijzingen!'


  'De antwoorden, Sarah Kincaid, heb je allang gekregen, je weet het alleen niet.'


  'Wat betekent dat nou weer?'


  'Jij bent, net als jouw vader, in de voetsporen van Alexander de Grote getreden. Jij weet dat hij op zoek is geweest naar het vuur van Re en je weet ook dat hij in dienst stond van degenen die mijn heren zijn.'


  'Dat heb ik gehoord,' bevestigde Sarah ongeduldig. 'Maar wat heeft dat met het levenswater te maken?'


  'Toen de goden een ondenkbare tijd geleden op aarde kwamen, brachten zij ons de mysteriën van de kosmos: drie geheimen, tot de hoeders waarvan zij ons verkoren, de uitverkorenen die door het ene oog worden gekenmerkt.'


  'Wat waren dat voor geheimen?' wilde Sarah weten.


  'Geheimen van een grote, van een verschrikkelijke macht, te groot voor mensenhanden. Enerzijds het mysterie van het licht, dat in staat is onvermoede energie en vernietiging te ontketenen...'


  'Het vuur van Re,' fluisterde Sarah, wie het op dat moment duidelijk werd dat ze althans een van die geheimen al had vermoed.


  '... anderzijds,' vervolgde de cycloop, 'het geheim van de schepping, verborgen in het levenswater. Weet je wat dat betekent, Sarah Kincaid?


  Het geheim van de schepping betekent dat je de sleutel tot onsterfelijkheid bezit!'


  'Onsterfelijkheid,' herhaalde Hingis, in wiens ogen een bevreemde gloed was ontstoken.


  'En het derde geheim?' vroeg Sarah, niet onder de indruk. 'Waaruit bestaat het derde mysterie?'


  'Dat mag ik jullie helaas niet verklappen. Mogelijk zul je dat op een dag zelf vinden. Tot dan toe echter moet je je beperken tot wat jouw geliefde het leven kan redden.'


  'Dat begrijp ik.' Sarah knikte in weerwil van zichzelf. 'En wat is dat precies? Waar vind ik dat levenswater?'


  'Velen hebben het vóór jou gezocht, onder wie ook Alexander. In zijn jonge jaren, toen zijn vader Philippus op sterven lag, geveld door het zwaard van een verrader, zocht Alexander de Grote naar hulp. En hoewel er destijds nooit gehoor aan zijn smeekbeden had mogen worden gegeven, beloofde een van de goden hem hulp.'


  'Waarom?' wilde Sarah weten.


  'Omdat,' antwoordde de cycloop met geheimzinnige stem, 'die godheid zich had afgewend van het pad der deugd en ernaar streefde heerser over de wereld te worden. En dat moest gebeuren doordat hij stervelingen de kosmische geheimen toevertrouwde.'


  'Prometheus,' fluisterde Hingis ademloos. 'Hij stal van de goden het geheim van het vuur en gaf het aan de mensen.


  'Elk volk op aarde kent een versie van die mythe, dokter," verklaarde de eenoog, 'maar achter al die verhalen steekt dezelfde kern van waarheid. Al eerder had diezelfde afvallige geprobeerd de mensen de geheimen van de macht te laten erven, maar de overige goden waren op hun hoede. Het lukte hun dat complot te verijdelen en ze stonden voor de keus de afvallige ter dood te veroordelen of hem in leven te laten. Ze besloten tot het laatste en werden voor hun goedheid zwaar gestraft. Want de verrader liet geen poging onbenut om zijn plannen verder uit te voeren. Hij begon een schare aanhangers om zich heen te verzamelen, die zich de "broederschap van het ene oog" noemden. Hevige strijd ontbrandde daarop onder de onsterfelijken, ze raakten verdeeld en voerden oorlog met elkaar. Het boek van Thot, waarin het geheim van het vuur stond, werd in verzekerde bewaring gesteld, waar het eeuwenlang in bleef. Het geheim van onsterfelijkheid echter werd aan Alexander toevertrouwd, die daarvoor plechtig verklaarde in dienst van de broederschap te zullen treden en in haar naam een groot rijk te zullen stichten. Maar het levenswater had geen uitwerking. Philippus stierf en Alexander gebruikte weliswaar de macht die de organisatie hem verleende, maar wendde zich later van hun leer af. Elk ging daarop zijn eigen weg.'


  'Dat weet ik,' gaf Sarah toe, die nu een zekere samenhang begon te doorzien. 'Maar waarom werkte dat levenswater dan niet?'


  'Dat,' antwoordde de cycloop, en hij probeerde te glimlachen, wat er vreemd uitzag vanwege zijn misvormde gelaatstrekken, 'is tot op de dag van vandaag geheim, Sarah Kincaid. Maar als het klopt wat er vermoed wordt, dan zul jij dat geheim onthullen, vanwege je aard en je roeping.'


  'Nu spreek je weer in raadselen,' zei Sarah. 'Ik begrijp geen woord van wat je zegt.'


  'Misschien zal dit hier,' de cycloop deed een greep in de plooien van zijn mantel, 'je helpen enkele van je vragen te beantwoorden.'


  Sarah, die er rekening mee hield dat de eenoog een wapen zou trekken, bracht de revolver die ze langzaam had laten zakken weer in de aanslag, om te zien dat het helemaal geen wapen was wat de cycloop pakte, maar een soort metalen dobbelsteen, wat haar echter niet minder ontzette.


  'Een codicubus!' lieten Hingis en zij zich bijna gelijktijdig ontvallen, toen ze het vreemde ding zagen. De lengte van de zijden van de dobbelsteen was ongeveer vier duim, vijf van de zes kanten waren bedekt met Griekse letters, namelijk die van het zegel van Alexander, zoals Sarah inmiddels wist, en op de zesde kant prijkte het embleem van het ene oog, dat ze had leren haten en vrezen...


  'Inderdaad,' bevestigde de cycloop.


  'Wat zit erin?'


  'Voordat ik dat vertel, moet ik je waarschuwen, Sarah Kincaid.'


  'Waarvoor?'


  'Je wordt omringd door verraders.'


  'Echt waar?' vroeg Sarah, en ze keek Friedrich Hingis in gespeelde verschrikking aan. 'Denk je nou echt dat ik dat geloof?' blafte ze de eenoog toe. 'Dat ik mensen aan wie ik mijn leven te danken heb de rug toekeer om een vage aanwijzing? Dat ik daarin meer dan de zoveelste poging zie om twijfel in mijn hart te zaaien en mij te manipuleren?'


  'Sarah Kincaid, je begrijpt mijn opzet niet.'


  'Wat valt daar niet aan te begrijpen? Jij probeert gewoon een zoveelste pressiemiddel te vinden om invloed op mij te hebben, maar dat is niet nodig. Jij en de jouwen kunnen je dit keer je intriges besparen, want om Kamal te redden zal ik alles doen, hoor je dat? Alles! Zeg dat maar tegen je mensen en tegen die misdadige broederschap, waarvan ik de naam nu eindelijk ken!'


  Als Sarah gedacht had dat haar tegenstander daarmee tevreden zou zijn, dan had ze zich grondig vergist, want de cycloop raakte door haar woorden volledig van slag. 'Zoiets mag je niet zeggen,' bezwoer hij haar,


  'je mag het niet eens denken!'


  'En waarom niet?'


  'Omdat je daarmee alles riskeert en wellicht alles zult verliezen waarvoor zovelen een leven lang hebben gestreden.'


  'Maar dat wil je toch juist zo graag, of niet dan? Dat ik me voeg naar de wil van de organisatie?'


  'Nee, Sarah Kincaid, je vergist je...'


  Verwonderd had Friedrich Hingis zich afgevraagd waar Sarah Kincaid de moed vandaan haalde haar griezelige achtervolger zo brutaal aan te pakken. Het antwoord kreeg hij toen hij de schaduw zag die aan de andere kant van het laboratorium in gebukte houding van de ene stenen tafel naar de andere glipte en waarin hij tot zijn opluchting dokter Cranston herkende. Ook Sarah leek haar vriend te hebben ontdekt, want ze deed alles om de aandacht van haar bewaker op zich te vestigen, in tegenstelling tot Hingis, die een ogenblik te lang voorbij de eenoog staarde.


  'Wat nu weer?'


  Geschrokken draaide de reus zich om en zag Cranston in looppas en met gebalde vuisten op hem afkomen. Klaar om zich te verdedigen verhief de reus zich, om de arts, die ruim een meter kleiner was, met een vernietigende klap op de grond te werpen.


  Daar verhief de Colt van Sarah zijn lawaaiige stem.


  Instinctief had Sarah de trekker overgehaald. De zware revolver sprong op in haar hand en zond een kogel op de reus af, die zich door zijn rechterschouder boorde. Een dunne straal bloed kwam tevoorschijn, de eenoog kromp in elkaar. Het volgende ogenblik was Cranston bij hem.


  'Tallyho!' brulde de arts, waarschijnlijk om zichzelf moed te geven. Hij wierp zich met de vaart van zijn aanloop op de gewonde reus en viel met hem op de grond.


  Sarah schoot geen tweede keer, want het volgende ogenblik was al niet meer te zien wie wie was in die draaiende werveling op de grond en het gevaar per ongeluk Cranston te treffen was te groot. De arts was echter niet van plan zich met de reus te meten in het gevecht, want ondanks zijn schouderwond was de cycloop nog steeds een geducht tegenstander. Zodra hij hem had gevloerd, wentelde Cranston zich buiten reikwijdte van de woedend om zich heen slaande reus, kwam weer overeind en greep de petroleumlamp die nog altijd op de grond stond, waar Sarah hem neergezet had. Als een discuswerper uit de oudheid draaide hij zich om zijn eigen as en slingerde de lamp naar zijn tegenstander.


  De cycloop sperde zijn oog ontzet open, toen de lamp vlak voor hem neerkwam. Het glas brak met luid gerinkel, petrolem spoot naar alle kanten en een ogenblik later stonden niet alleen de door olie bevochtigde vloer en de mantel van de reus in vlammen, maar ook zijn laarzen en zijn benen.


  Het geschreeuw van de reus ging over in een hoog gekrijs. Als een bezetene sloeg hij op het vuur in dat uit hem opsteeg. Daardoor gaf hij de vlammen echter slechts lucht. In ongebreidelde vraatzucht baanden ze zich een weg door de stof van zijn mantel en likten al aan zijn hals. Tevergeefs probeerde hij zich van zijn mantel te ontdoen en hij sprong als een levende fakkel in het hol rond.


  Cranston had ondertussen geen tijd verloren. Hij keurde zijn brandende tegenstander verder geen blik waardig, was naar het hek gerend en had de slinger bewogen die in de zijwand zat. Een verborgen mechanisme ratelde en eindelijk ging het hek omhoog.


  'Eruit!' riep de arts, overbodig, want Sarah en Hingis waren al op de vlucht geslagen. Amper was de ruimte tussen het hek en de grond breed genoeg of ze wurmden zich er al onderdoor en stonden op vrije voeten. Instinctief was het eerste wat Sarah wilde doen de eenoog helpen, die schreeuwend en in lichterlaaie rondstrompelde. Maar Cranston en Hingis hielden haar tegen. 'We moeten hier weg,' zeiden ze dringend tegen haar en Sarah gehoorzaamde, tot haar blik op de codicubus viel die op de grond lag. 'Misschien,' had de cycloop gezegd, 'zal dit hier je helpen enkele van je vragen te beantwoorden.


  Plotseling rukte ze zich los van haar metgezellen, liep een paar passen terug naar het onbeheerde artefact en raapte het op.


  'Sarah Kincaid!' liet op dat ogenblik de stervende reus zijn vreselijk krijsende stem horen. 'Sarah Kincaid!'


  Als aan de grond genageld bleef Sarah staan, staarde ontzet naar de reus, die onder vreselijk gebrul in elkaar zakte. Weer wilde ze helpen, maar haar begeleiders pakten haar en trokken haar weg, uit het laboratorium en door de lange, smalle gang terug naar het riool. Het geschreeuw van de cycloop verstierf achter hen.


  Geen van hen zag hoe de eenoog in wilde paniek over de grond rolde en de vlammen doofde, hoe hij bleef liggen in de gloed van zijn eigen kleren, in de stank van verzengd haar en verbrande huid, hoe zijn machtige borstkas rees en daalde onder zijn zware ademhaling. En hoe een door vuur en roet geblakerde rechterhand ten slotte naar de kale stenen vloer greep en zijn reusachtige, door brandwonden ontsierde gedaante zich wankelend en moeizaam verhief... 


  Hoofdstuk 06


  REISDAGBOEK VAN SARAH KINCAID



  's Morgens vroeg ben ik naar de Nicolaaskerk geweest om de mis bij te wonen in de hoop daar wat troost en innerlijke rust te vinden, zonder succes. Ik vind het moeilijk om toe te geven, maar de gebeurtenissen van de afgelopen nacht hebben diepe indruk op me gemaakt. Niet alleen omdat we gevangen werden en maar ternauwernood aan onze achtervolger konden ontkomen, niet alleen omdat ik duizend angsten heb doorstaan en te pas en te onpas de kreten van die stervende reus hoor, maar ook omdat ik me nog steeds afvraag of ik de inlichtingen kan vertrouwen die hij me gegeven heeft.


  Meer dan eens ben ik geneigd aan zijn woorden geloof te hechten, maar danbekruipt me toch weer de twijfel. Wat, zo vraag ik me af, is er waar aan die raadselachtige verhalen van goddelijk mysterie en kosmische geheimen? Is dit de sleutel tot de oplossing van het raadsel? De mozaïeksteen die alles met elkaar verbindt?


  Veel ervan lijkt, hoe merkwaardig ook, beslist logisch te zijn. Alexandrië, de verzonken bibliotheek, de schatten van T hot, het vuur van Re... achteraf bezien lijkt er inderdaad een samenhang te bestaan. Stond ik zonder het te vermoeden op het punt de drie grote geheimen van de geschiedenis van de mensheid te ontraadselen? Het wezen van de kosmos zelf te doorgronden? En heeft, die gedachte jaagt me schrik aan, mijn vader ook al deze weg betreden? Een ik hem zonder het te weten op dit pad gevolgd en was dat wat hij me uiteindelijk wilde vertellen?


  Het zijn dezelfde namen die steeds terugkeren. Dezelfde persoonlijkheden uit de geschiedenis, wier lot onverbrekelijk met die eenoog verbonden lijkt. Alexander.


  Arsinoë.


  Ptolemaeus.


  Wat voor betrekking hebben die met elkaar? Wat is het dat ben met elkaar verbindt m dat hun lotgevallen op elkaar doet lijken? Wat is de waarheid achter al die mythen waar de cycloop het over had? Waar ligt de oorsprong van die zeldzame mens die door de schepping met slechts één oog bedacht werd? Hoe konden ze in de loop van de eeuwen onopgemerkt blijven? En wat is er aan de hand met die codicubus? Welke aanwijzingen kunnen daarin zitten?


  Hoeveel vragen me ook kwellen, ik ben opgelucht dat ik nog leef. Wat ergebeurd zou zijn als dokter Cranston ons niet had gevonden, dat stel ik me maar liever niet voor. Nadat Friedrich Hingis en hij elkaar bij de achtervolging van de cycloop uit het oog verloren waren, heeft hij op eigen initiatief verder gezocht en is daarbij toevallig op de oude begraafplaats terechtgekomen, waar hij de laarsafdrukken van een vrouw vond die duidelijk alleen op pad was geweest. Omdat hem dat verdacht leek heeft hij het spoor gevolgd, dat hem naar de hut van de begraafplaatsopzichter voerde, en uiteindelijk naar ons. Natuurlijk zijn Friedrich en ik vol lof voor onze begeleider en ik schaam me er bijna voor dat ik hem in het begin zo afwijzend tegemoet getreden ben. Volgens mij staat vast dat onze missie zonder Cranstons hulp een even vroeg als onverwachteinde had gekregen en dat voor Kamal daarbij elke hoop zou zijn vervlo- gen. Nu hebben we echter nog een tweede kans en ik ben er meer dan ooit op gespitst het raadsel op te lossen dat om ons heen lijkt te hangen...


  -


  CZERNYPALEIS


  KLEINE ZIJDE, PRAAG


  11 OKTOBER 1884


  -


  Sarah Kincaid onderbrak haar voordracht toen iemand zachtjes op de deur van de ziekenkamer klopte.


  'Ja, wie is daar?'


  De deur ging open en Horace Cranstons smalle en bezorgde gezicht verscheen. 'Neemt u mij niet kwalijk, lady Kincaid,' zei hij slechts,


  'maar het is zover. De gravin laat u verzoeken.'


  'Dank u wel, dokter.' Sarah liet het kleine, in leer gebonden reisdagboek zakken, waarvan ze de laatste bijdrage hardop had voorgelezen terwijl ze aan Kamals sponde zat en zijn hand vasthield. Cranston had haar weliswaar gezegd dat het zeer twijfelachtig was of Kamal iets meekreeg van wat er om hem heen gebeurde, maar Sarah was daar vast van overtuigd. Wat Kamal en haar verbonden had was zo sterk dat het onmogelijk ontbonden kon zijn. Met haar stem wilde ze hem laten merken dat ze er voor hem was en op hem wachtte, als een soort vuurtoren die de matroos ook bij de storm de weg naar huis wijst. En zelfs als Cranston gelijk had en Kamal inderdaad niets van zijn omgeving waarnam, dan had Sarah nog niet opgegeven. Want aan de zijde van haar bewusteloze geliefde zitten, zijn hand vasthouden en met zachte stem op hem inpraten, gaf haar het gevoel althans iets voor hem te doen.


  'Hoe gaat het met onze patiënt?' wilde Cranston weten, en hij trad naar binnen. 'Nog altijd hetzelfde?'


  'Volgens mij wel,' antwoordde Sarah. Ze klapte het dagboek dicht en stak het bij zich. Toen streek ze Kamal voor de zoveelste keer over zijn hete voorhoofd en bekeek zijn edele, gelijkmatige gelaatstrekken. 'Het lijkt net alsof hij slaapt.'


  'In feite is dat ook zo,' stemde de dokter in. 'We gaan ervan uit dat de lichaamsfuncties net zo gereduceerd worden als bij bewusteloosheid.'


  'Met dat verschil dat gewone slaap na een paar uur ophoudt,' voegde Sarah eraan toe.


  'In het beste geval.' Cranston glimlachte, om meteen weer ernstig te worden. 'Wist u dat ik u heel moedig en dapper vind, lady Kincaid?'


  'Dank u wel,' antwoordde Sarah, 'maar dat zou ik ook van u kunnen zeggen. U bent uiteindelijk onze redder.'


  'Dat was toeval. Als ik niet op uw spoor was gestuit...'


  'Dat bedoel ik niet. U hebt uw leven gewaagd om Friedrich en mij te redden, een grotere vriendendienst bestaat niet. Ik ben heel blij dat u er bent.'


  'Dank u wel, lady Kincaid.'


  'Sarah,' verbeterde ze.


  'Horace,' stelde hij zichzelf met een joviale grijns voor, die ze met een flauw lachje beantwoordde. Toen boog ze zich voorover om tedere kussen op Kamals voorhoofd en ogen te drukken. Vervolgens ging ze staan en maakte zich op om te gaan.


  'Maak je geen zorgen,' zei Cranston, 'ik zal in de tussentijd hier blijven. Mocht er iets veranderen, dan zal ik je meteen laten roepen.'


  'Dank je wel, Horace.'


  'Tallyho,' antwoordde hij met een opgewekte lach, en zij kon niet anders dan die beantwoorden. Met een laatste blik op Kamal verliet ze de ziekenkamer en nam de steile trap naar beneden, naar de ruime hal, waar niet alleen Friedrich Hingis maar ook Ludmilla, gravin van Czerny, al op haar stond te wachten.


  Toen haar gastvrouw op de hoogte was gebracht van de dramatische gebeurtenissen en de gevangenname van Sarah en Hingis, was ze er slechts met veel moeite en overredingskracht vanaf te brengen de politie te waarschuwen. Enerzijds, had Sarah aangevoerd, genoten de Praagse ordebewaarders niet bepaald een onberispelijke reputatie, zodat het uitermate twijfelachtig was of er veel uit hun bemoeienis zou voortkomen, anderzijds zouden ze heel veel vragen stellen en daarmee uiteindelijk alleen maar het succes van de onderneming in gevaar brengen.


  Slechts aarzelend had de gravin zich uiteindelijk bereid verklaard van een aanklacht af te zien, maar als tegenprestatie stond ze erop Sarah van nu af aan persoonlijk met raad en daad terzijde te mogen staan. Daar hoorde ook bij dat ze een afspraak in het Clementinum had gemaakt, waar Sarah onbegrensde toegang tot een van de oudste universiteitsbibliotheken van Europa moest krijgen.


  'Bent u klaar om te gaan?' vroeg de gravin, die al aangekleed in de hal stond en slechts op Sarah scheen te hebben gewacht. Net als op de avond van hun eerste ontmoeting droeg ze een met veel kant afgezette beige jurk, die naar Britse smaak niet bij het seizoen en ook niet bij de gelegenheid paste. Deze extravagante, verouderd lijkende en toch zeer zelfbewust voor het uiterlijk gedragen kledij, leek eerder een uitdrukking van het levensgevoel van de gravin, die zich gevangen zag tussen traditie en modernisme, tussen werkelijkheid en pretentie. Dat was weer iets wat Sarah heel goed kon navoelen.


  'Klaar,' bevestigde ze, en ze liet zich door Antonin in de mantel helpen die de gravin haar gelukkig ter beschikking had gesteld. Sarahs eigen kleren waren na de nachtelijke tocht in het riool alleen al vanwege de penetrante lucht onbruikbaar geworden.


  'Laten we dan gaan,' stelde de gravin voor. 'Ik heb al laten inspannen, de decaan wacht op ons.'


  'Dank u wel, gravin. Ik stel echt zeer op prijs wat u voor mij doet.'


  'Dat weet ik, mijn liefste,' antwoordde Ludmilla van Czerny met een brede glimlach. 'Ik weet het...'


  Een dienaar deed de deur open en ze gingen naar buiten, de straat op, waar Friedrich Hingis al voor een enorme zwarte koets stond te wachten, die van het goudomrande embleem van de Zwarte Ridder was voorzien, het wapen van de familie Czerny. Het gevaarte, met hoge gesloten kast en zware uitvoering, deed denken aan Britse Hackney-koetsen en werd getrokken door vier zwarte paarden, die ongeduldig met de hoeven stonden te trappelen.


  'U moet niet denken dat ik al deze pronkzucht belangrijk vind,' fluisterde de gravin tegen Sarah, 'maar de traditie van de adelstand heeft zo haar nadelen, dus ik wil er ook nog wat voordeel van hebben.'


  Tegen de logica van deze argumentatie viel niets in te brengen en zo klommen Sarah en Ludmilla van Czerny in het gevaarte, met een trapje dat de koetsier voor hen uitklapte. Het donker uitgevoerde interieur van de koets was voorzien van gemakkelijke, met zijde beklede banken, waarop de dames en Hingis plaatsnamen. Daarbij ging de Zwitser uit beleefdheid op de bank in de rijrichting zitten. Het volgende ogenblik vertrok de koets. Begeleid door hoefgetrappel rolden ze langs de herenhuizen en de paleizen en daalden de steile straat naar de rivier af.


  'Wel, dokter?' vroeg de gravin van Czerny aan Hingis. 'Zijn uw inspanningen met succes bekroond?'


  'Helaas niet,' antwoordde deze. 'De smid die ik geraadpleegd heb, is het helaas niet gelukt de codicubus te openen, evenmin als de sleutelmaker en de boeienkoning uit het variété.'


  'Dat viel te verwachten,' zei Sarah slechts, die niet erg verrast was.


  'Niettemin moeten we het proberen,' verdedigde Hingis zijn vruchteloze pogingen. 'De informatie die in de dobbelsteen zit, zal ons mogelijk een flink stuk verder kunnen brengen.'


  'Misschien,' gaf Sarah toe, 'misschien ook niet. Mogelijk is dit de zoveelste bedrieglijke manoeuvre.'


  'Of een verdere aanwijzing op zoek naar een geneesmiddel voor Kamal,' wierp Hingis tegen.


  'Mag ik u mijn hulp aanbieden?' vroeg de gravin beleefd. 'Mijn man had uitstekende connecties met talrijke geleerden. Daar is er vast een bij die...'


  'Dat is heel aardig van u, gravin,' weerde Sarah af, 'maar in dit geval kan niemand ons helpen.'


  'Waarom dan niet?'


  'Omdat er op de hele wereld maar één plaats is waar de inhoud kan worden bekeken, op een daartoe opgerichte stele, die op een eilandje in de Middellandse Zee staat.'


  'Weet u dat heel zeker?'


  'Beslist,' zei Sarah.


  'Dat begrijp ik,' antwoordde de gravin, en ze leek diep na te denken.


  'Maar als u mij dat artefact eens liet bekijken.


  'Nee,' zei Sarah vastberaden en strenger dan haar bedoeling was.


  'Neemt u mij niet kwalijk, gravin,' voegde ze er daarom aan toe, toen ze de geërgerde uitdrukking op het gezicht van haar gastvrouw bemerkte, 'het zij verre van mij u te wantrouwen. Maar het is beslist geen privilege een codicubus te bezitten, eerder een last. Enkele mensen zijn er op vreselijke wijze om vermoord, andere zijn er bijna aan ten onder gegaan. Hoe minder u ervan weet, hoe beter dat voor u is, neemt u dat van mij aan.'


  'Natuurlijk geloof ik u, beste vriendin," verzekerde de gravin haar, waarbij uit haar bleke gelaat niet op te maken viel of ze het ook echt meende.


  'Maar u zult geen andere oplossing hebben dan de verre reis naar de Middellandse Zee te ondernemen om daar het doosje open te maken.'


  'Daar hebben we geen tijd voor,' ontkende Sarah. 'Dokter Cranston weet ook niets zeker wat de toestand van Kamal aangaat. Hij lijkt nog betrekkelijk stabiel, maar dat kan elke dag, elk uur veranderen. We kunnen ons niet permitteren die verre reis op ons te nemen en daarbij waardevolle tijd te verspelen, om dan mogelijk vast te stellen dat we op een vals spoor zitten. Ik houd me liever aan wat we hebben.'


  'Een goed voornemen,' stemde de gravin knikkend in, 'en wat hebben we tot nog toe?'


  'Dat zullen we zien,' luidde Sarahs ontwijkende antwoord. Inmiddels was de koets de brug overgestoken, waarvan de beide torens machtig boven de oevers oprezen en zich in de diep hangende wolken leken te boren. Langs de Sint Franciscus met het hoge portaal en de glimmende, van verre zichtbare koepel, bereikte het vierspan het Clementinum.


  'Heel indrukwekkend,' luidde Sarahs commentaar toen ze de barokke gevel van enkele verdiepingen passeerden, die verscheidene binnenhoven omsloot en waarvan de voorzijde door de Sint Salvatorkerk werd overheerst.


  'Het Clementinum werd halverwege de zestiende eeuw door jezuïeten gesticht,' verklaarde de gravin. 'Keizer Ferdinand riep hun te hulp in de strijd tegen de ketterij en de jezuïeten lieten niets na om de verloren schapen terug te drijven naar de kudde, neemt u dat van mij aan. Afgezien van een korte onderbreking duurde hun macht in Praag iets meer dan twee eeuwen.'


  'Ik zou bijna geloven dat ik enige bewondering in uw woorden hoor, gravin,' stelde Hingis vast.


  'En waarom niet? Twee eeuwen is een lange tijd.'


  'Dat klopt,' gaf de Zwitser toe. 'Maar het is toch bewezen dat de jezuïetenmacht in Praag zich bediende van zeer repressieve middelen. Het is ook geen toeval dat in deze stad de Dertigjarige Oorlog begon.'


  'Dat is misschien waar, dokter. Maar dat doet niets af aan de historische verdienste, wel dan?' Deze zin werd zo beslist uitgesproken dat het een belediging zou zijn geweest hem te weerleggen. Omwille van zijn goede opvoeding en omdat ze bij hun gastvrouw in het krijt stonden, zag Friedrich Hingis af van een verdere uiteenzetting, maar het was hem aan te zien hoe weinig zijn opvatting van vrijheid overeenstemde met die van de gravin.


  Als Ludmilla van Czerny dat al merkte, deed het niets af aan haar enthousiasme. 'Afgezien van de Praagse burcht,' doceerde ze verder, 'is het Clementinum het grootste gebouw van de stad. Naast gehoorzalen en bibliotheken beschikt het zelfs over een eigen sterrenwacht. Al ruim een eeuw herbergt het de universiteitsbibliotheek, waarmee het een van de oudste boekenverzamelingen van Europa is.'


  'Dan zijn we precies waar we wezen moeten,' zei Sarah, toen de koets door de hoofdpoort reed en in de voorhof kwam. 'Laten we hopen dat we vinden wat we zoeken.'


  'Denkt u echt dat die eenoog de waarheid gezegd heeft? Dat dit "levenswater" echt bestaat?'


  'Wat ik geloof is van geen belang. Alleen de overeenkomst tussen de woorden van de cycloop en wat rabbi Oppenheim mij vertelde, geeft me de hoop dat daarover nog meer te vinden is.'


  'En als dat het nu eens precies is wat de tegenpartij van u verwacht?'


  vroeg de gravin, waarmee ze Sarahs grootste zorg verwoordde.


  'Dan zou ik het toch nog doen,' antwoordde ze echter met vastberaden stem. 'Mijn vader heeft me geleerd dat mythen en mysteriën ervoor zijn om ontrafeld te worden en dat ga ik ook doen.'


  'Net zoals u dat bij de golem hebt gedaan?'


  'Inderdaad.'


  De koets kwam tot stilstand en twee bedienden in livrei haastten zich om de trapjes uit te klappen en de dames te helpen bij het uitstijgen.


  'En waarom vertelt u de rabbijn en zijn jonge vriend dan niet wat u gevonden hebt? Waarom laat u hen verder in de overtuiging dat een gedaante uit de oude sage in de jodenstad rondwaart?'


  'Omdat zij, gravin, die waarheid niet zouden geloven,' antwoordde Sarah zachtjes, 'en omdat een droom waarvan de herinnering geleidelijk aan verbleekt, minder pijnlijk is dan een verstoorde illusie.'


  Czerny trok verwonderd haar wenkbrauwen op. 'Spreekt u nu als geleerde?'


  'Nee,' antwoordde Sarah zachtjes, 'als ervaringsdeskundige.'


  De deur van de koets ging open, waarop de inzittenden uitstegen. Een belangrijk uitziende man met grijs haar, met een monocle in één oog en een sikje, kwam met een brede glimlach op het gezicht uit het hoofdgebouw.


  'Professor Leopold Bogary,' fluisterde de gravin tegen haar begeleiders, 'de bibliothecaris en een onverbeterlijke hielenlikker. Hij speelt de toegewijde vriend, maar heeft jaren tegen mijn man geïntrigeerd. En hij heeft er ook tegen gestemd een vrouw aan het geesteswetenschappelijk seminarie te laten doceren.'


  'Neemt u mij niet kwalijk, gravin,' vroeg Hingis droogjes, 'waarom geven we ons dan af met deze leeghoofd?'


  'Dat is heel simpel,' antwoordde de gravin, terwijl zich een suikerzoet, ongenaakbaar glimlachje over haar bleke gelaat verspreidde, 'omdat hij niet alleen vals maar ook nuttig is... Mijn lieve Leopold,' vervolgde zij met luidere stem, zij het op precies dezelfde toon, 'wat uitermate vriendelijk van u om ons te ontvangen.'


  'Maar mijn beste gravin,' antwoordde Bogary handenwrijvend, voordat hij wild gebarend een buiging maakte en haar een handkus gaf. 'Het is mij een genoegen.'


  'Mij ook, lieve Leopold, mij ook. Sta me toe dat ik u mijn beste vriendin lady Kincaid voorstel. Lady Kincaid, professor Bogary.'


  'Aangenaam kennis te maken, professor,' antwoordde Sarah lieflijk, waarop Bogary zijn monocle afnam en zijn ogen tot spleetjes kneep, voordat hij het weer opzette. 'Een vrouw,' stelde hij weinig enthousiast vast, 'en een Britse ook nog...'


  'Uw scherpzinnigheid is niet te overtreffen, mijn beste Leopold,' erkende Czerny glimlachend.


  'Maar uw bode had het over een specialist, een erkende buitenlandse beroemdheid...'


  'Lady Kincaid is beiden, zij is zowel een autoriteit op het gebied van de toegepaste archeologie alsook een in vakkringen erkende en geziene geleerde,' verzekerde de gravin hem.


  'Inderdaad,' voegde Hingis eraan toe. 'Ik was er zelf op tegen toen ze twee jaar geleden bij het symposium van de internationale onderzoekskring voor archeologie aan de Parijse Sorbonne optrad...'


  Sarah onderdrukte een grijns. Wat de Zwitser zei, klopte echter. Weliswaar had hij voor de gelegenheid verzwegen dat hij het zelf was geweest die ervoor had gezorgd dat dat symposium voor haar een ramp was geworden, om dezelfde redenen die ook Bogary leken te bewegen. Bekrompenheid en arrogantie.


  Nog eens zette de bibliothecaris zijn monocle recht, en hij bekeek Sarah van top tot teen. Wat hij zag leek hem niet te bevallen. 'Welnu dan,' zei hij echter na een poosje, 'als de Sorbonne in staat is zich zo grootmoedig te betonen, dan kunnen wij dat ook wel doen. U krijgt toestemming de bibliotheek te bezoeken en daar onderzoek te verrichten.'


  'Dank u wel, professor,' zei Sarah met een vriendelijk knikje. Ze had geleerd dat het beter was aartsconservatieven als Bogary gewoon te negeren, wat weliswaar alleen werkte zolang hun beperkte intelligentie haar de weg niet versperde...


  Samen liepen de beide vrouwen naar het portaal, Hingis volgde op eerbiedige afstand.


  'Begrijpt u nou wat ik bedoelde?' fluisterde de gravin tegen Sarah.


  'Beslist,' antwoordde deze. 'Beslist...'


  


  -


  UNIVERSITEITSBIBLIOTHEEK


  CLEMENTINUM, PRAAG


  -


  Zoals zo vaak als ze in een bibliotheek tussen boeken en tekstrollen, incunabelen en oude perkamenten op jacht ging naar het verleden, vergat Sarah de tijd en al het andere om zich heen. Op een grote tafel midden in de met donker hout gelambriseerde leeszaal lagen tientallen boeken en folianten, onderzoeksliteratuur niet alleen in het Engels, maar ook in het Duits, en bovendien enkele Latijnse handschriften.


  Samen met Friedrich Hingis en de gravin van Czerny, die inderdaad over enig historisch besef beschikte en zowel Latijn als Oudgrieks kende, trok Sarah elke denkbare aanwijzing na. De methode die ze daarbij gebruikte was bijzonder eenvoudig. Je begon met een concrete aanwijzing, met een spoor dat je had, en zocht naar schriftelijk bewijs daarvan. Aansluitend werden dan die bronnen onderzocht, enzovoort. Het vlechtwerk van zich steeds verder vertakkende informatie dat daardoor ontstond, vormde ten slotte de basis voor het verifiëren van de eigen theorieën. Hoe dieper Sarah in de materie dook en hoe meer inlichtingen ze kreeg, hoe overtuigder ze ervan raakte dat die onheilspellende geneesmiddelen waarvan niet alleen de rabbijn maar ook de eenoog had gesproken, daadwerkelijk bestonden.


  De hele middag en avond, tot diep in de nacht, zaten Sarah en haar metgezellen over handgeschreven commentaren en gedrukte verhandelingen gebogen. Ze lazen de werken van de Latijnse klassieken naast die van hedendaagse filosofen, verdiepten zich in middeleeuwse mystiek, alchemistische handboeken en wetenschappelijke gedenkschriften, die allemaal hetzelfde thema behandelden: de allesoverheersende vraag hoe de mens zich de schepping kon toe-eigenen, hoe hij haar geheimen kon ontraadselen en zelf heer over leven en dood kon worden. Sarah had zich hier nog nooit mee beziggehouden, en tot haar verrassing bleek dat die gedachte ten grondslag lag aan talloze werken uit het Oosten en het Westen. In het Sumerische Gilgamesjepos, in de Griekse sagenwereld en in de middeleeuwse ridderromans, in de Odyssee van Homerus en deMetamorfosen van Ovidius, in de golem van de Joodse overlevering en in de christelijke graallegende, in de Egyptische dodenboeken en in de toverboeken van alchemistische kwakzalvers uit de zestiende eeuw: de gedachte het mysterie van het bestaan te ontraadselen en zich door magie, techniek of goddelijke hulp tot heer van de schepping op te werpen, leek in alle culturen te leven. Hoezeer de verschillende werken in details van elkaar mochten afwijken, dezelfde oude droom van de mensheid leek ze allemaal te beheersen: een einde aan het leven niet meer als vaststaand feit te hoeven accepteren. Onsterfelijkheid luidde het motto dat, zij het onuitgesproken, als een even veelbelovende als aanmatigende echo door de teksten klonk: Genesis, dus de kracht uit het levenloze leven te maken, het andere. En steeds maar weer werd ook het middel genoemd dat dit alles kon bewerkstelligen. 


  Hydor biou.


  Aqua vitae


  L'eau de la vie.


  Water of life


  De verwoording in de diverse talen verschilde, maar er werd steeds hetzelfde mee bedoeld.


  Het levens water...


  'En jij weet zeker,' zei Friedrich Hingis, toen ze voor de zoveelste keer hun lectuur onderbraken om van gedachten te wisselen over wat ze hadden gelezen, 'dat dat wonderbaarlijke elixer daadwerkelijk bestaat? Misschien hebben al deze citaten slechts een overdrachtelijke betekenis; uiteindelijk wordt water in bijna alle culturen een spirituele, levenbrengende waarde toegedicht.'


  'Dat klopt,' gaf Sarah toe, 'en heb je er al eens over nagedacht waarom dat zo is?'


  'Wel, ik neem aan dat er zonder water geen leven bestaan kan, nietwaar? Omdat het van fundamenteel belang is voor het leven op deze planeet.'


  'Dat klopt,' zei Sarah weer. 'Maar als er eens nog een andere, concrete waarheid achter al deze verhalen steekt? De man die mij wetenschap bijbracht, placht te beweren dat elke mythe een kern van waarheid bezit, en volgens mijn ervaringen tot nog toe had hij het daarmee maar al te zeer bij het juiste eind.'


  'Over wie hebt u het?' vroeg de gravin van Czerny. 'Over uw vader?'


  Sarah knikte en even streek er een schaduw over haar gezicht. 'Over mijn vader,' bevestigde ze zachtjes, en ze kon er niets aan doen dat niet alleen het goedige gezicht van Gardiner Kincaid, omgeven met grijs haar, heel even voor haar geestesoog opdook, maar ook de hatelijke tronie van Mortimer Laydon.


  'Je bedoelt dus...' haalde Friedrich Hingis haar naar de werkelijkheid terug.


  'Ik ben ervan overtuigd,' verbeterde Sarah, 'dat deze kern inderdaad ook hier bestaat. Dat dat het fundament is waarop al deze teksten gebouwd zijn. Denk maar eens aan de cycloop. Of aan de golem. In beide gevallen hebben we met een mythische figuur te maken, die, zoals bleek, heel reëel was.'


  'Dat is maar al te waar,' moest Hingis toegeven.


  'Laten we aannemen dat uw theorie klopt,' meende de gravin. 'Waar moeten we dan met de zoektocht beginnen? Hoe kunnen we waarheid van leugen onderscheiden? Hoe de echte kern van wat in de loop van de eeuwen is opgedoft en toegevoegd?'


  'In het middeleeuwse handschrift hier,' Sarah wees op een oude foliant die opengeslagen voor haar lag, 'heb ik een heel interessante aanwijzing gevonden. Het gaat om een Latijnse kloosterkroniek van het einde van de twaalfde eeuw.'


  'Hoe ben je ertoe gekomen uitgerekend daar te gaan zoeken?' vroeg Hingis.


  Sarah glimlachte. 'In een verhandeling over middeleeuwse alchemie en de Joodse kabbala heb ik daar een aanwijzing voor gevonden. Ge-lukkig heeft deze bibliotheek een afschrift van die kroniek. De monniken van het klooster die het origineel hebben geschreven, stonden erom bekend geheime wetenschappen te bedrijven. Het is geen toeval dat zij door de inquisitie werden aangepakt. Het klooster werd gesloten en meer dan één monnik kwam op de brandstapel terecht.'


  'En die kroniek heeft dat allemaal doorstaan?' vroeg de gravin ongelovig.


  'Inderdaad. Weliswaar werd elke aanwijzing naar de vestigingsplaats van het klooster nauwgezet geschrapt, zodat wij tegenwoordig niet meer weten waar het heeft gestaan. Sommigen vermoeden in Bohemen, wat zou verklaren waarom het Clementinum een afschrift van de kroniek bezit, anderen plaatsen het in Noord-Italië.'


  'En wat hebt u daar nu precies gevonden?' vroeg Hingis.


  'Een monnik met de naam Athanasius heeft in 1191 een reis naar het verre Griekenland ondernomen, naar verluidt om de Byzantijnse broeders in een klooster in het noordoosten te bezoeken. De kroniek bevat echter de verdenking dat die monnik een geheime missie had, met als doel materiae mirandae te verwerven


  'Wonderbaarlijke grondstoffen,' vertaalde Hingis, 'ongetwijfeld voor het maken van alchemistische mengsels.'


  'Dat denk ik ook,' stemde Sarah in.


  'Desalniettemin is het slechts een vage aanwijzing,' weerlegde de gravin van Czerny. 'Waarin is de samenhang met dat "levenswater" te vinden?'


  'We weten van rabbi Oppenheim dat het water door Joodse kooplui uit Athene naar West-Europa is gebracht,' verklaarde Sarah. 'Bovendien wordt het in de Griekse mythologie een paar keer vermeld. De antieke held Herakles bijvoorbeeld zou door met toverkracht bezeten water zijn omgekomen.'


  'Omgekomen,' herhaalde de gravin. 'Hoe rijmt dat dan?'


  'U moet niet vergeten dat er volgens de rabbijn twee elixers zijn, een dat leven schenkt en een ander dat het neemt,' verklaarde Sarah. 'De oude Ptolemaeus zou daarover mee kunnen praten.'


  'Nu je het toch daarover hebt,' haakte Hingis in, 'ik heb geprobeerd andere bewijzen voor de zogeheten vergiftiging van Ptolemaeus II te vinden. Die zijn er niet. Geen enkele andere geschiedschrijver dan die Josefos heeft het over dit voorval.'


  'Omdat hij er als enige bij aanwezig was,' antwoordde Sarah.


  'Maar waarom heeft hij zijn inlichtingen dan niet doorgegeven aan andere schrijvers, zoals destijds gebruikelijk was?'


  'Misschien omdat hij dat niet wilde?' stelde Sarah. 'Volgens rabbijn Oppenheim is Josefos zelf op zoek gegaan naar het levenswater en heeft hij het ook gevonden.'


  'Maar waar?' wilde de gravin weten.


  'In Griekenland, naar het schijnt. Hoe het ook zij, daarvandaan kwam het naar het westen. En wij herinneren ons dat ook Alexander het levenswater ooit heeft gezocht, om zijn dodelijk verwonde vader Philippus te redden.'


  'En?' vroeg Hingis.


  'Het oude Pella, de voormalige hoofdstad van Macedonië, waar Alexander opgroeide, is nu zo'n tachtig mijl van de kloosters afgelegen waar de monnik Athanasius op zijn geheime missie naartoe ging.'


  'Toeval?' vroeg de gravin.


  'Naar mijn smaak te veel,' antwoordde Sarah. 'Volgens de sage stamde het water waarmee Herakles vergiftigd werd, uit de Acheron.'


  'De Acheron?'


  'Volgens de sage werd de Griekse onderwereld doorkruist door vijf stromen: Acheron, Lethe, Kokytos en Phlegethon, die allemaal uitmondden in de vijfde rivier, de Styx. Wie stierf werd aan de oever van de Acheron achtergelaten en aan Charon, de veerman van de doden, overgedragen, waarop hij de overledene naar de andere oever bracht. Sterfelijken was de toegang tot de onderwereld verboden. Enkele helden zoals Odysseus, Orpheus en Perseus hebben het echter gewaagd en zijn heelhuids teruggekeerd.'


  'Waarmee we weer bij de sagen zijn beland,' concludeerde Hingis.


  'Hiermee is de argumentatie rond, helaas zonder dat wij er met controleerbare feiten een stevig fundament voor hebben kunnen leggen. Wat wij hebben zijn slechts vermoedens.'


  'Tot nog toe,' gaf Sarah toe. 'Maar als zich nu achter deze sage weer een kern van waarheid verbergt?'


  'Hoe bedoel je, beste vriendin?'


  De aarzeling in de stem van Friedrich Hingis ontging Sarah niet, net zomin als de sceptische blik van de gravin van Czerny. Daarom gunde ze zichzelf een ogenblik voor haar antwoord en zette alle argumenten nog eens op een rijtje. 'Nou,' zei ze ten slotte, 'als sagefiguren zoals de cycloop of de golem echt wortels in de werkelijkheid hebben, dan is het toch denkbaar dat verhalen als die van Perseus of die van Orpheus in de onderwereld ook op historische gebeurtenissen berusten. Op voorvallen die daadwerkelijk hebben plaatsgevonden.'


  'Meent u dat nu?' Er was een vleugje amusement op het gezicht van de gravin te bekennen.


  'In principe pleegt lady Kincaid dit soort dingen serieus te nemen,'


  stelde Hingis duidelijk. Nog geen twee jaar geleden zou hij waarschijnlijk in lachen zijn uitgebarsten, maar de ontmoeting met Gardiner Kincaid had hem geleerd dat voor een wakkere geest geen enkele vraag te ver ging en dat het altijd de moeite loonde de uiteenzettingen van diens dochter opmerkzaam aan te horen.


  'En of ik dat meen,' bevestigde Sarah. 'Als al die reddingen uit het dodenrijk echt plaatsgevonden zouden hebben... Als er in werkelijkheid eigenlijk hetzelfde gebeurd is...'


  'In hoeverre?'


  'Het zou nog kunnen zijn dat al die mensen die volgens de overlevering uit de onderwereld werden gered in werkelijkheid niet echt dood waren, maar slechts tot een soort verstijving waren vervallen... In elk geval in een toestand die de mens uit de oudheid niet van die van de dood kon onderscheiden.'


  'U bedoelt... een soort schijndood?'


  'Coma, schijndood, u kunt het noemen wat u wilt. Van belang is wat deze mensen mogelijk in die toestand gebracht heeft - en vooral wat ze er weer uit gehaald heeft.'


  'Ik begrijp wat je bedoelt.' Hingis slikte. 'Het levenswater. En jij vermoedt dat Kamal...'


  'Het een vermoeden te noemen zou te veel zijn gezegd,' wierp Sarah tegen. 'Het is slechts een hoop, waar ik me aan vastklamp, een zwakke troost.'


  Hingis knikte en zijn gladde voorhoofd plooide zich terwijl hij zo ingespannen scheen na te denken. 'Wil je echt weten wat ik ervan vind?'


  vroeg hij na een poosje.


  'Zou ik je er anders over verteld hebben?'


  'Goed dan.' De Zwitserse geleerde deed zijn best en heel even kreeg zijn gezicht weer die uitdrukking van bovenmeester, wat Sarah vroeger altijd zo vreselijk aan hem had gevonden. Ondertussen wist ze dat Hingis die alleen maar gebruikte om zijn onzekerheid te verbergen. 'Geloof me, beste vriendin, ik ben eraan gewend in jouw aanwezigheid van allerlei vreemde dingen te horen. Dat ik ooit in de buurt van het graf van Alexander zou komen had ik nooit ook maar durven dromen, maar het is toch uitgekomen. Weliswaar word ik door ernstige twijfel geplaagd. Wat gebeurd is, en daarmee bedoel ik niet alleen wat de arme Kamal overkomen is maar ook wat gisternacht is gebeurd, is voor jou zonder twijfel iets te veel geweest, en het is ook geen wonder dat je van alle kanten naar aanwijzingen zoekt die je geliefde kunnen redden en hem naar het rijk der levenden kunnen terugbrengen.'


  'Ik snap het al,' zei Sarah zachtjes, en ze keek naar de vloer, terwijl ze zichzelf haar zotheid verweet. Hoe had ze nou kunnen verwachten dat iemand haar avontuurlijke theorieën ook maar enigszins serieus zou nemen? Misschien had Hingis gelijk en was haar wens om Kamal te redden sterker dan haar verstand.


  'Niettemin,' onderbrak de Zwitser haar gedachtegang, 'ken ik buiten jou niemand die onder de druk van al deze gebeurtenissen in staat zou zijn ook maar bij benadering zo'n briljante argumentatie op te zetten.'


  'Wat?' Sarah keek op. Ook de gravin van Czerny leek verrast.


  'Wie weet?' vroeg Hingis schokschouderend. 'Misschien heb je gelijk. Misschien is die gedaante die wij uit mythische overlevering kennen echt zoiets overkomen als de arme Kamal. Misschien kreeg hij iets wat hem in een bijna-doodsituatie bracht, tot een of ander tegengif hem weer tot leven wekte.'


  'Dat bedoel ik nou,' stemde Sarah in. 'De artsen hebben bevestigd dat er voor Kamal mogelijk ook een tegengif is. Weliswaar konden ze me niet vertellen waar dat dan uit zou moeten bestaan of waar het te vinden was.'


  'In Griekenland,' zei de gravin van Czerny opeens.


  'Dat is heel goed mogelijk,' bevestigde Sarah.


  'Maar waar precies? Is er iets van een aanwijzing?'


  'Eentje.' Sarah knikte. 'De enige aanwijzing naar de herkomst van het geheimzinnige elixer staat in de sage van Herakles.'


  'Het water van de Acheron,' herinnerde Hingis zich hardop.


  'Inderdaad. In tegenstelling tot de Styx is de Acheron een echt bestaande rivier, die op de berg Tomaros ontspringt en die door Epirus naar het westen stroomt, naar zee.' Sarah pakte er een historische atlas bij, die ze opengeslagen op tafel had liggen. 'Als je je een lijn voorstelt tussen de Macedonische hoofdstad Pella in het oosten, het Meteoraklooster en het meer waar de Acheron doorheen stroomt op weg naar zee, dan zul je vaststellen dat ze met zijn drieën ongeveer op één lijn liggen.


  'Nee maar,' liet Hingis zich ontvallen, toen hij op de kaart keek.


  'U hebt gelijk,' stelde ook de gravin vast.


  'Aan dat meer,' wist Sarah verder te vertellen, 'stond vroeger het Nekromanteion van Ephyra.'


  'Het dodenorakel,' fluisterde Hingis.


  'Inderdaad.'


  'En wat is daarmee aan de hand?' wilde de gravin weten, die wat verlegen moest toevoegen: 'De geschiedenis van het oude Griekenland had niet echt mijn voorkeur. De mysteries van het oude Egypte spraken mij meer aan...'


  'Volgens de overlevering was Ephyra een stad op de noordoever van het Acherousiameer,' verklaarde Sarah bereidwillig. 'En inderdaad zijn daar resten van een oude nederzetting aangetroffen, die weliswaar nog niet voldoende zijn onderzocht.'


  'Ik begrijp het.' De gravin knikte.


  'Allerlei wonderlijke dingen worden er verteld over het Nekromanteion,' voegde Friedrich Hingis eraan toe. 'Velen die het orakel bezochten hebben daar naar verluidt visioenen van het hiernamaals en van mensen die ze verloren hadden gekregen.'


  'Is dat mogelijk?'


  'Nou,' vervolgde Sarah, 'er zijn oude bronnen die daar een ingang naar de onderwereld vermoeden, wat zou betekenen dat het orakel een soort poort tussen het heden en het hiernamaals zou zijn geweest. Anderen vermoeden dat de ingang naar de Hades meer naar het noordoosten ligt, aan de bovenloop van de rivier. Welke versie de juiste is ontgaat mij. Maar als we aannemen dat achter deze overleveringen een kern van waarheid steekt, moet ik zo snel mogelijk naar Ephyra.'


  'Om wat te doen?'


  'Om de Acheron van zijn bron op de berg Tomaros tot aan het Acherousiameer te volgen en de ingang van de Hades te vinden,' verklaarde Sarah. 'Of althans wat de oude Grieken daarvoor aanzagen, want daar vermoed ik het levenswater.'


  'De ingang van de Hades?' herhaalde Hingis verbaasd. 'Jij wilt in de voetsporen van Odysseus en Perseus treden?'


  'Precies,' bevestigde Sarah.


  'Maar wat bedoelt u nu?' vroeg de gravin van Czerny aarzelend.


  'Denkt u nu echt dat u de schimmen uit het hiernamaals zult ontmoeten?'


  'Nee, dat niet,' gaf Sarah toe. 'Maar toch moet er iets zijn, een grot, een onderaardse rivier, een geologische afwijking, die echt bestaat en die de inspiratie was van al die mythen. Daar moet ik heen als ik Kamal wil redden. Daar ben ik vast van overtuigd.'


  'Ik bewonder uw scherpzinnigheid en vastberadenheid,' verzekerde de gravin haar. 'Al was het alleen maar omdat ik het zelf niet zou kunnen.'


  'U bent te bescheiden.'


  'Nee, nee. Maar ik moet toch wel tot voorzichtigheid manen.'


  'Hoezo?'


  'Epirus kan dan wel ooit bij het oude Griekenland hebben behoord; met de verovering van Constantinopel door de Turken werd het deel van het Osmaanse Rijk en dat is het tot op de dag van vandaag. Weliswaar konden het zuiden van Griekenland en een aanzienlijk deel van Thessalië in de loop van de Onafhankelijkheidsoorlog het Turkse juk afschudden; Epirus en Macedonië staan net als vroeger onder Osmaans beheer. En hoewel hij last heeft van allerlei gebreken, schijnt de zieke man aan de Bosporus nog helemaal niet bereid het bijltje erbij neer te gooien. Dus is het grensgebied tussen beide landen een heel gevaarlijke, door onrust geplaagde streek. De kranten hebben het over niets anders.'


  'Ik ben zeer goed op de hoogte van de politieke omstandigheden ter plekke, gravin, en ik weet uw bezorgdheid daarover zeer te waarderen,'


  verklaarde Sarah. 'Maar mijn besluit staat vast. Ik moet deze aanwijzing volgen.'


  'Ook als het u het leven kost?'


  'Kamal of ik, wat is daar voor verschil in?' beantwoordde Sarah de vraag. 'Als ik geen geneesmiddel vind, dan is zijn lot bezegeld, en daarmee het mijne. Ik heb al één persoon verloren die mij aan het hart lag en die voor mij meer betekende dan alle anderen, gravin. Een tweede keer zal ik niet toelaten.'


  'Sarah, ik...' begon Hingis, duidelijk verlegen, maar met een handbeweging legde ze hem het zwijgen op en bespaarde hem de moeite naar een verklaring te moeten zoeken.


  'Ik weet wat je zeggen wilt, Friedrich,' verzekerde ze hem, 'en je hebt helemaal gelijk. Het is gewaagd wat ik ga doen, en bovendien iets waarvan de afloop allerminst vaststaat. Ik kan dan ook niet verwachten dat je daaraan mee wilt doen. Trouwens, je hebt al meer dan genoeg voor mij gedaan, meer dan ik verwachten mocht.'


  'Hoe dan?' vroeg Ludmilla van Czerny verbluft. 'Wil je alleen op reis gaan?'


  'In het gezelschap van een drager en een ter plaatse deskundige gids, waarom niet?' vroeg Sarah.


  'Omdat er geen sprake van kan zijn,' antwoordde Hingis energiek. 'Ik stel jouw bescheidenheid op prijs, beste vriendin, maar ik kan niet dulden dat ik in jouw plannen geen enkele rol speel. Natuurlijk zal ik je begeleiden, als je mij dat toestaat.'


  'Dat is heel edelmoedig van je, mijn beste Friedrich, maar ik sta het niet toe.'


  'O nee? En waarom niet?'


  'Omdat ik al te veel goede vrienden verloren heb. Als jou op deze expeditie iets overkomt, zal ik mezelf dat nooit vergeven.'


  'In dat geval,' antwoordde de Zwitser zonder meer, 'zal het je opluchten te horen dat ik van plan ben dit keer voet bij stuk te houden. Het zou natuurlijk iets anders zijn als je mij er niet bij zou willen omdat een verminkte man in jouw ogen meer hindernis dan nut kan betekenen...'


  'Welnee,' haastte Sarah zich te bevestigen, want de gepikeerde ondertoon in Hingis' woorden was haar niet ontgaan, 'het gaat mij alleen om je veiligheid. Het zou voor mij een grote troost en een onvervangbare hulp zijn jou bij me te hebben.'


  'Dan kun je op mij rekenen,' antwoordde Hingis, en hij maakte een lichte buiging. Voor een gentleman van zijn slag was daarmee alles gezegd.


  'En op mij ook,' verzekerde de gravin haar nu glimlachend.


  'U... wilt u ook mee op expeditie?'


  'En waarom niet, liefste? Zoals ik u al zei, heb ik er in mijn leven lang genoeg naar verlangd deze stad de rug toe te keren en de wijde wereld in te trekken. Weliswaar gaat mijn dapperheid niet zo ver dat ik u daarbij tot uw reisdoel zal volgen, maar als u mij toestaat zal ik u graag een stuk van de weg begeleiden. Helemaal omdat ik middelen en wegen ken die u anders niet ter beschikking zouden staan.'


  'Dat zou fantastisch zijn,' zei Sarah. 'Weer weet ik niet hoe ik u danken moet, gravin.'


  'Doe het dan maar niet.' De glimlach van de gravin verbreedde zich.


  'Zusters moeten elkaar toch helpen?'


  'Dat is waar.' Sarah knikte. 'Weliswaar weet ik niet of...'


  Ze zweeg omdat de deur van de leeszaal plotseling werd geopend en professor Bogary verscheen, met een jongen achter zich aan die Sarah, nu ze goed keek, als een van de bedienden van de gravin van Czerny herkende. Het gezicht van de jongeman was paarsrood, hij hijgde, en aan de angstige uitdrukking op zijn gezicht kon Sarah aflezen dat er iets moest zijn gebeurd.


  'Goedenavond, doorluchtigheid,' bracht hij er hijgend uit, terwijl hij diep voor zijn meesteres boog. 'Vergeeft u alstublieft mijn ongevraagd binnendringen. Dokter Cranston laat mij sturen...'


  'Kamal!' schrok Sarah, en ze veerde op, want het was duidelijk dat het bericht slechts haar geliefde kon betreffen. 'Wat is er met hem aan de hand?'


  'De dokter zegt dat u meteen moet komen,' antwoordde de bode haperend. 'Het is heel, heel erg dringend...'


  Hoofdstuk 07


  REISDAGBOEK VAN SARAH KINCAID



  En nu is dan gebeurd wat ik eigenlijk al de hele tijd vreesde: Kamals toestand is dramatisch verergerd. Zijn pols is onregelmatig en amper nog voelbaar. Als bet me niet gauw lukt om hulp te krijgen, vrees ik het ergste...


  -


  CZERNYPALEIS, KLEINE ZIJDE, PRAAG


  OCHTEND VAN 12 OKTOBER 1884


  -


  De hele nacht was ze niet van zijn zijde geweken. Met ontzetting had ze naar de woorden van dokter Cranston geluisterd, zonder echt te begrijpen wat hij zei. Van gestegen lichaamstemperatuur had hij gesproken, van wegvallende reflexen, die het misschien al snel genoeg onmogelijk zouden maken de patiënt nog vloeibare voeding toe te dienen, beslist nodig voor zijn overleven. Bovendien deden de gevolgen van kunstmatige voeding zich voelen. De patiënt was zwak en werd vatbaar voor allerlei infecties...


  'Je mag niet gaan, hoor je? Je moet bij me blijven.


  Voor de zoveelste keer vormden haar lippen deze woorden, die in de loop van de nacht tot een soort bezwering waren uitgegroeid. Telkens als haar wanhoop en haar verdriet haar te machtig dreigden te worden, gebruikte Sarah ze, en inderdaad lukte het haar haar gevoelens ook enigermate te beheersen. Haar wangen waren echter bleek en ingevallen, en haar ogen rood van de tranen.


  Steeds weer greep ze naar het glas gekookt water dat op het nachtkastje stond en probeerde hem daarvan iets in de halfopen mond te druppelen. Met enig geluk zou het hem nog enkele dagen, misschien ook nog een of twee weken in leven houden, genezen deed hij er niet van. Daarvoor was het het verkeerde water...


  Hoewel - of juist omdat - Kamals toestand verergerde, was Sarah er nog meer op gespitst de reis te beginnen en op zoek te gaan naar het geneesmiddel. Dat ze Kamal daarbij niet kon meenemen stond vast en het zou haar hart breken dat ze van hem scheiden moest. Als ze dat echter niet deed, dan was hem ook de laatste kans op redding ontnomen. Ze boog zich over hem heen, liefkoosde zijn hete voorhoofd. 'Ik ga hulp halen, liefste,' fluisterde ze in zijn oor. 'Ik ga naar een geneesmiddel voor je op zoek en ik ga je uit dat duister bevrijden, wat ik daarvoor ook moet ondernemen en met welke machten ik daarvoor ook moet gaan onderhandelen. Ik zal je redden, liefste, hoor je? Ik zal je redden, dat zweer ik!'


  Ze kwam overeind om te kijken of haar woorden ook enige uitwer-king zouden hebben. Maar Kamals gezicht, dat niet meer jong en krachtig was zoals enkele dagen geleden, maar uitgeteerd en ingevallen, vertoonde geen enkele reactie. Waarschijnlijk kon hij haar niet eens horen.


  Daarom was haar eed niet minder oprecht.


  Weer welden de tranen in haar ogen, toen de deur naar de ziekenkamer openging. Snel depte Sarah haar ogen, want ze ging ervan uit dat het Cranston of Hingis was en ze wilde tegenover die mensen niet zwak en kwetsbaar overkomen. Maar Sarah vergiste zich, het was geen van haar mannelijke begeleiders die de kamer binnenkwam, die met zachte tred op haar af liep en geruststellend haar hand op haar schouder legde, maar niemand minder dan de gravin van Czerny.


  'Ik weet wat u doorstaat,' zei ze zachtjes. 'Ook ik heb aan het sterfbed van mijn man gezeten, dagen en nachten. Je vecht met het lot en je vraagt je af waarom hij opeens van je wordt afgepakt.'


  'Ik heb nog geen reden om met het lot te gaan vechten, gravin,' antwoordde Sarah dapper, 'want er is nog hoop, en dit is ook geen sterfbed.'


  'Natuurlijk niet,' zei de gravin snel, al was het duidelijk meer om Sarah gerust te stellen. 'Maar bent u van plan door te zetten?'


  'Meer dan ooit.'


  De gravin knikte nadenkend, toen ging ze naast Sarah aan de rand van het ziekbed zitten. Enkele seconden keken de beide vrouwen elkaar diep in de ogen, zonder dat je daaruit zou kunnen opmaken wat de een over de ander dacht.


  'U bent een zeer verbazingwekkende vrouw, lady Kincaid.'


  'U evenzeer, gravin.'


  'Nog nooit tevoren heb ik iemand gezien die door zo'n onbuigzame wil werd gedreven.'


  'Dit is geen onbuigzaamheid,' verbeterde Sarah met een verlegen glimlachje, 'maar wanhoop.'


  'U komt op mij niet bepaald wanhopig over.'


  'Dat komt waarschijnlijk alleen omdat ik geleerd heb mijn ware emoties te verbergen.'


  'Net als ik.'


  'Nou,' antwoordde Sarah zachtjes, 'dan lijken we op dit punt toch inderdaad een soort zusters, niet?'


  De gravin knikte. Weer kruisten hun blikken elkaar en heel even leek de tijd om hen heen stil te staan.


  'Als u zo vriendelijk zou willen zijn met mij mee te gaan naar de salon,' zei Ludmilla van Czerny ten slotte. 'De heren Cranston en Hingis zijn daar al, en die hebben wat met ons te bespreken.'


  'Ik kom eraan,' zei Sarah. Nog één keer schonk ze Kamal een liefdevolle blik, streek hem zachtjes over zijn wangen en zijn stoppelige kin, voordat ze ging staan en de gravin naar buiten toe volgde. Op aanraden van dokter Cranston bleven de fluwelen gordijnen van de ziekenkamer gesloten, zodat daar een rustig halfdonker heerste, dat artsen beter vonden voor een patiënt. Toen Sarah de kamer verliet, werd ze verblind door het felle licht dat door de hoge vensters van de gang viel. Weliswaar was het tot haar doorgedrongen dat de nieuwe dag was aangebroken, maar daar had ze verder niet bij stilgestaan. Pas nu zag ze dat het duidelijk laat in de nacht was begonnen te sneeuwen en dat de straten en de daken van de omliggende huizen bedekt waren met een witte laag. De gravin van Czerny begeleidde haar persoonlijk naar de salon, waar de open haard met het oog op het begin van de winter al vroeg in de ochtend was aangestoken. Een vuur knisperde in de door grijze stuc omgeven opening, waarvoor een laag houten tafeltje met mooi gekromde pootjes stond. Daarop lag een landkaart. Daaromheen fluwelen fauteuils, waarvan er twee bezet waren. De beide heren die erin zaten onderbraken hun gesprek en gingen staan toen Sarah en de gravin binnenkwamen.


  'Gegroet.'


  'Goedemorgen, Friedrich. En ook goedemorgen voor u, dokter.'


  'Sarah,' luidde Cranstons reactie met een hoffelijk knikje en een bezorgde blik. 'Hoe is het met je?'


  'Goed, dank je,' loog Sarah. In werkelijkheid voelde ze zich verschrikkelijk en doodmoe, niet alleen vanwege de doorwaakte nacht maar ook vanwege de misselijkheid die haar vanochtend plaagde.


  'Ik zal meteen weer naar Kamal gaan,' beloofde de arts. 'Maar eerst zijn er een paar dingen die ik even wilde bespreken. De gravin en dokter Hingis hebben mij verteld dat je in de bibliotheek informatie hebt gevonden...'


  'Nou ja,' zei Sarah, terwijl de gravin en zij gingen zitten. Daarop namen ook Cranston en Hingis weer plaats. 'Er is althans een aanwijzing die ik de moeite waard vind om na te trekken.'


  'Ook nadat de toestand van de patiënt erger is geworden?'


  'Juist omdat de toestand van de patiënt erger is geworden,' bevestigde Sarah. 'Jij noch de andere artsen konden Kamal genezen. Het levenswater is zijn laatste kans.'


  'Ja, je hoeft mij niet te overtuigen, Sarah. Zou ik je niet blindelings vertrouwen, dan zou ik nooit op deze reis zijn meegegaan. Ik wist wat je van plan was.'


  'Maar?' vroeg Sarah.


  'Maar met het oog op de jongste gebeurtenissen,' vervolgde Friedrich Hingis in plaats van Cranston, 'moeten we andere maatregelen treffen. In deze toestand kan Kamal onmogelijk de reis verder voortzetten...'


  'Dat begrijp ik,' gaf ze toe.


  '... en tegelijkertijd verliezen we onnodig tijd als we hem hier in Praag achterlaten,' vervolgde Cranston, met een blik op de gravin van Czerny, om eraan toe te voegen: 'Hoewel ik mij geen plek op de wereld zou kunnen voorstellen waar onze patiënt beter zou zijn verzorgd.'


  'Ik dank u wel, dokter.' De gravin knikte.


  'Wat stel je dan voor?' wilde Sarah weten.


  'Ik stel niks voor,' verbeterde Cranston. 'De gravin heeft dit voorstel gedaan, dat ons voornemen in mijn ogen pas mogelijk maakt.'


  'Ik begrijp het,' zei Sarah. 'En om wat voor voorstel gaat het hier?'


  'Welke route denkt u te nemen?' vroeg de gravin.


  'De kortste,' antwoordde Sarah zonder meer. 'Van Praag naar Wenen, van daar naar Venetië en dan per boot verder naar Griekenland.'


  'Dat dacht ik al. U moet echter niet vergeten dat de Alpen oversteken in de winter, met daarna een boottocht, een enorme inspanning betekent, die onze patiënt met zekerheid niet zou overleven.'


  'Daar ben ik me zeker van bewust, gravin,' gaf Sarah toe. 'En daarom was ik ook van plan Kamal in uw hoede achter te laten als u dat goedvindt.'


  'Natuurlijk vind ik dat goed, maar volgens mij is er nog een andere mogelijkheid. Waarom neemt u niet de weg over land en dan de trein die sinds zijn officiële eerste rit in oktober van het vorig jaar steeds weer voor krantenkoppen zorgt, en die het ene snelheidsrecord na het andere breekt?'


  'U bedoelt waarschijnlijk de Oriënt-Express,' zei Sarah.


  'Beslist.' De gravin knikte. 'Achter deze inderdaad wat protserige naam steekt een reismogelijkheid die zonder meer "progressief' genoemd mag worden. Onder gunstige omstandigheden legt de trein de afstand tussen Parijs en Constantinopel in slechts ongeveer tachtig uur af.'


  'Dat is niet niks,' gaf Sarah toe, die de vervelende en voor Kamal zo inspannende reis zo dwars door het Duitse Rijk nog levendig voor ogen stond. 'En daarom heb ik ook al in de treinen die we op de heenreis hebben genomen, geprobeerd plaatsen voor Parijs-Wenen te krijgen, wat echter op korte termijn niet mogelijk was.'


  'Voor mij wel,' antwoordde de gravin botweg. 'Ik ben zo vrij geweest voor een snelle en vlotte afloop van de reis te zorgen, die mij garandeert dat uw dierbare Kamal de reis niet alleen kan meemaken, maar onderweg ook nog eens niet meer inspanningen te verduren krijgt dan hier bij mij in het paleis het geval zou zijn.'


  'Hoe dan?' wilde Sarah weten.


  'Ik heb een hele wagon van de Compagnie Internationale des Wagons-Lits gehuurd, waarin zowel uw Kamal alsook de overige reisgenoten uitstekend ondergebracht zullen zijn.'


  'U bedoelt een slaapwagen?' vroeg Sarah.


  'Inderdaad,' bevestigde Cranston, 'en dan niet dat ouderwetse model dat op andere banen rijdt en waarin reizen een twijfelachtig genoegen zou worden, maar het modernste van het modernste.'


  'Al het noodzakelijke is al gedaan,' voegde de gravin eraan toe. 'Een wagon van de CIWL zal nog in de loop van de dag voor ons worden klaargemaakt en al vannacht het station van Praag verlaten. Het reisdoel is Wenen, waar de wagon wordt afgekoppeld en aan de Oriënt-Express gehangen. In Boedapest, waar de trein kort daarna zal aankomen, wordt onze wagon weer afgekoppeld en aan de trein naar Belgrado gehangen.'


  'In Semlin, een voorstadje in het noorden van de Servische hoofdstad, eindigt dat stuk baan,' vervolgde Cranston, 'en daarom is onze gemeenschappelijke excursie daar afgelopen. De gravin en ik zullen in Belgra-do blijven, terwijl dokter Hingis en u de reis zullen voortzetten. Via Nis, Vranja en Usküb komt u dan uiteindelijk in Saloniki.'


  'En Kamal dan?' wilde Sarah weten.


  'De gravin en dokter Cranston hebben zich bereid verklaard voor de duur van onze afwezigheid in Belgrado voor hem te zorgen,' verklaarde Hingis.


  'Dat lijkt mij de enige mogelijkheid,' voegde de gravin er snel aan toe. 'De wagon van de CIWL biedt de mogelijkheid Kamal een flink stuk dichter bij het geneesmiddel te krijgen, maar hem ook nog aan de inspanning van een boottocht bloot te stellen zou niet verantwoord zijn.'


  'Vanuit medisch oogpunt kan ik daarmee alleen maar instemmen,'


  viel dokter Cranston bij. 'Het is al verbazend dat de patiënt nog leeft.'


  'Hij is sterk,' stelde Sarah vast.


  'Inderdaad. Maar dat mag ons niet verblinden voor het feit dat hij zich in een zeer instabiele fase bevindt. De minste verandering kan catastrofale gevolgen hebben.'


  'Ik denk dat het een werkzaam compromis zou zijn,' bevestigde de gravin. 'Kamal zou in elk geval dichter bij zijn genezing zijn dan in Praag.'


  'Dat is waar,' stemde Sarah in, en ze wierp eens een blik op de kaart.


  'Van Saloniki uit kunnen we paarden of kamelen huren en daarmee verder naar het westen reizen, in de voetsporen van Alexander.'


  'En van Herakles,' voegde Hingis er grijnzend aan toe. 'Wat goed genoeg was voor een antieke halfgod is goed genoeg voor ons.'


  'Tallyho,' zei Cranston droogjes.


  'Maar we moeten ons wel haasten,' overlegde Sarah, 'als de passen gesloten worden...'


  'Ik heb niet beweerd dat het plan zonder risico's zou zijn,' zei de gravin van Czerny, 'maar ik denk dat het een goed alternatief is. Hoe staat het ermee? Wilt u het erop wagen en met ons op avontuur gaan? Ik moet toegeven dat ik er niet veel ervaring in heb.


  'Dat geeft niets.' Sarah schudde haar hoofd. 'Ik dank de gravin voor alles wat ze voor ons gedaan heeft en nog zal doen, en ik neem het aanbod dankbaar aan, alhoewel het mij onduidelijk is waarom zij zoveel moeite doet voor een vreemde.'


  'Dat is geen moeite,' verzekerde de gravin haar, 'net zomin als dat jij een vreemde voor mij bent, Sarah. Bovendien heb ik jarenlang op een gelegenheid als deze zitten vlassen. Eindelijk kan ik deze muren ontvluchten en doen waar ik altijd al zin in had. Eindelijk sta ik op het punt de boeien af te schudden die deze samenleving mij heeft opgelegd en een vrij mens te worden, en dat heb ik alleen maar aan jou te danken. Dus alsjeblieft, bedank mij niet te zeer, want in werkelijkheid ben ik het die jou zou moeten danken.'


  'U beschaamt mij, gravin.'


  'Ludmilla,' verbeterde ze. Ze gaven elkaar een hand, en de gravin bezegelde het verbond doordat ze zich naar Sarah toe boog en haar kuste, niet op de wangen, maar op de lippen. De aanraking was warm en vochtig, maar niet onaangenaam, zodat Sarah zich niet terugtrok, hoewel iets aan deze kus haar nogal vreemd leek. Een kort ogenblik kreeg ze de indruk alsof het inderdaad de lippen van haar zuster waren, die haar zachtjes en teder beroerden. Ze maakten zich van elkaar los en onmiddellijk begon Ludmilla van Czerny uitgelaten te lachen. Ze klapte in de handen, waarop een van de dienaars in livrei verscheen, met een dienblad met vier glaasjes erop met een helder vocht erin. 'Slivowitz,' verklaarde ze, terwijl ze opstond, 'een heel ander soort levenswater. Laat ons klinken op een goede afloop, en op het begin van ons gezamenlijk avontuur.'


  'Op het begin van ons avontuur,' echoden Cranston en Hingis als uit één mond, terwijl ze naar de glazen grepen.


  'En op Sarah,' voegde Ludmilla eraan toe. 'Dat zij moge vinden wat ze zoekt.'


  'Dat zij moge vinden wat ze zoekt,' klonk de echo weer.


  'Proost,' zei de gravin.


  'Cheers,' antwoordde Sarah.


  Daarop werden de glazen geleegd.


  Sarah rook de intense geur van overrijpe kwetsen en de bijtende scherpte van de alcohol en voelde plotseling afkeer. Zonder dat ze er een verklaring voor had verzette alles in zich ertegen brandewijn te drinken. Besluiteloos hield ze het glaasje in haar hand.


  'Wat?' vroeg Hingis, die het zijne al geleegd had en wiens wangen zich rood begonnen te kleuren. 'Een aarzeling? Als ik me niet vergis was je nooit vies van een drupje.


  'Dat klopt,' antwoordde Sarah, in wie het verzet nog steeds groeide, 'maar in dit geval zou ik er graag afstand van doen. Vergeef het me alsjeblieft, Ludmilla.'


  'Maar vanzelfsprekend.' De gravin glimlachte en stak haar hand uit.


  'Als je het goedvindt, drink ik wel in jouw plaats.'


  Sarah gaf haar het glas, waarop ze ook dat leegde, zonder dat haar bleke gezicht ook maar iets kleurde. Alleen het flitsen van haar smaragdgroene ogen leek iets toe te nemen.


  'Dan is alles in orde,' meende Cranston. 'Ik denk dat we allemaal genoeg te doen hebben. Ik ga voor de patiënt zorgen en daarna voorbereidingen voor de reis treffen.'


  'En ik ook,' stemde Sarah in. 'Bovendien moet ik nog het een en ander voor ons vertrek regelen.'


  'Doe dat,' zei de gravin. 'Antonm zal ondertussen meteen teruggaan naar het station, om de reservering van de wagon te bevestigen en het financiële deel te regelen. Ten slotte mogen we geen tijd verliezen, nietwaar? Ik stel voor dat wij hier in de salon weer bijeenkomen, over drie uur?'


  'Afgesproken,' zei Sarah, en aangezien ook Hingis en Cranston instemmend knikten, was alles geregeld. Sarah en de beide heren namen afscheid en gingen ieder hun eigen zaken regelen, de gravin bleef achter. Amper hadden de nieuw verbondenen de salon echter verlaten, of de milde, vriendelijke glimlach verdween van het gezicht van Ludmilla von Czerny, alsof die er nooit was geweest.


  De gravin ging weer zitten en staarde in gedachten verloren in de vlammen van het vuur dat opvlamde in de haard. Ook nog toen met een licht schuivend geluid een van de panelen in de wand opzij ging en er een tot dan toe verborgen doorgang zichtbaar werd. De reusachtige, in een mantel gehulde gestalte die eruit tevoorschijn kwam en zich bij haar voegde, keurde de gravin geen blik waardig.


  'En?' vroeg de reus.


  'Geen twijfel,' antwoordde de gravin, en ze barstte in hoongelach uit.


  'Nu is ze van ons.'


  De reus keek haar aan en eindelijk verwaardigde de gravin zich ook hem aan te kijken. Ze keek in een gezicht waarop in het hoge voorhoofd slechts één enkel oog prijkte.


  



  Hoofdstuk 08



  REISDAGBOEK VAN SARAH KINCAID


  Ik herinner me in de krant over de Oriënt-Express te hebben gelezen, een'buitengewoon spectaculum' heette het, een 'wonder van de moderne techniek'. Naar alles wat ik zie en beleef kan ik dat alleen maar onderschrijven. Al op reis naar Praag hebben de slaapwagons van de CIWL, of de ISF, zoals ze hier in Oostenrijk-Hongarije worden genoemd, ons heel waardevolle diensten verleend. Maar in vergelijking met wat op het stuk naar het oosten wordt ingezetstammen die wagons nog van voor de zondvloed. Staal, glas en mahonie vormen een eenheid die niet alleen mooi is om te zien maar ook heel functioneel. De sfeer aan boord is alleen maar te vergelijken met een bal of een feestelijke ontvangst. Na de gebeurtenissen van Praag heb ik de indruk alsof we aan de ruwe werkelijkheid zijn ontrukt, zozeer lijkt alles aan boord om het welzijn van de passagiers en hun verstrooiing te draaien. Daarbij hoef ik slechts in het uitgeteerde, door ziekte getekende gezicht van Kamal te kijken om te weten dat deze reis niet voor het amusement is.


  De trein zelf bestaat uit zes wagons, die, zoals mij verteld is, de klassiekesamenstelling van de Oriënt-Express weerspiegelen. De locomotief, een zeer krachtige, pikzwarte machine, die uit elke porie van zijn stalen lijf stoom lijkt teademen, wordt gevolgd door een grote kolentender, die weer aan de eerste bagagewagen is gekoppeld, die voor de bevoorrading aan proviand en drank dient, en het onderkomen van het personeel is. Daar sluit zich de eerste slaapwagon op aan, een van die grote, ruime wagons, waarin heel comfortabele coupes en al met al twintig mensen kunnen, en aan de uiteinden waarvan naar geslacht gescheiden wasgelegenheden zijn aangebracht. De coupes zelf zijn keurig ingericht en ruim, met banken die zo nodig tot slaapplaats kunnen worden omgevormd. Het middelpunt en tevens het pronkstuk van de trein is de restauratiewagen: een met leren gobelins en Genuese zijde behangen rijdende salon, waar in een piepkleine keuken een Franse kok heerlijkheden van de fijnste soort bereid. Er werd zelfs gedacht aan een kleine bibliotheek en een boudoir voor de meereizende dames, waarbij ik me in de eerst vermelde veel meer thuis voel. Aan de restauratiewagen hangt nog een tweede slaapwagon, dan volgt de wagon van de gravin, waarin wij dankzij Ludmilla van Czerny's vrijgevigheid allemaal zo comfortabel reizen. Het eind van de trein wordt weer gevormd door een bagagewagen, waarin echter niet alleen de omvangrijke, op reis onnodige bagage van de passagiers is opgeslagen maar waar, een bijna onvoorstelbare luxe, ook douchecabines met heet water zijn, waarin de reizigers zich van tijd tot tijd kunnen opknappen. Zo luxueus ondergebracht schieten wij wel op.


  Wenen hebben we al achter ons gelaten, we rijden op Boedapest aan, langsbesneeuwde bomen en door met rijp bestoven dorpen. Hoewel buiten snijdende kou heerst, is het in de wagons aangenaam warm. De lucht van koffie en vers gebak vermengt zich met de geur van was en leer, die overal lijkt te hangen. Ik betreur het bijna niet naar het eindpunt Istanboel te reizen, samen met mijn geliefde Kamal. Ik stel mij voor dat dat onze huwelijksreis zou zijn, waarover wij zo vaak voor de grap gesproken hebben, en dan heb ik het opeens weer te kwaad. Want dit is een reis van een heel andere soort, die we begonnen zijn; terwijl in de restauratiewagen champagne in stromen vloeit en coq-au-vin wordt geserveerd, glipt de tijd ons door de vingers...


  -


  ORIËNT-EXPRESS


  MIDDAG VAN 14 OKTOBER 1884


  -


  Het handschrift waarmee Sarah Kincaid de bladzijden van haar dagboek had beschreven, was wat beverig in vergelijking met de bijdragen van de voorgaande dagen. Weliswaar waren de vierassige, op moderne draaistellen gemonteerde wagons van de ClWL met behulp van de modernste techniek gemaakt, de rails waarover de trein ratelde en die tot het spoorwegnet van de koninklijke en keizerlijke Oostenrijkse Staatsspoorwegen behoorden, waren dat bepaald niet. En zo voer er dan ook steeds weer waar een railstaaf aan een andere paste, een schok door de wagon, die in het schriftbeeld van Sarah was terug te vinden.


  Nog eens las ze haar bijdrage, toen sloot ze het boek en legde het op het tafeltje dat onder het venster was aangebracht en dat je eventueel kon laten inklappen, naast de landkaarten die daar lagen, en het mysterieus ogende dobbelsteenachtige voorwerp. De codicubus...


  Voor de zoveelste keer greep Sarah de dobbelsteen, draaide hem om in haar handen, bekeek hem van alle kanten. Ze had gemeend dat de kubus waarvoor ze destijds naar Alexandrië was gegaan, uniek was geweest, dat er op de wereld geen tweede bestond. Ze had zich duidelijk vergist. Wat ze in haar hand had, en wat zelfs een handige artiest niet open kreeg, was daar het beste bewijs voor.


  Anderzijds verschilde de dobbelsteen in niets van wat haar destijds in Parijs was gegeven: de zijden waren een beetje geblutst, wat de stabiliteit van het geheel beslist niet benadeelde, en net als bij die andere dobbelsteen waren de letters van het Alexanderzegel en het teken van het ene oog erin gegraveerd. Inderdaad leken de beide kubussen zo op elkaar dat Sarah een overmoedige gedachte kreeg. Zou het mogelijk zijn, vroeg ze zich af, dat er in werkelijkheid helemaal geen tweede is? Dat ze eigenlijk weer hetzelfde artefact in handen had dat haar vader haar had nagelaten en waarvoor zoveel mensen met een gruwelijke dood hadden betaald?


  Sarah huiverde.


  Inderdaad had ze slechts toegezien hoe de inhoud van de codicubus, de geheime Pinakes uit Alexandrië, verwoest werd. Ze had steeds slechts aangenomen dat deze kubus hetzelfde lot beschoren was geweest, maar daar had ze geen bewijs voor.


  Maar wat betekende het als de kubus echt na zo lange tijd bij haar teruggekeerd was? Wat voor conclusies moest ze daaruit trekken?


  Niet meer en niet minder dan dat die eenoog die de kubus van haar had afgepakt en degene die hem aan haar had teruggegeven, elkaar moesten hebben gekend. Hoeveel van hun soort zouden er zijn? En stonden ze inderdaad, zoals ze steeds weer beweerden, aan de kant van Sarah? Waarom zaten ze dan achter haar aan en verspreidden ze angst en schrik?


  Met een huivering dacht Sarah niet alleen aan haar dramatische belevenis in het Praagse riool, maar ook aan die reusachtige gestalte waarvan ze de omtrekken in de dichte mist van Yorkshire had gezien, wat haar oneindig lang geleden leek. Ondertussen was ze ervan overtuigd dat er ook in dat geval sprake was geweest van een cycloop, een agent van het ene oog, die haar al die tijd waarin zij zich in veiligheid en geborgen waande, nooit uit het oog had verloren. Een beleefde klop op de deur van haar coupé vergde haar aandacht.


  'Wat is er?'


  'Ik ben het, Friedrich,' hoorde ze door de deur heen, die met inlegwerk versierd en met hoogglans gelakt was.


  'Kom binnen,' antwoordde Sarah, en ze zette de kubus terug op tafel. De smalle deur ging open en de Zwitser verscheen, met zijn haar zoals gewoonlijk in de war. Terwijl Sarah een coupé voor twee personen voor zich alleen had, moesten Hingis en Cranston er een delen. Samen met haar gevolg bewoonde de gravin van Czerny een ruime vierpersoonscoupé, terwijl de twee bedienden die haar op reis begeleidden ook weer in een dubbele coupé overnachtten.


  Het vijfde en laatste deel van de wagon was voor Kamal gereserveerd, het brede bed was tot ziekbed omgebouwd, waaraan telkens iemand de wacht hield, om zo nodig meteen Sarah of dokter Cranston te waarschuwen.


  'Etenstijd,' groette Hingis. Uit de donkere jusvlekken op zijn witte overhemd en aan de mengeling van vlees-en tabakslucht die hij mee de coupé in sleepte, maakte Sarah op dat hij net uit de restauratiewagen kwam. 'Waar blijf je nou? We hebben je gemist bij het middageten.'


  'Dat betwijfel ik." Sarah dwong zich tot een glimlach. 'Momenteel is mijn aanwezigheid aan tafel niet echt opbeurend, vrees ik,' vervolgde ze, en ze duidde op de boeken en landkaarten op tafel. 'Ik bereid me liever voor op de missie.'


  'Daar zou ik graag eens met je over willen spreken,' antwoordde Hingis ijverig, en hij leek plotseling zenuwachtig. 'Mag ik even binnenkomen?'


  'Maar natuurlijk,' bevestigde Sarah. Ze wees hem de plaats aan het andere eind van de lange zitbank. 'Ga toch zitten.'


  'Dankjewel.' Hij keek naar alle kanten, overtuigde zich ervan dat er niemand op de gang stond en hem bekeek en kwam toen pas binnen. Hij sloot de deur zorgvuldig achter zich voordat hij ging zitten.


  'Mag ik jou wat vragen, Sarah?' vroeg hij. 'Ik verwacht niet dat je mij je innerlijk zult openbaren en ik wil ook niet aannemen dat je...'


  'Wat wil je weten?' vroeg Sarah kortaf. Ze had geen tijd voor hoffelijk gezwets.


  'Ben je bang?' wilde de Zwitser ronduit weten, en hij scheen opgelucht eindelijk te hebben uitgesproken wat hem bezighield.


  'Hoe bedoel je?'


  'Ik wil alleen maar een antwoord, meer niet.'


  Uit haar blik bleek onzekerheid en ook een beetje woede. Wat in hemelsnaam had deze onzin te betekenen? Om te verbergen hoe Hingis'


  vraag haar verontrustte, keek ze de andere kant op, uit het venster, naar de telegraafmasten en de bladerloze bomen. 'Natuurlijk ben ik bang,'


  gaf ze toe. 'Het leven van mijn geliefde hangt aan een zijden draadje. Er zijn ogenblikken waarin ik hoop schep en het gevoel heb dat alles goed komt. Dan kijk ik naar het gezicht van dokter Cranston, zie de zorg daarop, en dan ben ik weer helemaal ontnuchterd.' Ze zuchtte en keek haar begeleider nu eens doordringend aan. 'Ik ben inderdaad bang, Friedrich,' zei ze met ontwapenende eerlijkheid. 'Bang om te mislukken, net als destijds in Alexandrië.'


  'Maar dat was helemaal geen mislukking, Sarah. Je werd verraden door iemand die je vertrouwde.'


  'Dat klopt.' Ze snoof. 'En weet jij wat diezelfde man mij vertelde toen ik hem eens in de gevangenis opzocht?'


  'Wat?'


  'Hij zei dat deze reis mij rechtstreeks de duisternis in zou voeren,'


  antwoordde Sarah somber. 'En soms heb ik de indruk dat hij gelijk had.'


  'Ik ook,' stemde Hingis in, terwijl zijn voorhoofd zich diep rimpelde en hij zijn wenkbrauwen boven de randen van de nikkelen bril vol zorg samentrok.


  'Wat bedoel je daarmee?'


  'Nou,' meende de geleerde, en hij schoof onrustig op de bank heen en weer, terwijl hij naar passende woorden leek te zoeken, 'na alles wat er in Praag gebeurd is, ontkom ik niet aan de indruk dat achter deze schijnbare toevallen en samenhangen, dit netwerk van geheime aanduidingen en verstopte hints, echt iets schuilgaat. Iets groots, Sarah. Iets heel groots, in vergelijking waarmee de verzonken bibliotheek van Alexandrië even weinig betekenis heeft als een handvol stof.'


  'Wat wil je zeggen?'


  'Onsterfelijkheid,' antwoordde Hingis in één woord. 'Daarom, en daarom alleen, draait het. Al deze teksten die we hebben onderzocht, onafhankelijk uit welke tijd of in welke taal ze zijn geschreven, gaan erover de grens tussen leven en dood opzettelijk uit te wissen of zelfs te overschrijden, de droom van de mensheid die zo oud is als de geschiedenis zelf.'


  'Daar heb je ongetwijfeld gelijk in,' gaf Sarah toe. 'Maar ik begrijp niet wat dat met ons...'


  'Wij allemaal,' vervolgde Hingis, 'en daarbij zonder ik jou, mij en dokter Cranston niet uit, wij zijn zozeer gespitst op hulp aan Kamal, dat wij daarnaast andere belangrijke vragen uit het oog hebben verloren.'


  'Andere belangrijke vragen?' Sarah keek hem verbaasd aan. 'Friedrich, mijn geliefde ligt op sterven. Wat kan dan belangrijker zijn dan.


  'Wij willen Kamal allemaal helpen,' verzekerde de Zwitser haar, 'maar we zijn zo druk bezig geweest ons af te vragen of we dat wel konden dat we er niet meer over nagedacht hebben of we het ook doen móésten.'


  'Wat bedoel je daar nou weer mee?'


  'Sarah,' zei Hingis, en weer viel het hem duidelijk moeilijk de woorden eruit te krijgen. 'Ik weet dat Kamal voor jou meer betekent dan je eigen leven en ik weet ook dat je gelooft dat je aan hem moet vergoeden wat je aan je vader hebt verzuimd.


  'Dat is niet waar!'


  'Natuurlijk is het dat wel, dat weet je net zo goed als ik. Hoewel jij helemaal niets kon doen aan de dood van je vader, geef je jezelf er toch nog steeds de schuld van, en je hebt gezworen dat zoiets niet zou worden herhaald.'


  Weer wilde Sarah iets tegenwerpen. Maar dat deed ze toch maar niet, want ze dacht een ogenblik na over de woorden van Hingis, met als resultaat dat hij althans deels gelijk had. 'Misschien,' gaf ze daarom met tegenzin toe.


  'En daarom,' vervolgde haar begeleider, 'heb jij het oog voor het wezenlijke verloren, voor het grote geheel.'


  'Echt waar?' Sarah trok haar wenkbrauwen op. 'En wat is dat grote geheel dan, als ik vragen mag?'


  'Als jij ook maar een paar seconden eerlijk tegen jezelf was, en je ogen zou openen, in plaats van ze te sluiten voor de werkelijkheid, dan zou je deze vraag niet hoeven te stellen,' antwoordde Hingis. 'Maar vermoedelijk ken je het antwoord net zo goed als ik, ook al wil je het niet aanvaarden.'


  'Houd je mond!' schreeuwde Sarah hem toe. 'Geen woord meer!'


  'En waarom niet? Omdat ik de waarheid zeg? Omdat ik je een spiegel voorhoud en het je niet bevalt wat je daarin ziet? Omdat je diep in je hart heel goed weet dat je op het punt staat precies de fout te herhalen die je in Alexandrië ook al zo noodlottig is geworden?'


  'Welke fout?'


  'Om een geliefde te redden laat je je in met gevaarlijk spel. Je volgt aanwijzingen en je probeert die naar jouw zin te duiden. Daarbij is het zonneklaar wie die aanwijzingen heeft gegeven. Toen wij gevangenzaten en in de macht van de cycloop waren, zei jij iets waarover ik moest nadenken, namelijk dat het absoluut niet uitmaakte wat je vijanden van je wilden of welke doelen zij hadden, omdat jouw enige doel erin gelegen was je geliefde te redden.'


  'Nou en?'


  'Aanvankelijk dacht ik dat je deze woorden alleen had gebruikt om onze achtervolgers te provoceren. Ik ben er inmiddels van overtuigd dat je het serieus meende en dat begrip, Sarah, jaagt me bijna nog meer angst aan dan de rest. Want dat betekent dat jij je overgeeft aan de vijand en willoos alles doet wat van jou verlangd wordt, en dat de gevolgen van je handelen, hoe onvoorstelbaar ook, jou volslagen koud laten.'


  'Wat voor gevolgen?'


  'Toe nou toch, Sarah.' Hingis schudde zijn hoofd. 'Zeg nou niet dat je daar niet over nagedacht hebt. Je weet toch dat het de Broederschap was die jouw Kamal heeft laten vergiftigen en het was je toch van meet af aan duidelijk dat alle sporen waarop je vervolgens gestuit bent, zorgvuldig waren uitgezet. Zelfs de golem bleek een teleurstelling, alleen maar een middel om je te lokken.'


  'Nou en?'


  'Jouw vijanden willen iets van jou, Sarah, dat is duidelijk. En ik neem aan dat dat met dat levenswater te maken heeft. Wij weten allebei dat die lui geen geweten hebben, Sarah, dat hun begeerte naar macht en wetenschap onverzadigbaar is. Heb je er ooit aan gedacht dat het ze erom te doen is de geheimen van de onsterfelijkheid te ontsluiten? Dat dat is wat ze van jou verwachten en dat jij op het punt staat het wellicht grootste raadsel van de kosmos aan een bende boeven uit te leveren?'


  'En dat zeg uitgerekend jij?' vroeg Sarah.


  'Hoe bedoel je?'


  'Ik herinner me Alexandrië nog heel goed.' Sarah lachte vreugdeloos.


  'Geen moeite en geen financiële inspanning was jou te groot voor een archeologische sensatie. Jij wilde een ontdekking, jij wilde beslist de verzonken bibliotheek vinden, ook toen je allang wist dat er verscheidene geïnteresseerde partijen waren en het daarbij om veel en veel meer ging dan roem in de wetenschap.'


  'Dat is waar,' gaf Hingis onomwonden toe. 'Zo ben ik inderdaad geweest, maar dat is voorbij. Ik ben veranderd,' zei hij met een blik op de prothese aan zijn linkerarm. 'Dit verlies heeft me veel geleerd,' voegde hij er zachtjes aan toe.


  'Mij ook,' antwoordde Sarah, die nu weer rustig en beheerst was. 'En daarom kan ik niet nog eens een geliefde verliezen. Begrijp je dat dan niet, Friedrich?'


  Haar blik was even pijnlijk als ontwapenend, zodat de Zwitser niet anders kon dan bedachtzaam knikken.


  'Goed,' zei ze. 'Wat al het andere aangaat, heb je absoluut gelijk met je verwijten.'


  'Je... geeft mij gelijk?'


  'Natuurlijk. Onze vijanden staan inderdaad op het punt ons te manipuleren, net als destijds in Alexandrië, en ik twijfel er niet aan dat ze net als toen van alle stappen die wij nemen op de hoogte zijn.'


  'Maar waarom speel je het spel dan mee?' verzuchtte Hingis niet-begrijpend.


  'Om twee redenen. Ten eerste lijkt mij de enige hoop om Kamal te redden daarin gelegen en ten tweede is er een duidelijk verschil met Alexandrië.'


  'En dat is?'


  'Dit keer zijn we gewaarschuwd,' antwoordde Sarah, waarbij een even vreugdeloze als vermetele grijns over haar gezicht streek. 'En ik ben niet helemaal onvoorbereid, neem dat van mij aan. Bij alles wat we doen moeten we bijzonder waakzaam en voorzichtig zijn, jij, beste vriend, niet minder dan ik.'


  'O, Sarah.' De Zwitser floot opgelucht, zodat hij klonk als een fluitketel die aan het koken ging en van het vuur werd genomen. 'En ik dacht nog wel dat jij onbereikbaar was geworden...'


  'Zoals je ziet sta ik nog altijd met beide benen stevig op de grond.'


  'Dat is duidelijk.' Hingis knikte. 'Maar waarom pak je mij dan zo hard aan?'


  'Misschien omdat ik weten wilde hoe ver jij kon gaan om je overtuiging te verdedigen,' antwoordde Sarah.


  'En? Ben ik voor jou nu ver genoeg gegaan?'


  'Beslist.' Ze knikte. 'Ik vind bevestigd wat ik al vermoedde: je hebt een goed en dapper hart.'


  'Net als jij,' gaf Hingis het compliment terug.


  'Denk je dat echt?' Sarah schudde haar hoofd. 'Je hebt me net nog gevraagd of ik bang was. Ik zal je de waarheid zeggen, Friedrich: momenteel ben ik bijna overal bang voor. Ik ben bang voor de toekomst, maar nog meer voor het verleden. Ik ben bang voor wat zou kunnen gebeuren, en ik ben bang voor wat al gebeurd is. En ik ben bang de enige familie te verliezen die ik nog overheb.'


  'Dat begrijp ik heel goed,' verzekerde de geleerde haar. 'En, als er nu een besluit genomen moet worden? Als onze vijanden zich het mysterie van het leven toe-eigenen en jij moet de keus maken tussen Kamal en de rest van de mensheid?'


  'God verhoede.' Sarah verbleekte.


  'Amen,' antwoordde Hingis. Hij stond op en draaide zich om. 'Nog één ding,' zei hij, toen zijn hand al op de deurkruk lag. 'Laten we aannemen dat jouw theorie waar blijkt en dat al deze sagen inderdaad een grond van werkelijkheid hadden: de rivier bestaat echt, net als de veerman Charon, die de doden overzet...'


  'Ja?'


  'Wat steekt er dan achter die veelkoppige hellehond Cerberus, die naar verluidt de wacht houdt aan de ingang van de onderwereld en ervoor zorgt dat niemand binnen kan, laat staan de Hades verlaten? Heeft hij ook een grond en een tegenhanger in de werkelijkheid?'


  'Dat weet ik niet, Friedrich,' antwoordde Sarah zachtjes en eerlijk. 'Maar ik denk dat we daar snel genoeg achter komen.


  



  Hoofdstuk 09



  REISDAGBOEK VAN SARAH KINCAID


  Slecht nieuws.


  Ten gevolge van een mankement aan het spoor werd de trein tot stilstandgedwongen. Wat ons aanvankelijk als formaliteit werd meegedeeld, die snel zou worden opgelost, bleek uiteindelijk een groot probleem, dat nu al ruim twee uur duurt en naar schatting gaat het nog een halve dag duren. Wij zijn tot nietsdoen veroordeeld, terwijl Kamals toestand zienderogen verslechtert. Volgens dokter Cranston wordt het steeds moeilijker hem vocht toe te dienen, zodat het gevaar van collaps bestaat, waarvan de gevolgen ongetwijfeld dodelijk zullen zijn. Hoewel ik weet dat het geen zin heeft vecht ik net zo met het lot als met de beheerders van het spoorwegnet. Afgezien van mijn begeleiding sta ik in mijn kritiek echter alleen, want de conducteurs van de CIWL hebben snel gereageerd en om de passagiers gerust te stellen op kosten van de maatschappij flessen spuitwijn uitgereikt, die ervoor gezorgd heeft dat het aantal klachten binnen de perken blijft en eranderzijds een vrolijke stemming gaat heersen, die voor mij amper nog dragelijk is. Terwijl ik waken aan Kamals bed en studie van de kaarten afwissel, dringt het uitgelaten gelach van de andere passagiers tot me door, begeleid door hetdoordringend fiedelen van een groepje muzikanten, dat kort na de grens in de trein is gestapt. Ik hoor ze klappen en zingen en zou dolgraag mee kunnen doen aan hun uitgelaten vrolijkheid (...)


  Ondertussen is het middernacht. Bij het licht van talloze fakkels en lantaarns hebben spoorwegwerkers tot laat in de nacht aan het mankement staan te werken, waarvan de oorzaak mij nog steeds onduidelijk is. Enkele passagiers mompelen iets van een aanslag, maar ik vermoed dat dat soort theorieën meer aan de alcohol dan aan daadwerkelijke vrees ontspruiten.


  Eindelijk is het stil geworden. De Hongaarse muzikanten hebben de trein verlaten en door dat feestvieren, dat de hele middag en avond geduurd heeft en waaraan veel gentlemen en niet minder voorname dames hebben deelgenomen, zijn de passagiers vroeg naar bed gegaan. De rust die ik overdag zo pijnlijk heb gemist, is eindelijk weergekeerd.


  -


  ORIËNT-EXPRESS


  NACHT VAN 15 OKTOBER 1884


  -


  Niet zonder tevredenheid zette Sarah Kincaid een punt achter het laatste woord dat ze geschreven had, voordat ze opstond om naar bed te gaan. De steward wiens taak het was de bedden uit te klappen, de jaloezieën te sluiten en schone handdoeken te bezorgen, was hier allang langsgekomen, zodat de coupé in een comfortabele slaapkamer was veranderd. Zittend op de rand van haar bed had Sarah de avond doorgebracht met boeken en landkaarten te bestuderen, om zo het vreselijke gevoel waardevolle tijd te verspillen, althans enigszins te compenseren. Het kaartmateriaal waarover ze beschikte was bijzonder spaarzaam. In Europa gold de Balkan net als vroeger als een verregaand onbekende, in veel opzichten ook zeer onbeschaafde landstreek, waarin geweld en wetteloosheid bloeiden en bloedige conflicten tussen rivaliserende benden of ook tussen opstandelingen en Turkse bezetters aan de orde van de dag waren. Weliswaar was de aan Griekenland grenzende provincie Sancak Tirhala al drie jaar geleden uit de Osmaanse bond losgeraakt en bij het koninkrijk aangesloten, het ruige gebergte gold nog altijd als niet gepacificeerd. Benden wettelozen die zich uitgaven voor vrijheidsstrijders trokken na de instorting van de Osmaanse orde rovend rond en de Turkse kant leek zich met het wegvallen van de gebieden niet te willen verzoenen. Steeds maar weer waren er aan beide zijden van de grens overvallen en geruchten van een nieuwe Osmaanse invasie. De landstreek waar de Acheron doorheen stroomde lag midden in dat onzekere en nog steeds omstreden gebied.


  Sarah was ervan overtuigd dat de archieven van het sultanaat in Constantinopel over betere en actuelere kaarten beschikten, maar ze had de tijd en ook de nodige contacten niet om daar toegang toe te krijgen. Of ze wilde of niet, ze moest de gok wagen, ook als ze zich daarbij op onbekend terrein begaf. Daarom was het des te belangrijker een ter plaatse kundige gids te hebben, die de omgeving en de eigenaardigheden kende. Sarah had een schrijven opgesteld dat ze vanuit Boedapest naar Saloniki wilde laten telegraferen, zodat gidsen, dragers en rij-en lastdieren gereed zouden staan als ze daar aankwamen.


  Voor zover dat te overzien was, was alles voorbereid. Zoals elke avond wilde Sarah nog even naar Kamal gaan kijken voordat ze naar bed ging. Mogelijk was het de laatste gelegenheid om nog uitgebreid te kunnen slapen, omdat ze in Boedapest moest uitstappen.


  Ze stond van de rand van het bed op en legde haar dagboek aan de kant. Door de smalle deur ging ze de gang op, die spaarzaam was verlicht en vervuld van hetzelfde ratelen van wielen die over rails rolden. In de gang was niemand. De andere leden van het gezelschap hadden zich met het oog op de waarschijnlijk inspannende dag die voor hen lag, allang ter ruste begeven.


  Net toen Sarah Kamals coupé wilde gaan opzoeken, klonk uit de tegenovergestelde richting een schor snuiven. Sarah draaide zich om. Het geluid was duidelijk uit het herentoilet gekomen, dat aan het eind van de wagon was, de sanitaire inrichtingen voor dames zaten aan de andere kant.


  'Ben jij dat, Friedrich?' vroeg Sarah halfluid, toen het geluid weer klonk. 'Dokter Cranston?'


  Ze kreeg geen antwoord. In plaats daarvan was het volgende moment een metalen gekletter te horen, dat ze al twee keer had gehoord: de eerste keer toen ze in de mist van Yorkshire verdwaald was en door die griezelige gestalte werd achtervolgd; de tweede keer in de gangen van Newgate, vlak voordat ze Kamal bewusteloos in zijn cel had aangetroffen... Sarah haalde zuigend adem, de haren in haar nek gingen overeind staan, terwijl een ijskoude huivering over haar rug liep. Paniek maakte zich van haar meester. Het volgende ogenblik bewoog er iets aan het eind van de gang.


  Er viel een schaduw over de muur, die tot angstwekkende proporties uitgroeide. Uit het halfduister maakte zich een vermomde gestalte los, die een mantel droeg en met grote stappen de gang door kwam, begeleid door dat griezelige gekletter.


  'Nee, hè!' liet Sarah zich ontzet ontvallen, terwijl ze door de nog open deur in haar coupé terug glipte. 'Nee!'


  Niet te stuiten, als natuurgeweld, kwam de reus op haar af. Het met een capuchon bedekte hoofd moest hij tussen zijn schouders trekken om niet tegen de plafondverlichting en de gelambriseerde schoren te stoten. Toen het schijnsel van een gloeilamp de binnenkant van de capuchon heel even verlichtte, kon Sarah het lange, uitdrukkingsloze gezicht en het ene oog op het voorhoofd zien. Doodsangst bekroop haar. Ze draaide zich op haar hielen om en stortte zich in haar coupé, greep naar de tas met de revolver van haar vader. Maar ze had niet genoeg tijd om de greep van de Colt Frontier te pakken te krijgen en tevoorschijn te halen, want op hetzelfde ogenblik bereikte de kolos de cabine en perste zich door het smalle deurtje naar binnen.


  'Dat zou ik toch maar niet doen,' zei hij zachtjes. Een sterke klauw kwam onder zijn mantel uit, die een gevaarlijk uitziend wapen omklemde: een mes, dat sikkelvormig was gebogen en waarvan het uiteinde moorddadig spits was. Sarah wist maar al te best wat zo'n wapen kon uitrichten en dat niet alleen omdat ze er zelf al eens het slachtoffer van was geworden. Het was zo'n mes geweest dat Friedrich Hingis' linkerhand van zijn arm had gescheiden. Sarah gaf haar zoektocht naar het wapen op en haalde haar hand liever uit de tas zolang ze er nog een had.


  'Zo is het goed,' zei de cycloop. Aan zijn stem hoorde Sarah dat het niet degene was die haar in Praag had gevangen. Daardoor, hield ze zich voor, zijn er nu dus al drie...


  'Als je begint te gillen of om hulp roept ben je dood,' stelde de eenoog duidelijk.


  'Wat wil je?' vroeg Sarah.


  'Wat ik wil? De dobbelsteen,' klonk het als vanzelfsprekend, met een diepe bas.


  'De codicubus?'


  'Precies.'


  'Maar... iemand van jouw soort heeft die aan mij gegeven.'


  'Dat weet ik,' luidde het antwoord, zonder een spoor van emotie. 'Ik ben hier om het werk van die verrader ongedaan te maken.'


  'Van die verrader?' vroeg Sarah verbluft. Had de cycloop in Praag dus de waarheid gezegd? Of was dit gewoon de zoveelste poging haar in ver-warring te brengen en te manipuleren...


  'Waar is hij?' vroeg de eenogige, en hij kwam met zijn sikkel opgeheven naar voren, waarop Sarah terugdeinsde tot ze helemaal tegen het onder het raam aangebrachte tafeltje aan stond. 'Zeg op.'


  'Ik weet het niet,' beweerde Sarah botweg. Dat was natuurlijk duidelijk gelogen, maar ze wilde tijd winnen.


  'Houd daarmee op,' zei de cycloop, en zijn gelaatstrekken, die nu in het schijnsel van de coupéverlichting voor de onderste helft zichtbaar waren, vertrokken tot een wrede grijns. 'Je moet geen vals spel met mij spelen.'


  'Da- dat ben ik helemaal niet van plan,' verzekerde Sarah hem stamelend, terwijl haar bevende handen de tafel achter haar rug aftastten op zoek naar...


  'Misschien geloven anderen die leugens van je, valse profetes, maar ik niet. Zeg mij waar je de schat verborgen hebt, of ik zweer je bij mijn ene oog dat ik je zal openrijten als een slachtdier.'


  ... de inktpot die ze daar had neergezet. Uiteindelijk vond ze die, opende met trillende vingers het dopje, en in plaats van de reus te antwoorden slingerde ze hem de pot in het gezicht, in het donker van de capuchon.


  De zwaardhand van de cycloop schoot naar voren, maar de inktpot was te klein en van te korte afstand geworpen om hem te kunnen afweren. Hij trof hem midden in zijn gezicht, waar de zwarte inhoud zich verspreidde. De cycloop stootte een woedend geluid uit toen de inkt in zijn oog sproeide en hem heel even het zicht ontnam, het ogenblik waarvan Sarah gebruikmaakte. Zonder ook maar een seconde te verliezen sprong ze aan de kant, op het al opgemaakte bed, en met twee, drie grote passen was ze langs de reus, die met het mes blindelings om zich heen zwaaide. De sikkel miste haar op een haartje na, het volgende ogenblik was Sarah langs haar achtervolger en stond weer op de gang.


  'Wacht jij!'


  Sneller dan haar lief was had de cycloop zijn zicht weer terug. Snuivend van woede draaide hij zich om en begon haar achterna te zitten, doelloos om zich heen zwaaiend. Daarbij sneed hij de jaloezieën aan de ene kant en de gobelins aan de andere kant van de gang kapot. Sarah kon nog slechts vluchten. Halsoverkop rende ze in de rijrichting door de smalle gang. Ze had geen tijd op een van de deuren te kloppen en haar reisgenoten te alarmeren. Ze wilde luidkeels om hulp roepen, maar er kwam niet veel meer dan een hees gepiep uit haar keel, als was dit niet de werkelijkheid maar een verschrikkelijke nachtmerrie. Ze hoorde de stampende passen van haar achtervolger, die haar snuivend van woede op de hielen zat, met gebukt hoofd als een wilde stier. Haat straalde uit zijn ene oog, en hij kwam snel naderbij!


  Voorbij de damestoiletten bereikte Sarah het eind van de wagon en de metalen deur met een glazen venster erin. Panisch begon ze daaraan te rukken, zonder dat haar inspanningen enig succes hadden. Pas toen ze de grendel wegschoof, kon ze erdoor - geen moment te vroeg. Sarah hoorde dat vreselijke gonzen in haar nek en bukte instinctief. Ze voelde de koude adem van het lemmet, het had een haartje gescheeld of ze was getroffen. Nu vloog het glas rinkelend aan scherven. Messcherpe splinters regenden op Sarah neer, terwijl ze in gebukte houding naar buiten schoot en op het platform belandde. Plotseling stond ze in de wind, ijzige kou sloeg haar tegemoet, een lucht vol roet en rook. Tegelijkertijd klonk het ratelen van de wielen, dat binnen alleen gedempt te horen was geweest, harder, en zwol aan tot een hels gebulder. Rond het platform zat een halfhoog hekje, dat grensde aan de volgende slaapwagen. Snel trok Sarah zich daaraan overeind en ze wilde eroverheen springen, om naar de volgende wagon te vluchten, toen de deur plotseling van binnenuit werd opengedaan.


  Door het glas heen ving Sarah een glimp op van een reusachtige, met een donkere mantel met capuchon omhulde gedaante, die het volgende ogenblik naar buiten kwam. Doordat de capuchon was teruggeslagen, kon Sarah het gezicht van de reus zien. Een schrille kreet ontsnapte aan haar keel, want het gezicht met het ene oog was verminkt door brandwonden. De cycloop uit Praag!


  Hij had het overleefd en was terug...


  Een tweede sikkel verscheen, glimmend in het vale maanlicht. Sarah, die nu niet meer leek te kunnen vluchten, had niet eens de tijd om haar ogen te sluiten. Als het blad van een guillotine viel het lemmet op haar neer, maar bereikte haar nooit. In plaats daarvan klonk er een metaalachtig geluid, brandende vonken vlogen door de nacht, en Sarah be-greep dat de verminkte cycloop haar net het leven had gered. Want terwijl ze nog verbluft was over de verschijning van de tweede cycloop, had haar eerste achtervolger op haar ingeslagen en haar met een sikkelhauw willen doden, wat hem ongetwijfeld ook was gelukt als de andere eenogige de moorddadige slag niet met zijn eigen wapen had gepareerd.


  'Gauw, naar boven!' siste hij Sarah toe, en hij wees op de trapjes die aan de buitenkant uit een van de beide stalen posten naar het dak van het platform voerden.


  Sarah aarzelde maar heel even. Toen gehoorzaamde ze en terwijl ze bliksemsnel wegdook voor een hernieuwde slag van haar achtervolger, was ze bij de post en klauterde naar boven, terwijl onder haar een duel op leven en dood losbarstte.


  De beide reuzen stonden op de platforms van beide wagons tegenover elkaar en onder hen suisden met moorddadige snelheid de dwarsliggers van de rails voorbij. Vonken vlogen door de nacht, als de klingen op elkaar of op de posten terechtkwamen. Doordat hij van de ene wagon naar de andere sprong, verraste Sarahs redder zijn tegenstander ten slotte en dwong hem terug naar het binnenste van de wagon.


  Sarah was al bij het gewelfde dak aangekomen. Terwijl het tussen de wagons nog betrekkelijk windstil was geweest, stond ze nu volop in de eigen wind van de trein en bovendien kreeg ze de van roet verzadigde rook uit de schoorsteen van de locomotief in het gezicht, waardoor ze moest hoesten. Panisch keek ze om, zag aan weerskanten van de rails bomen voorbijsuizen, die hun bladerloze takken en twijgen naar de bleke maan uitstaken.


  Angst houvast te verliezen en van het dak af te storten bekroop haar, helemaal omdat er afgezien van een paar ontluchtingsopeningen en schoorsteentjes niets was waaraan ze zich op dat gladde, naar beide zijden hellende metaal had kunnen vasthouden. Maar haar paniek dreef haar verder en kreeg haar zover het dak helemaal te beklimmen, terwijl onder haar de strijd op leven en dood voortging.


  Op handen en voeten kroop ze naar voren, over haar hele lijf sidderend, met tranen in het gezicht, die de wind en de bijtende rook in haar ogen dreven, aan weerszijden niets dan gapende leegte en duisternis, die met angstwekkende snelheid aan haar voorbijraasde. Nog niet zo lang geleden had Sarah de snelheid waarmee de trein reed onverdraaglijk langzaam geleken en had ze er veel voor overgehad haar rit te bespoedigen, nu leek het tempo haar ronduit moorddadig. De ijzige kou dreigde haar ten slotte te overmannen. Voorzichtig stak ze haar klamme vingers uit naar de eerste de beste ontluchtingsopening, die vóór haar uit het dak stak, toen een onregelmatigheid in de rails ervoor zorgde dat er een schok door de trein voer! Sarahs hand greep in de leegte en ze verloor haar evenwicht, viel naar de aflopende kant. Tevergeefs zocht ze nog houvast. Een oorverdovend ratelende kloof had haar ongetwijfeld opgeslokt, als er niet net op dat ogenblik een hand ter plekke was geweest, die haar bij haar arm pakte en vasthield. Sarahs benen bungelden al boven de afgrond, toen een ruk door haar lichaam schoot en ze begreep dat ze gered was. Ze keek om en staarde in een gezicht waarvan de huid vleesrood was en door vreselijke littekens ontsierd. Het ene oog daarin keek haar echter onverklaarbaar vriendelijk aan.


  'Hou vast,' riep de cycloop, 'ik trek je op!'


  Dat hoefde Sarah geen twee keer gezegd te worden. Uit alle macht klampte ze zich aan de hand van haar helper vast, die haar daarmee nu al voor de tweede keer binnen korte tijd het leven redde, terwijl zij hem zo verminkt had...


  Ze haalde opgelucht adem toen ze boven op het halfronde dak was beland en zich aan een buis kon vasthouden die haar althans iets van zekerheid beloofde. Verward wilde ze haar redder vragen wat dit allemaal te betekenen had, toen achter haar plotseling een tweede reusachtige gestalte opdook, die ook op het dak was geklommen, rechtop op twee benen stond, terwijl de wind aan hem rukte.


  'Pas op!' riep Sarah uit alle macht, en haar helper reageerde, zij het ook op het allerlaatste moment.


  Het lemmet van de ander sloeg in een moorddadige hauw toe. Bliksemsnel wierp Sarahs redder zich om, pareerde de slag met het eigen wapen, en terwijl Sarah zich bevend en op handen en voeten kruipend naar het volgende houvast sleepte, naar de achterkant van de trein, ontbrandde weer een dodelijk duel. Het zien van de beide reuzen die elkaar met hun wapens te lijf gingen, rechtop, in het spookachtige blauwe maanlicht, was even onwerkelijk als adembenemend. Met een mengeling van fascinatie en ontzetting volgde Sarah de strijd, die niet alleen voor het lot van haar redder maar ook voor het hare beslissend zou zijn.


  Weer schoten vonken op toen de archaïsche wapens elkaar raakten, elke slag kwam zo hard aan dat hij een gewone sterveling allang gevloerd zou hebben. De beide eenogigen echter schenen qua lichaamskracht en strijd-vaardigheid tegen elkaar opgewassen te zijn. Lukte het de een om de ander een slag voor te zijn, dan sloeg de kans in de strijd het volgende moment weer om. Met enorme hauwen drongen de tegenstanders op elkaar in. Ze hadden nu allebei hun mantels afgelegd, om minder last te hebben van de wind. Daardoor zag Sarah voor het eerst wat ze eronder droegen: een harnas van leren platen, dat er niet minder archaïsch uitzag dan de wapens waarmee ze vochten.


  Twee reusachtige schaduwen, omgeven door diepe duisternis en bijtende rook, streden een strijd die al duizenden jaren geleden was begonnen en die voor Sarahs oog een dramatische wending dreigde te nemen, toen haar beschermer een slag ontweek en daardoor zijn evenwicht verloor. Een ontzette kreet klonk uit Sarahs keel toen ze zag hoe de ander naar voren sprong om de fout van zijn tegenstander genadeloos te gebruiken en hem het mes in de maar een ogenblik onbeschermde zij te stoten. Sarah wilde opspringen om haar redder te hulp te schieten, maar de gebeurtenissen haalden haar in. Want nog terwijl de aanvaller een uithaal deed voor de laatste, dodelijke slag, draaide de andere krijger zich om, schijnbaar niet in het minst door de wetten van de zwaartekracht gehinderd. Dat verlies van evenwicht was slechts gespeeld om aan zijn tegenstander een uitval te ontlokken. Nu ging hij tot de tegenaanval over.


  De eerste slag trof de pols van de cycloop en sneed hem schijnbaar moeiteloos door. Het wapen sprong op in de wind, terwijl de reus naar het bloedige stompje van zijn arm staarde. Hij kreeg echter geen tijd zich erover te verwonderen, want genadeloos sloeg het mes van zijn tegenstander nog een tweede maal toe. Geheel ontdaan zag Sarah hoe eerst het hoofd van de cycloop wegvloog, zijn onthoofde lijf daarna opzij zakte, van het dak afgleed en ergens in het duister verdween. De overwinnaar van het duel bleef nog even staan, hield het bebloede lemmet vast in de positie waarin het zijn tegenstander de doodssteek had toegebracht; toen stak hij het in de kromme schede die aan zijn gordel hing en wendde zich weer tot Sarah.


  'Is alles in orde?' vroeg hij.


  Sarah knikte. Wat had ze anders moeten doen? Ze was in leven, al had haar avondmaaltijd nu besloten de terugweg naar boven te aanvaarden. Hurkend op het dak kon ze niet anders dan overgeven, zo ondersteboven was ze van wat ze gezien had. Toen nam ze de hand die hij haar helpend toestak en volgde haar reusachtige redder terug naar de ladder, die ze met knikkende knieën afdaalde.


  'U... U hebt mijn leven gered!' riep ze tegen het ratelen van de wielen in, toen ze eindelijk weer kon spreken.


  'Ik heb je toch gezegd dat ik aan jouw kant stond?'


  'Maar ik heb jou dit aangedaan,' antwoordde zij, op de vreselijke littekens in zijn gezicht wijzend.


  'En heb je nu ingezien dat dat een vergissing was?' vroeg de reus zwaar ademend.


  'Beslist...'


  'Dat was alles wat ik wilde,' verklaarde hij slechts.


  'En die andere cycloop?'


  'Een verblinde,' was alles wat de eenogige zei. 'Maar niet allen van ons dienen de duisternis. Enkelen houden zich nog aan de oude wet, maar je moet goed oppassen.'


  'De oude wet? Ik begrijp niet.


  'Dat komt nog wel, want je weet het allemaal. Je bent het alleen vergeten.'


  'Vergeten? Maar hoe dan?'


  Sarah kwam er niet aan toe haar vraag helemaal af te maken, want op dat moment klonk er een harde knal en iets suisde heet en zwaar langs haar heen, om vonken sproeiend in de wand van de aangrenzende wagon te slaan en in een fluitend ricochet te eindigen.


  Een kogel!


  Geschrokken draaide Sarah zich om, want het schot was uit het binnenste van de wagon gekomen. 'Niet schieten!' riep ze tegen de ijzige kou en de wind in, en ze spreidde haar armen uit om nu op haar beurt als beschutting voor haar redder te gaan staan, die er echter een hartenklop later al niet meer stond.


  In haar ooghoeken zag Sarah een beweging, een donkere gestalte die zijdelings van het platform af sprong en in de duisternis verdween. Alleen de mantel van de reus was er nog. Sarah keek op en door de resten van het gebroken glas dat in de deur stak, zag ze een in lichtbeige geklede dame, die een nog smeulende Derringer in haar rechterhand hield. De gravin van Czerny...


  Hoofdstuk 10


  Door de kapotte deur heen lukte het Sarah weer in de wagon te komen, rillend over haar hele lijf, niet alleen door de kou, maar ook door de dramatische gebeurtenissen. Het gezicht van de gravin, die nog altijd met opgeheven wapen op de gang stond, verried geen enkele emotie. In haar groene ogen zag Sarah echter iets flonkeren wat haar maar niet wilde bevallen.


  'Ben jij nog helemaal heel?' vroeg Ludmilla.


  'Ik geloof het wel.' Sarah knikte en keek verbaasd naar het zakpistool.


  'Ik wist niet dat...'


  'Dat ik een wapen bij me had? Dat ik in staat ben me te verdedigen?'


  De gravin lachte vreugdeloos. 'Helaas is dit een van de lessen die ik al heel vroeg in mijn leven heb moeten leren.'


  'Net als ik,' stemde Sarah in. 'Evenzogoed was het in dit geval niet nodig geweest in te grijpen.'


  'Hoe bedoel je? Die eenogige engerd had je toch bedreigd, of niet soms?'


  'Helemaal niet,' zei Sarah. 'Hij heeft me het leven gered, nadat een van zijn soortgenoten me had overvallen en geprobeerd te doden.'


  'Hoe kan dat nou?'


  'Dat weet ik ook niet.' Sarah, wier jurk en gezicht helemaal zwart waren van het roet, schudde haar hoofd. 'Ik neem aan dat ze allebei vanmiddag tijdens het gedwongen oponthoud aan boord gekomen zijn. Ik denk dat ze zich in de bagagewagen hadden verstopt.'


  'Dat zal wel,' bevestigde de gravin, en ze liet aarzelend de Derringer zakken. 'En wat wilde die cycloop van jou?'


  'De codicubus,' antwoordde Sarah ronduit.


  'En heeft hij die gekregen?'


  'Nee.'


  'Natuurlijk niet.' De gravin knikte. 'Iets wat eigendom was van Alexander de Grote geef je niet zomaar uit handen, wel?'


  'Precies,' stemde Sarah in. Er volgde een stilzwijgen, waarin beide vrouwen elkaar opnamen en probeerden achter de fa^ade te zoeken die ze voor elkaar hadden opgetrokken.


  'Betreurenswaardig,' zei Sarah.


  'Wat is betreurenswaardig?'


  'Na alles wat ik van jou gehoord had, had ik gehoopt dat wij inderdaad vriendinnen zouden kunnen worden. Dat wij inderdaad zoiets als zusters in de geest waren.


  'En?'


  'Dat zal nu wel op niets meer uitlopen,' stelde Sarah ontnuchterd vast,


  'want één ding weet ik heel zeker, en dat is dat ik jou nooit verteld heb in wiens bezit de codicubus ooit is geweest.'


  'Hoe bedoel je?'


  'Je hebt jezelf verraden,' constateerde Sarah, zonder met haar oogleden te knipperen. 'Dit betekent niets meer en niets minder.'


  'Gek toch,' antwoordde Ludmilla van Czerny, terwijl ze met een terloopse beweging het pistool weer in de aanslag bracht. Pas een van de twee lopen had zijn lading gelost, de andere was waarschijnlijk nog geladen...


  'Wat is er gek?' vroeg Sarah. 'Dat ik eindelijk de waarheid zie?'


  'Nee, dat niet,' antwoordde de gravin, over wier bleke gelaatstrekken een triomfantelijke grijns trok, 'alleen dat het zo lang geduurd heeft. Mij hadden ze verteld dat je heel slim was, maar bij begaafdheid stel ik me toch iets anders voor.'


  'Dat moet jij weten,' bromde Sarah.


  'Goed, aangezien we vanaf nu open kaart kunnen spelen, zou ik graag mijn eerdere vraag wat nader preciseren, en ik zou je aanraden me naar waarheid te antwoorden. Dus: waar is die codicubus?'


  'Dat weet ik niet,' zei Sarah.


  'Hoezo?'


  'Hij is niet in mijn bezit en dus weet ik ook niet waar hij is.'


  'Je liegt. Je hebt zelf gezegd dat die afvallige jou dat ding heeft gegeven ..." De afvallige, klonk het in Sarahs hoofd. Dus de cycloop had de waarheid verteld...


  'Dat klopt,' gaf ze toe, 'maar ik was niet in staat die dobbelsteen open te krijgen, dus heb ik hem teruggegeven.'


  'Teruggegeven? Aan wie?'


  Nu was het Sarah die grijnsde. 'Aan degene die je daarnet met je pistool op de vlucht hebt gejaagd,' gaf ze botweg als antwoord.


  'Dat is gelogen!'


  'Doorzoek mijn coupé maar, als je me niet gelooft,' antwoordde Sarah.


  'Maar,' voegde ze eraan toe, met een blik op de open deur ervan, 'dat heb je waarschijnlijk allang gedaan, hè?'


  Een blik op het gezicht van haar tegenstandster, dat rood van woede was, bevestigde Sarahs vermoeden. Terwijl zij op het dak van de wagon voor haar leven vreesde, had de gravin haar coupé ondersteboven gehaald, zonder te vinden wat ze zocht.


  'Stond je van meet af aan al aan hun kant?' wilde Sarah weten. 'Of heb je ergens besloten over te lopen?'


  'Jij weet niks! Niks weet jij!' siste de gravin, uit haar rol vallend. 'Je kent je kracht niet en je weet ook niet met wie je je hebt ingelaten.'


  'Dat heb ik al eens eerder gehoord,' antwoordde Sarah trots. 'Maar om je de waarheid te zeggen, dat kan me niks schelen. Daarom heb ik me ook afgegeven met jouw kermistheater.'


  'Jij hebt je daarmee afgegeven?' Hoongelach. 'Zoals altijd heeft het iets roerends als de staart met de hond probeert te kwispelen. Onbeschaamd kreng! Elke stap van je was voorbestemd, van het ogenblik dat je naar Yorkshire terug bent gekomen. Dacht je nou echt dat je je voor ons kunt verbergen? Dat er een plek op aarde is waar dat ene oog jou niet ziet?'


  'Nee,' gaf Sarah beteuterd toe, 'dat is me nu wel duidelijk. Het begon me te dagen toen ik die duistere gedaante in de mist tegenkwam. Eerst dacht ik nog dat ik me vergist had, dat het een hersenschim was. Maar niet lang daarna werd me duidelijk wat het betekende.'


  'Alles wat daarop is gevolgd,' onthulde de gravin met sadistische traagheid, als wilde ze het gif van elk van haar woorden laten werken,


  'was zorgvuldig en lang van tevoren gepland. Kamals arrestatie, zijn gevangenzetting in Newgate...'


  'Hoe waren jullie op de hoogte van zijn verleden?'


  'Het ene oog ziet en weet alles. Het netwerk van onze informanten is heel dicht en het strekt zich uit tot ingewijde kringen. Dat alles was onderdeel van ons plan, van die raadselachtige koorts die jouw geliefde kreeg tot aan de zoektocht naar het geneesmiddel.'


  'En Laydon?' vroeg Sarah.


  'Laydon?' De gravin schokschouderde. 'Hij was mijn voorganger, een man wiens talenten en zelfoverschatting zozeer verschillen dat hij er waarschijnlijk ook zijn verstand door heeft verloren. Hij was nuttig, want ik wist meteen dat je hem als eerste om raad zou vragen.'


  'Was hij ingewijd?'


  'Natuurlijk niet. We hebben hem alleen genoeg verteld om jou op het goede spoor te zetten. Welk doel dat alles diende, wist hij ook niet. En ik betwijfel of hij in staat geweest zou zijn het te begrijpen. Laydon was slechts een pion in ons spel, net als jij.'


  'Vergis je niet,' zei Sarah slechts.


  'Wou je zeggen dat je het complot doorhad?' De gravin schudde haar hoofd. 'Je kunt het een en ander vermoed hebben, maar net als de oude Gardiner Kincaid heb jij ook geen zicht op het grote geheel. Je hebt bereidwillig onze aanwijzingen gevolgd, je bent naar Praag gekomen, op jacht naar een spook. Op dat moment was je bereid geweest in alles te geloven, uiteindelijk ging het om het leven van je vriendje Kamal, nietwaar?'


  'Inderdaad.' Sarah knikte.


  'Vermoedelijk,' vervolgde de gravin, 'zou er aan deze toestand niets zijn veranderd als de rol van de golem niet was gespeeld door een agent die ons trouw voortoverde, maar in werkelijkheid de verkeerde leer is toegedaan. Door jou de codicubus te geven, heeft hij een spaak in het wiel gestoken en moesten wij van tactiek veranderen. Van nu af aan moeten we onze belangstelling niet alleen richten op het levenswater maar ook op de codicubus.'


  'Dat begrijp ik,' zei Sarah slechts. 'Vandaar die overval, nietwaar? En daarom ook die kapotte rails en de onderbroken rit..."


  'We moesten wat tijd winnen, om de zaken naar onze hand te zetten,'


  bevestigde de gravin.


  'En dat is gebeurd?'


  'Wat de codicubus betreft helaas niet. Hoewel we ook dit probleem snel genoeg opgelost zullen hebben. Wat jouw zoektocht betreft, daar is niets aan veranderd.'


  'Denk je echt?' vroeg Sarah. 'Je onderschat mij, gravin. Je onderschat me heel erg.'


  'In welk opzicht?'


  'In alle opzichten.'


  'Wil je zeggen dat je me doorhad? Dat je in de gaten had tot welke partij ik in feite behoor?' Ze wierp haar hoofd in haar nek en stootte een blaffend gelach uit. 'Je bent zo gemakkelijk te begrijpen, Sarah Kincaid.'


  'Waarom?'


  'Als je mij had doorgehad, dan zou je echt niet in alle rust hebben afgewacht en ons spel hebben meegespeeld. Je had mij ter verantwoording geroepen en van me willen weten wat we je geliefde Kamal hebben aangedaan en hoe hij gered kan worden.'


  'Dat denk ik niet,' zei Sarah.


  'O nee?'


  'Ten eerste,' verklaarde ze, 'zou van fanatiekelingen van jouw soort te verwachten zijn dat je liever zou sterven dan ook maar één woord aan mij te verraden. Anderzijds moest ik er na alles wat ik ervaren heb van uitgaan dat ik beslist op het juiste spoor zat. Dat jij dat geneesmiddel niet hebt, maar dat het wél is wat ik voor jou moet vinden, dat was mij van meet af aan duidelijk. Wat had ik je dan moeten vragen?'


  Nu was het Sarah wier woorden gif spoten en was het het gezicht van haar tegenstander waarop de uitwerking te zien viel. 'Touche,' zei de gravin, 'daar had ik niet aan gedacht. Ik begin te begrijpen waarom ze zeggen dat je zo gevaarlijk bent...'


  'Wie zegt dat?' wilde Sarah weten.


  'Maar goed, op deze wending was je niet voorbereid,' hield de gravin vol, zonder op de vraag in te gaan.


  'Met uw verlof, genadigste, dat klopt niet helemaal,' klonk plotseling een stem in fraai Schwyzerdütsch, dat Sarah als muziek in de oren klonk. Geluidloos en zonder dat de gravin het had gemerkt, was Friedrich Hingis uit de diepten van de gang opgedoken, met in zijn rechterhand een revolver, van het nog jonge merk Webley.


  'Laat dat wapen vallen,' zei hij zachtjes, 'anders zie ik me genoodzaakt de trekker over te halen.'


  De gravin was wellicht verrast maar liet dat niet blijken. 'Meneer Hingis,' zei ze ontzet, en ze draaide zich langzaam naar hem om, 'ik moet toegeven dat ik dit soort verrassingen niet had voorzien. Ik dacht anders dat ik de deur van uw coupé zorgvuldig had gesloten.


  'Dat klopt,' antwoordde de Zwitser onaangedaan. 'U bent alleen vergeten dat er ook nog een raam is, waarvan het glas gebroken kan worden, en een wagondak, waarover je kunt klauteren, zij het ook niet geheel comfortabel en niet zonder levensgevaar.'


  In het schijnsel van de plafonnière was zijn volkomen verwaaide uiterlijk te zien, wat zijn woorden bevestigde: Hingis' broek was gescheurd, zijn hemd zwart, om nog te zwijgen van het roet in zijn gezicht en enkele wonden die hij erbij opgelopen had.


  'Ha,' zei de gravin verachtelijk, 'nu passen jullie goed bij elkaar.'


  'Helemaal,' antwoordde Hingis met enige trots, en hij streek de wilde haren uit zijn gezicht. 'En weest u nu zo vriendelijk mij uw wapen te overhandigen, gravin. Ik kan niet dulden dat u Sarah Kincaid verder bedreigt.'


  'Kijk, kijk.' Ludmilla van Czerny trok verachtelijk haar lippen op. 'De boekenwurm blijkt tanden te hebben. Wie had dat gedacht?'


  'Om u de waarheid te zeggen,' antwoordde de Zwitser met een blik op het wapen in zijn hand, 'vind ik dit soort gereedschap afzichtelijk, maar mijn laatste reis in gezelschap van lady Kincaid heeft me geleerd dat je onderweg met allerlei soort gepeupel te maken krijgt, zodat je te allen tijde jezelf moet kunnen verweren.'


  'U vergist zich in toon, Hingis,' siste de gravin.


  'Dat denk ik niet, genadigste,' antwoordde hij koeltjes. 'En laat nu dat wapen vallen.'


  'Datzelfde zou ik van u kunnen vragen.'


  'Met verlof, u kunt ons niet allebei tegelijkertijd neerschieten. Wat u ook doet, u zult in elk geval verliezen.'


  Het gelaat van de gravin was lijkbleek, op haar wangen na, die rood waren van woede. Het sprak boekdelen. Je kon zien hoe weinig ze.met deze wending ingenomen was en tegelijkertijd leek de revolver in Hingis' rechterhand haar toch enig ontzag in te boezemen.


  'Goed dan,' zei ze ten slotte, en ze deed haar best daarbij zo waardig mogelijk over te komen. 'U wint.'


  Ze bukte zich en legde het wapen voor zich op de vloer.


  'Achteruit,' zei Hingis, waarop Sarah meteen toeschoot en de Derringer oppakte.


  'Hoe bent u erop gekomen?' wilde de gravin weten, nu ze zelf in twee schietklare lopen keek.


  'Wilt u dat echt weten?'


  'Natuurlijk.' Ze had haar zelfvertrouwen weer terug en een hooghartig lachje speelde op haar gezicht. 'Het interesseert mij inzicht te krijgen in de gedachten van mijn geachte zuster.'


  Sarah vond de opmerking ongepast en aanmatigend, maar negeerde haar opzettelijk. 'Die ring,' zei ze, op Ludmilla's hand wijzend, waar de zegelring van haar overleden echtgenoot zat. 'Ik had moeite te geloven dat een zo sterke en zelfbewuste vrouw als jij waarde zou hechten aan zo'n snuisterij. Het kwam me bijna nog ongelooflijker voor dat je niets van de betekenis ervan wilde weten, terwijl je me vlak daarvoor nog had verzekerd dat je je net als ik had gewijd aan de studie van het verleden en dat de Egyptische geschiedenis je stokpaardje was.'


  'O ja?' vroeg de gravin rustig. 'En als je je nu eens vergist?'


  'Wil je zeggen dat jij niet weet dat dit het embleem van de Egyptische Liga is? Een groepering die inmiddels verboden is, omdat het doel ervan was eerst het Britse koningshuis en later ook het parlement uit de macht te ontzetten en zelfde heerschappij van het imperium te grijpen?'


  'Mijn man is lid geweest van veel academische verenigingen,' antwoordde de gravin, 'dat is geen enkel bewijs.'


  'Omdat ik wel wist dat je zoiets zou gaan beweren,' vervolgde Sarah,


  'heb ik ervan afgezien je te confronteren met mijn opmerkingen. In plaats daarvan heb ik onderzoek laten doen aangaande jouw overleden echtgenoot.'


  'En hier,' nam Hingis het over, 'kom ik in het spel. Lady Kincaid gaf mij opdracht wat inlichtingen in te winnen.'


  'Waarover?' vroeg de gravin.


  'Over de omstandigheden waaronder de betreurde graaf van Czerny het leven heeft gelaten,' antwoordde de Zwitser droogjes. 'Helaas was het mij in eerste instantie niet mogelijk daar aanwijzingen over in te winnen. Iemand had zich heel veel moeite getroost alle betreffende stukken te laten verdwijnen. Het is me evengoed gelukt de arts op te sporen die de overlijdensakte heeft opgesteld, een zekere Svoboda, en ik ben erachter gekomen dat hij in hogere mate aan de absint is toegewijd dan aan de esculaap.'


  'Nou en?' vroeg de gravin, wier ogen smalle spleetjes waren geworden. Ze leek wel te vermoeden wat er nu ging komen.


  'Toen ik hem op wat glaasjes had getrakteerd, begon de goede dokter te praten, meer dan voor hem en voor anderen goed was, neem ik aan. Zo vertelde hij me dat het de graaf van Czerny tot de dag van zijn dood aan niets had ontbroken, dat hij daarentegen een uitstekende gezondheid genoot en dat zijn aftakeling als een grote verrassing was gekomen. Dat had wellicht mijn argwaan nog niet hoeven wekken, maar toen Svoboda me ook nog vertelde dat hij sectie had willen laten verrichten, wat echter door u persoonlijk zou zijn verhinderd, werd me duidelijk dat u iets te verbergen had, genadigste.'


  'Vanaf dat ogenblik,' zei Sarah zachtjes, 'vermoedde ik de waarheid. Hoewel ik nog altijd hoopte dat ik me vergiste. Dat wenste ik van harte omdat ik geloofde in jou een bondgenoot, een medestandster te hebben gevonden, misschien zelfs een vriendin. Maar die hoop is vervlogen.'


  'Jij---Jij hebt een spelletje met mij gespeeld?' vroeg Ludmilla van Czerny, en ze kon haar verbazing niet langer verbergen. 'De hele tijd al?'


  'De hele tijd,' bevestigde Sarah. 'Niemand behalve dokter Hingis wist er iets van, zelfs mijn dagboek heb ik de waarheid niet toevertrouwd, uit angst dat het gelezen kon worden en ik mezelf zou verraden.'


  'Maar... waarom?'


  'Wat zou het alternatief zijn geweest?' vroeg Sarah daarentegen. 'Als ik had laten weten dat ik je doorhad, dan zou je van een valse bondgenote een openlijke vijandin zijn geworden, met onvoorzienbare gevolgen. Nu wist ik tenminste wat ik aan je had; in het andere geval had ik de zaken onnodig ingewikkeld gemaakt.'


  'Was ik zo gemakkelijk te doorzien, dan?'


  'Ik wist niet welke positie jij binnen de organisatie had, aan de mogelijkheid dat je Laydons opvolgster was heb ik niet gedacht,' gaf Sarah toe.


  'Maar het was me duidelijk dat ik om jou onschadelijk te houden, het beste maar het spelletje kon meespelen en doen wat je van me verlangde.'


  'En dat was?'


  'Het levenswater gaan halen,' antwoordde Sarah onverschrokken. 'Dat wilde je toch per se, of niet?'


  'Meer dan wat ook,' bevestigde de gravin.


  'Waarom? Wat staat er op het spel dat je daar zoveel voor overhebt?'


  'Dat weet je toch allang.'


  'Onsterfelijkheid?' Sarah vond het bijna belachelijk het woord uit te spreken. 'Is dat het waarnaar jij en je roversbende verlangen? Dan hebben jullie net zozeer: je verstand verloren als Laydon.'


  'Je weet niet wat je zegt. Je hebt niet het minste vermoeden en je bent ook niet waardig je naam en je titel te dragen.'


  'Hoe dat zo?'


  'Misschien,' siste de gravin, 'heb ik je daadwerkelijk onderschat. Misschien heeft de oude Gardiner je een paar kneepjes bijgebracht. Maar wat je nog steeds niet hebt, is overzicht. Als een klein kind tast je in het duister, en je bent blij met alles wat je vindt. Maar wie een slok water drinkt, weet nog niets van de grootte en wijdte van de oceaan.'


  'Heel poëtisch, echt waar,' bromde Sarah.


  'Denk je nou echt dat je daarmee kunt slagen? Dat ik er niet aan had gedacht dat zoiets kon gebeuren, dat je het plan doorzien zou, dat we ons daar niet op voorbereid hadden? Ook ik ben van nobele afkomst, Sarah Kincaid, en mijn leraar is niet minder geslepen geweest dan de jouwe.'


  'Wat bedoel je daarmee?'


  'Dat je een slag hebt gewonnen, maar dat anderen de oorlog zullen winnen,' siste de gravin. 'Je vergeet dat jouw allergeliefdste woestijnprins in onze macht is.'


  'Helemaal niet,' antwoordde Sarah, wier trekken een onbewogen masker waren geworden, waaruit niet viel af te lezen wat erachter gebeurde.


  'Maar jullie zullen hem niks doen zolang ik het levenswater niet voor jullie gevonden heb. Want jullie weten maar al te goed dat ik dat alleen voor hem op me neem.'


  'Dat is waar,' gaf Ludmilla toe. 'Maar jouw geliefde niets aandoen betekent niet dat we passief op je terugkeer zullen wachten.'


  'Hoezo?'


  'Dat betekent dat wij ons deel van de overeenkomst veranderen en Kamal voor de duur van je expeditie op een geheime plaats zullen onderbrengen. Alle plannen om hem te bevrijden kun je dus opgeven.'


  'Nee!' zei Sarah verschrikt. 'Dat mogen jullie niet doen! Kamal is zwak, hij kan een verdere reis niet overleven.'


  'Dokter Cranston zal goed voor hem zorgen, daar ben ik van overtuigd,' antwoordde de gravin.


  'Cranston is een man van eer,' meende Sarah overtuigd. 'Hij zal zich er nooit toe lenen iets te doen wat het leven van zijn patiënt in gevaar kan brengen.'


  'Jawel, dat doet hij wel,' zei iemand achter haar. Geschrokken draaide Sarah zich om, om de arts te zien die in de deur van de ziekenafdeling stond, op zijn beurt met een revolver in de aanslag, die hij op Hingis en haar gericht hield.


  'Cranston!' liet ze zich ontzet ontvallen.


  'Het spijt me, lady Kincaid,' zei de arts met een grijns die zijn woorden logenstrafte. 'Maar ik ben bang dat de gravin van Czerny ondanks veel vermeende overeenkomsten toch een voorsprong op u heeft.'


  'Jij... ellendige verrader,' liet Hingis zich vol afschuw ontvallen.


  '"Verraad" is een lelijk woord.' Cranston klakte medelijdend met zijn tong. 'Laten we het "list" noemen, net als op jacht, nietwaar? Tallyho.'


  'Zwijn,' was alles wat Sarah in eerste instantie over de lippen kwam. Plotseling was haar duidelijk waarom de arts zo bereidwillig zijn hulp had aangeboden en zich zelfs bijna opgedrongen had als begeleider: hij had van meet af aan deel van het plan uitgemaakt.


  'Je hebt mijn vertrouwen misbruikt,' siste ze in machteloze woede.


  'Jij hebt dat Kamal allemaal met opzet aangedaan.


  'En nu? Wilt u me doodschieten?' Geamuseerd keek de arts naar het wapen dat ze beiden in handen hadden. 'We kunnen natuurlijk de trekker overhalen en een bloedbad aanrichten, wat de situatie in aanmerking genomen beslist nogal onzinnig zou zijn. We kunnen ons ook als beschaafde mensen gedragen en nu inzien dat er een patstelling is ontstaan, hoewel het voordeel toch waarschijnlijk wel aan de kant van de gravin ligt.'


  'Dank u zeer, dokter.' Ludmilla van Czerny knikte. 'Dus, hoe staat het ervoor, zuster? Wil je een bloedbad aanrichten en een zekere dood van jouw Kamal op je geweten hebben? Of wil je je verder aan de regels van het spel houden?'


  In Sarahs binnenste woedde strijd.


  Een deel van haar, dat in blinde woede was ontbrand, zou het liefste de trekker hebben overgehaald om Cranston voor zijn huichelarij en gemene gedrag en de gravin voor haar intriges te straffen. Haar verstand weerhield haar daar echter van, want het was evenzeer zinloos als zelfmoord geweest. Haar eigen lot kon haar niets schelen, maar indachtig de woorden van de oude Gardiner, hield ze zich voor dat ze ook verantwoording voor anderen droeg. Voor Friedrich Hingis, de vriend die haar tot hier toe had begeleid en onverbrekelijke trouw had betoond, en natuurlijk Kamal, wiens einde bezegeld was als zij nu haar woede en haar agressie de vrije loop liet.


  De tweestrijd waaraan Sarah was blootgesteld, duurde slechts even. Toen liet ze berustend de Derringer zakken. Hingis volgde haar en ook Cranston liet de revolver weer verdwijnen.


  'Zit er maar niet over in,' liet de gravin haar met enige hatelijkheid weten, 'het is je eigen schuld. Je had je aan de broederschap moeten onderwerpen toen je de kans kreeg..."


  'Nooit,' siste Sarah.


  'Dan moet je ook bereid zijn de gevolgen te dragen, net als-de goede Gardiner.'


  'Wil je nou ophouden zijn naam in de mond te nemen?' brulde Sarah.


  'Wat weet je eigenlijk van hem?'


  'Genoeg om te begrijpen dat hij gek moet zijn geweest. In plaats van ons te volgen en het ene oog aan macht en aanzien te helpen, besloot hij zich ertegen te verzetten.'


  'Een wijs besluit,' meende Sarah overtuigd.


  'Weliswaar eentje dat hem het leven kostte en bijna alles liet verdwijnen wat hij op deze wereld nog had.'


  'Hoe bedoel je?'


  'Ik zal je wat laten zien,' zei de gravin, en ze knikte naar Cranston, die daarop iets uit een coupé haalde en het aan Sarah overhandigde. Het waren de verkoolde resten van een boek.


  Het leren kaft was verbrand, het papier aan alle drie de kanten geschroeid. Sarah, die niet wist wat ze ermee moest, sloeg het boek open. Het droge papier knisperde, het verbrande leer brak, en de bittere lucht van koude rook steeg uit de bladzijden op, die slechts bij de rug nog wit en leesbaar waren. Met tegenzin las Sarah een paar zinnen en ze verstarde. Ze kende dit boek zoals ze de man gekend had die het geschreven had...


  De vergeten bibliotheken van Assyrië, luidde de titel van het zo vreselijk toegetakelde werk.


  'Klopt,' zei Ludmilla van Czerny, 'geschreven door niemand minder dan Gardiner Kincaid. Naar verluidt is er amper nog een universiteitsbibliotheek waarin het boek niet te vinden zou zijn. Evenwel gaat het hier om een bijzonder exemplaar, zoals je ongetwijfeld kunt vaststellen...'


  Heel even wist Sarah niet waar dit op duidde, toen kreeg ze een vreselijk vermoeden. Met handen die opeens begonnen te beven, sloeg ze de eerste bladzijde van het boek op, zocht bliksemsnel naar iets, wat ze het volgende moment tot haar grote ontzetting inderdaad vond. Het was het stempel van het familiezegel van de Kincaids, wat niet meer en niet minder betekende dan dat dit bijna geheel verwoeste boek uit de bibliotheek van Kincaid Manor stamde.


  'Nee,' zei Sarah zachtjes, 'dat is niet waar...'


  'Kincaid Manor bestaat niet meer,' verkondigde de gravin ijskoud.


  'Alles wat nog over is, is rokend puin.'


  Het beeld van haar thuis dook voor Sarahs geestesoog op, zoals het nu in puin lag. Toch gold haar eerste gedachte niet haar materiële bezit.


  'Hoe is het met mijn bedienden?' vroeg ze. 'De goede Trevor Gordon?'


  'Dood,' stelde de gravin onaangedaan vast. 'Wie tegenstand bood werd uitgeschakeld. Helaas heeft jouw hele personeel buitengewoon veel verzet geboden.'


  'Dat begrijp ik,' zei Sarah, en ze kon er niets aan doen dat de tranen haar in de ogen sprongen. 'Daarvoor zul jij je op de een of andere manier moeten verantwoorden,' snikte ze, 'net zoals voor wat je Kamal hebt aangedaan. Als het niet in dit leven gebeurt, dan wel voor de hoogste rechter.'


  'Ja, wie weet?' zei de gravin ijzig, en ze schokschouderde. 'Hier op aarde is ieder zijn eigen rechter, nietwaar?'


  'Wat is er met de bibliotheek gebeurd?' vroeg Sarah, naar de verkoolde bladzijden in haar hand starend.


  'Een prooi van de vlammen,' luidde het korte antwoord. 'Dat is het lot van alle grote bibliotheken, dat wist je toch wel?'


  Ze lachte hard en haar felle, bijna krijsende stem sloeg als een golf over Sarah heen, waarin ze dreigde te verdrinken.


  Kincaid Manor was alles geweest wat ze nog had: het erfgoed van iemand die ze boven alle anderen had bemind en aan wie ze alles te danken had. Ook al wist ze intussen niet eens meer zeker of ze Gardiner Kincaid eigenlijk wel haar vader kon noemen, had toch de gedachte aan die eerbiedwaardige muren en de wetenschap die erin verzameld was haar steeds vertrouwen ingeboezemd en troost gegeven. Nu hadden ze haar ook dat afgepakt.


  'Waarom?' vroeg ze slechts, en ze schaamde zich niet voor de tranen die intussen ongeremd over haar wangen stroomden. De aanraking van Hingis, die bij haar was komen staan en geruststellend een hand op haar schouder legde, kon haar niet kalmeren.


  'Om jou te laten zien met wie je te maken hebt,' zei de gravin van Czerny met een gesis dat van een adder leek. 'Er is geen enkele plek meer waar jij je nog veilig kunt voelen, geen toevlucht en geen ontspanning. Of je werkt met ons samen, of je verliest het laatste op aarde wat echt iets voor jou betekent.'


  'Kamal,' fluisterde ze.


  'Inderdaad. Je ziet dus, wij hebben ons ingedekt en er rest jou niets dan met ons samen te werken, of je ondergaat het lot van de oude Gardiner en je leven wordt uitgeblazen als een kaars in de wind.'


  'Dat kan me niets schelen.' Sarah rechtte haar rug en deed haar uiterste best te blijven staan, om haar tegenstandster niet ook nog deze triomf te gunnen. 'Alles wat ik wil is Kamal. Ik geef jullie mijn woord dat ik niets zal doen wat.


  'Denk je nou echt dat ik zo dom ben?'


  'Ik wil alleen niet dat Kamal iets gebeurt,' verzekerde Sarah haar, 'en een verdere reis zou hem alleen nog maar meer verzwakken.'


  'Nou en?' vroeg de gravin slechts.


  'Alsjeblieft,' zei Sarah smekend, 'het is niet nodig dat je hem voor mij verborgen houdt. Je hebt mijn woord dat ik niets zal ondernemen wat jullie of jullie plannen zou kunnen schaden. Wees toch voor dit keer eens genadig..."


  Tot Friedrich Hingis' zichtbare ontzetting zeeg Sarah voor haar vijandin op de knieën en liet deemoedig het hoofd zakken.


  'Sarah!' siste de Zwitser buiten zichzelf. Precies waar hij altijd zo bang voor was geweest, was nu gebeurd...


  'Nou zie je het eens,' spotte de gravin genietend, die het verwijt van de geleerde verkeerd interpreteerde, 'zelfs dokter Hingis gelooft je niet. Het spel gaat dus verder, en wel volgens onze regels.'


  'Nee, alsjeblieft niet...'


  'Vanuit Saloniki begin je aan een expeditie om het levenswater te vinden en naar ons toe te brengen. Je lieve Kamal zal ondertussen op een onbekende plaats verblijven, waar jij niet kunt komen. Heb je dat begrepen?'


  'Waarom?' vroeg Sarah, die weer overeind kwam, nog altijd bevend van machteloze woede. 'En waarom uitgerekend ik?'


  Het antwoord van Ludmilla van Czerny was het zoveelste raadsel.


  'Wat weet jij nog weinig,' zei ze zachtjes, 'en wat overschat je jezelf...'


  DERDE BOEK -  Hellas


  Hoofdstuk 01


  REISDAGBOEK VAN SARAH KINCAID



  Het besluit is gevallen. Het verstoppertje spelen, wat ik trouwens toch verschrikkelijkvond, is afgelopen. Wellicht zou ik daar opgelucht over moeten zijn, maar dat is niet zo. Want hoewel ik elke schrede zorgvuldig overdenk en als bij het schaken probeer de volgende zet van mijn tegenstander vooruit te zien, heb ik het gevoel dat ik er weer tussen genomen ben. Niet omdat mijn overwegingen in principe verkeerd waren, maar omdat ik uitgaande van mijn eigen mogelijkheden niet in staat ben geweest de kwaadaardigheid en vastberadenheid van mijn tegenstander ook maar bij benadering te kunnen inschatten. Anders dan vroeger, toen Mortimer Laydon op de achtergrond aan de touwtjes trok en ik niets vermoedde, was ik dit keer voorbereid op verraad. Ik vermoedde althans dat mijn vermeende zuster in de geest niet de bondgenote was voor wie ze zich uitgaf, maar ik gebruikte de kans die die verdenking mij bood. Doordat ik de aanwijzingen volgde die voor mij werden uitgelegd en me tegelijk steeds bewuster werd van het feit dat veel daarvan alleen lokaas was, om mij te laten doen wat mijn vijanden wilden, waande ik me in bedrieglijke zekerheid, een zelfbedrog waaruit ik nu maar al te plotseling ben ontwaakt en dat ik mezelf van nu af aan nog slechts kwalijk kan nemen.


  Geloofde ik nou echt dat ik een organisatie het hoofd kon bieden die alduizenden jaren actief is en in wier tentakels mannen als Alexander, Caesar en Napoleon en niet in de laatste plaats ook Gardiner Kincaid verstrikt zijn geraakt?


  Hoe heb ik kunnen denken dat mijn raffinement zich met dat van die lui kon meten?


  Mijn plan om de aanwijzingen van de broederschap te gebruiken om het geneesmiddel voor Kamal te vinden en hem dan, naar ik gehoopt had, met behulp van Cranston uit de klauwen van zijn achtervolgers te bevrijden, is mislukt. Erger nog, ik sta tegenover een verpletterende overmacht, met Friedrich Hingis als de laatste bondgenoot die ik, nog heb. Ik begin te begrijpen hoe koning Leonidas en de zijnen zich moeten hebben gevoeld in dat beladen jaar 480, op de hoogte van Thermopylai, aan de vooravond van een slag waarvan de afloop maar al te bekend is...


  16 OKTOBER 1884


  We hebben Boedapest achter ons gelaten, waar de wagon van de gravin weer werd afgekoppeld en aan de trein richting zuiden werd gehangen. Op die manier heeft Kamals getergde lichaam nog een dag respijt. In Semlin echter is het comfortabele deel van onze reis beëindigd, want bij gebrek aan een brug over de Donaumoeten alle passagiers uitstappen en met het veer overvaren om in Belgrado in een andere trein te stappen.


  De stemming aan boord is gespannen. De gravin en ik gaan elkaar uit de weg en met Cranston spreek ik alleen als dat uit medisch oogpunt noodzakelijk is. Friedrich staat me trouw terzijde, maar we moeten heel voorzichtig zijn, want in de wagon van de gravin hebben de wanden oren...


  17 OKTOBER 1884


  Belgrado ligt achter ons, de wilde Balkan spreidt zich voor ons uit, met kloven en ravijnen die gedeeltelijk met sneeuw zijn bedekt. Als ik kritiek had op de toestand van het Hongaarse spoor, dan leer ik nu wel beter, de rails hier zijn oud en gedeeltelijk in zo'n beklagenswaardige staat dat de trein slechts langzaam vooruitkomt. Geruchten over gewapende overvallen die in deze omgeving aan de orde van de dag zijn, doen de ronde, maar merkwaardigerwijs weet ik heel zeker dat van die kant geen enkel gevaar dreigt.


  De wagon waarin wij reizen is een slaapwagen uit de eerste generatie, twee assen, waarmee die van de Oriënt-Express niet in de verste verte te vergelijken valt. Op grond van de geringe ruimte moet ik nu mijn coupé delen met de kamenierster van de gravin van Czerny, die van het doen en laten van haar meesteres niets schijnt te vermoeden. Toch let ik goed op en heb dag en nacht een revolver bij mij. Via Nis en Vranja voert de reis over de grens van het Osmaanse Rijk. Turkse beambten zijn erom berucht de dienstvoorschriften stipt op te volgen en tergend langzaam te werk te gaan, zodat ik vrees voor onze vooruitgang. Met geld kan het probleem worden opgelost, maar dat is iets wat een vrouw niet moet proberen. In geen geval mag een vrouw proberen een efendi om te kopen. Ik ben dus bang dat mijn dappere Friedrich deze ondankbare taak toe zal vallen...


  20 OKTOBER 1884


  De grens gepasseerd...


  Weer zie ik tot mijn ontsteltenis dat het grote Osmaanse Rijk in alle voegen kraakt, verpletterd onder de last van een corrupt ambtenarenapparaat, en weer verbaas ik me niet over de term 'zieke man aan de Bosporus', die in de westelijkepers wordt gebruikt.


  In Uskü'b veranderde onze wagon nogmaals van trein, zodat we nu op het doel af stormen, Saloniki. Het rotsige, bergachtige landschap is in dit jaargetijde kaal en troosteloos. Er zijn amper dorpen en als die er zijn vormen ze niet veel meer dan gehuchten, waarvan de bewoners er even armoedig uitzien ah het landschap zelf. Ik kan haast niet geloven dat we op Griekenland af rijden, de wieg van de Europese cultuur, en toch lonkt aan het eind van deze rit de blauwe vlakte van de Egeïsche Zee als een prijs die je moet verdienen. 


  24 OKTOBER 1884


  Laat op de avond zijn we in Saloniki aangekomen, een havenstad zoals dat heet. Talloze huizen lijken rond het ovale havenbekken tegen de hellingen omhoog te zijn gegroeid. De laatste worden overheerst door de torens van kerken en minaretten, die in gelijke delen in de koude blauwe hemel steken en van het wisselende verleden van de stad onder verschillende heersers getuigen. In de haven liggen schepen uit alle landen van de wereld voor anker: vrachtschepen uit Piraeus, Alexandrië, Venetië of het nog verdere oosten; passagiersschepen, die naarConstantinopel en door de Bosporus naar de Zwarte Zee, tot aan de Krim varen; maar ook stalen oorlogsfregatten, waarmee de zieke man van de Bosporus zijn ondergaande rijk probeert samen te houden, lijkt het wel. Hoewel we ons nog binnen de Osmaanse grenzen bevinden, meen ik de onrust te bespeuren die zich van deze omstreken meester heeft gemaakt. Het vuur van deopstand dat in Athene werd ontstoken en dat sinds die tijd steeds verder naar het noorden werd gedragen, schijnt ook hier voeding te vinden, en de heerschappij van de Turkse bezetter schijnt net zo broos als de muur die ruim vierhonderd jaargeleden rond de stad werd opgetrokken en waarvan amper nog iets over is, afgezien van de grote witte toren die als eenzame wachter over het havenbekken uitziet. Onze gids heeft de veelzeggende naam Perikles. Een Griek van een jaar of dertig,die mij ter zake kundig en tamelijk betrouwbaar schijnt, al was het alleen omdat Czerny hem duidelijk niet kan zetten. De dragers die al van Praag uit zijn besteld, heb ik allemaal naar huis gestuurd en met Perikles' hulp heb ik nieuwe uitgezocht. Het laatste wat ik wil is een spion in mijn rangen. De dag van ons vertrek werd vastgesteld, dat is 26 oktober. Het moeilijkste ogenblik van de reis is nu dus ophanden: afscheid van Kamal..


  -


  HOTEL ATHOS, SALONIKI


  NAMIDDAG VAN 25 OKTOBER 1884


  -


  'Kamal?'


  Zoals zo vaak in de dagen en weken die sinds die noodlottige dag in Newgate waren verstreken, boog Sarah zich over haar geliefde om hem op voorhoofd en ogen te kussen en hem van haar medeleven te verzekeren. Zoals al die andere dagen wist ze ook dit keer niet of hij haar horen kon, maar nog nooit tevoren had ze zo innig gehoopt dat het zo was.


  'Begrijp je wat ik zeg, liefste?' fluisterde Sarah, zodat Kamal haar kon horen, maar Cranston niet, die aan de andere kant van de hotelkamer stond en haar met argusogen in de gaten hield. Een echte gentleman zou zich naar het venster hebben omgekeerd en hun dit laatste privéogenblik hebben gegund voordat hun wegen wellicht voorgoed uiteen zouden gaan. De arts van Bedlam echter was allesbehalve een gentleman, zoals Sarah had kunnen vaststellen. En niet alleen staarde hij haar onbeschaamd aan, een hatelijke grijns misvormde zijn magere gezicht.


  Sarah probeerde hem te negeren en zich ook dit laatste moment van intimiteit tegen geen enkele prijs te laten ontnemen. De boze plooi op haar voorhoofd verdween en week voor een milde glimlach toen ze het gezicht van haar geliefde bekeek. Vergiste ze zich, of zag Kamal er beter uit dan de dagen daarvoor? Wellicht, zei ze bij zichzelf, is de zeelucht goed voor hem.


  Kamals trekken leken meer ontspannen en minder rood, en ze had het gevoel zijn pols weer duidelijker te kunnen voelen. Liefdevol bekeek ze zijn gelijkmatige gezicht, streelde zijn wangen en zijn vochtige voorhoofd, voordat ze hem nogmaals kuste.


  'Ik moet nu gaan, liefste,' fluisterde ze, 'maar ik zal je nooit, nooit verlaten, hoor je? Wat er ook gebeurt, ik hou van je en ik beloof je dat ik terugkom. Ik zal het geneesmiddel tegen je koorts vinden en je zult gered worden. Vertrouw mij, liefste Kamal...'


  Gespannen, bijna vol verwachting keek ze naar het roerloze gezicht, maar natuurlijk kwam er geen reactie. Als Sarah eerlijk was, dan had ze op minstens een tekentje gehoopt, een versnelde polsslag, een trekken in de ooghoek, een zweetdruppel die loskwam of wat dan ook. Niet zozeer omdat ze weten wilde of Kamal haar begrepen had, maar omdat ze zich eigenlijk afvroeg of hij haar vergeven had.


  Want althans daaraan kon ondertussen niet meer de geringste twijfel bestaan: zij en niemand anders was de reden dat Kamal in deze kommervolle toestand verkeerde. Slechts om harentwil was hij vergiftigd, om harentwil zou hij nu een verdere reis op zich moeten nemen, waarvan hij de inspanningen mogelijk niet zou overleven. Wellicht, en deze mogelijkheid leek haar beangstigend echt, zouden ze elkaar nooit meer terugzien.


  'Je moet volhouden, hoor je?' sprak ze nogmaals op hem in. 'Je moet volhouden en wachten op mijn terugkeer en als het nodig is dat ik mijn leven geef om het jouwe te redden, dan zal ik dat ook doen. Heb je dat begrepen, mijn liefste?'


  Weer bekeek ze zijn roerloze gezicht met een afwachtende blik. Tranen schoten haar in de ogen toen ze zich van de onherroepelijkheid van het ogenblik bewust werd en ze boog zich over Kamal en kuste hem op de halfopen mond. En voor heel even - of was het slechts zelfbedrog, een vluchtige illusie? - leek het alsof hij op het punt stond haar tederheid te beantwoorden.


  'Het ga je goed, liefste,' fluisterde ze. Toen stond ze op van zijn ziekbed.


  'Wat is dat nu?' vroeg Cranston met hoorbare spot. 'Waarom zo bedroefd? U zult de goede Kamal toch spoedig weerzien, nietwaar?'


  Sarah ademde diep uit en in. Pas toen ze haar tranen had afgewist en zich weer enigszins onder controle had, draaide ze zich om naar de verraderlijke arts en zei: 'Inderdaad.' Ze deed haar best haar stem daarbij zo vast en overtuigend mogelijk te laten klinken. 'En ik waarschuw je, dokter. Als het Kamal tussen nu en dan aan iets zou ontbreken of als hem iets overkomt voordat ik terug ben, dan zal ik jou en niemand anders daarvoor verantwoordelijk houden.'


  'En dat betekent?' vroeg Cranston vrijmoedig. 'Zou u mij willen laten aanklagen? Mogelijk door Jeffrey Huil, die seniele lamzak?'


  'Nee,' zei Sarah zachtjes, terwijl ze hem met haar blikken doorboorde. 'Als Kamal iets overkomt, dan maak ik jou af.'


  Cranston schokschouderde en deed alsof hij niet onder de indruk was. De prop die in zijn hals op en neer zwierf was echter duidelijk te zien.


  'Wat denkt u wel van mij?' vroeg hij alleen maar. 'Ik heb tenslotte een eed afgelegd.'


  'Ik ook.' Sarah knikte. 'Zojuist.'


  Daarmee liet ze hem staan en wilde de ziekenkamer verlaten. Ze had de deurklink al in de hand en stond op de drempel toen hij haar nog een keer terugriep.


  'Sarah?' Uit zijn stem sprak de arrogantie van vroeger.


  'Lady Kincaid,' verbeterde zij.


  'Goede jacht,' zei hij grijnzend, en hij wenkte haar toe als een ruiter hoog te paard. 'Tallyho.'


  'Hoe lang doe je dat eigenlijk?' vroeg zij.


  'Hoe bedoelt u?'


  'Directeur Sykes heeft jou als een man van eer afgeschilderd. Als iemand die zijn maatschappelijk engagement minstens net zo belangrijk vindt als zijn wetenschappelijke reputatie.'


  'In mijn oren klinkt dat als de woorden van een volstrekte idioot,'


  stelde Cranston vast, en hij probeerde nog verder te grijnzen, wat echter niet helemaal wilde lukken.


  'Wat hebben ze jou geboden om alles te verraden wat je ooit dierbaar is geweest?' vroeg Sarah. 'Aanzien? Geld?'


  'Allebei,' luidde het antwoord, 'en veel meer dan u zich kunt voorstellen. De ambities van deze lieden gaan ver, Sarah, heel ver. Het is onverstandig van u ze als uw vijand te beschouwen, het zou slimmer zijn bijtijds te gaan samenwerken.'


  'Zoals jij?' vroeg Sarah spottend.


  'Beslist.'


  Ze schudde haar hoofd. 'Jij goochelt jezelf wat voor, Cranston. De beloning die ze jou beloofd hebben, krijg je nooit. Een poosje, zolang je nuttig voor hen bent, zullen ze graag van je diensten gebruikmaken. Maar ooit, en die dag is niet heel ver, zullen ze genoeg van je krijgen en zich van je ontdoen, zoals ze dat ook met Laydon hebben gedaan.'


  'Met uw permissie, daaraan bent u niet geheel onschuldig,' wierp Cranston tegen.


  'Inderdaad,' zei ze slechts, en ze verliet de kamer. In de aangrenzende, in oriëntaalse stijl ingerichte salon, werd al op haar gewacht. Ludmilla van Czerny en Friedrich Hingis zaten op glanzende zijden kussens, ieder met een dampende kop thee in de handen.


  Sarahs maag draaide ervan om vriend en vijand zo dicht bij elkaar te zien. Woede doorstroomde haar aderen en ze kon het niet verhinderen tegenover Hingis spontaan wantrouwen te voelen. Maar ze riep zichzelf meteen tot de orde. Dat was waarschijnlijk precies wat de gravin wilde bewerkstelligen.


  'Thee?' vroeg Ludmilla van Czerny met een provocerende oogopslag.


  'Zoals ik moet vaststellen is men in dit deel van de wereld lang niet zo onbeschaafd als ik dacht. De zegeningen van een fatsoenlijke drank zijn hier goed bekend.'


  'Nee, dank je wel,' antwoordde Sarah koeltjes.


  'De thee is werkelijk heerlijk,' verzekerde ook Hingis haar, die met kleine slokjes aan zijn kopje nipte.


  'Het is niet de thee die me niet goed zou smaken, maar het gezelschap,' antwoordde Sarah met een blik op de gravin, die zo droop van het gif dat alle ratten van het Praagse riool ermee hadden kunnen worden uitgeroeid. Het behoorde tot de regels van het zeldzame spel dat je vanbuiten de vorm bewaarde en op beschaafde wijze met elkaar omging. Tot op ze-kere hoogte was je gek genoeg eikaars bondgenoot en streed je voor hetzelfde doel, zij het ook uit totaal uiteenlopende motivatie, maar Sarah zag geen enkele reden om de vertrouwelijkheid te overdrijven. Beiden wilden ze het levenswater: Sarah om Kamal te genezen en in meer dan één opzicht iets goed te maken, de gravin voor haar lugubere opdrachtgever, die net als vroeger op de achtergrond zou blijven en wiens ware identiteit en doelstellingen Sarah in de verste verte niet kon vermoeden. Wat wilde de broederschap van het ene oog met die geheimzinnige stof, waarnaar al in de oudheid werd gezocht? Wilde ze Scheppertje spelen door zich goddelijke eigenschappen toe te meten en net als Prometheus indertijd met vuur te spelen?


  'Ik moet toegeven, liefste, dat ik je uiterlijk nogal belachelijk vind,'


  luidde Ludmilla's commentaar, terwijl ze aan een stuk sesamgebak knabbelde, dat ze in haar kopje thee had gedoopt. De gravin had zoals gewoonlijk een wijde jurk aan, waarbij de lichte tonen overheersten, in naar het leek krasse tegenstelling tot haar verdorven karakter. Sarah daarentegen had de kleren al aangetrokken die ze op de expeditie zou dragen en die haar op voorgaande reizen ook nuttig waren gebleken: een strakke, zandkleurige rijbroek, met kniehoge leren laarzen, daarbij een blouse van gebleekte katoen, waarover ze een jasje van zacht


  . geitenleer droeg, in de zakken waarvan allerlei nuttige voorwerpen konden worden opgeborgen. Om haar hals had ze een geborduurde doek, zoals de zonen van de woestijn die gebruiken en die hen zowel tegen de stekende zon alsook tegen de ijzige wind beschermde. Haar lange haar had Sarah strak achterovergekamd en opgestoken, zodat het haar bij het rijden niet in de weg zou zitten.


  'Het heeft zo zijn nut,' antwoordde ze slechts.


  Ook Hingis was klaar om af te marcheren. Overeenkomstig zijn conservatieve aard had hij besloten een kakikleurig tropenuniform aan te trekken, waarmee hij in de straten van de stad nogal opviel, want de Turkse mode, met bonte kleren van brokaat en zijde, was overheersend. In een soort compromis had de Zwitser dus besloten een fez van rood vilt te dragen, wat in combinatie met zijn wilde haar dat eronderuit krulde een wat misplaatste indruk maakte.


  'We treffen elkaar vandaag nog op het afgesproken punt,' verklaarde Sarah. 'Een eind buiten de stad is een oude karavanserai, waar onze gids op ons wacht. Bij het aanbreken van de dag breken we op.'


  'Wij ook,' antwoordde de gravin gelaten, en ze nam nog een slok thee.


  'Hoe zul jij weten dat we terug zijn?'


  'Dat weten we, maak je geen zorgen. Kom maar gewoon hiernaartoe terug. Maar heb het hart niet zonder dat elixer terug te komen. Mocht je je vergissen en je theorieën blijken verkeerd te zijn, dan zal de goede Kamal sterven, vergeet dat niet.'


  'Maak je geen zorgen.' Sarah snoof. 'En houden jullie je eigen deel van de overeenkomst maar voor ogen. Want als Kamal tussen nu en mijn terugkeer iets overkomt, dan mag je je kostbare elixer uit het riool hier halen.'


  'Een onappetijtelijk idee.'


  'Wat je zegt.'


  'Laten we maar hopen dat het niet zover komt.' De gravin glimlachte onberoerd. 'Voor beide partijen.'


  Daar zei Sarah maar verder niets op. Ze was dat gekijf zat en wilde eindelijk opbreken, om haar zoektocht zo snel mogelijk te volbrengen en naar Kamal terug te keren. Dat zij hem in handen van de vijand moest achterlaten brak haar hart, maar ze had geen andere keus. Althans momenteel niet.


  'Zie aan. Daar staat zij, en zij zwijgt, de verstandige maar zo gevaarlijke dochter van Gardiner Kincaid.'


  'Wie heeft dat gezegd?'


  'Meerdere mensen,' antwoordde Ludmilla van Czerny ontwijkend. 'Maar mij was het van meet af aan duidelijk dat we alleen maar de passende sleutel moesten vinden om toegang tot je te krijgen. Een instrument speelt elke melodie, als je maar weet hoe je die eraan moet ontlokken.'


  'Je bent heel zeker van je zaak, hè?'


  'En waarom niet? Zoals ik het zie ben je weer eens in onze macht. Al dacht je dat je elke denkbare voorzorgsmaatregel had getroffen, niet?'


  Maar al te graag had Sarah dat weerlegd, maar dat kon niet, want elk woord was waar. 'Maar jij komt hier niet meer weg,' zei ze, al klonk dat lang niet zo overtuigend als het bedoeld was, meer als hulpeloze trots.


  'En wie houdt ons tegen, zuster? Op de hele aarde is er maar een handvol mensen die van ons bestaan weten en de meesten daarvan staan in onze dienst. De oude Gardiner is dood en jij, met permissie, bent een veel minder serieuze tegenstandster gebleken dan sommigen hadden gevreesd. Maar je kunt maar beter je ergernis en je toorn onderdrukken en je op je opdracht concentreren. Jouw haat zal Kamal niet in leven terugbrengen, dat kan alleen het levenswater. Dus ga dat nou maar halen, daar hebben we allemaal wat aan.'


  Bij de laatste woorden speelde een grijns op haar gezicht, dat zo zelfingenomen en tegelijkertijd zo vol verachting was, dat Sarah zich onwillekeurig afvroeg wat ze gedaan moest hebben om de toorn van deze vrouw over zich af te roepen, die onder andere omstandigheden en in een andere tijd een vertrouweling, een vriendin had kunnen worden. Maar om dat te doorgronden, daar had ze nu geen tijd voor. Duidelijk dringender opgaven stonden voor de deur, die geen uitstel duldden.


  'Dit hier,' vervolgde de gravin, en ze gaf Hingis een klein, in leer gebonden kaartje, 'is een vrijgeleide, zolang je je op Osmaans gebied bevindt. Onze organisatie beschikt over toereikende middelen om zoiets erdoor te drukken.'


  'Daar twijfel ik niet aan,' zei Sarah. 'Ik vraag me alleen af wat dat vodje waard zou zijn als we Griekse rebellen tegenkomen.'


  'Dat merk je dan wel, nietwaar?'


  'Inderdaad.'


  Een laatste keer kruisten de blikken van de beide vrouwen elkaar en de lucht eromheen leek te bevriezen.


  'Tot spoedig,' was alles wat Ludmilla van Czerny nog zei. Sarah reageerde er niet meer op.


  Ze wachtte tot Hingis zijn kopje thee had leeggedronken en met enige moeite uit zijn kussens was opgestaan, toen draaiden beiden zich om en vertrokken. Ze verlieten het appartement dat de gravin had gehuurd en keerden naar hun eigen kamers terug. Hun bagage was al afgehaald en naar de karavanserai gebracht, ze hoefden nu alleen nog de laatste privévoorwerpen in te pakken die ze onderweg nodig hadden; in Sarahs geval haar dagboek en de Sam Browne-gordel met haar wapen. Dat de gravin die niet van haar had afgepakt, bewees dat ook zij zich ervan bewust was hoe gevaarlijk en hoe onzeker deze expeditie zou zijn. Alles hing af van het succes ervan.


  



  Hoofdstuk 02



  REISDAGBOEK VAN SARAH KINCAID


  26 OKTOBER 1884


  De expeditie is begonnen. Vanmorgen vroeg zijn we in westelijke richting uit Saloniki vertrokken. Behalve Perikles, onze gids, bestaat ons gevolg uit vier Walachijse muildierdrijvers, die niet alleen voor het transport van onze bagage en de verzorging van de dieren maar ook voor de opbouw en afbraak van het kamp verantwoordelijk zijn, naast een kok, een oude Griek die Alexis heet, die Perikles ons heeft aanbevolen en die in staat is aan een eenvoudige ijzeren ketel verrukkelijke geuren te ontlokken. Als bewapening hebben we verscheidene achterladers en twee revolvers bij ons. De paarden waarop wij rijden zijn brave, geharde dieren. De bagage wordt op de muilezels geladen, die hier net zo'n dagelijks gezicht vormen als handkarren van straathandelaren in de Londense straten.


  Het landschap is van een adembenemende schoonheid. Vanuit het oosten trekken we door een landschap dat door talrijke rivieren wordt doorsneden en bijna lieflijk genoemd kan worden, dat in het noorden door het geweldige massief van het P indosgebergte en in het zuiden door de steile rotsen van de Olympus wordt begrensd, die de oude Grieken als de zetel van hun goden zagen. Cipressen en olijven groeien wild in ongerepte graslanden, waar kuddes geiten grazen: een vredig beeld, en ik wilde dat Kamal het kon zien.


  Wat mis ik hem!


  Nog nooit van mijn leven heb ik me innerlijk zo gespleten gevoeld en het begin van een zoektocht tegelijk gevreesd en verlangd. Ik ben me ervan bewust dat alleen het succes van onze missie Kamal kan redden, en dan nog... Ook is het me duidelijk dat Friedrich Hingis maar al te zeer gelijk had en het levenswater in handen van schaamteloze bandieten een niet te berekenen risico vormt. Terwijl mijn hart niets liever wil dan Kamal genezen en hem naar het leven terughalen, raadt mijn verstand mij voorzichtigheid. Sterker nog dan die beide is de nieuwsgierigheid die me thans voortdrijft om het mysterie te ontraadselen dat om die geheime vloeistof hangt. Over de gevolgen kan en wil ik op dit moment nog nietnadenken, hoewel mijn geweten me ertoe aanzet...


  27 OKTOBER 1884


  Nadat het weer de laatste dagen ons vrij goedgezind was, is het vanochtendbegonnen te stortregenen. Onze rit wordt daardoor niet alleen ongemakkelijk, maar ook moeilijk, want de regen laat beken en stromen aanzwellen en zorgt ervoor dat de meestal onverharde wegen bijna onbegaanbaar worden. Om onze uitrusting te sparen overnachten we liever in herbergen, waarvan er hier genoeg zijn. Dat is een gelegenheid om bij te komen van de inspanningen van een dagrit, maar we krijgen er amper de kans toe. Onbarmhartig spoort onze gids ons aan om ons te haasten, want elke dag die verstrijkt groeit het risico van de winter in de bergen, wat tot gevolg zou hebben dat de passen gesloten worden en er geen doorkomen meer aan is.


  Wat dit zou kunnen betekenen, daar denk ik maar liever niet over na, en ik bid dat het weer ons gunstig gezind blijft...


  28 OKTOBER 1884


  We hebben Sidtista bereikt, een voormalige Turkse nederzetting die doorbonthandel tot welstand is gekomen.


  Op aanraden van Perikles hebben Friedrich en ik in de stad warmere kleding aangeschaft. Weliswaar is de herfst in Thessalië niet zo grimmig als in het verre Londen en wacht ons ondanks lage nachtelijke temperaturen een milde dag, maar op de hoogte van de passen waar wij overheen moeten, heerst bittere koude. De jas die ik gekocht heb is vanbinnen met warm sabelbont gevoerd, terwijl de buitenkant uit paardenleer bestaat, waarvan de taaie consistentie en de weerstand bij de eisen van de expeditie schijnen te passen. Friedrich heeft voor zichzelf een jas van berenhuid genomen, die hem bijna zo breed als lang laat schijnen en die met de fez op zijn hoofd een zeldzaam beeld oplevert.


  Sidtista is tegelijkertijd de laatste buitenpost van wat mijn Britse landgenoten zouden beschouwen als de beschaafde wereld: grote bontfabrieken waarin de huiden worden verwerkt en protserige herenhuizen in Osmaanse stijl bepalen het stadsbeeld. Naar het zuiden en het westen daarvan strekt zich een onherbergzame wildernis uit, waar maar hier en daar een dorp of een klooster ligt, waarvan de bewoners de eenzaamheid op prijs weten te stellen. Dit ongerept grensland tussen het Osmaanse Rijk en het pas enkele jaren geleden onafhankelijk geworden Thessalië, waarin net als vroeger schermutselingen tussen Turkse soldaten en Griekse vrijheidsstrijders aan de orde van de dag zijn, is ons reisdoel. Want aan het andere einde van deze honderd mijlen vol onvoorspelbaarheid en gevaar, stroomt de Acheron...


  -


  KATARA-PAS, PINDOSGEBERGTE


  30 OKTOBER 1884


  -


  Steil omhoog slingerde de smalle weg zich van de dalen van Macedonië


  naar de hellingen van de Pindos. Steile, grijze rots rees op uit het groene landschap en torende tot ongekende hoogte, de toppen wit. De bossen aan de voet van deze besneeuwde hoogten gingen gekleed in alle schakeringen van rood en bruin, doorbroken door het blijvend groen van naaldbomen en hier en daar een maquis dat zelfs op de steilste rotshellingen en de kaalste heuveltoppen gedijde. Tot nog toe hadden Sarah en haar begeleiders het grote gebergte steeds aan hun rechterhand gehad, nu echter, nu ze het bergdorp Metsovon achter zich hadden gelaten, zagen ze het massief als een reusachtige, bijna onneembare muur voor zich oprijzen, waar ze overheen moesten. De enige in dit jaargetijde nog begaanbare weg liep over de pas van Katara, die door allerlei haarspeldbochten beklommen moest worden. Terwijl aan een kant van de weg de rotsen bijna loodrecht oprezen, boden ze aan de andere steeds weer adembenemende uitzichten op smalle en diepe dalen, waarvan de bodem nog door welige vegetatie werd be-dekt en waarboven majesteitelijk adelaars rondcirkelden. Nadat ze verscheidene nachten onder de open hemel hadden geslapen en het in doornatte tenten vreselijk koud hadden gehad, had Metsovon tenminste weer een vast dak boven het hoofd betekend, een comfort waarvan Sarah en haar begeleiders vanaf nu een hele poos niet meer zouden kunnen genieten. De regen die de kleine karavaan enkele dagen lang begeleid had, was opgehouden, maar evenzogoed was de hemel nog bedekt met donkere, laaghangende wolken, die zich met het oog op de gestaag dalende temperatuur elk moment in zware sneeuwbuien konden ontladen. Ze hadden dus weinig tijd en de karavaan gunde zich niet meer rust dan strikt nodig was.


  Voorzichtig stuurde Sarah, die in de colonne pal achter Perikles reed, haar paard, een even brave als taaie knol, over de smalle weg. Losse stenen en oneffenheden waren een bron van gevaar, slangen een andere. Toen een doordringend, vreselijk balken klonk, wierp het dier zijn hoofd achterover en hinnikte geschrokken.


  'Wat was dat?' vroeg Hingis, die achter Sarah reed, met de fez op het hoofd en zijn bontmantel als een gordijn om zijn schouders gehangen, om zich te beschermen tegen de koude, onberekenbare wind.


  'Dat was een wolf,' riep Perikles over zijn schouder achterom, alsof dat de vanzelfsprekendste zaak ter wereld was. De afgelopen dagen hadden ze hun gids leren kennen als een betrouwbare, door en door nuchtere tijdgenoot, die, zoals hij niet moe werd te vertellen, uit het dorpje Vergina kwam, waar zijn vrouw en zeven kinderen woonden. De sterke en wat gedrongen man, in wiens zongebruinde gezicht een joekel van een neus prijkte, was Macedoniër van geboorte, zoals zovele van zijn landgenoten echter doordrongen van de Osmaanse cultuur, wat al uit zijn kleding was op te maken: boven een paar stevige rijlaarzen van wild leer droeg hij een Turkse pofbroek en de verplichte sjerp om zijn heup, waarin hij een oosters aandoend kromzwaard en een revolver droeg. Daaroverheen viel een blauw gestreept hemd, dat naar Griekse mode was gemaakt, en een warm vest van lamsvel. Op zijn hoofd droeg hij een fez, waaromheen hij een witte tulband had gewikkeld. De dragers en de kok waren net zo gekleed en getuigden daarmee van het feit dat Turkse zeden en gewoonten het Griekse leven in de afgelopen vier eeuwen hadden doordrongen.


  'Wolf?' herhaalde de Zwitser bepaald niet vrolijk.


  'Evet, in Pindos zijn er een heleboel, wist u dat niet?' vroeg Perikles, die het Engels helaas slecht beheerste en af en toe verving door een woordje Dimotiki of Turks.


  'Nee,' zei Hingis zuur, 'dat wist ik echt niet...'


  'Zij ongevaarlijk zijn,' probeerde de gids hem gerust te stellen. 'Beren zijn veel erger.'


  'Beren?' kreunde Hingis.


  'Nai,' bevestigde Perikles, terwijl hij argwanend over de omringende rotsen keek en de teugels van zijn paard aantrok. 'Maar daar maak ik me ook geen zorgen over...'


  'Want?' wilde Sarah weten, terwijl ze haar paard naast het zijne stuurde. 'Heb je wat gezien?'


  'Ssst,' zei de gids, en hij hield zijn hand voor zijn mond om haar te beduiden dat ze stil moest zijn. Toen legde hij zijn hoofd in de hals van zijn rijdier en luisterde ingespannen in de wind. 'Niks te horen,' stelde hij vervolgens vast. 'Tamam.'


  Sarah keek naar de anderen, die hun rijdieren inmiddels ook ingehouden hadden, inclusief de muilezels die de bagage droegen. Op de gezichten van de dragers viel zorg te lezen, misschien ook iets van angst.


  'Waar ben je bang voor?' vroeg Sarah zachtjes.


  'Kleften,' antwoordde Perikles kortaf. 'Of Turken. Is geen verschil.'


  'Kleften?' vroeg Sarah.


  'Zo noemen de Griekse strijders die zich in de bergen verstoppen zich. Hebben zuiden bevrijd, maar willen meer. Turken willen niet geven.'


  'Het oude liedje.' Sarah knikte. 'Maar wat hebben wij daarmee te maken?'


  De blik waarmee de anders zo zorgeloos lijkende Macedoniër haar beantwoordde was duister. 'Turken hebben de pas,' stelde hij vast, 'Kleften vallen meer dan eens aan. Als ze vechten kunnen wij beter niet tussen komen, want anders thanatos.'


  'Begrijp ik,' zei Sarah, wier kennis van het Oudgrieks voldoende was om althans dat ene woord te begrijpen.


  Ze wist niet veel van de vrijheidsstrijd van de Grieken, behalve dan dat die al ruim zestig jaar geleden was begonnen en van beide zijden met gruwelijke wreedheid werd gevoerd. In 1821 had de aartsbisschop van Patras de opstand aangezet en in het begin werden in de stad Tripoli talrijke Turken door Griekse rebellen afgeslacht. De Osmaanse machthebbers namen gruwelijk wraak en lieten een jaar later op Chios tienduizenden Grieken afmaken, als afschrikwekkend voorbeeld voor alle oproerkraaiers, wat de vlam van het verzet echter slechts aanwakkerde, vooral omdat de Hellenen toen hulp uit het buitenland kregen. In oktober 1827 vond in de Baai van Navarino een zeeslag plaats, waarbij Franse, Russische en Britse schepen tegen een getalsmatig veel grotere vloot van de Turkse stadhouder Ibrahim Pascha opstoomden, maar toch de zege behaalden. De Peloponnesos en een deel van Midden-Griekenland werden daarop uit het rijksverband losgemaakt en onafhankelijk verklaard, waarna echter een hardnekkige strijd om de noordgrens van de nieuw gestichte natie ontbrandde, die tot nog toe had geduurd en waarbij nog geen duidelijke winnaar uit de bus was gekomen. Iets echter viel er wél te zeggen over dit en over weer andere conflicten, waar het ging om politieke macht en abstracte ideologische doelen.


  De idealen waren de eerste slachtoffers die op het slagveld sneuvelden.


  'De aanvoerder van de Kleften is een man met de naam Anasthatos,'


  verklaarde Perikles verder. 'Doen veel verhalen over hem ronde, maar weinig mensen hem ooit gezien, ik wil liever niet bij horen.'


  'Ik ook niet,' verklaarde Sarah, die niet het minste verlangen koesterde met een struikrover kennis te maken. Ze had zo al genoeg problemen. De karavaan vervolgde zijn weg. Hoe hoger ze kwamen, hoe kouder het werd, en ondanks haar pelsjas begon Sarah het vreselijk koud te krijgen. Het was kort na de middag toen het begon te sneeuwen. Vlokjes vielen geluidloos, bedekten de weg en de aangrenzende bomen met een witte laag, die elk geluid dempte en die het wilde landschap er iets minder bedreigend uit deed zien, wat echter een gevaarlijk drogbeeld was. In de middag kwamen ze boven in de pas. Rotsen en bomen waren bedekt met sneeuw, evenals de daken van de lage, grof gemetselde gebouwen langs de weg. De weg zelfwas echter vrij, zoals Perikles opgelucht opmerkte. Sarah zag het met een lach en een traan, want natuurlijk vroeg ze zich af hoe ze onder deze omstandigheden weer terug moest. Zoals haar gids had aangekondigd, werd de pas, die vlak bij de grens lag, door Turkse soldaten bezet. Waar je ook keek, Sarah zag slechts donkerblauwe uniformen, waarbij steevast een rode fez hoorde, net zoals de verplichte sjerp. De korte jassen van de officieren waren behangen met gouden tressen en met arabesken bestikt, die op het traditioneel bewustzijn van de Osmanen wezen, net als de snor boven de bovenlip, die bijna alle soldaten hadden.


  Zoals Sarah had kunnen verwachten, werd ze aangehouden en gecontroleerd. Met een Remington met bajonet in de aanslag werd de reizigers gevraagd af te stijgen, en een hele troep soldaten begon de bagage te doorzoeken. Wat hen daarbij bruikbaar leek namen ze meteen in beslag, onder andere de warme kousen van Zwitserse fabricage en een blik petroleum. Hoewel ze die vermoedelijk allebei goed hadden kunnen gebruiken liet Sarah de Turken begaan. Het was nog veel belangrijker zo snel mogelijk de pas achter zich te hebben.


  De hoofdman van de troep sprak geen Engels. Met Perikles als tolk liet Sarah hem weten dat zij een rijke en excentrieke Britse was, die het zich in het hoofd had gezet de plaatsen uit de oudheid te bezoeken. Vermoedelijk voegde haar gids daar nog wat aan toe, want de hoofdman, wiens blik eerst nog vol argwaan was geweest, leek plotseling ontspannen, ja, zelfs vrolijk. Lachend nam hij de pas in ontvangst en bekeek hem, waarop hij zijn mensen opdracht gaf de weg vrij te geven. Een beetje verwonderd klom Sarah weer in het zadel, zeer tot vermaak van de soldaten, die duidelijk nog nooit een vrouw op een paard hadden gezien, die daarbij ook nog schrijlings reed. Sarah droeg dat geduldig, de hoofdzaak was dat ze hun reis zo snel mogelijk konden voortzetten en aan de andere kant zouden komen.


  Een smalle, holle weg voerde met een nauwe bocht vanaf de pas naar beneden. Het begon nog erger te sneeuwen, zodat ze niet verder dan dertig meter konden zien.


  'Kakó,' zei Perikles bezorgd. 'We hadden op de pas moeten blijven en daar moeten overnachten.'


  'Bij die soldaten?' vroeg Sarah, die zich wel iets aangenamers kon voorstellen dan achter een troep kerels te overnachten, die waarschijnlijk al geen maanden een vrouw hadden gezien. 'Nee, dank je.'


  'U verstandig gehandeld,' zei de Macedoniër.


  'Hoezo?'


  'Niet proberen hoofdman om te kopen. Is geen efendi, maar officier. Man van eer. Nooit beledigen.'


  Sarah begreep wat haar gids wilde zeggen. Duidelijk waren er althans tussen de Osmaanse militairen nog enkelen die trouw aan het rijk en de sultan waren. 'Wat heb je de hoofdman eigenlijk verteld?' wilde ze weten.


  'Hij leek plotseling nogal geamuseerd...'


  'Onbelangrijk,' weerde Perikles af.


  'Natuurlijk is dat belangrijk,' hield Sarah streng vol, en ze beteugelde haar paard om duidelijk te maken dat het haar ernst was. 'Ik wil dat weten, hoor je?'


  'Echt waar?' Ook Perikles hield zijn paard in, maar aan zijn gezicht was af te lezen dat hij de waarheid liever niet vertelde.


  'Beslist.'


  'Endaxi, maar moet beloven arme Perikles niet uitschelden.'


  'En waarom zou ik jou uit moeten schelden?'


  'Omdat ik heb gezegd dat...' Hij keek naar Hingis om, leek zich er echter niet toe te kunnen brengen het hardop te zeggen. In plaats daarvan wenkte hij Sarah naar zich toe om haar iets in het oor te fluisteren. Ze deed hem dat genoegen, boog zich in het zadel voorover en luisterde, waarop haar een verrassing wachtte.


  'Je hebt hem verteld dat Hingis en ik getrouwd waren?' vroeg ze met grote ogen. 'En dat ik thuis degene ben die de broek aanheeft?'


  'Zoiets,' gaf de gids schoorvoetend toe.


  'Dat... Dat is ongehoord,' liet Sarah zich ontvallen. 'Hoe kun je beweren dat wij..."


  'Sarah,' liet Hingis zich plotseling horen.


  'Wat is er?' Ze snoof.


  'Ik geloof dat Perikles er goed aan heeft gedaan zijn toevlucht te nemen tot een leugentje om bestwil, want ik verlangde er echt niet naar te eindigen als deze hier.'


  Hij wees naar de overkant van de weg, waarop Sarah haar blik afwende en haar adem plotseling stokte. Aan de rand van de weg stonden vier bomen, waaraan vier lijken hingen.


  Naar de kleding te oordelen waren het Griekse verzetsstrijders, gepakt en terechtgesteld. Afgaande op de toestand van de lijken hingen ze er al een paar dagen, want de huid was helemaal wit bevroren. Ze hadden niet de moeite genomen de mannen te blinddoeken of zakken over hun hoofden te gooien, en zo keek Sarah in levenloze, in onzegbare schrik verstarde gezichten, die haar in stil verwijt leken aan te staren.


  'Dit is barbaars,' zei ze meteen, 'dit doen beschaafde mensen niet.'


  'Nai,' gaf Perikles toe. 'Dat is oorlog in bergen.'


  'Dat is duidelijk.' Sarah knikte, wendde zich af van dat gruwelbeeld en liet haar paard weer in draf gaan.


  'U bent dus niet boos op mij?' vroeg de gids, en hij haalde haar snel in.


  'Waarom zou ik?'


  'Omdat ik dingen gezegd die niet kloppen.'


  'Nee,' beweerde Sarah toonloos, 'maar het zou best eens kunnen dat je ons daarmee het leven hebt gered.


  Zonder nogmaals naar de gehangenen om te kijken, liet ze de teugels knallen en zette de rit voort, nog altijd geschrokken van wat ze had gezien. Een abstracte confrontatie, die ze tot nog toe slechts kende uit krantenberichten, was plotseling heel erg concreet geworden, had een gezicht gekregen, in letterlijke zin - wel vier.


  De hele middag, terwijl ze op de smalle weg van de pas naar het westen reden, zag Sarah die levenloze gezichten van de rebellen voor haar geestesoog, die door de Turkse bezetters waren terechtgesteld. En hoewel ze geen deel uitmaakte van dit conflict en de afloop ervan haar volslagen onverschillig was, betrapte ze zich erop dat haar sympathie toch aan de kant van de Grieken kwam te liggen.


  Vanwege de sneeuw, die nu op de weg bleef liggen, kwam de karavaan tijdelijk slechts langzaam vooruit; hoe verder ze echter beneden kwamen, hoe warmer het werd, en ten slotte veranderde de sneeuw in regen. De duisternis viel in en in een vervallen boerenhuis, dat zo'n vijftig meter van de weg op een open plek stond, zochten de reizigers een onderkomen voor de nacht. Sarah nam aan dat het gebouw al lange tijd leegstond. Vensters en deuren waren er niet meer, de muren waren gebarsten, de tegels gebroken en het dak gedeeltelijk ingestort. Toch vonden de reizigers een grote kamer waarvan het dak nog heel was en die voldoende beschutting voor de stromende regen bood. Hingis en Perikles vonden dat dit Sarahs kwartier moest worden, terwijl zijzelf met een minder droog verblijf ge-noegen wilden nemen. Maar Sarah wees dit vastbesloten van de hand. Ze wilde geen aparte behandeling en was bereid elk ongemak met haar kameraden te delen. Daarop werd de kamer tot gemeenschappelijk kwartier uitgeroepen, waarin Sarah en haar begeleiders hun slaapdekens konden uitrollen. In de bouwvallige maar nog werkende haard konden ze een vuur aansteken. Alexis de kok lukte het boven de vlammen een overheerlijke maaltijd te bereiden, die in hoofdzaak bestond uit witte bonen met olijfolie, en die niet alleen verwarmde en verzadigde, maar ook nog uitstekend smaakte.


  Sarah liet aan Perikles de indeling van de wacht over. Telkens zouden twee man de wacht houden, waarbij steeds een van hen een muildierdrijver was. Duidelijk vertrouwde de Macedoniër de uit Walachije afkomstige mannen die met elkaar in een eigen dialect spraken, niet al te zeer. Toen hij Sarah weer uit zijn planning wilde houden, stond ze erop net als iedereen ingedeeld te worden.


  'Kunt u dat dan?' vroeg de gids met onverholen twijfel.


  'Reken maar,' antwoordde Sarah met een blik op de Sam Browne waaraan niet alleen haar veldfles hing, maar ook een bowiemes van Amerikaanse fabricage en de holster met de Colt Frontier. 'Ik ben beslist in staat me te verdedigen.'


  'Ik twijfel er niet aan dat u kunt schieten,' gaf Perikles toe, terwijl hij zijn eigen wapen laadde, een nogal ouderwets uitziend pistool met Arabische ornamenten dat hij daarop weer in zijn sjerp stak. 'Maar hebt u ook al eens op mensen geschoten?'


  'Jazeker,' bevestigde Sarah zachtjes, want ze was er niet bepaald trots op. 'Dat heb ik.'


  'Merkwaardige vrouw.'


  Sarah moest lachen. 'Om je de waarheid te zeggen, heb ik zoetsappiger complimenten gehad. Maar vooruit, ik accepteer dit ook wel.'


  'Waarom allemaal doen?' vroeg de gids. "Waarom neemt u dit op zich?'


  'Om de man te redden van wie ik houd,' verklaarde Sarah zonder te aarzelen. 'Begrijp jij dat?'


  'Nai,' antwoordde de gids, en hij klopte zich op de borst. 'Ik Griek. Grieken begrijpen liefde altijd, vooral de vrouwen. Denk maar aan Elektra, denk maar aan Penelope! Twintig jaar gewacht op terugkeer van Odysseus!'


  'Dat is waar.' Sarah knikte.


  'Voor uw geliefde op zwerftocht?'


  'In zekere zin,1' bevestigde Sarah weemoedig. Zonder te vermoeden had Perikles de spijker op de kop geslagen. Maar niet alleen Kamal was op zijn verre odyssee gevangen, die hem verhinderde naar huis terug te keren, maar ook zijzelf. En in de ijzige koude en de storm die intussen buiten woedde en die een huilende wind door de ruïne van de oude boerderij joeg, vond Sarah het opeens onwaarschijnlijk dat ze elkaar ooit weer zouden ontmoeten.


  De kansen daarop waren zo klein...


  -


  PlNDOSGEBERGTE, EPIRUS


  31 OKTOBER 1884


  -


  De schemering was net aangebroken, toen Sarah werd gewekt. Ze was nogal slaperig want ze had de wacht na middernacht overgenomen en was nog maar een paar uur afgelost door Alexis.


  Het eerste wat ze zag toen ze haar ogen opende was het gezicht van Perikles die over haar heen gebogen stond en haar beduidde te zwijgen, en de diepe rimpel in zijn voorhoofd, waaraan Sarah meteen zag dat er iets niet klopte.


  Ze schoot van haar bed omhoog en was klaarwakker. In het halfdonker van de kamer zag ze Hingis gehurkt zitten. Tot Sarahs verrassing was de Zwitser bezig zijn geweer te laden.


  'Wat...?' wilde ze fluisterend vragen, maar Perikles legde slechts zijn vinger op zijn mond en beduidde haar mee te komen.


  Voorzichtig, opdat geen van de versleten tegels onder hun voetstappen zou breken, slopen ze naar de voorkant van het gebouw, langs de drijvers die bij hun dieren stonden, en ze kalmeerden zodat ze geen geluid zouden geven. Het vuur in de haard was allang gedoofd. Ijzige kou heerste tussen de vervallen muren en gierende wind dreef hier en daar een sneeuwvlok voor zich uit. Kennelijk had het 's nachts in het dal gesneeuwd... Sarah voelde hoe haar pols sneller ging toen zij naast Perikles liep, gevolgd door Hingis, die het geladen geweer met zich meesleepte. Bezorgd vroeg Sarah zich af wat er gebeurd zou kunnen zijn, toen ze Alexis vonden. De kok had zich verstopt onder een van de vensters zonder glas, aan de voorkant van het gebouw, met uitzicht op de weg. Met een waar-schuwende blik gaf hij zijn kameraden te kennen dat ze voorzichtig moesten zijn en Sarah meende in zijn ogen angst te zien. Erger nog, pure doodsangst...


  In gebukte houding, zodat ze van buiten niet gezien konden worden, liepen ze naar het venster en zakten links en rechts ervan op de knieën. Toen pas waagde Sarah een voorzichtige blik naar buiten. Haar vermoeden bleek terecht. De temperatuur was verder gedaald, zodat de regen tegen de ochtend was overgegaan in sneeuw. Een twee handen dikke laag bedekte de open plek en ook de weg, die een eindje rechtdoor liep, om dan een flink stuk verderop naar het dal te verdwijnen tussen besneeuwde bomen en rotsen. Daarvoor echter ontwaarde Sarah enkele schemerachtige gestalten.


  Omdat zij lichte mantels droegen waren ze tegen de witte achtergrond en in het vale ochtendlicht niet meteen te herkennen, wat ook duidelijk hun opzet leek. De mannen, Sarah telde er vijf, waren bewapend met ouderwetse voorladers, waarvan de lopen met leer waren omwikkeld om ze tegen regen en sneeuw te beschermen. De vraag wie ze waren was overbodig. Sarah koesterde geen enkele twijfel of dit waren Kleften, die onverschrokken vrijheidsstrijders die de onafhankelijkheid van Griekenland op het slagveld hadden veroverd en nu van plan waren een slijtageslag tegen de Turken te voeren om ze nog meer gebieden en meer concessies af te dwingen.


  Onwillekeurig dacht Sarah aan de gehangenen die ze aan de rand van de weg had gezien en ze kon niet anders dan respect voor deze mannen voelen, die met gevaar voor eigen leven voor hun zaak streden. Fluisterend wilde ze aan Perikles vragen waarom ze zich voor deze vrijheidsstrijders verstopten, toen buiten iets bewoog. Kennelijk vormden de vijf mannen slechts de voorhoede van een groter contingent, want meteen kwamen uit het besneeuwde kreupelhout nog meer in het wit geklede gedaanten, sommige te paard, andere te voet. In hun midden hadden ze twee ellendig uitziende mannen, die geboeid waren en die ze achter zich aan sleepten. Aan de donkerblauwe uniformen kon Sarah meteen zien dat dit soldaten moesten zijn. Gevangenen.


  De colonne, die alles bij elkaar uit tien of twaalf man moest bestaan, hield stil, en de beide Turken werden gedwongen in de sneeuw te knielen. Een lange Kleft, die de aanvoerder van de troep leek, stapte af, ging voor de gevangenen staan en wisselde enkele woorden met hen. Wat ge-zegd werd, was door de afstand en de huilende wind niet te verstaan. Het gesprek was gauw afgelopen. Meteen greep de leider van de verzetsstrijders naar zijn gordel en trok de kromme dolk die erin stak. Toen ging alles bliksemsnel.


  Ontzet zag Sarah een Turk in elkaar zakken. De kling van de aanvoerder sloeg een tweede keer toe en ook de tweede gevangene viel naar achteren, begeleid door een fontein van bloed, die neerviel en de sneeuw in de buurt knalrood kleurde. Met één haal had de Kleft de keel van zijn vijanden doorgesneden. Zonder aarzelen en naar het leek ook zonder schroom.


  Abrupt draaide hij zich om en keurde de beide dodelijk verwonden, van wie er één nog wild lag te stuiptrekken, geen blik meer waardig. Hij zou ze laten liggen, als waarschuwing voor zijn vijanden, zoals de Turken boven in de pas met de rebellen hadden gedaan.


  Sarah begreep dat dit de regels van het gruwelijke spel waren, de logica van de terreur. En ook werd haar duidelijk dat vijandelijke partijen bij dit conflict niet waren in te delen in goede en kwade, maar dat ze qua gruwel en vastberadenheid niet voor elkaar onderdeden. Het liefst had ze haar ontzetting en haar woede over deze gruweldaad luid uitgeschreeuwd, maar dat had het einde van hen allemaal betekend, want de vrijheidsstrijders wilden beslist geen getuigen in leven laten. Dus probeerde ze uit alle macht haar mond te houden en hoorde opgelucht dat de Kleften verder trokken.


  De ruiters stegen in het zadel en wilden vertrekken, toen er weer iets onverwachts gebeurde.


  Met vier schietklare achterladers op de arm hurkte Friedrich Hingis op de grond, maar dat was een vracht die de versleten tegels niet langer hielden. Met vreselijk gekraak begaf eerst de ene en toen de andere het en zakte de Zwitser door de vloer. Weliswaar beperkte zich de diepte van zijn val tot een halve meter, maar de schrik was zo groot dat Hingis een harde kreet slaakte, die voor de Kleften niet verborgen bleef. Geschrokken draaiden ze zich om en keken naar het huis. Ogenblikkelijk gingen Sarah en haar kameraden in dekking. De argwaan van de verzetsstrijders was echter gewekt.


  'Verdomme,' siste Perikles.


  Je kon horen hoe de aanvoerder van de Kleften een van zijn mannen wat toeriep, toen viel er weer een stilte.


  'Wat gebeurt er buiten?' vroeg Sarah fluisterend, waarop Perikles een voorzichtige blik over de vensterbank waagde.


  'Ze komen naar het huis toe,' luidde het bericht.


  'Met hoeveel?'


  'Twee.'


  Sarah overwoog haar kansen. Twee van die kerels uitschakelen zou geen probleem zijn. Maar dan waren de anderen gewaarschuwd en zou er een felle strijd ontbranden die niet alleen talrijke mensenlevens zou kosten maar ook nog tijd zou vergen, en daarvan hadden ze al zo weinig. Hingis, die nog in het gat in de grond stond, gaf de geweren door. Zijn blik was schuldbewust, want het was hem duidelijk dat ze door hem in een netelige situatie waren geraakt. Toch verweet niemand hem iets. Sarah nam de wapens in ontvangst die hij aanreikte, terwijl ze verder overlegden wat ze nu moesten doen. Afwachten? Die twee verspieders maar dichterbij laten komen?


  Nee.


  De enige mogelijkheid om de zaak zo snel mogelijk af te handelen bestond erin zonder voorafgaande waarschuwing hard toe te slaan, ook al vervloekte Sarah zichzelf daarom. Zonder het te willen was ze van het ene ogenblik op het andere een partij in dit moorddadige conflict geworden.


  'Wat moeten we doen?' vroeg Perikles dringend. 'Soldaten vlakbij...'


  'We gaan ze ontvangen,' antwoordde Sarah, wier gezicht een onberoerd masker was geworden. 'Friedrich, jij neemt die twee verspieders voor je rekening. Wij richten ons vuur op de Kleften en proberen er zoveel mogelijk uit te schakelen.'


  'Maar met al die wind en de afstand...' wierp Hingis tegen, maar Sarahs blik legde hem het zwijgen op.


  'Heb jij een beter idee?' vroeg ze.


  De Zwitser schudde zijn hoofd.


  'Dan doen we het zo,' fluisterde Sarah, terwijl ze in gebukte houding naar het volgende venster toe sloop. 'Ik probeer de aanvoerder te treffen. Wellicht slaan de anderen dan op de vlucht.'


  'En zo niet?' vroeg Perikles.


  'Dan is de expeditie hiermee ten einde,' voorspelde Sarah duister. Ze brachten de geweren in de aanslag en gingen in stelling, hopend dat ze niet voortijdig ontdekt zouden worden.


  'Ik tel tot drie,' luidde het commando van Sarah, terwijl ze langs de lange loop op de wit geklede gedaante mikte, die recht op zijn paard zat. Sarah vond zichzelf een ellendelinge om zonder waarschuwing op een mens te schieten, maar als het nodig was om Kamal te redden, dan zou ze het doen.


  'Eén.'


  De hanen werden gespannen.


  'Twee.'


  De metgezellen hielden hun adem in en mikten op de vrijheidsstrijders, die van deze hinderlaag niets afwisten. Vastbesloten tot het uiterste te gaan, wilde Sarah ook nog drie zeggen, toen plotseling buiten tumult ontstond. Een van de Kleften die aan de weg op wacht stond, slaakte een hoge kreet, waarop de mannen druk door elkaar begonnen te praten. De beide verspieders die naar de boerderij waren gestuurd, keerden ter plekke om en reden terug, terwijl hun kameraden naar het dichtstbijzijnde bos begonnen te lopen. Het paard van de aanvoerder steigerde hinnikend en vloog er ook vandoor, de weg af in de richting van het dal. Het volgende ogenblik zag Sarah waarom, want plotseling was een gedempte hoefslag te horen, en een eskadron blauwe ruiters jaagde in gestrekte galop over de weg, met kromme sabels boven hun hoofd zwaaiend. Osmaanse cavalerie!


  Meteen verspreidden de ruiters zich, doorkruisten de open plek en begonnen aan de achtervolging van de rebellen. Sneeuw stoof op onder de hoeven van hun paarden, en uit hun neusvleugels steeg hete damp op. Twee verzetsstrijders, die niet bijtijds de bescherming van het bos hadden kunnen bereiken, werden onthoofd toen de ruiters ze inhaalden en in volle galop hun sabels lieten zwaaien. Uit het bos waren schoten te horen en een cavalerist stortte getroffen uit het zadel. Toen hadden de achtervolgers het besneeuwde kreupelhout bereikt en gingen achter de rebellen aan. Het geluid van schoten en het geschreeuw van de mannen verstierven in de ijzige wind.


  Bijna had je alles wat op het erf was gebeurd voor een illusie kunnen houden, als er niet vijf lijken waren geweest die in de sneeuw lagen en getuigden van de gruwelijke gebeurtenissen die zo-even hadden plaatsgegrepen.


  'Dat was op het nippertje,' luidde het commentaar van Hingis. Nog enkele ogenblikken lang hield Sarah zich in om zich ervan te verzekeren dat geen van de beide partijen zou terugkeren. Toen het echter rustig bleef, trokken ze zich terug, pakten in allerijl hun bagage bij elkaar, zadelden de paarden en vertrokken. Ze hadden nog een lange weg te gaan en allemaal waren ze erop gebrand de grensstreek achter zich te laten. 


  Hoofdstuk 03



  REISDAGBOEK VAN SARAH KINCAID


  31 OKTOBER 1884


  Na het dramatische intermezzo op de vroege ochtend hebben we de weg over de pas verlaten en zijn die naar laina ingeslagen, de Osmaans aandoende hoofdstad van Epirus. Hoe verder we ons van het grensgebied verwijderen, hoe meer wat gebeurd is een nachtmerrie lijkt. Desalniettemin weet ik dat het de gruwelijke werkelijkheid was die ons inhaalde, en die we op de terugweg over de pas nog eens zullen moeten trotseren,.,


  Hoe opgelucht ik ook ben dat het niet tot een confrontatie met de Kleften gekomen, er zijn toch dringende vragen die me bezighouden: zou ik op die manier de aftocht hebben geblazen? Zou ik een gemene moord hebben begaan om te zorgendat de missie doorging? Wat ben ik nog bereid daarvoor te doen? Welke offers zou ik voor Kamal willen brengen?


  Ik ben Friedrich Hingis heel dankbaar dat hij mij deze vragen niet stelt maar ik weet natuurlijk dat hij ze wel denkt. Terwijl ik in het begin nog heb geprobeerd alle morele bezwaren aan de kant te schuiven, heeft het intermezzo in de bergen tot gevolg dat ze des te luider hun stem verheffen. Hoe ver mag ik gaan om mijn geliefde Kamal te redden? Mag ik daarvoor het leven van anderen opofferen? Mag ik het welzijn van een ander daarvoor op het spel zetten? Mag ik daarvoor elke waarde verzaken waarin ik ben opgegroeid en die mij tot nog toe onveranderlijk leek? Mag ik daarvoor toelaten dat een bende gewetenlozemisdadigers in het bezit van het wellicht kostbaarste geheim van de mensheid komt?


  Hoe meer ik over die vragen nadenk, hoe minder het antwoord me bevalt, want het is even kort als definitief.


  En het luidt: nee...


  2 NOVEMBER 1884


  In laina zijn we van paarden gewisseld en hebben we verse voorraad ingekocht. Niet zonder reden hebben de Turken deze stad tot hoofdstad verheven: vlak aan de oever van het meer van Pamvotis beschikt ze over een smalle landtong die in het water steekt en waarop al in de middeleeuwen een vesting werd gebouwd. Aan drie kanten door water omgeven is die gemakkelijk te verdedigen, en ook tegenwoordig wordt ze nog als militair steunpunt gebruikt. Dat heeft zijn redenen...


  Perikles, die als enige van ons in de stad is geweest, bericht van de algehele onrust die er heerst. Het hele garnizoen is op de been, wat samen schijnt te hangen met de onrust in de bergen. Ik ben opgelucht dat wij weg zijn uit dit onzekere grensgebied en het dal van de Luros volgen, dat parallel aan de grens naar het zuiden loopt en daarbij de Tomaros passeert, die berg op de steile hellingen waaraan de Acheron ontspringt...


  3 NOVEMBER 1884


  Ik vind het bijna een wonder dat we het dal van de Luros zonder problemen hebbenkunnen doortrekken. Slechts tweemaal zijn we op Turkse patrouilles gestuit, die onze pas echter erkenden en ons zonder problemen lieten doorgaan. Tegen de middag hebben we de Tomaros bereikt, die we over een smalle bergweg omcirkelen. Gelukkig valt er geen sneeuw, maar de wind die van de wit beklede berghellingen naar beneden valt is ijskoud. De westelijke uitlopers van de berg zijn dicht bebost, uit de dalen die zich tussen de bergruggen uitstrekken steken steile rotsen omhoog, die tot bizarre formaties zijn omgevormd. Te midden van deze wildernis ontspringt de rivier die al eeuwenlang de fantasie van de mensen boeit en waarom wij ook deze verre en gevaarlijke reis ondernomen hebben. De Acheron...


  -


  DAL VAN DE ACHERON


  4 NOVEMBER 1884


  -


  Het eerste wat Sarah van de mythische rivier merkte, die zijn bedding in de loop van miljoenen jaren in de rotsen had uitgegraven, was ruisen. In de vroege ochtend waren ze opgebroken en hadden hun kamp aan de voet van de Tomaros verlaten, om het dal in zuidwestelijke richting te volgen. Niet ver van een dorp, Trikastro, waren ze naar het noordwesten afgebogen en hadden een smal pad gevolgd, dat door donkere bossen voerde en uiteindelijk zo smal werd dat er bijna niet meer te rijden viel. Van dat punt af waren Sarah en haar reisgenoten slechts langzaam vooruitgekomen door dicht bos, dat niet alleen uit dennen en pijnbomen bestond, maar ook uit grijze spitse rotsen.


  Hoe verder ze in het woud doordrongen, des te harder klonk het rui-sen, en bij Sarahs innerlijke onrust voegde zich weer nieuwsgierigheid. Hingis, die pal achter haar liep en zijn paard aan de teugel meevoerde, leek het net zo te vergaan. Sarah meende in zijn ogen dezelfde nieuwsgierigheid te zien die ze ook al in Alexandrië had opgemerkt. Ten slotte werd het ruisen harder en veranderde in een oorverdovend gebulder. Het woud werd dichter en enkele ogenblikken later stonden Sarah en haar metgezellen voor een steile helling.


  Bijna loodrecht viel die naar beneden. Tien tot vijftien meter dieper schoot, aan beide zijden door massieve rotsen omzoomd, turkoois gekleurd water voorbij. Verderop verzamelde het zich in kleine plassen die in de steen waren uitgehold, dan vormde het weer schuimende kolken of viel over stroomversnellingen en al snel verdween het helemaal tussen de rotswanden van de kloof, die slechts een paar meter van elkaar verwijderd waren, om een eind stroomopwaarts weer op te duiken en dan weer te verdwijnen.


  'Stena Achéronia wordt dit stuk van de rivier genoemd,' was het commentaar van Perikles, 'de engten van de Acheron.'


  Zwaar ademend door de moeilijke klim stonden ze aan de rand van de kloof en keken neer op dit natuurgebeuren. Zelfs de muilezeldrijvers, die zich anders op de achtergrond hielden, kwamen nu naar voren om de bron van dit indrukwekkende gebulder te gaan zien.


  'Ongelooflijk,' luidde het commentaar van Hingis, en hij wees op de afgrond, waarin het schuimde en borrelde. 'Dat water heeft zich zo diep tussen de rotsen ingegraven, dat het zo langzamerhand bijna niet meer te zien is.'


  'Inderdaad,' bevestigde Sarah. 'Daarom geloofden ze in de oudheid ook al dat deze kloofde ingang van de Hades was.'


  'Die bewaakt werd door Cerberus,' voegde Hingis eraan toe, 'een driekoppige, zwavel ademende hellehond met een dodelijke slangenstaart, moorddadige klauwen en giftig speeksel.'


  'Arketa, dokter,' merkte Perikles op, 'dat hoef ik allemaal niet te weten.'


  'Maak je geen zorgen,' verzekerde Sarah hem, 'dat is maar een sage.'


  'O ja?' vroeg Hingis, en hij keek haar van opzij uitdagend aan. 'Wie beweerde er ook alweer dat achter elke sage een kern van waarheid steekt? Gaat die theorie nou opeens niet meer op?'


  'Daar komen we gauw genoeg achter,' antwoordde Sarah vastbesloten, en ze ging terug naar haar paard om het touw te halen dat aan de zadelknop hing.


  'Wat van plan?' wilde Perikles weten.


  'Ik zak in de kloof af en bekijk hem van dichtbij,' verkondigde Sarah.


  'Geen sprake van,' weerde de gids ronduit af. 'Niet onnodig leven riskeren. Daarbeneden niks is.'


  'Dus ook niks wat gevaarlijk zou kunnen zijn, wel?' vroeg Sarah, terwijl ze al bezig was het touw aan een boom vast te binden. Uit een van haar zadeltassen haalde ze een glazen flesje, dat met een kurk was afgesloten en dat ze wilde gebruiken om een watermonster te nemen. Nou ja, om helemaal zeker te zijn...


  'Zijn geen goed idee,' hield Perikles vol.


  'Dat is misschien wel zo,' gaf Sarah toe. 'Maar ik moet naar beneden. Ik moet weten hoe dat zit met die kloof. En ik wil weten of daar het water anders is dan het gewone bronwater uit de bergen.'


  'Laat dan iemand anders gaan,' stelde de Macedoniër voor.


  'Helaas kan ik dat niet,' zei Hingis met een blik op zijn prothese.


  'Jij hoeft ook niet,' verzekerde Sarah hem met een toegeeflijk lachje. 'Je hebt trouwens al veel meer gedaan dan ik ooit had kunnen verwachten.'


  'Endaxi,' bromde Perikles, 'dan ik gaan.'


  'Daar ben je geenszins toe verplicht.'


  'Doe het toch maar. Ben verantwoordelijk voor uw veiligheid, lady Kincaid, daarvoor u mij betalen.'


  'Maar ikzelf...'


  'Ik sta erop, Sarah,' zei nu ook Hingis. 'Ik kan niet goed leven met de gedachte dat jij daar in die kloof afdaalt.'


  Sarah aarzelde en keek van de een naar de ander. 'Goed dan,' verklaarde ze ten slotte bereidwillig.


  'Hier blijven?'


  Ze knikte.


  'Heel goed. Perikles zal u niet teleurstellen,' verzekerde de gids haar, en hij maakte zich nu op zijn beurt op om de afdaling te beginnen. Met leren handschoenen, een lantaarn en het monsterflesje aan de gordel begon hij ten slotte aan een gewaagde klimpartij, die hem over de rand en vervolgens steil in de diepte liet zakken.


  Een poosje lang konden Sarah en haar reisgenoten hem nog van boven zien, toen verdween hij onder een uitstekende rots. Kort daarop liet de spanning van het touw af, wat zou moeten betekenen dat Perikles de bodem van de kloof had bereikt. In gespannen verwachting vroeg Sarah zich af wat hij daar zou vinden.


  Ze probeerde hem te roepen, maar het ruisen van de rivier maakte dat onmogelijk. Ze kon dus alleen maar afwachten tot haar gids terug zou komen.


  Er verstreek een vol uur, zodat Sarah en Hingis zich zo langzamerhand zorgen begonnen te maken. Maar toen ging het touw plotseling weer strak staan en de vertrouwde gedaante van de Macedoniër kwam uit de sproeinevel die boven de rivier hing. Handig klauterde Perikles aan het touw omhoog. Hingis stak hem zijn nog goede hand toe en kort daarop rolde de Macedoniër over de rand. Hij ademde zwaar, zijn kleren waren doornat, maar afgezien van een paar schrammen die hij aan scherpe stenen leek te hebben opgelopen was de gids ongedeerd, zoals Sarah tot haar opluchting kon vaststellen.


  'En?' vroeg ze gespannen, toen hij weer een beetje op adem gekomen was.


  'Niks.' Hij schudde zijn hoofd. 'Donkere gaten waar water doorheen schiet.'


  'En je hebt geen... niks bijzonders gemerkt?'


  Weer hoofdschuddend. 'Aan de ene kant stroomt het water binnen, aan de andere er weer uit. Dat is alles.'


  'Begrijp ik.' Sarah kon haar teleurstelling niet helemaal verbergen.


  'En het water zelf?'


  Zonder iets te zeggen gaf hij haar het monsterflesje, dat ijskoud aanvoelde en waarin een troebele vloeistof klotste: bronwater, met zand en andere deeltjes.


  'Ziet er doodnormaal uit,' stelde Hingis vast.


  'Inderdaad,' bevestigde Sarah. Met de uitrusting die ze bij zich had zou ze het water die avond in het kamp onderzoeken, maar ze betwijfelde of er daarbij meer uit zou komen dan wat op het eerste gezicht te zien was, namelijk dat dit heel gewoon water was.


  Uit een heel gewone rivier.


  'Tevreden?' informeerde Perikles, wiens blikken tussen Sarah en Hingis heen en weer gingen en die duidelijk niet wist wat hij hiervan denken moest. Waarschijnlijk, bedacht ze, zag hij hen aan voor twee idiote Noord-Europeanen, die een of andere hersenschim najoegen, en mogelijk had hij daar zelfs gelijk in.


  'Helaas niet,' antwoordde ze. 'We zullen verder moeten zoeken. Een stukje ten westen hiervan zijn de "bronnen van de Acheron", zoetwaterbronnen, waarvan ook vermoed werd dat ze in de Hades ontsprongen.'


  'En gelooft dat?'


  'Ik hoop,' drukte Sarah zich voorzichtiger uit, 'dat onze aanwijzingen me niet bedrogen hebben en dat wij daar iets in zullen vinden wat mijn theorie bevestigt.'


  'En, als fout zijn?'


  Sarah beet zich op haar lippen. 'Zover zijn we nog niet,' antwoordde ze ontwijkend. Ze draaide zich om en ging naar haar paard terug. Daarbij merkte ze hoe de drijvers in hun eigen taaltje met elkaar stonden te smoezen. Binnen enkele ogenblikken ontstond een heftig dispuut, dat de mannen leek te verdelen en dat pas ophield toen Perikles met luide stem om stilte vroeg.


  'Wat hebben de mannen?' wilde Sarah weten.


  'Zijn onrustig,' verklaarde de gids, terwijl hij een droog hemd aantrok. 'Ze zijn bang.'


  'Waarom?'


  'Kleften,' zei hij slechts.


  'Zo ver in het binnenland?' Sarah trok haar wenkbrauwen op. 'Reikt de arm van het verzet dan zover?'


  'Soms.' Perikles trok zijn schouders op. 'Komen over de grens, doden Turkse soldaten en verdwijnen dan weer.'


  'Maar wij zijn geen Turkse soldaten.'


  'Hayir.' Perikles schudde zijn hoofd en wilde weer naar zijn paard. Sarah liet hem niet doorlopen.


  'Waarom zijn die mannen dan bang?' wilde ze weten.


  'Omdat Walachen zijn, daarom,' zei hij verachtelijk, en hij sloeg zich op de borst. 'Hebben niet Griekse tharros, geen moed.'


  'En dat is de enige reden?'


  'Beslist,' sprak de gids in het Engels, en uit zijn vertrokken gezicht kon ze opmaken dat hij er niet meer over wilde zeggen. Heel even aarzelde Sarah, toen ging ze aan de kant en liet hem door, hoewel het duidelijk was dat hij iets voor haar verzweeg. Ze trokken verder, door het welig loofwoud, waarvan de bladeren roodbruin waren verkleurd, verder de loop van de rivier volgend die tussen steil oprijzende rotsen voorbijstroomde en er af en toe bijna door opgeslokt werd. Op zo'n moment was er nog slechts een griezelig murmelen te horen en het werd duidelijk waarom de oude Grieken uitgerekend van deze rivier dachten dat hij naar de donkere Hades stroomde. Toen het begon te schemeren sloegen ze hun kamp op voor de nacht, niet ver van de rivier, op een open plek in het bos. De onrust van de muilezeldrijvers werd nu duidelijk, want de opbouw van de tenten nam meer tijd in beslag dan normaal. Toen Perikles zijn mannen tot spoed maande en ze dreigde te korten op hun loon, veranderde er niets. Sarah kon de onrust van de mannen duidelijk voelen en het was haar duidelijk dat het niet alleen de vrees was weer tussen twee fronten te belanden die de drijvers plaagde, maar iets wat dieper zat. Ze gebruikte de tijd tot het avondeten om in haar tent het watermonster te onderzoeken dat Perikles had meegenomen. Een van de kisten die de muildieren droegen bevatte - in zaagsel verpakt opdat ze bij het transport niet zouden breken - reageerbuisjes en chemische stoffen die een aantal fundamentele analyses mogelijk maakten. Het lukte Sarah echter niet mineralen in noemenswaardige concentratie te vinden en verder was er ook niets opvallends aan.


  Het was wat het leek te zijn.


  Gewoon water.


  Niets meer, niets minder.


  Lichtelijk gefrustreerd verliet Sarah haar tent en zette zich aan het vuur om iets van de stamppot te eten die Alexis had gemaakt en die naar komijn en koriander rook. Het duurde niet lang of Perikles kwam bij haar zitten, met een duidelijk geërgerde uitdrukking op zijn gezicht.


  'Is er iets niet in orde?' vroeg Sarah.


  'Zij niet gehoorzamen,' klaagde de gids zenuwachtig. 'Zijn nog altijd bang.'


  'Waarvoor?' vroeg Sarah. Maar net als voorheen bleef Perikles het antwoord schuldig, en hij nam er genoegen mee de dampende stamppot naar binnen te lepelen. Sarah liet echter niet los. 'Kun of wil je het niet zeggen?' vroeg ze.


  'Niet moeten weten,' antwoordde de gids met volle mond. 'Endaxi.'


  'Er is niks in orde,' weerlegde Sarah nadrukkelijk. 'Als hoofd van deze expeditie heb ik het recht te weten wat er gebeurt. Dus vooruit met de geit: waarvoor zijn die drijvers zo bang?'


  'Voor de rivier,' antwoordde Perikles zo zachtjes dat het amper te horen was.


  'Voor de rivier?' Sarah trok haar wenkbrauwen op.


  'Hebben gehoord dat rivier van de doden en nu zijn bang.'


  'Begrijp ik.'


  'Oud bijgeloof, verder niks,' verzekerde de Macedoniër haar, als wilde hij Sarah daarmee geruststellen. De manier waarop hij haar blik vermeed en liever in de vlammen bleef staren deed echter vermoeden dat hijzelf gerustgesteld moest worden. 'Expeditie raar,' zei hij nog.


  'Hoe bedoel je?'


  'Rare voortekens, rare reis.' Heel even wendde hij zijn blik af van het vuur en keek Sarah aan. 'Rare vrouw,' voegde hij eraan toe.


  'Dat heb je al eens eerder gezegd.' Ze knikte. 'Maar wat bedoel je, als je het hebt over rare voortekens?'


  'Perikles weet niet.' Hij schudde zijn hoofd en keek weer in de vlammen. 'Alleen gevoel. Maar zeggen dat anders is op deze reis. Al veel buitenlanders gegidst, ook ingilhé. Maar nog nooit...'


  'Nog nooit wat?' probeerde Sarah.


  'Nog nooit gevoeld zo bijzonder,' antwoordde de gids na kort naden-ken. 'Alsof...'


  'Ja?'


  Perikles aarzelde, toen wendde hij zijn hoofd weer af en keek Sarah met een niet mis te verstane blik aan. 'Alsof iets doen wat verboden is en oude goden ons daarvoor straffen,' zei hij. 'Begrijp wat ik bedoel?'


  'Nee,' beweerde Sarah koppig.


  'Waarnaar lady Kincaid eigenlijk op zoek?' vroeg Perikles, en hij keek onderzoekend om zich heen. 'Wat eigenlijke reden van deze reis?'


  'Dat heb ik je toch al gezegd? Ik zoek een middel om de man te genezen die ik bemin.'


  'Liefde.' Hij knikte. 'Maar ondertussen zij maakt mensen blind. Zijn regels die niet mogen overtreden. Evenwicht mag niet verstoord, anders goden boos.'


  'Geloof jij nog altijd in die oude goden?' vroeg Sarah sceptisch.


  'Die zijn hier nog altijd,' antwoordde de Macedoniër, en hij maakte een rondgaande handbeweging die het bos, de nabije rivier en zelfs de bergen leek te beslaan. 'Horen bij dit land, ook al gelooft niemand meer in ze. Begrijpt u?'


  'Beslist,' antwoordde Sarah, terwijl ze bedacht dat de goede Perikles in bijgeloof beslist niet onderdeed voor zijn Walachijse drijvers. Waarom echter, vroeg ze zich af, kon ze zijn bezwaren dan niet gewoon terzijde schuiven, ze als het gezwets van een inboorling afdoen, wie de inspanningen van de laatste dagen duidelijk iets te veel waren geweest?


  Toen er geluid in het naburig struikgewas klonk, greep zowel Sarah als haar gids meteen naar de wapens. De in een dikke berenhuid gestoken gestalte die uit het donker tevoorschijn trad, bleek echter van Friedrich Hingis te zijn, die de eerste wacht had waargenomen en nu terugkwam om zich te laten aflossen. Terwijl Perikles bereidwillig zijn wacht betrok, liet Hingis zich bij het vuur zakken om zich op te warmen. Weliswaar was het lang niet zo koud als in de bergen, zodat ze overdag dat warme bont niet nodig hadden, maar 's nachts daalde de temperatuur aanzienlijk en vochtige koude kroop uit de rivier omhoog, om zich als klamme nevel neer te leggen. Zwijgend greep Hingis naar een van de borden van geëmailleerd blik die Alexis had klaargezet en haalde een portie stamppot die in de ketel boven het vuur borrelde.


  'Niet slecht,' was zijn commentaar toen hij ervan had geproefd. 'Ontbreekt wat kaas aan.'


  'De volgende keer zul je wat van huis moeten meenemen,' stelde Sarah voor, en ze lachte.


  'De volgende keer,' bevestigde Hingis.


  Vooropgesteld, dacht Sarah, dat er een volgende keer zal zijn.


  'Wat heb jij?' vroeg de Zwitser, die de ernst op haar gezicht leek op te merken.


  'Niks.' Ze schudde haar hoofd.


  'Sarah.' Hij liet zijn lepel zakken en keek haar doordringend aan. 'Ik ken je intussen lang genoeg om te weten wanneer je iets verbergt. Ik zie dat je je zorgen maakt. Is het om Kamal?'


  'Ja,' bevestigde Sarah. 'En nee.'


  'Hoe bedoel je?'


  'Ik had net een informatief gesprek met Perikles. Hij zegt dat onze drijvers bang zouden zijn voor de Acheron.'


  'Ik dacht al zoiets. De laatste dagen werden ze steeds onrustiger.


  'Ook Perikles is bang. Hij maakt zich zorgen dat onze missie het evenwicht in de kosmos kan verstoren en dat de goden uit de oude wereld daardoor boos op ons zouden kunnen worden.'


  'Ik hoop dat jij niet in zulke hocus pocus gaat geloven?'


  'Wil je weten wat ik echt geloof?'


  'Natuurlijk.'


  'Ik denk dat de goede Perikles op deze manier dezelfde bezwaren tot uitdrukking brengt die jij ook al hebt geuit, weet je nog wel?'


  'Zeker.' Hingis knikte.


  'Deze mensen zijn eenvoudig van aard, maar wellicht hebben ze juist daardoor een gevoel bewaard dat wij allang niet meer hebben.'


  'Ik weet wat je bedoelt,' bevestigde Hingis, en eens te meer viel het Sarah op hoezeer de Zwitser veranderd was. Want de Friedrich Hingis die ze ruim tweeënhalf jaar geleden op de Sorbonne in Parijs had ontmoet en die de theorieën van Gardiner Kincaid had weerlegd, had geen gelegenheid onbenut gelaten haar erop te wijzen dat hij van meet af aan gelijk had gehad en zij ongelijk.


  Een poosje staarde Sarah nadenkend in het vuur, dat een weldadige warmte uitstraalde, terwijl zij het op haar rug ondanks de bontjas koud begon te krijgen. Toen keek ze Hingis vragend aan. 'Denk je dat we tevergeefs op missie zijn, Friedrich?' vroeg ze. 'Of misschien zelfs op een verboden missie?'


  Het feit dat Hingis de tijd nam te antwoorden bewees dat hij de vraag zelf al had overwogen, maar ook niet op een eenduidig antwoord was gekomen.


  'Laat ik het zo uitdrukken, Sarah,' zei hij ten slotte. 'Sinds de broederschap van het ene oog jouw pad heeft gekruist, zijn er geheimen ontraadseld die niet zonder reden eeuwenlang voor de ogen van de mensheid verborgen waren. Ik weet niet wat deze misdadigers van plan zijn, maar waar het levenswater geweest is, was steeds ook het doodselixer in de buurt. Mogelijk kan het een uit het ander worden gewonnen en ik heb zo'n donkerbruin vermoeden van wat de broederschap daarmee kan aanrichten. Ik ben jouw vriend, Sarah, en ik zal je met al het mogelijke ondersteunen, maar zou ik de indruk krijgen dat dit hele geval uit de hand loopt, dan zal ik er alles aan doen om het elixer te vernietigen.'


  'Is dat de reden waarom je beslist aan deze expeditie wilde deelnemen? De eigenlijke reden, bedoel ik?'


  'Zoals ik je al zei, Sarah, ik ben jouw vriend. Maar in Alexandrië heb ik geleerd dat het af en toe niet voldoende is een betrouwbaar kameraad en een trouw begeleider te zijn. Vaak moet je ook als geweten dienen voor je naasten.'


  'En jij wilt mijn geweten zijn?' vroeg Sarah.


  'Zoals jouw vader het mijne is geweest,' bevestigde Hingis glimlachend. 'Ik betaal slechts mijn schuld terug. Maar tot het zover is zal ik er alles aan doen om jou en Kamal samen.


  Hij hield zijn mond toen er weer een geluid in het struikgewas klonk. Met de hand aan de greep van de Colt keek Sarah de kant op waar het geluid vandaan gekomen was, maar vanwege de felle vlammen waarin ze gekeken had, kon ze niet veel meer zien dan lichte en donkere vlekken.


  'Perikles?' vroeg ze half hardop.


  Ze kreeg niet alleen geen antwoord, het was plotseling muisstil. Ook de gedempte stemmen van de drijvers die de hele tijd een eindje verderop bij de dieren hadden gezeten, waren verstomd, net als het snuiven van de paarden. Alleen het ruisen van de rivier was nog te horen.


  'Perikles?' vroeg Sarah nog eens, terwijl ze haar wapen al trok en de haan spande. Ook Hingis greep naar zijn geweer, dat hij met één hand in de aanslag bracht. 'Ben jij dat?'


  Het geluid herhaalde zich en inderdaad week het struikgewas en trad de Macedoniër tevoorschijn, maar heel anders dan Sarah en Hingis verwacht hadden. Perikles' gezicht was krijtwit, de handen hield hij naar de hemel opgestoken. Nog meer gedaanten kwamen uit het struikgewas, die allemaal de rode fez en het blauwe uniform van het Turkse leger droegen, en die hem met het geweer in de aanslag bedreigden.


  'Wat heeft dit te betekenen?' vroeg Sarah meteen, en ze sprong op. Hingis, die ook ging staan, maande haar tot kalmte.


  Nog meer uniformen doken op. Ook de drijvers waren zoals bleek overrompeld en ontwapend, nog voordat ze maar iets van verzet hadden kunnen bieden. En ten slotte werd Alexis de open plek op gedreven, die duidelijk had geprobeerd zich in het kreupelhout te verstoppen. De aanvoerder van de soldaten, een slanke officier met een gemeen gezicht, die een tot de knie reikende, met oosterse ornamenten bestikte jas droeg, riep Sarah en Hingis iets toe. Weliswaar begrepen ze niet wat hij zei, maar uit de toon viel dat wel op te maken.


  Zij beiden keken elkaar een poos aan, toen lieten ze de wapens zakken. Verzet zou vanwege de overmacht van de tegenstanders op zelfmoord zijn neergekomen.


  Meteen snelden twee soldaten toe, die hun de wapens afpakten en ze met de karabijn in de aanslag naar de anderen toe dreven.


  'Kakó,' zei Perikles met een trieste blik.


  'Wie zijn dit?' wilde Hingis weten.


  'Grenspatrouille. Ze zien mij voor collaborateur en u voor buitenlandse spionnen.'


  'Dat is belachelijk,' wond de anders zo rustige Zwitser zich op, en hij wilde naar zijn jas grijpen om het vrijgeleide tevoorschijn te halen. Een half dozijn geweren die in de aanslag op hem gericht waren, verhinderden hem dat echter. 'Perikles,' zei Hingis met trillende stem. 'Zou je zo vriendelijk willen zijn het de heren duidelijk te maken...?'


  De gids sprak een paar woorden in het Turks, waarop de officier voor Hingis gi'ng staan en zijn zakken eigenhandig doorzocht. Daarbij stuitte hij op het leren mapje met het in Saloniki opgestelde document. Hij trok het tevoorschijn, sloeg het open en bekeek het met een brede grijns.


  'Wat is er?' wilde Sarah weten.


  De hoofdman wierp haar een geringschattende blik toe en daarbij krabde hij aan zijn volle baard. Toen vouwde hij het vrijgeleide weer dicht en smeet het zonder meer in het vuur.


  'Nee!' riep Hingis ontzet. 'Dat mag niet! U...'


  Weer waren het de karabijnen van de soldaten die hem meteen het zwijgen oplegden.


  'Het ziet ernaar uit,' zei Sarah met een spijtige blik op de vlammen,


  'dat onze pas zojuist voor ongeldig is verklaard.'


  De hoofdman sprak enige woorden, die Perikles netjes vertaalde:


  'Zegt dat pas niet erkend is en wij allemaal gearresteerd zijn. Wil ons meenemen naar laina om ons te ondervragen.'


  'Voor dat soort onzin hebben we geen tijd,' weerde Sarah af. 'Zeg hem dat hij zich vergist. Wij zijn geen spionnen.'


  Perikles vertaalde, maar natuurlijk was de Turk niet erg onder de indruk. Hij zei hetzelfde als voorheen, alleen harder en nadrukkelijker.


  'Hij blijft bij. Wij allemaal gearresteerd.'


  'Op welke gronden? Omdat wij spionnen zijn?'


  'Lady Kincaid, man als hij heeft geen reden nodig. Heerst hierbuiten helemaal alleen. Recht van de sterke.'


  'Begrijp ik.' Sarah beet zich op de lippen. Ze konden niet naar laina terug. Die omweg zou ze nog eens drie dagen kosten, nog helemaal afgezien van de tijd die ze in Turkse hechtenis gingen doorbrengen. Sarah wilde niet omkeren, omdat ze wellicht zo vlak bij het doel waren.


  'Vraag hem wat hij hebben wil,' zei ze tegen Perikles.


  'Ik moet vragen wat...?' Hij keek haar onzeker aan. 'Maar lady Kincaid, ik heb u toch gezegd dat...'


  'Weet ik,' zei ze energiek. 'Vooruit, vraag op.'


  Aarzelend wendde de Macedoniër zich tot de hoofdman en vertaalde. De donkere wenkbrauwen van de officier werden daarop samengetrokken. Met een hoge borst en zijn handen op zijn rug, ging hij voor Sarah staan en bekeek haar door halfgesloten oogleden. Toen stelde hij één enkele korte vraag.


  'Hij wil weten wat u hebt,' tolkte Perikles tot zijn eigen verbazing.


  'Zeg hem dat hij honderd Britse ponden kan krijgen,' antwoordde Sarah ijzig, de blik van de hoofdman trotserend. 'Dat is meer dan genoeg.'


  Perikles vertaalde weer, waarop de ogen van de officier nog verder werden dichtgeknepen. Zonder omhaal greep zijn gehandschoende hand in de zakken van Sarahs jas en vest en doorzocht ze. Sarah duldde deze ongewenste betasting zonder ook maar met de oogleden te knipperen. Gezien de schietklare geweren die op haar gericht waren, had ze niet erg veel keus. Toen de hoofdman zijn hand weer terugtrok hield hij daarin een gouden ketting, waaraan een zakhorloge bungelde. De chronometer van Gardiner Kincaid!


  Sarah deed haar uiterste best niet haar ontzetting te laten blijken. Dat horloge was het laatste materiële blijk dat ze nog van de oude Gardiner bezat. Kincaid Manor was verwoest en daarmee alle wetenschapsschatten en artefacten. Ze had alleen dit ene stuk nog over, maar als dat hielp om Kamal te redden, dan zou Sarah het opgeven


  'Hebben we een overeenkomst?' vroeg ze. Ze wist zeker dat de vraag ook zonder vertaling kon worden begrepen.


  De officier bekeek het horloge aan alle kanten, trok het omhoog en luisterde ernaar. Met een tevreden knik liet hij het in de zak van zijn uniformmantel verdwijnen en mompelde iets.


  'Zegt dat hij zal zorgen voor spoedige vrijlating maar meenemen toch,'


  vertaalde Perikles.


  'Dat was niet de overeenkomst!' Sarah snoof, en ze balde haar vuisten. Door de woede die door haar aderen stroomde, vergat ze heel even de geweren.


  'Niet uw overeenkomst,' verbeterde Perikles op een toon waaruit bleek dat hij niet anders verwacht had, 'maar de zijne. Heb u gewaarschuwd, lady Kincaid...'


  'Maar ik wil niet naar laina!' blafte Sarah. 'Ik heb een dringende missie en geen tijd voor dat soort onzin. Ik ben Brits onderdaan en heb niets te maken met deze verschrikkelijke oorlog. Vooruit, zeg dat maar tegen die geldgierige bedrieger!'


  Perikles keek haar wanhopig aan, als wilde hij zeker weten dat ze het echt meende. Pas toen zette hij zich tot een vertaling. Dat hij daarbij precies de tekst volgde die Sarah hem had opgegeven, was aan de steeds grotere ogen en de steeds rodere gelaatstrekken van de hoofdman duidelijk af te lezen. Abrupt draaide hij zich om en in plaats van aan een woordenstrijd te beginnen gaf hij een aantal schorre bevelen aan zijn ondergeschikten, die deze meteen uitvoerden.


  'Kakó,' riep Perikles daarbij steeds maar weer. 'Kakó...'


  Terwijl enkele soldaten de gevangenen in toom hielden, haastten de anderen zich hen met grof touw te boeien. Toen Sarah en Hingis zich daar luidkeels tegen verzetten, kregen ze ook nog eens knevels om. Sarah stikte zowat toen haar een stuk vermolmd hout in de mond werd gestopt dat met een vieze doek werd vastgebonden. Toen verstomde ze en alles wat er verder in het bos nog te horen viel, was het knetteren van het vuur en het zelfingenomen lachje van de officier, die zijn nieuwe zakhorloge in het licht van de vlammen in ogenschouw nam en de goudglans ervan bewonderde.


  



  Hoofdstuk 04



  REISDAGBOEK VAN SARAH KINCAID


  Ik herinner me nog precies de dag waarop mijn leven een andere wending wilde nemen.


  Nadat ik Gardiner Kincaid een paar jaar op zijn onderzoekingsreizen rond de wereld had begeleid, besloot hij dat het tijd was dat ik een zoals hij dat noemde opvoeding naar mijn stand kreeg en in alle dingen werd onderwezen die van een jonge vrouw van goeden huize verwacht werden. In het onvermijdelijke kielzog van dat besluit meldde hij me aan bij de Kingsley School voor adellijke dochters in Londen.


  Vanuit mijn diepste wezen verzette ik me daartegen. Ik wilde niet in Engelandblijven en ook geen dingen leren die me bij een leven zoals mij dat voor ogen stond en dat zich zou afspelen in verre, afgelegen oorden, toch niet van nut zou zijn. Tot dan toe had de oude Gardiner vrijwel elke wens van mij vervuld, maar dit keer hield hij voet bij stuk, in de vaste overtuiging dat hij om mijn bestwil handelde.


  De woorden die hij daarbij sprak, klinken me naar aanleiding van de jongstegebeurtenissen weer in het oor: 'Sarah,' zei hij, 'ooit zul jij inzien dat het af en toe beter is zich te buigen dan op te richten. Een tak die zich schrap zet tegen de wind zal breken, een buigzame wilg daarentegen zal de zwaarste storm nog doorstaan.'


  Af en toe wenste ik dat ik deze raad vaker in mijn leven had opgevolgd. 


  -


  De soldaten hadden niet de moeite genomen een eigen kamp op te slaan, maar gewoon dat van de expeditie in gebruik genomen. Terwijl de hoofdman en zijn sergeant onderdak vonden in de tenten die aanvankelijk voor Sarah Kincaid en Friedrich Hingis waren bestemd, moesten de gevangenen onder de open hemel overnachten, net als de gewone soldaten. Terwijl de laatsten echter nog een wollen deken hadden om zich tegen de koude van de nacht te beschermen, begonnen de gevangenen het al gauw vreselijk koud te krijgen en het enige middel daartegen leek erin te bestaan zo dicht mogelijk tegen elkaar aan te gaan zitten, zoals de schapen in het verre Yorkshire dat op mistige nachten plachten te doen.


  Omdat ze door de knevels niet konden praten, verschuldigde Friedrich Hingis zich met een pijnlijke blik toen hij zich tegen Sarah aan vlijde. Met een knik gaf Sarah te kennen dat hij zich daarover het hoofd niet hoefde te breken. Vermoedelijk zou geen van hen de komende nacht overleven, als ze niet van een of andere omgangsvorm zouden afzien. Slechts twee soldaten bewaakten het kamp. De overigen zaten om het vuur, dobbelden om geld of aten de stamppot van Alexis, en al snel begon het Sarah duidelijk te worden waarom ze waren gearresteerd. Vermoedelijk was het doel helemaal niet hen aan de spionagedienst uit te leveren, maar hun proviand en hun goederen in beslag te nemen. Dat is dan die veelgeroemde eer, dacht ze triest, terwijl ze merkte hoe het vocht van de grond langs haar omhoog kroop, onder haar kleren en in haar botten. In het flakkerende licht van het vuur keek ze voor de zoveelste keer naar haar geboeide polsen. Ze probeerde de knopen los te krijgen door haar handpalmen tegen elkaar aan te draaien, maar dat was vergeefs. Althans in dit opzicht kenden de soldaten hun handwerk. Wat ging er nu gebeuren?


  Waarschijnlijk zouden ze in de gevangenis van de vesting van laina geworpen worden. Al in Alexandrië had Sarah de zegeningen van Osmaanse gevangenschap kunnen ondervinden en ze had beslist geen verlangen deze ervaring te herhalen. Mogelijk zou ze toestemming krijgen een brief te schrijven aan de Britse consul in Constantinopel, en misschien zouden ze na enige tijd zelfs wel bereid zijn haar metgezellen en haar weer op vrije voeten te stellen. Eén ding echter stond met aan zekerheid grenzende waarschijnlijkheid vast. Kamal zou dan niet meer in leven zijn.


  Wanhoop maakte zich van Sarah meester en bezorgde haar tranen in de ogen. Maar haar spijt gold niet slechts Kamal, ook degenen die haar op deze expeditie begeleidden. Ze had er genoeg van dat mensen om harentwille moesten lijden en vervloekte de gravin en de misdadige broederschap omdat zij haar die rol hadden opgedrongen. Maar Sarahs wanhoop noch haar hulpeloze woede kon er iets aan veranderen dat ze gevangen was en dat haar handen letterlijk gebonden waren. In gedachten zag ze Kamal roerloos op bed liggen en ze herinnerde zich de belofte die ze hem had gedaan. Het zag ernaar uit dat ze die niet zou kunnen houden. Misschien was het haar lot degenen die ze beminde teleur te stellen en te kwetsen. Sarah was zo in gedachten verzonken, dat ze niet merkte dat iemand voor haar was komen staan. Pas toen ze langs de vieze laarzen en het donkere uniform omhoogkeek zag ze het bebaarde gezicht van een Turkse sergeant.


  Wijdbeens was de onderofficier tegenover haar gaan staan en hij sprak een paar woorden. Ook zonder Perikles' hulp kon Sarah horen dat die woorden dropen van spot en schunnigheid.


  Wat die vent precies zei bleef voor haar verborgen, maar de reactie van zijn ondergeschikten, die aan het vuur zaten en elk woord met grof gelach begeleidden, sprak boekdelen. Sarah probeerde hem te negeren, maar de sergeant was niet van plan het daarbij te laten. Onverwacht greep hij naar zijn sabel. Het vuur weerkaatste flitsend in het lemmet en het volgende moment had Sarah het messcherpe staal tegen haar keel. Hingis naast haar liet uit protest een 'Mmm' horen. Meer kon hij vanwege zijn boeien en zijn knevel ook niet. Zonder met de oogleden te knipperen, keek Sarah de onderofficier strak in zijn gezicht. Wat had ze nu nog te verliezen? Ze hadden haar toch al alles afgenomen? Ergens verlangde ze ernaar dat de sergeant zou toestoten en haar uit haar lijden zou verlossen. Maar deze dacht daar niet aan. Hij leek er meer plezier in te scheppen Sarahs gezicht en haar met het mes te betastten en ten slofte, tot grote vreugde van zijn mensen, de knopen van haar jas de ene na de andere los te snijden. Ijzige bliksemflitsen sloegen uit Sarahs ogen. Als haar blikken konden doden, dan was de sergeant er niet meer geweest. Hij ging echter ongestoord verder met zijn plagerij. Heel handig draaide hij de kling zo dat hij de knopen aan de hals van haar blouse lossneed. Witte huid en het begin van haar borsten werden zichtbaar, wat aan de soldaten geil geblaf ontlokte.


  Sarah beefde innerlijk van woede, maar kon zich niet afwenden en niet omhoogkomen. Aan verdediging viel ook niet te denken, ze kon haar beul niet eens beschimpen. Ze was hulpeloos aan de grillen van deze soldaat uitgeleverd.


  De sergeant wist dat maar al te goed. Met glanzende ogen en een gemene grijns op zijn gezicht wilde hij zijn werk voortzetten, toen er plotseling iemand achter hem ging staan en hem op zijn schouder tikte. Met een onuitgesproken vraag op de lippen draaide hij zich om en stond tegenover zijn hoofdman, die tegen de verwachting in nog niet sliep en uit zijn tent was gekomen.


  De woordenwisseling tussen beiden was net zo kort als duidelijk. Het volgende moment landde de gehandschoende rechtervuist van de officier midden in het gezicht van zijn ondergeschikte en maakte van zijn neus een vleesklomp. Spijt was op het gezicht van de hoofdman te lezen, toen hij naar Sarah keek. Zijn op de grond liggende landgenoot keurde hij geen blik meer waardig.


  Hij wilde zich omdraaien om in zijn tent terug te gaan, toen hij als door de bliksem getroffen bleef staan.


  Een ogenblik aarzelde hij, toen zakte hij tot Sarahs ontzetting vlak voor haar voeten in elkaar. Uit zijn borst stak de greep van een werpmes. Een eindeloos lijkend ogenblik heerste er volslagen stilte in het bos; toen gebeurde er van alles tegelijk.


  De soldaten begrepen wat er met hun aanvoerder was gebeurd, sprongen op en sloegen alarm. Er vielen schoten, enkele mannen zakten getroffen in elkaar. Nog een soldaat werd aangeschoten en struikelde, viel in het kampvuur, om als een levende vuurbal over de grond te rollen, brandend over zijn hele lijf en vreselijk gillend. De soldaten grepen naar hun geweren en begonnen wild om zich heen te schieten, lukraak in het struikgewas, waarin ze een nog steeds onzichtbare vijand vermoedden. De sergeant, die weer overeind gekropen was, met zijn sabel in de handen, probeerde ze met hees geroep tot rede te brengen, maar hij verstomde. Sarah zag het gemene gat dat in zijn voorhoofd gaapte en waaruit een dunne straal bloed over zijn duistere gelaatstrekken stroomde. Met een uitdrukking van schier ongeloof op het gezicht zakte de man in elkaar, een beledigde blik op Sarah werpend. Het wapen waarvan hij zich nog enkele ogenblikken eerder bediend had, belandde een meter van haar vandaan op de grond. En Sarah begreep dat dit haar redding kon zijn. Terwijl om haar heen hard werd geroepen en geschoten, terwijl dodelijk lood door de lucht zoemde en bijtende kruitdamp opsteeg, probeerde Sarah de ongebruikte sabel te pakken te krijgen. Hoewel haar gewrichten stijf van de kou waren en elke spier in haar lichaam zeer deed, rekte ze zich zo ver ze maar kon en kreeg de knop van het wapen beet. Ze probeerde de sabel naar zich toe te trekken, toen er oorverdovend lawaai klonk. Het struikgewas rond de open plek spleet open en verscheidene mannen kwamen eruit tevoorschijn, die wollen hemden en doeken voor het gezicht droegen, om hun identiteit te verbergen. Ze waren bewapend met Mamelukse sabels, messen en ouderwetse pistolen, waarmee ze tegen de soldaten oprukten. Sarah kon het niet schelen of dit Griekse Kleften of gewone struikrovers waren. Ondanks de bloedige schermutseling die in het bos losbarstte, probeerde zij zich toch weer op de sabel te concentreren, en inderdaad lukte het haar de greep te pakken te krijgen en het wapen naar zich toe te trekken. Meteen sneed ze daarmee Perikles' boeien door, die achter aan haar handen vastgebonden was. Daarna ging alles bliksemsnel. De Macedoniër ontdeed zich van zijn voetboeien en van de knevel en begon Sarah te bevrijden, die zich verder om Hingis en Alexis bekommerde, terwijl Perikles de drijvers losmaakte. In de chaos die in het bos was uitgebroken, zag niemand daarnaar om; de Turken hadden andere problemen aan hun hoofd.


  Sarah zag hoe een van hen, een heel jonge kerel met een beetje dons op zijn gezicht, met doorgesneden keel in elkaar zakte. Een andere doorboorde een van de aanvallers met een bajonet, voordat hijzelf door een sabelhouw onder het bloed bedekt achteroverviel. Nog een andere Turk werd van dichtbij doodgeschoten, een derde sloeg op de vlucht en werd door een werpmes ingehaald. Met gloeiende haat vielen de vermomden op de soldaten en het was duidelijk dat ze geen van hen in leven wilden laten.


  'Weg! Weg! Weg!' riep Perikles, en halsoverkop sloegen Sarah en de rest op de vlucht.


  Alexis en twee van de drijvers renden hun ondergang tegemoet. In hun paniek kozen ze de richting waaruit de eerste schoten waren ge-vallen en waar duidelijk nog steeds vijandige scherpschutters op de loer lagen. Perikles schreeuwde hun nog een waarschuwing achterna, maar dat was vergeefs. In het tegenlicht van het vuur werden ze voor vluchtende Turken aangezien. Schoten kraakten en de drie mannen zakten getroffen in elkaar. Terwijl voor de Walachen elke hulp te laat leek te komen, lag de kok op de grond te rollen en schreeuwde erbarmelijk. Sarah wilde hem te hulp schieten maar Perikles hield haar terug.


  'Hayir!' siste hij. 'Vluchten!'


  'Maar, Alexis


  'Zorg ik voor,' verzekerde de gids, en door Hingis voortgetrokken begon Sarah te lopen, naar het dichtstbijzijnde kreupelhout. Ook de achtergebleven drijvers sloegen op de vlucht en renden gillend weg, terwijl het moorden in het bos doorging.


  Sarah rende zo snel haar door klamme kou bevangen ledematen toelieten. Met grote passen vloog ze door het nachtelijk bos, hoorde het blad onder haar voeten ritselen, terwijl ze verder, steeds maar verder ging. Een gesmoorde kreet ontsnapte haar toen ze over een wortel struikelde en languit voorover viel, maar meteen sprong ze weer overeind en rende verder. Door angst en gruwel gedreven wilde ze liefst zoveel mogelijk afstand tussen haar en de plaats van die slachting leggen. Het strijdgewoel en de kreten van de gewonden verstomden achter haar en eindelijk kon ze niets anders horen dan haar eigen hortende ademhaling, die in witte damp uit haar mond opsteeg. Toen pas begreep ze dat haar longen door de koude lucht als vuur brandden en gunde ze zich voor het eerst rust.


  Hoe ver ze gelopen had, was niet te zeggen, misschien vijfhonderd meter, misschien meer. Om haar heen was bos, waarin ze niet helemaal in het duister tastte, omdat een vaal maanlicht door de deels bladerloze boomkruinen heen lekte. Het ruisen van de rivier was niet meer te horen. Sarahs adem werd rustiger, stilte keerde weer, en pas op dat moment begreep ze dat ze alleen was.


  'Friedrich...'


  Ze durfde slechts te fluisteren, uit angst de aandacht van een scherpschutter of een gevluchte Turk op zich te vestigen. Maar ze kreeg geen antwoord.


  'Friedrich? Ben jij daar?' probeerde ze nog eens, met hetzelfde teleurstellende resultaat. Sarah was vrij, maar ze was het contact met haar metgezellen verloren. Ondanks de zweetdruppels die op haar voorhoofd waren gekomen, kreeg ze het vreselijk koud.


  Wat moest ze doen?


  Teruggaan om Hingis te zoeken en daarbij mogelijk de vijand in de armen lopen? In het duister was er amper kijk op het spoor van de rest te vinden. En al viel het Sarah moeilijk, het verstandigste leek ter plekke te blijven en te wachten tot de anderen haar vonden wanneer de dag aanbrak.


  Met haar jas strak om haar schouders getrokken, zonk ze aan de voet van een grote kastanje neer en bedekte zich met het gevallen loof om zich tegen de kou van de nacht te beschermen.


  Zo bleef ze zitten.


  En wachtte.


  Wachtte.


  Wachtte...
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  REISDAGBOEK VAN SARAH KINCAID


  Ik ben alleen.


  Sinds onze dramatische vlucht uit de gevangenschap van de Turkse soldaten ben ik het contact met Friedrich en de rest verloren. Omkeren en naar hen gaan zoeken zou in het duister weinig zinvol geweest zijn en bovendien heel gevaarlijk, dus besloot ik te blijven.


  Bedekt met bladeren, in elkaar gedoken en toch nog vreselijk kou lijdenddoorleefde ik de langste nacht van mijn leven. Mijn dagboek, dat ik bij me heb, is mijn enige troost en metgezel, hoewel mijn klamme handen nog amper het potlood kunnen vasthouden. Hem vertrouw ik mijn angst en nood toe, terwijl ik de morgen en de nieuwe dag zie aanbreken. Straks kan ik op zoek gaan naar mijn metgezellen...


  -


  ENGTEN VAN DE ACHERON


  5 NOVEMBER 1884


  -


  Het ruisen van de rivier was links van haar weer te horen, wat moest betekenen dat ze weer in de buurt van de open plek kwam waar de expeditie haar kamp had opgeslagen. Bij het eerste daglicht was Sarah vertrokken, had de lagen blad die ze over zich heen had uitgespreid, van zich afgeschud. Ze had het vreselijk koud en rilde over haar hele lijf, maar ze had het overleefd, niet alleen de gevangenschap en de overval, maar ook nog de kou van de nacht. Een eind voor haar uit leek het bos lichter te worden. Sarah merkte dat haar polsslag hoopvol opliep en ze versnelde haar pas. Wat zou ze aantreffen? Waren haar metgezellen nog in leven? Waren ze ook naar het kamp teruggekeerd?


  Sarah kon het slechts hopen.


  Het dode blad ritselde onder haar voeten, terwijl ze de laatste passen deed die haar nog van de open plek scheidden. Enige ogenblikken later stond ze op de vrije vlakte die haar metgezellen en zij de avond daarvoor tot kampplaats hadden verkozen, en die nu het toonbeeld van gruwel was. Een van de tenten was afgebrand, bij de overige was het doek opengereten en fladderde in de koude ochtendwind. Een driepoot die over het vuur had gestaan, was omgevallen, de ketel lag er leeg naast. Brokstukken van houten kisten waarin de bagage van de expeditie was verpakt, lagen overal, de reageerbuisjes en de flesjes met de chemische spullen lagen aan scherven. Wat de rovers bruikbaar had geleken, hadden ze meegenomen, de rest hadden ze opzettelijk verwoest of gewoon achtergelaten. In door laarzen aangestampte modder zag Sarah haar korsetten, een wat bizar gezicht. Van de boeken en de landkaarten die ze bij zich had gehad, waren alleen nog flarden over, die de wind over het veld joeg. Het materiële verlies en de onwetendheid van de rovers ergerden Sarah slechts; wat haar ontzette en haar lege maag in opstand deed komen waren de lijken, die over het veld verstrooid lagen en die deels verschrikkelijk toegetakeld waren. De meeste ervan waren van Turkse soldaten, die inderdaad tot de laatste man waren afgeslacht. De anderen hadden wapens en soms ook hun kleren en laarzen meegenomen, zodat enkele van hen halfnaakt lagen. Op een paar hadden de rovers zich vreselijk uitgeleefd, ze oren en vingers afgesneden, als gruwelijke trofeeën. Sarah zag de sergeant. Hij lag op zijn rug in het gras en in plaats van ogen gaapten twee donkere gaten in zijn gezicht. Hoewel Sarah geen enkele reden had medelijden met hem te hebben, kromp ze ineen van afschuw. Waarschijnlijk, dacht ze, waren het vermomde Griekse guerrillastrijders geweest. Anders was die mateloze haat, die zelfs niet terugdeinsde voor lijkschennis, in haar ogen onverklaarbaar. Als in trance wankelde ze door de modder, op veel plekken donkerrood gekleurd. Ook een paar kleften behoorden tot de doden, waarvan Sarah er al met al twee dozijn telde. Aan de voet van een kale olm ontdekte ze het levenloze lichaam van Alexis. De kok had de ogen gesloten als wilde hij slapen, maar zijn met bloed doordrenkte hemd vertelde iets anders.


  Sarah spoedde zich naar hem toe, met tranen in haar ogen. 'Dit heb ik niet gewild,' fluisterde ze, 'dit heb ik beslist niet gewild...'


  Een ruisen in het nabije bos deed haar de oren spitsen. Verschrikt kwam ze omhoog en luisterde. Weliswaar hoorde ze verder geen geluid maar ze had geen zin weer gevangen te worden genomen. Argwanend om zich heen kijkend hurkte ze tussen het struikgewas terwijl haar hand in een reflex naar haar holster greep. Daar pakte ze natuurlijk niets dan lege lucht, want zowel haar revolver als het bowiemes was door de Turken van haar afgepakt en inmiddels waarschijnlijk allang in het bezit van de vrijheidsstrijders. Voorzichtig trok Sarah zich stap voor stap terug, en plotseling werd ze van achteren beetgepakt. De kreet die haar ontsnapte werd gesmoord in een grove hand die zich over haar mond sloot, en Sarah deed het enige wat haar in haar nood inviel: uit alle macht stootte ze haar elleboog achteruit en ze boekte inderdaad een voltreffer. Er volgde een hoestbui en de greep om haar mond werd losser, waarop Sarah uithaalde en met alle macht naar achteren schopte. Een doffe kreet was te horen, het kraken van takken en het ritselen van blad, begeleid door vreselijk gekreun. Sarah keek om en zag tot haar stomme verbazing Perikles op de grond liggen, beide handen om zijn middel en kromliggend van de pijn.


  'Godallemachtig!'


  Ze bukte zich en hielp de gids op de been, die nog steeds moeite had rechtop te blijven staan. Pas na enige ogenblikken en nadat Sarah ongeveer twaalf keer haar grootste spijt tot uitdrukking had gebracht, kwam hij weer op adem.


  'Neem me niet kwalijk,' zei ze nog eens, 'dat was helemaal niet de bedoeling.'


  'Weet ik,' klonk het tandenknarsend als antwoord. 'Mijn fout... Wilde alleen zorgen u niet ging schreeuwen... Gedode soldaten vermist... Al gauw nog meer van hen komen... Wij weg.'


  'Begrijp ik,' zei Sarah, en ze wees op de open plek. 'Zijn het kleften geweest?'


  'Wie weet?' Hij schokte met zijn schouders. 'Oorlog heeft veel kinderen. Ik heb gezegd wij niet tussen twee fronten moeten komen, anders thanatos...'


  Sarah herinnerde zich Perikles' woorden en nu was haar duidelijk wat ermee bedoeld was. Een conflict als dit was te vergelijken met een strijd tegen de Hydra, dat veelkoppige ondier uit de Griekse mythologie, dat voor elk afgehakt hoofd er twee nieuwe liet groeien: hoe wreder de Turken probeerden het onafhankelijkheidsstreven van de Griekse provincie te onderdrukken, hoe verbitterder het verzet werd. En hoe meer succes het verzet boekte, hoe matelozer het werd in zijn doelstellingen. De gevolgen waren een gruwelijke escalatie en barbaarse daden aan beide kanten.


  'Waar is Hingis?' vroeg zij.


  Perikles trok zijn schouders op. 'Misschien dood, misschien nog in leven. Weet niet.'


  Sarah knikte bezorgd, terwijl ze nadacht over wat ze nu moest doen. Moest ze nu op zoek gaan naar haar begeleider? Mogelijkerwijs lag hij ergens gewond en had haar hulp nodig. Anderzijds zou ze daarmee nog meer kostbare tijd verspelen, tijd die Kamal niet meer had.


  'We zullen uiteengaan,' besloot ze. 'Jij gaat op zoek naar Hingis en de drijvers, ik ga verder langs de rivier stroomafwaarts.'


  'Óchi,' wees hij categorisch af, en hij schudde zijn hoofd.


  'Nee? Waarom niet?'


  'Omdat drijvers allang over alle bergen verdwenen en uw vriend ligt al dood. Maar u leeft en ik moet zorgen dat zo blijft.'


  'Dat is heel goedbedoeld van je,' verzekerde Sarah hem, 'maar ik kan prima voor mezelf...'


  'Arketa!' Hij snoof, en dat klonk zo definitief dat Sarah er niet tegenin durfde te gaan. Alles was toch anders gelopen dan ze van plan was geweest. De expeditie was uit elkaar gegooid, drie van haar bedienden waren dood, en of Hingis nog in leven was, was op zijn minst twijfelachtig. Misschien was het beter naar Perikles te luisteren.


  'Goed dan,' zei ze daarom. 'Maar zodra wij iets hebben gevonden, keer jij om, om Hingis te gaan zoeken.'


  'Endaxi,' antwoordde hij schokschouderend. 'Moeten pakken wat we nog kunnen gebruiken. Dan snel weg.'


  Sarah knikte en gezamenlijk keerden ze naar de plek van de gruwel terug. Van de paarden en de muilezels ontbrak elk spoor, dat was het hoofddoel van de rovers geweest. Tussen wat achtergebleven was, was amper nog iets bruikbaars. Weliswaar vond Sarah een kompas, een paar vellen onbeschreven papier, houtskool en enkele pakjes lucifers, die ondanks alle gebeurtenissen droog gebleven waren. De kaarten en boeken die in haar bagage zaten waren allemaal onbruikbaar geworden en van de proviand was ook niets over. In enkele dorpen die aan de benedenloop van de rivier lagen zouden ze zich moeten laten bevoorraden. Ze wilde al vertrekken, toen haar iets opviel en ze nog een keer omkeerde. Niet ver van de plek waar ze gevangen was gehouden, vonden ze het lijk van de hoofdman. Het mes was uit zijn borst getrokken en verwijderd, een bloedige wond gaapte in plaats ervan. Sarah knielde neer en doorzocht de zakken van de met bloed doordrenkte uniform j as. Het duurde niet lang of ze vond wat ze zocht. Met een zucht van opluchting trok ze de gouden ketting tevoorschijn waaraan het zakhorloge van Gardiner Kincaid hing. Met een grimmige blik wilde ze het erfstuk bij zich steken en ervandoor gaan, toen haar opviel dat het uurwerk stil was blijven staan op het moment dat het kamp overvallen was. Haar verstand vertelde haar dat het waarschijnlijk de harde klap op de grond geweest was die het had beschadigd, maar in haar hart leek het alsof het horloge weigerde haar verder trouwe diensten te verlenen. Ze kreeg de indruk dat de hoofdman haar aanvankelijk weliswaar beroofd had maar haar later ook nog had beschermd tegen de opdringerigheid van een sergeant. In een plotseling besluit haalde ze de chronometer van de ketting, die haar als ruilobject waarschijnlijk van veel meer van nut kon zijn, en schoof hem in de jaszak van de officier terug.


  'Bedankt,' fluisterde ze.


  Toen ging ze staan en volgde Perikles het dichte kreupelhout in, achter het ruisen van de rivier aan. 
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  REISDAGBOEK VAN SARAH KINCAID


  We volgen de loop van de Acheron. Aan de overkant van de diepe kloof, aan de voet van de Tomaros, wordt de rivier breder en stroomt dan tussen rustiger oevers. Ze nadert het deel dat als de bronnen van de Acheron wordt aangeduid. Weliswaarzou daar volgens de overlevering geen toegang naar de onderwereld zijn vermoed, maar toch zou het water dat daar aan onderaardse zijrivieren ontspringt, direct uit de Hades stammen en dus bijzonder van samenstelling zijn. Wat zou ik er niet voor overhebben een miniatuurlaboratorium ter beschikking te hebben, met behulp waarvan ik dat soort uitspraken kan testen op hun waarheidsgehalte! Maar omdat die mogelijkheid mij is ontnomen, rest ons nieta andersdan de loop van de rivier verder volgen en daarbij de ogen vooral openhouden en kijken wat ons opvalt. Omdat wij in zuidwestelijke richting lopen naderen we de vlakte die zich tot de zee uitstrekt en waarin het meer van Acherousia ligt...


  6 NOVEMBER


  Bij gebrek aan paarden hebben we van de nood een deugd gemaakt en van een van de vissers die aan de benedenloop van de rivier wonen een boot gekocht: een ouderwetse, vermolmde punter, amper zeewaardig, die hier echter goede diensten verleent.


  Voortgestuwd door de stroom komen we snel vooruit. In de verte kan ik tussen de rode en oranjegekleurde boomkruinen het blauwe oppervlak van het meer al zien, dat we nog voor het invallen van de duisternis zullen bereiken. Aan het westeinde ligt het dorp Mesopotamos en niet ver daarvandaan worden de resten van de oude stad Ephyra vermoed. Het moet nu om doel zijn het doodsorakel te zoeken en te vinden. Wie weet zal bet ons de antwoorden geven waar zij zo lang tevergeefs naar hebben gezocht...


  -


  MEER VAN ACHEROUSIA


  7 NOVEMBER 1884


  -


  Het was nog vroeg in de ochtend toen de kiel van hun boot de westoever van het meer bereikte en knarsend aan de grond liep. Bij het eerste daglicht waren Sarah en Perikles aan boord geklommen om het grote water over te steken dat zich midden in de vlakte uitstrekte en een glinsterende spiegel leek. Het grijs van de wolken en het koude blauw van de hemel werden erin weerspiegeld, omgeven door het vlekkerige roodbruin van de bomen en het verre wit van de bergen. Nevel hing over het water en kroop in melkige flarden landinwaarts, om zich als een griezelige sluier over de oever te draperen. Daarbij was het spookachtig stil; zelfs het krijsen van vogels was niet te horen. Precies zo, dacht Sarah, had ze zich de ingang van de Hades altijd voorgesteld. Ze herinnerde zich heel goed het verhaal dat haar vader haar verteld had toen ze nog een jong meisje was: sagen van grote helden, die de verschrikkingen van de onderwereld hadden getrotseerd om hun geliefde te bevrijden of de schimmen van het hiernamaals om raad te vragen. Sarah kon niet zeggen waarom die verhalen van vroeger zo'n bijzondere aantrekkingskracht op haar hadden uitgeoefend. Iets erin hield haar op een geheimzinnige manier in de ban.


  Een onafzienbaar, door gras en struiken overgroeid puinveld breidde zich een stuk landinwaarts uit: de resten van de oude nederzetting. Slechts hier en daar stond nog een steen op de andere, hier verhieven zich de klagelijke resten van een ooit trotse muur, daar verrees een vierhoekige toren met afgebrokkelde tinnen, die in de middeleeuwen was versterkt en als wachttoren kon hebben gediend. Verder waren van de destijds grote nederzetting nog slechts vergane, door elkaar liggende vierkante stenen en zuilen over.


  Dit, dacht Sarah, is dus de ruïne van Ephyra.


  In de oudheid, had ze gelezen, had de stad pal aan de oever gelegen. Toenemende verzanding had ervoor gezorgd dat het meer kleiner en kleiner was geworden. Ooit zou het waarschijnlijk verdwijnen. Onder de stadstaten van het oude Griekenland was Ephyra een van de grootste en belangrijkste. Wat de nederzetting in de hele Helleense wereld bekend gemaakt had, was het dodenorakel, dat net als de stad door een bouwmeester met de naam Philippus zou zijn gebouwd. Van hem werd weer beweerd dat hij een nazaat van de grote Herakles was, de antieke held die volgens de sage met het water van de Acheron was vergiftigd. Dergelijke schijnbare toevallen waren het die Sarahs belangstelling hadden gewekt en haar tot het besluit hadden gebracht in de tastbare wereld te gaan zoeken naar wat anderen slechts voor een sage hielden.


  'En u weet zeker dit de juiste plek?' vroeg Perikles, weinig overtuigd. De boot hadden ze op de oever achtergelaten, en ze liepen nu de heuvel op aan de voet waarvan de oude nederzetting ooit moest hebben gestaan. De stem van de gids klonk vreemd gedempt in de mist en het was aan hem te zien dat hij zich hier niet op zijn gemak voelde.


  'Ik denk het wel.' Sarah knikte. 'Maar als jij liever zou omkeren...'


  'Óchi.' Hij schudde vastberaden zijn hoofd en pakte het touw dat ze met de boot hadden gekocht en dat hij over zijn schouders droeg, stevig vast. 'Ik blijf.'


  'Zoals je wilt.' Sarah knikte hem toe.


  'Waar dat orakel van doden ooit geweest?'


  'Weet ik niet.'


  'U niet weet?' Verrast bleef de gids staan.


  'Nee.' Ze schudde haar hoofd. 'Er zijn hier nog nooit opgravingen gedaan.'


  'Maar dan niet weten waar te zoeken!' Hij maakte een handgebaar dat het gehele dichtbegroeide en onoverzichtelijke terrein omsloot, een waar doolhof van gevallen en gebroken stenen. 'Zoektocht kan eeuwig duren.'


  'Dat denk ik niet,' antwoordde Sarah.


  'Maar als geen aanwijzing hebben.


  'Aanwijzingen hebben we wel, alleen niet van moderne onderzoekers maar van oude geografen, uit de werken van Erathosthenes, Hipparchus en Posidonios, of die van ene Claudius Ptolemaeus of Marinos van Tyros, tot aan de Geographica van Strabo.'


  'U al die boeken gelezen?' vroeg Perikles ongelovig.


  'Een paar, sommige bestaan niet meer.'


  'Giatï?' vroeg de Macedoniër. 'Waarom?'


  'Omdat er machten zijn die er alles aan doen om te verhinderen dat die wetenschap de tijd overleeft.'


  'Hoe u ervan weten?'


  'Uit vertalingen en samenvattingen,' verklaarde Sarah, terwijl ze verder klommen. 'In Praag, waar ik onderzoek heb gedaan, vond ik middeleeuwse handschriften die uittreksels van genoemde werken bevatten, waaronder ook informatie over Ephyra. Ze waren niet erg uitgebreid, maar enkele aanwijzingen heb ik toch gevonden.'


  'En die zijn?'


  'Enerzijds vernam ik dat de ingang van het dodenorakel ooit op een eiland was te vinden dat zich ongeveer een derde mijl ten oosten van de stad bevond.'


  'Een eiland?' Perikles keek haar aarzelend aan. 'Waarom gaan wij dan aan land?'


  'Omdat het meer destijds veel groter was,' antwoordde Sarah. 'Wat destijds een eiland was, is tegenwoordig nog slechts een heuvel.'


  'Begrijpen.' De Macedoniër knikte. 'Maar zijn veel heuvels...'


  'Anderzijds,' vervolgde Sarah, 'moet je weten dat het christendom in het begin vaak aanknoopte bij oude heidense gebruiken, door de datum van feestdagen over te nemen of kerken op de plaats van de oude heiligdommen te laten bouwen.'


  'En?' vroeg de gids.


  'Kijk.' Sarah duidde op de heuvel die ze bijna hadden beklommen. Perikles floot eens tussen zijn tanden toen hij de resten van een in Byzantijnse stijl gebouwde kerk zag.


  'U bedoelen...?' vroeg hij met van verbazing wijd opengesperde ogen.


  'Precies,' antwoordde Sarah slechts, terwijl ze naar de kerk toe liep. Het voorportaal, dat, zoals bij Byzantijnse godshuizen gebruikelijk, naar het westen was gebouwd, was ingestort, het altaargedeelte met de achthoekige koepel daarboven scheen echter grotendeels behouden. Uit de resten muur die rondom stonden viel af te leiden dat de kerk ooit het katholikón van een klooster moest zijn geweest, dat duizend of nog meer jaren geleden op deze plek was gebouwd.


  Al op de overtocht had Sarah de karakteristieke koepel opgemerkt. Ze vond het toch vreemd dat zich hier uitgerekend monniken hadden gevestigd en daarom waren haar schreden ook eerst hiernaartoe gericht geweest. Of haar vermoeden juist was, zou nog moeten blijken. Met een gebaar gaf ze Perikles te kennen dat hij moest blijven staan, terwijl zijzelf naar het ingestorte voorportaal liep en dat doorkruiste. Het leek een wonder dat de kerk eigenlijk nog deuren had, al waren ze dan vermolmd en kapot en hingen ze scheef in de scharnieren. Sarah lukte het een ervan zo ver open te krijgen dat ze naar binnen kon glippen. Het volgende ogenblik stond ze in het schemerige interieur van de kerk, dat zelfs na al die tijd nog indruk maakte.


  Binnen heerste de volslagen stilte van de ooit gewijde muren. Het allerheiligste was allang naar elders verplaatst, de kaarsen allang gedoofd. De fresco's aan de hoge wanden en het door vier zuilen gedragen plafond waren grotendeels verwoest, daar was bijna niets meer van te herkennen. De kerk ving licht in vale bundels die door ronde vensteropeningen vielen en scheef door het halfduister staken. Toch was Sarah onder de indruk van de waardigheid en de majesteit van dit oord. Met een eerbiedig gebaar bekruiste ze zich, en ze voelde opeens dat ze niet meer alleen was.


  'Wie is daar?' vroeg een krakende stem achter haar.


  Geschrokken draaide ze zich om.


  In de halfronde altaarruimte stond een oude man, die ze nog niet had gezien of die stilletjes was binnengekomen. Hij droeg een bruine monnikspij, die door een rond de heupen gebonden koord werd samengehouden. Zijn haar was net zo wit als zijn baard en die reikte tot op zijn borst. De blik in zijn ogen was troebel en melkachtig.


  'Neemt u me niet kwalijk, pater, ik wilde u niet storen,' antwoordde Sarah.


  'Wie ben jij, mijn kind?' vroeg de oude monnik, zonder zijn blik te verplaatsen. Kennelijk was het licht in zijn ogen allang gedoofd.


  'Mijn naam is Sarah Kincaid.'


  'Je bent niet van hier.


  'Nee, pater,' gaf Sarah toe, 'ik kom van verre...'


  'En waarom ben je gekomen?'


  'Omdat ik iets zoek, pater. Een overblijfsel uit een ver verleden: het orakel van de doden.'


  De oude kromp zichtbaar ineen. 'En waarom dat?' vroeg hij met krakende stem.


  'Om een leven te redden,' antwoordde zij.


  'Dus jij bent degene waar de profetie het over heeft?'


  Met die vraag kon Sarah niets. Ze herinnerde zich dat de rabbijn in Praag ook zoiets had gezegd, maar het was nog nooit bij haar opgekomen zichzelf zo belangrijk te achten dat ze in oude voorspellingen een rol zou spelen.


  'Dat weet ik niet, pater,' zei ze daarom ontwijkend.


  'Hmm,' zei de oude man, en hij draaide nu toch zijn hoofd, zodat ze de indruk kreeg dat hij haar met zijn melkachtige ogen doordringend aankeek. 'Wat precies zoek je, mijn kind? Waar verlang je het hardst naar?'


  Sarah hoefde daar niet lang over na te denken.


  'Vergeving, pater,' luidde haar antwoord.


  'En vergeving zul je vinden.' De monnik duidde op het stenen altaar. Daarbij verlichtte een glimlach zijn uitgemergelde en door diepe plooi-en getekende gezicht, dat plotseling iets vertrouwds leek te hebben.


  'Meester Ammon?' dacht Sarah hardop, een gedachte die zo maar bij haar opkwam, toen de deur achter haar luid kraakte. Ze draaide zich om en zag Perikles, die haar gevolgd was om te kijken wat er aan de hand was. Toen ze zich weer omdraaide was de oude man verdwenen.


  'Pater?'


  Zoekend keek ze om zich heen, ging de apsis in, waarvan de houten scheidswand waarschijnlijk allang was verdwenen. Maar van de oude monnik was geen enkel spoor.


  'Pater, waar bent u?'


  'Is alles in orde?' Perikles was met een bezorgd gezicht bij haar komen staan.


  'Natuurlijk,' verzekerde Sarah hem. 'Maar ik heb hier net met een monnik staan praten die.


  Ze zweeg toen ze in Perikles' blik nog meer verwarring zag. Zou het kunnen dat ze zich de verschijning van de oude man alleen maar had ingebeeld? Dat het in werkelijkheid iets was wat diep uit haar innerlijk was gekomen, dat tot haar gesproken had? Als ze erover nadacht, dan zou ze niet hebben kunnen zeggen in welke taal de oude man met haar had gesproken. Ze had hem gewoon begrepen.


  Dat soort gedachten stelde haar bepaald niet gerust, maar ze wilde het fijne ervan weten. Ze herinnerde zich dat de oude man op het altaar gewezen had, dus vroeg ze Perikles haar te helpen. Gemeenschappelijk pakten ze het vast, en inderdaad liet het stenen blok zich opzij schuiven!


  Knarsend bewoog het altaar stukje bij beetje en liet de ingang naar een schacht vrij, die loodrecht de diepte in voerde en waarin een gapend duister heerste.


  Terwijl Perikles voorzichtig achteruitweek streek een tevreden glimlach over Sarahs gezicht. Voor haar stond vast dat ze gevonden had wat ze zocht.


  De ingang tot het orakel.


  



  Hoofdstuk 07



  REISDAGBOEK VAN SARAH KINCAID


  De onverwachte ontmoeting met die monnik heeft een eigenaardig gevoel bij mij gewekt. Als die oude man inderdaad slechts in mijn verbeelding heeft bestaan, hoe kon hij me dan de weg wijzen? Me iets laten zien waarvan ik het bestaan nog maar een paar ogenblikken tevoren helemaal niet had vermoed? Deze vragen houden me bezig, maar ik heb geen tijd om me ermee bezig te houden. Want ik ben bij mijn reisdoel en de volgende ogenblikken zullen beslissen of ik een droom heb nagejaagd of dat het levenselixer echt bestaat. Angst dreigt me de baas te worden ah ik in de donkere afgrond staar, maar mijn liefde voor Kamal houdt me overeind en doet me wat er in die diepte ook mag dreigen, moedig tegemoet treden...


  -


  'En willen echt alleen naar beneden?'


  Perikles verhulde niet dat hij niets moest hebben van die schacht. Sarah daarentegen deed alles om haar ware gevoelens te verbergen.


  'Jazeker,' bevestigde zij, terwijl ze bezig was van een twee el lange tak, de afgescheurde mouwen van haar blouse en wat olie, die ze uit de scherven van een oude lamp had gekrabd, een bruikbare fakkel te maken.


  'En mensen echt hiernaartoe gekomen om met doden te spreken?' vroeg Perikles nog eens.


  'Dat weet ik niet,' gaf ze openlijk toe.


  'Maar geloof het.'


  'Ik geloof dat er daarbeneden iets is,' verbeterde Sarah. 'Wat precies, daar moet ik nog achter komen.'


  'U moedige vrouw, lady Kincaid,' erkende de Macedoniër.


  'Moedig?' Ze trok de wenkbrauwen op. 'Ik dacht dat ik raar was.'


  'Vergeving als dat gezegd.'


  'Vergeving. En nu op weg.'


  'Zeker dat niet blijven?'


  'Zeker,' zei ze. 'Ga Hingis zoeken, maar neem geen onnodige risico's. Als je erachter komt dat hij gevangen is, keer dan terug en breng mij bericht. Probeer in geen geval hem op eigen houtje te bevrijden, hoor je me?'


  'Wat willen ondernemen?'


  'Ik ken mensen die veel invloed hebben,' antwoordde Sarah.


  'Vrienden van u?'


  Ze schudde haar hoofd. 'Zeer zeker niet.'


  'En wanneer... dokter dood is?'


  Sarah aarzelde geen ogenblik met het antwoord. 'Dan moet je hem begraven,' antwoordde ze keihard, 'en de plek markeren.'


  'Begrepen.' Hij knikte. 'Beloof voorzichtig zijn.'


  'Endaxi.' Sarah dwong zich te glimlachen. 'Geen geld ter wereld kan jou schadeloos stellen voor wat er gebeurd is, maar als we behouden in Saloniki terugkeren, zal ik de afgesproken som verdrievoudigen.'


  'Endaxi.' Hij grijnsde. 'Zal vrouw leuk vinden.'


  'Maar zij wil in de eerste plaats dat je levend terugkomt, snap je?' peperde Sarah hem nog eens in.


  'Maar u ook, lady Kincaid. Moet echt niet begeleiden...?'


  'Nee.' Sarah schudde haar hoofd. Op onverklaarbare wijze was haar duidelijk geworden dat ze deze weg alleen moest gaan. Ofwel ze vond waarnaar ze zocht en keerde met een geneesmiddel voor Kamal terug, ofwel de grauwe Hades zou haar verslinden en niets meer prijsgeven. Die straf leek haar te passen, want zoals ooit Prometheus, had zij met het goddelijk vuur gespeeld, zonder te bedenken wat daarvan de gevolgen waren.


  'Dan goed passen op," meende Perikles. 'Dit,' hij wees op de schacht,


  'niet lichtvaardig opvatten.'


  'Weet ik,' zei ze slechts. 'Het ga je goed, Perikles.'


  'Ho%a kalm, lady Kincaid,' antwoordde hij, en in een spontaan gebaar dat niet bij haar stand maar wel bij de situatie leek te passen, omarmden ze elkaar ten afscheid. Toen ze zich van elkaar losmaakten meende Sarah in de ogen van de gids iets van tranen te zien. Duidelijk rekende Perikles er niet op dat ze elkaar nog levend zouden terugzien. Ze knikte hem nog eens toe, toen pakte ze de geïmproviseerde fakkel en ging naar de schacht, waarin op regelmatige afstand treden waren uitgehouwen. Een ogenblik aarzelde ze, toen had de donkere schacht haar verslonden.


  Perikles wachtte nog tot de schijn van de fakkel was gedoofd, toen draaide hij zich om. Alles in hem verzette zich ertegen de Engelse alleen te laten, die hij ondanks een zekere argwaan had leren respecteren en waarderen. Maar haar bevelen waren duidelijk en de beloning die ze hem in het vooruitzicht had gesteld voor het geval hij Friedrich Hingis zou vinden, was niet onaanzienlijk. Wat moest hij dan doen?


  Zuchtend draaide hij zich om en verliet de oude kerk, ging terug naar het meer, waar de boot op de oever lag. Wind streek over de heuvel en liet de nabije bomen ruisen, joeg dor blad over de ruïne. Perikles' gedachten zwierven weg en van alles en nog wat kwam hem voor de geest. Vooral aan Hanna, zijn vrouw, moest hij denken, en aan zijn kinderen, die thuis op hem wachtten. Misschien, bedacht hij, was het tijd ander werk te gaan zoeken, minder gevaarlijk, minder ver van huis. Hij bereikte de boot en stootte af van de oever. Hobbelend gleed die het meer op, Perikles stapte erin. Met krachtige slagen dreef hij hem het spiegelende water op, terug naar de monding van de rivier. De schacht was niet erg diep. Na een paar meter hield hij op en ging over in een trappenhuis, dat met talloze treden naar beneden kronkelde, steeds verder naar het binnenste van de heuvel. De wanden waren gemetseld en hier en daar beschreven met Griekse letters, die iemand erin gekrast had. Sarah besefte dat deze gang al heel lang niet meer was gebruikt, en onwillekeurig vroeg ze zich af wat de mensen moesten hebben gevoeld die hier vóór haar hadden gelopen. Net als zijzelf hadden ook die naar antwoorden gezocht, net als zij waren ze er niet voor teruggedeinsd daartoe grenzen te overschrijden, tot het uiterste gegaan en nog verder, en net als zij waren ze er ook niet voor teruggedeinsd de schimmen van het hiernamaals op te zoeken. Wie in de oudheid raad zocht bij de doden, bracht offergaven mee, die in aardewerken vaten aangevoerd werden: voornamelijk melk, wijn, water of bloed van een dier dat voor het begin van de ceremonie was geslacht. Met belangstelling had Sarah vernomen dat deze offergaven altijd vloeibaar waren, of was dat toeval?


  Gewoonlijk hadden de vraagstellers in de oudheid zich door dagenlang vasten op hun bezoek aan Ephyra voorbereid en natuurlijk kon je de berichten over ontmoetingen met de onderwereld als hallucinaties ten gevolge van voedselgebrek afdoen, wat veel geleerden ook deden. Sarah vermoedde er echter meer achter. Veel meer...


  De trap eindigde in een ruimte, waarop nog weer andere gangen uitkwamen: de tempelruimte, waarin de vragenstellers eerst bij elkaar kwamen. In het midden stond een stenen bekken, waarin, zo nam Sarah aan, eerst de offergaven werden gegoten. De wanden van de ruimte bestonden uit dicht op elkaar gestapelde stenen. Met de fakkel in de hand ging ze naar voren en beklopte systematisch de wand, zoals de oude Gardiner het haar had geleerd. Maar ze vond geen aanknopingspunt voor een geheime ruimte of opening. Was dit dan alles, vroeg Sarah zich bedrukt af. Stak er achter het orakel van Ephyra echt niet meer dan deze ene onderaardse ruimte? Had ze tevergeefs gezocht en gehoopt? Viel er helemaal geen geheim te ontraadselen?


  Misschien, zo bedacht ze met groeiende wanhoop, moest ze een offer brengen, zoals de mensen in de oudheid gedaan hadden.


  Gevolg gevend aan een spontane inval, haakte ze de veldfles los van haar gordel, opende die en goot de inhoud in het offerbekken, waarvan de stenen getekend waren door barsten. Zoals te verwachten was verdween het water meteen, maar het kwam onder het bekken niet weer tevoorschijn. Integendeel, een licht plassen werd hoorbaar, waaruit viel op te maken dat het water onder het stenen bekken in een onvermoede diepte droop.


  Sarah wachtte niet lang. Met een stuk steen dat uit de wand loskwam sloeg ze tegen de rand van het bekken. De barsten werden daardoor groter en met een luide knal barstte het gesteente in tweeën. De twee helften van het bekken braken naar beide zijden uit elkaar en gaven uitzicht op weer een gang, die loodrecht de diepte in voerde.


  Sarah moest een triomfkreet onderdrukken. Dit was dus de eigenlijke ingang tot de onderwereld!


  Zonder aarzelen daalde ze in de schacht af, waarin weer voldoende treden waren uitgehouwen. Naar haar schatting was deze twee keer zo diep als de eerste. Hij kwam uit op een gang, die steil de diepte in voerde. Die was maar ten dele te danken aan mensenhanden, hoofdzakelijk leek hij van natuurlijke oorsprong te zijn.


  Voorzichtig de fakkel zo houdend dat ze niet verblind werd door het schijnsel ervan, liep Sarah door de gang, die hier en daar slechts zo hoog was dat ze net rechtop kon staan. Zelfs gebukt moest ze goed oppassen niet haar hoofd aan de talloze oneffenheden te stoten die uit het plafond staken. Waar de gang naartoe voerde was moeilijk te zeggen. Met het betreden van dit onderaardse labyrint was Sarah alle oriëntatie kwijt. Snel greep ze in haar zak, trok het kompas dat ze gevonden had eruit en wachtte tot de naald tot rust was gekomen. Voor zover deze aanwijzing betrouwbaar was en de omringende rots niet te rijk aan ijzer, liep de gang in noordelijke richting, wat betekende dat die onder het door de Acheron gevoede meer voerde. Wat dat inhield, wist Sarah niet, maar ze was erop gespitst het geheim te doorgronden, waar ze nu zo vlakbij was. Ze volgde de verdere loop van de gang, die licht naar links afboog en waarvan het einde in het flakkerende fakkellicht nog steeds niet te zien was. Moedig drong ze verder naar voren en plotseling hoorde ze luid gedruis. Wat het precies was kon Sarah niet zeggen, maar het leek knisperen en schuren, begeleid door licht klikken. Voorzichtig ging Sarah verder en plotseling kreeg ze het gevoel dat de muren van de gang bewogen. Duizendvoudig werd het licht van de fakkel weerkaatst, door iets wat zich bewoog en door elkaar heen wriemelde en daarbij niet alleen de muren maar ook het plafond en de bodem bedekte.


  Kleine, zo'n twee duim lange diertjes, die zich op acht poten voortbewogen, met dreigende scharen en een naar boven gekromde staart, aan het eind waarvan een gevaarlijke angel prijkte.


  Schorpioenen.


  En niet een paar, maar talloze.


  Sarah onderdrukte het gevoel van afkeer dat haar bekroop. Hoe dichterbij ze kwam, hoe duidelijker ze die kleine zwart gepantserde lijfjes kon zien die kriskras door elkaar heen kropen en uit een spleet in de rots leken te komen, die ze met honderden uitbraakte. Steeds weer vielen er dieren van het plafond naar beneden en verdwenen in het duizendvoudig leger dat over de bodem krioelde, om meteen weer naar de muur omhoog te klimmen, een vreemd gordijn, dat voortdurend werd opgetrokken en neergelaten, een scherm van gruwel. Door de stroom vorderde Perikles slechts langzaam. Vlak bij de plek waar de Acheron in het meer stroomde stuurde hij op de oever aan en ging aan land. Nadat hij het bootje onder wat overhangende takken had verstopt, klauterde hij het kreupelhout in en vertrok in noordwestelijke richting, dwars door het bos. Als hij de loop van de rivier zou volgen, zou hij weer terug in de omgeving komen waar hij het spoor van de Zwitser bijster was geraakt.


  Weer moest hij aan thuis denken, toen het gekrijs en het klapwieken van een vogel hem plotseling uit zijn gedachten rukten. Prompt bleef Perikles staan, zag het dier opgewonden boven de bomen wegfladderen. Iets had het opgeschrikt.


  Heel even bleef de Macedoniër doodstil staan en luisterde. Toen er geen verdacht geluid meer te horen was, liep hij langzaam verder. Voorzichtig keek hij om zich heen. Plotseling kraakte er een tak boven hem, klonk er gehijg en was er een neervallende schaduw. Bliksemsnel draaide Perikles zich om, om tegen-over een gedaante in blauw uniform te staan, die een geweer op hem richtte. Met een vloek op zijn lippen wilde de Macedoniër zich omdraaien en wegvluchten, maar hij bleef meteen staan, want overal om hem heen doken nog meer uniformen uit het struikgewas op, die hem met geladen wapens bedreigden en elke vluchtpoging zinloos maakten. Bereidwillig stak hij zijn handen op om aan te geven dat hij geen verzet zou bieden. Toen week het struikgewas weer en een lange man kwam eruit tevoorschijn, in het rijkversierde uniform van een Turkse hoofdman. Met gefronste wenkbrauwen nam hij Perikles van top tot teen op.


  'Waar is zij?' vroeg hij in gebroken Turks.


  'Wie bedoelt u?' vroeg Perikles op zijn beurt.


  'Sarah Kincaid,' antwoordde de officier, en Perikles kreeg zo'n vermoeden dat hij zijn vrouw en kinderen niet terug zou zien. Huiverend vroeg Sarah zich af of er in de oudheid ook al schorpioenen geweest waren.


  Mogelijk waren ze hier uitgezet om degenen af te schrikken die uit nieuwsgierigheid deze gangen zouden betreden. Het was duidelijk dat ze deze barrière moest nemen, als ze het geheim wilde doorgronden. Ze dacht aan de dichte laarzen en de paardenleren jas die ze droeg, en wat het voor de bewoners van het oude Griekenland moest hebben betekend, die zelden meer dan een hemd en een paar sandalen droegen, moest ze zich niet voorstellen. Ook aan het gif van de schorpioenen probeerde ze maar niet te denken. Met de fakkel vlak boven de grond probeerde ze de dieren te verdrijven, maar daar trokken de schorpioenen zich niets van aan. Het enige wat Sarah restte was moed scheppen, het hoofd tussen de schouders te trekken en doorlopen.


  Dat kostte haar nogal wat wilskracht. Ze dwong zich aan Kamal en aan de fouten te denken die ze gemaakt had en die ze beslist niet wilde herhalen, en toen rende ze.


  Het was gruwelijk.


  Een hele poos zag ze om zich heen niets dan krioelende dieren en hoorde ze hoe er een paar onder de zolen van haar laarzen geplet werden. Een schorpioen viel van het plafond en landde in de kraag van haar jas. Met een bliksemsnelle handbeweging kreeg ze hem te pakken en slin-gerde hem weg. Het volgende ogenblik was het voorbij.


  Nog enkele schreden liep Sarah verder, terwijl ze panisch en geschokt van afkeer om zich heen sloeg. Ze ontdekte nog twee schorpioenen op haar rechterbroekspijp en sloeg ze weg, trapte ze vervolgens met de zool van haar laars dood. Pas toen ze zeker was dat er niet nog meer diertjes op haar zaten werd ze rustig, en haar ademhaling, die snel en hortend was geweest, werd weer regelmatig.


  Met een laatste blik op deze barrière, die, zoals Sarah nu moest toegeven, eerder geestelijk dan lichamelijk was geweest, zette ze de weg door de gang voort. Angstig vroeg ze zich af wat haar nu te wachten stond, toen haar voeten op een hindernis stuitten. Ze bleef staan en hield de fakkel zo dat de grond belicht werd. Sarah moest zich vermannen om niet hard te gaan schreeuwen. Al vaker had ze de stoffelijke resten van een mens gezien, maar deze waren in een bijzonder verschrikkelijke staat. Het skelet dat Sarah aan de hand van de grote en zware botten als dat van een man kon thuisbrengen, was volledig behouden en lag op de buik op de grond, met het hoofd in de richting van de uitgang. Afgaande op de ligging van de ledematen zou je kunnen vermoeden dat de man op handen en voeten kruipend had geprobeerd uit de gang te ontkomen. Wat hem overkomen was? Misschien, vermoedde Sarah, was hij gewond geweest. Of had hij in de diepten van de gang iets ontmoet wat hem...


  Een dof geluid drong plotseling uit de onzekere duisternis, die voorbij de fakkelschijn heerste. Het klonk bijna als het grommen van de straathonden die door het Londense East End zwierven en, uitgehongerd als ze waren, af en toe zelfs mensen lastigvielen, vooral bedelaars, dronkaards en kinderen, die een makkelijke buit waren. En inderdaad geloofde Sarah het volgende ogenblik een geel schijnend paar ogen in het duister te herkennen. Was dat mogelijk? Natuurlijk niet! Het kon alleen maar een vergissing zijn, een weerschijn van het fakkellicht, een... De ogen bewogen!


  Langzaam gingen ze heen en weer, werden het ene ogenblik groter, om zich het volgende ogenblik weer tot spleetjes te vernauwen. Meteen kwam er een tweede paar bij, begeleid door een hernieuwd vijandig gegrom, en nog een derde!


  Sarah begon langzamer te lopen. Het zien van die lichtende ogen en die dreigende geluiden maakten haar bang, en ook al wilde ze aan deze angst niet toegeven, ze kon er niet omheen dat ze onder de indruk was. Wat daar voor haar in de gang ook stond te loeren, het leek echt te leven. Ze kon nu snuiven horen en de bijtende geur van zwavel drong haar in de neus, die vreselijke associaties wekte. Een irrationele angst steeg uit haar binnenste omhoog, met argumenten niet meer te beteugelen, en tot haar ontzetting zag Sarah dat het paar ogen dat haar almaar aanstaarde, beslist niet van gewone afmetingen, maar reusachtig was!


  Als in trance liep Sarah verder, dwong zich de ene voet voor de andere te zetten. De gang werd breder en ging over in een hol, waar talloze stalactieten als dodelijke speerpunten aan het plafond hingen. En pal daaronder lag het verreweg vreselijkste en gevaarlijkste schepsel dat ze in haar leven ontmoet had.


  Een reusachtig, met zwart vel bedekt lijf, dat op vier poten zo dik als pijlers rustte, en waarvan de geschubde staart onrustig heen en weer zwiepte. Een nek zo sterk als een zuil, die zich in het midden splitste, en niet één, maar drie koppen droeg, vreselijk uitziende schedels,' met donker vel overtrokken en met de doorsnede van een wagenwiel. Uit muilen vol tanden kwam een zwavelige adem, de gele ogen staarden in net zo ondoorgrondelijke als mateloze haat.


  Hoewel Sarah een schepsel als dit nog nooit had gezien, wist ze precies wat ze hier voor zich had.


  Dit was het beest dat de ingang van de onderwereld bewaakte. Dit was Cerberus.


  Hoofdstuk 08


  'Waar is ze?'


  Steeds maar weer klonk die vraag als een echo in Perikles' bewustzijn, maar net als tevoren verzette hij zich er uit alle macht tegen haar te beantwoorden.


  'Ik weet het... niet,' stootte hij hees uit, terwijl de bittere lucht van verbrand vlees hem in de neus kwam.


  Zijn eigen vlees.


  Ze hadden vier palen in de grond geslagen en zijn handen en voeten daaraan vastgebonden. In het begin hadden ze hem alleen maar getrakteerd op klappen en schoppen, en hij had gehoord hoe de ene rib na de andere door dat woedende geweld was gebroken, maar hij had niets verraden. Toen hadden ze hem het hemd van het lijf gescheurd en waren begonnen zijn huid met een mes te bewerken en zout in de open wonden te strooien. En hoewel de pijn moorddadig was geweest en hem bijna het bewustzijn deed verliezen, had hij nog steeds zijn stilzwijgen niet verbroken. Daarop waren de fblteraars begonnen met een andere methode en hadden hem laten zien wat echt folteren inhield.


  'Ik vraag je nog één keer,' hoorde hij de stem van de hoofdman als een boos voorteken voor zich. Zijn ogen hield hij bijna dicht, om zijn beulen niet in het gemeen lachende gezicht te hoeven zien. 'Waar is Sarah Kincaid?'


  'Ik... weet... het... niet,' antwoordde hij voor de zoveelste keer, waarbij hij het gevoel kreeg dat hij barstte van pijn, toen de gloeiende kling een tweede maal sissend in de huid van zijn gezicht vrat. De Macedoniër brulde luid en kon niet anders dan in mateloze ontzetting de ogen opensperren.


  'Laat het je niet je gezichtsvermogen kosten,' zei de hoofdman tegen hem. 'Of wil je meemaken hoe dit gloeiende mes zich in je oog boort?


  Hoe het heel langzaam.


  'Nee,' hijgde Perikles bijna onhoorbaar.


  'Wat zei je daar?'


  'Nee,' zei hij nog eens, luider dit keer, gevolgd door een nieuwe kreet toen het gloeiende staal zijn rechteroor mishandelde. 'Neeee!'


  'Geef dan eindelijk antwoord op mijn vraag,' verlangde de hoofdman onbarmhartig, en Perikles verbrak zijn stilzwijgen.


  Uit zijn vele kelen slingerde Cerberus haar een oorverdovend gebrul toe. Sarah was verstard van ontzetting, haar hart beklemd in pure angst. Roerloos en met opengesperde ogen stond ze daar en keek naar dit reusachtige schepsel, waarvan de zwaveladem haar bijna deed bezwijmen. Damp steeg uit de neusvleugels van Cerberus, schuim stond op alle bekken met vieze, gele, vlijmscherpe tanden.


  'Nee,' was alles wat ze kon uitbrengen. 'Alsjeblieft...'


  Haar smeken was niet zozeer tot het ondier zelf gericht als veel meer tot de werkelijkheid, tot waarheden waaraan Sarah zich tot nog toe had vastgeklampt en volgens welke er niet zo'n schepsel kon bestaan. Maar toch stond Cerberus hier voor haar, precies zoals Friedrich Hingis hem beschreven had, en zo echt als zijzelf!


  De angstaanjagende koppen zwaaiden heen en weer, terwijl de gele ogen haar nu voortdurend aanstaarden. Iets in haar zette Sarah ertoe aan zich om te draaien en op de vlucht te slaan, maar zelfs daartoe was ze niet in staat, te vreselijk en tegelijkertijd te fascinerend was wat ze zag. Cerberus, een monster uit oude mythen, bestond echt, in deze oeroude grot.


  Die gedachte alarmeerde Sarah innerlijk, want zij bracht de volgende vraag mee: hoe heeft dit reusachtige schepsel het voor elkaar gekregen de tijd te trotseren? Waarmee heeft het zich in al die eeuwen gevoed?


  Om buit te vinden, heeft het zijn onderaardse schuilplaats moeten verlaten. Hoe komt het dat de bovenwereld daar niets van gemerkt heeft?


  Twijfels kwamen in Sarah op, die in de ogen van het schepsel ogenblikkelijk leken neer te slaan, want niet langer schitterden ze in blinde haat en wilde bloeddorst. De boze gloed scheen te doven en alsof haar verstand een wapen was dat het ondier vreesde, deinsde het achteruit!


  Sarah hief de fakkel, die ze roerloos in de hand had gehouden, op en zwaaide ermee, waarop het monster echter niet reageerde. Met elke nieuwe twijfel en elke nieuwe gedachte die Sarah kreeg en die haar een stap verder bracht tot het besef dat een schepsel als dit alle wetten van de natuur en de kosmos weerlegde en dus niet kon bestaan, leek Cerberus aan grootte en kracht in te boeten.


  'Jij bent bang voor mij,' stelde ze vast, met een mengeling van opluchting en verbijstering, terwijl ze zag hoe het monster voor haar ogen doorschijnend werd en begon te verbleken. Eindelijk begreep Sarah het. Cerberus, hoe angstaanjagend hij ook mocht lijken, was slechts een verschijning, een waanvoorstelling, ontstaan door haar eigen angst. Slechts daarom zag het schepsel er precies zo uit als Hingis het beschreven had: omdat het Sarahs herinnering was waarmee het zich voedde!


  'Verdwijn!' riep Sarah luid. 'Jij bestaat niet echt, los dus maar op in de lucht, hoor je?'


  De verschijning deed wat ze zei.


  Nog één keer probeerde Cerberus zich te verzetten tegen zijn lot, steigerde op zijn achterpoten en ontblootte zijn tanden alsof hij zich elk moment op Sarah wilde storten. Maar toen zij niet toegaf aan haar angst en zich op haar verstand verliet, verbleekte het visioen en loste voor haar ogen op. Slechts de zwavelstank bleef achter en Sarah begreep dat niet Cerberus de oorsprong van die bijtende lucht was geweest, die in gele dampen neersloeg. Het was eerder omgekeerd.


  Pas nu merkte ze dat haar slapen zeer deden. Ze voelde zich niet lekker en haar benen werden slap, het onmiskenbare teken van vergiftiging. Snel pakte ze de sjaal die ze om haar hals had, bevochtigde die met het laatste restje water uit haar veldfles en sloeg hem een paar keer om mond en neus, in de hoop zo de lucht iets te filteren. Nog had Sarah het geheim van deze onderaardse grot niet doorgrond.


  Ze moest verder.


  Koste wat het kost.


  Met de fakkel in de hand vervolgde ze haar weg, die haar steeds dieper in de onderaardse gewelven bracht. Reusachtige druipstenen hingen van het plafond, die daar in de loop van de jaren waarschijnlijk waren gevormd. Meer dan eens waren er vanaf de stenen bodem stalagmieten tegenaan gegroeid, die er op enkele plaatsen boomdikke zuilen mee hadden gevormd en nu het plafond van het hol leken te dragen. Het gesteente was geel, groen en paars: mineralen die in de rots zaten en die door het lekwater waren uitgespoeld.


  Ondanks de doek voor haar gezicht bemerkte Sarah de uitwerking van de dampen. Zware vermoeidheid overviel haar; het was heel moeilijk zich te concentreren. Toch sleepte ze zich voort, wankelend van zuil naar zuil en daaraan steun zoekend. En eindelijk, toen ze er al niet meer op rekende en een dodelijke onverschilligheid dreigde bezit van haar te nemen, was ze bij haar reisdoel aangekomen!


  Sinds haar vertrek uit Londen had Sarah zich er geen heldere voorstelling van kunnen maken wat ze eigenlijk zocht. Een geneesmiddel voor Kamal, een wonderwater, een levenselixer, al die beschrijvingen waren juist. Toch had Sarah niet geweten waarnaar ze precies moest zoeken. Steeds had ze gehoopt dat de vonk van herkenning haar op het juiste moment zou bijstaan, als ze bij het doel van haar zoektocht was gekomen, en dat moment was aangebroken. Met een verraste kreet kwam Sarah uit het doolhof van druipsteen en stond aan de oever van een onderaards meer. Omdat het licht van haar fakkel in de door damp verzadigde lucht maar een paar meter ver reikte, was niet te zien hoe ver dat zich uitstrekte, maar duidelijk was dat dit de oorsprong van de giftige dampen was, wat op zich weer bewees dat ze hier te maken had met een warme bron. De mineralen die in het water zaten en die het een troebele, bijna melkachtige consistentie verleenden, leken echter uit de druipstenen te stammen waarmee het plafond bezet was. Dus, dacht Sarah, terwijl haar geest steeds sterker werd vertroebeld, hing alles met elkaar samen. Het water van de Acheron voedde het Acherousiameer, waarvan het water door vele lagen gesteente sijpelde, om hier in de diepte druipstenen in zulke adembenemende hoeveelheden te vormen. Door een speling van de natuur - of stak er meer achter? - kwamen deze uit op een warme bron, die de mineralen opnam en ontstaan liet wat ooit hydor biou, levenswater, werd genoemd. Een eigenaardige samenloop van omstandigheden, die alleen hier was te vinden.


  'Alleen hier,' fluisterde Sarah als echo van haar eigen gedachte, 'bij de levensbron...'


  Slechts met ijzeren discipline lukte het haar rechtop te blijven staan. Haar bewegingen waren wat ongecoördineerd en onnauwkeurig, ze moest zich haasten. Met wat ze nog had aan concentratie lukte het haar de veldfles uit haar gordel los te maken en de schroefdop eraf te halen. Met de fakkel in de ene en de fles in de andere hand wankelde Sarah naar de oever en ging met moeite door een knie. Toen strekte ze haar hand uit en dompelde de fles in het water. Dat was warm, maar niet heet, een aangename temperatuur. Met wezenloze blik keek Sarah hoe er luchtbelletjes opstegen en de fles volliep.


  'Vraiment, ik had niet gedacht je zo snel terug te zien, cbérie...'


  Van schrik stokte Sarahs adem en ze keek op. Ze was niet meer alleen. Er was een gedaante naast haar komen staan, een levende schim zonder gezicht. Maar aan zijn stem had Sarah hem al herkend.


  'Weg,' siste ze, terwijl ze de fles uit het water tilde en rnet trillende hand probeerde te sluiten, 'jij bent niet echt...'


  'Au contraire, ma chère! Ik ben zo echt als maar zijn kan, jij daarentegen gaat nu snel ophouden te bestaan, n'est ce pas P'


  'Waarom zeg je dat, Maurice?'


  'Pourquoi pas? Omdat het nu eenmaal zo is. Jij bent al te vaak de grens tussen leven en dood genaderd en hebt al vaak een blik op de overkant geworpen, dus nu ga je eroverheen.'


  'Maar ik mag niet sterven! Kamal heeft mijn hulp nodig...'


  'Kamal?' De schim van Du Gard begon te lachen. 'Heb je het dan nog niet begrepen? Jouw geliefde woestijnprins heeft je niet meer nodig. Hij heeft andere armen gevonden die hem troosten. Een ander hart dat voor hem klopt...'


  De schim wees op het meer, waar het volgende ogenblik een beeld ontstond.


  'Kamal,' fluisterde Sarah, toen ze haar geliefde zag, roerloos op zijn sponde. Het volgende moment echter verscheen een gestalte die zich over hem heen boog en hem op voorhoofd en ogen kuste, precies zoals zij dat altijd had gedaan. Daarop keek ze op en zag Sarah recht in de ogen, waarbij een boosaardige grijns over haar bleke gezicht trok. Met een kreet van ontzetting herkende Sarah de gravin van Czerny...


  'Nee!' brulde ze, en het beeld verbleekte. De schim naast haar bleef echter.


  'Als je eerlijk bent tegenover jezelf, dan heb je altijd al geweten dat het zo zou gaan,' zei hij, weliswaar nu met een andere stem, waarin Sarah tot haar nog grotere ontzetting die van Gardiner Kincaid herkende. 'Jullie lijken te veel op elkaar om niet hetzelfde voor Kamal te voelen.'


  'Vader,' zei ze, en ze probeerde zich te vermannen. Maar haar benen weigerden dienst en een onwelzijn dat erger was dan wat ze tot nog toe te verduren had gehad, bekroop haar.


  'Ben ik jouw vader,' antwoordde de oude Gardiner, 'of ben ik het niet?


  Laydons woorden hebben je toch aan het twijfelen gebracht, hè?'


  'J-jaa,' bracht Sarah met moeite uit.


  'Je houdt jezelf weer voor de gek. Want die twijfel woont niet pas kort in je hart, maar al veel langer. De oorsprong ligt daar waar jouw herinnering faalt, Sarah. In dat deel van het leven dat achter het gordijn van de vergetelheid ligt...'


  'D... duistere tijd,' stamelde Sarah. Het magere ontbijt van wilde bessen dat Perikles voor haar bij elkaar had geraapt, kwam uit haar keel, terwijl haar maag steeds maar weer samenkromp. Steunend op haar ellebogen leunde ze op de grond, te midden van haar braaksel. Uit alle macht dwong ze zich nog een keer op te kijken, maar de schim van de oude Gardiner, die het dodenrijk had verlaten om met haar te spreken, was weg. Daarvoor in de plaats kreeg Sarah nog een visioen en voor de eerste keer in haar leven had ze de indruk alsof het zwarte doek van de vergetelheid dat over haar verleden had gelegen, inderdaad werd opgelicht.


  In de dromen die haar sinds de dood van de oude Gardiner achtervolgden, had ze gedempte stemmen gehoord, vage indrukken en onbestemde geluiden. Op dit ogenblik echter namen de dampen boven het meer gestalte, vorm en kleur aan, en met rode ogen zag Sarah de muren van een oude vesting die hoog boven op een berg stond, op een afgelegen plek. Licht gezang en exotische geuren hingen in de lucht en plotseling, alsof de spreker pal naast haar stond, hoorde Sarah een stem.


  'Jij bent het,' fluisterde zij.


  Toen begaven haar zinnen het.


  Van het ene ogenblik op het andere verloor ze het bewustzijn en stortte in. De fakkel die ze met de grootste moeite had vastgehouden, sloeg naar voren en viel in het water, waarin hij sissend doofde. Het hol verzonk in diepe duisternis, die alles leek op te slokken, ook de jonge Engelse die zoals zovelen voor haar op reis was gegaan om het levenswater te vinden.


  Sarah lag roerloos in de pikdonkere nacht. Ze bemerkte de knerpende schreden die haar naderden evenmin als het gele fakkellicht. Ze merkte niets toen grove knuisten haar oppakten en moeiteloos wegdroegen naar de uitgang en ze hoorde niets toen een doffe explosie in het binnenste van de heuvel weerklonk en de toegang tot de levensbron voorgoed afsloot. 


  Hoofdstuk 09


  Toen Sarah Kincaid haar ogen opsloeg, waande ze zich in een andere wereld. Het was het krijtbleke, door verward haar omgeven gezicht van Friedrich Hingis, waarin ze ongelovig knipperend keek, dat een eind aan haar illusie maakte.


  De blikken van de Zwitserse geleerde waren onverbloemd bezorgd. Zijn bril, waarvan het linkerglas gebarsten was, trilde op zijn neus zoals dat altijd gebeurde als hij zenuwachtig was.


  'Hoor je mij, Sarah?' vroeg hij hard en overdreven duidelijk. Elk woord dreunde als een hamerslag door Sarahs hoofd. 'Versta je wat ik zeg?'


  'Na- natuurlijk,' antwoordde ze kreunend. Haar keel brandde als vuur, haar tong was tot een dikke klomp gezwollen, zodat het spreken haar moeite kostte, maar toch was ze wel in staat iets te zeggen.


  'Het is in orde!' riep Hingis uit, en met een gebaar dat slechts verklaarbaar was door te veel emotie, boog hij zich naar haar toe en kuste haar op haar wangen. 'Ze is in orde-!'


  Sarah sloot de ogen.


  Heel langzaam kwam ze bij en geleidelijk aan kwam ook de herinnering terug. Het orakel van Ephyra... de schacht in de diepte... de ingang van de onderwereld...


  'Ik... Ik heb Cerberus gezien,' fluisterde ze, waarop de bezorgdheid op Hingis' gezicht terugkeerde.


  'Cerberus?' vroeg hij, alsof hij bang was dat ze haar verstand had verloren.


  'Het was maar een drogbeeld," verzekerde ze hem, waarop zijn gezicht weer opklaarde. 'Ik heb de levensbron gevonden.


  'Dat weet ik,' zei de Zwitser.


  'Het water, waar... ?'


  'Hier,' stelde hij haar gerust, wijzend op de fles die naast haar bed stond. 'Maak je geen zorgen, alles is in orde.'


  'Maar hoe... ben ik hier terechtgekomen?' Verwonderd keek ze om zich heen, zag grof gemetselde stenen muren en een eenvoudig dak. Deuren en vensters waren dicht, een lantaarn verspreidde een geel schijnsel. Het laatste wat Sarah zich kon herinneren was het onderaardse meer. Ze wist nog dat ze daar geknield was om de fles te vullen, daarna echter werden haar herinneringen onduidelijk en vaag. Ze herinnerde zich dat ze, waarschijnlijk als gevolg van de door giftige dampen verzadigde lucht, waanvoorstellingen had gekregen en dat ze niet meer in staat was geweest werkelijkheid van fictie te onderscheiden. Maar zodra ze probeerde zich de details voor de geest te halen, werd het kloppen in haar hoofd sterker, waardoor elke gedachtegang stokte. Ze kreeg de indruk dat haar bewustzijn zich er uit alle macht tegen verzette die drogbeelden nog eens te zien. Ze kreunde en greep naar haar slapen.


  'Is alles in orde?' vroeg Hingis.


  Ze knikte, waarop de Zwitser een veldfles met vers water aan haar lippen zette. 'Drink wat,' maande hij, 'het gif moet uit je lijf.'


  Ze gehoorzaamde en dronk, hoewel ze geen dorst had. Maar met elke slok leken haar levensgeesten iets meer te ontwaken. Duidelijk was ze door de dampen bewusteloos geraakt en het was Hingis geweest die haar had gevolgd en gered.


  'Dankjewel,' fluisterde zij slechts.


  'Graag gedaan.' Hij glimlachte.


  Plotseling drong het tot haar door dat ze net zo verrast had moeten zijn over de aanwezigheid van Hingis als over het feit dat ze zelf nog leefde. Ze waren elkaar op de vlucht uit het oog verloren en als ze eerlijk was had ze amper gehoopt hem nog levend terug te zien.


  'Hoe ben jij...? Ik bedoel...'


  'In de nacht waarin wij vluchtten heb ik een schampschot opgelopen,'


  verklaarde Hingis, en hij wees op een geïmproviseerd verband dat hij om zijn rechterarm droeg. 'Een verdwaalde kogel.'


  'Maar waarom heb je dan niks gezegd?' fluisterde Sarah. 'Of minstens geroepen...'


  'Omdat ik wilde dat jij jezelf in veiligheid zou brengen,' antwoordde hij slechts.


  'Dat was heel edelmoedig van je.'


  'Ja, wie weet, het was ook vrij dom.' Een glimlach vrolijkte zijn bleke gezicht op. 'De rest van de nacht heb ik in een holle boom gezeten en daar ben ik bijna bevroren. Godzijdank kwam er al snel daarna hulp.'


  'Perikles zeker?' vroeg Sarah.


  'Nee.' Hingis schudde zijn hoofd. Een schaduw viel over zijn gezicht en verdreef de glimlach. 'Perikles is dood.'


  'Wat?' Sarah veerde overeind.


  'Onderweg vonden we zijn lijk. Gezicht en lichaam zaten onder de brandwonden. Iemand heeft hem vreselijk gefolterd, voor hij hem een kogel door zijn hoofd joeg.'


  Sarah sloot haar ogen en uit de achtergrond van haar bewustzijn dook het beeld van die wakkere Macedoniër op, die haar zo trouw had bijgestaan. Om zijn leven niet onnodig in gevaar te brengen had Sarah hem teruggestuurd en daarmee kennelijk zijn lot bezegeld. Nu zouden zijn vrouw en zijn kinderen tevergeefs op hem wachten.


  Ze kreeg zin om te huilen, maar dat ging niet. Het was alsof haar tranen waren opgedroogd, na het zien van zoveel gruwel en na de inspanning die zij had geleverd. Stille woede kwam echter in haar op. 'Wie?' wilde ze weten. 'Wie heeft dat gedaan? Turken of Grieken?'


  'Turken,' antwoordde Hingis. 'Dat is de reden waarom we besloten hebben ons tot het invallen van de duisternis in deze schamele hut te verstoppen. Ze zitten ons op de hielen.'


  Plotseling viel het Sarah op dat Hingis in meervoud sprak. 'Ons?' vroeg ze, en ze trok haar wenkbrauwen op.


  'Ik ben niet alleen,' gaf Hingis vrijmoedig toe. 'Niet toen ik Perikles vond niet en bij jouw redding ook niet. Iemand anders komt de verdienste toe jou uit die duistere grot te hebben gesleept en je het leven te hebben gered.'


  'En wie is dat?'


  'Dat ben ik geweest,' kwam het antwoord vanuit het duister achter de lichtschijn. Een donkere, plompe gestalte zat aan Sarahs bed, en onverwacht keek ze in het door brandwonden ontsierde gezicht van haar geheimzinnige eenogige bondgenoot.


  'Je leeft nog,' stelde ze opgelucht vast. 'Je hebt de sprong uit de trein overleefd.'


  'Inderdaad.' De cycloop, die zijn hoofd moest bukken om in de hut rechtop te kunnen staan, knikte. 'Het is weliswaar niet eenvoudig om uw spoor te blijven volgen, lady Kincaid. Ik heb al een paar keer gedacht dat ik het kwijt was. Maar toch heeft het mij naar u toe gebracht.'


  'Dankjewel.' Sarah glimlachte.


  'Dank me niet te vroeg. Ik ben u niet alleen gevolgd om u te redden, maar ook om te doen wat u niet wilde en ook niet kon.'


  'Waar heb je het over?'


  'Ik heb ervoor gezorgd dat de levensbron voorgoed is drooggelegd, lady Kincaid,' antwoordde de cycloop langzaam. 'Ik heb de schacht opgeblazen.'


  'Wat?' Sarah keek hem ontzet aan. 'Maar ik heb die bron net ontdekt!


  Die verbergt grote krachten, grote geheimen...'


  '... die de tegenpartij zou kunnen gebruiken,' voegde Hingis eraan toe, die deze ontwikkeling leek op te luchten. 'Weet je nog wat wij in de trein hebben besproken?'


  'Natuurlijk herinner ik me dat,' verzekerde Sarah hem. 'Maar als wij de verworvenheden van het verleden helemaal vernietigen, dan zijn we niet beter dan de gravin en haar trawanten.'


  'De broederschap streeft ernaar de kennis van de oudheid voor zich alleen te hebben,' verklaarde de cycloop. 'Wij daarentegen zorgen ervoor dat het niet in verkeerde handen kan vallen.'


  'Maar Kamal...'


  'Voor Kamals genezing is gezorgd,' vertelde Hingis, en hij duidde op de fles naast Sarahs bed. 'Meer hebben wij nooit gewild, of ben je dat vergeten? Heeft de begeerte inmiddels ook van jou bezit genomen?'


  Sarah schudde haar hoofd.


  Haar metgezellen hadden gelijk. Het was beter de levensbron voor altijd ontoegankelijk te maken dan het risico te lopen dat die in handen van de broederschap een vernietigingswapen zou worden.


  'Daarmee,' zei ze tegen haar geheimzinnige helper, 'heb je me nu al voor de tweede keer het leven gered. Ik weet niet eens hoe je heet.'


  'Polyphemos.'


  'Is dat een grapje?'


  'Ik maak nooit grapjes, lady Kincaid,' antwoordde de cycloop, wiens gezicht Sarah voor het eerst op haar gemak kon bekijken. In zijn trekken meende ze een zekere treurigheid te zien, de blik uit het ene oog verried diepe pijn.


  'Dan dank ik jou, Polyphemos,' zei Sarah zachtjes, 'van ganser harte, en tegelijk vraag ik je om vergiffenis voor wat ik je heb aangedaan.'


  'Dat is onbelangrijk.'


  'Hoe kun je dat nou zeggen? Ik ben het aan wie je die littekens te wijten hebt, maar in plaats van boos op mij te zijn red je me een paar keer het leven en beschermt me ook nog.'


  'Dat is mijn enige opgaaf,' antwoordde de cycloop slechts. 'Daartoe werd ik geboren.'


  'Om mij te beschermen?' Sarahs rimpels plooiden haar voorhoofd.


  'U en de uwen,' bevestigde Polyphemos.


  'Maar wie heeft jou die opdracht gegeven?' vroeg Sarah verwonderd.


  'Weet u dat echt niet meer?'


  'Waarom zou ik het anders vragen?'


  'Lady Kincaid,' de cycloop boog zich nog eens over haar heen, zodat hij alleen nog hoefde te fluisteren, 'dat bent uzelf geweest.'


  'Ikzelf?'


  'Beslist.'


  'Maar hoe dan? Ik bedoel...' Verward schoten Sarahs blikken heen en weer tussen de eenoog en Friedrich Hingis, die over deze onthulling niet minder verrast leek dan zijzelf. Sprak de cycloop de waarheid? Weliswaar had hij haar nu voor de tweede keer het leven gered, zodat ze weinig aanleiding had om aan zijn woorden te twijfelen. Maar als het zo was als hij zei, waarom wist ze daar zelf dan niets van?


  Er was maar één plausibel antwoord.


  De duistere tijd.


  'Hoe oud was ik toen?' vroeg ze heel voorzichtig.


  'Niet heel oud,' antwoordde Polyphemos, waarmee hij haar vermoeden bevestigde. 'U was nog een meisje.'


  'Maar hoe dan? Hoe... ?'


  Sarah wist niet wat ze nu verder moest zeggen. Talloze vragen kwamen tegelijkertijd bij haar boven. Haar leven lang had ze geprobeerd het gordijn van de vergetelheid op te lichten en erachter te komen wat er in het verleden was gebeurd. Nu stond ze voor de eerste keer tegenover iemand die getuige van die vroege dagen was geweest.


  Niet dat de oude Gardiner haar niets had verteld over haar jeugd. Maar steeds had ze daarbij het gevoel gehad dat hij iets verzweeg. Nu leek ze de kans te hebben antwoord op al die vragen te krijgen, die ze zichzelf stiekem steeds weer had gesteld. In de eerste plaats de vraag die ook Mortimer Laydon haar in Newgate had gesteld. Zelfs in zijn waan had Laydon gezien dat dit de vraag was die Sarah boven alle andere bezighield. De vraag naar haar identiteit.


  'Kunt u zich dat daadwerkelijk niet herinneren?' vroeg Polyphemos. Ontnuchtering was in zijn stem te horen, alsof de hoop die hij tot nog toe had gekoesterd, in rook was opgegaan.


  'Nee,' bekende ze fluisterend.


  'Dan is het dus waar wat ze zeggen.'


  'Wat wie zegt?' vroeg Sarah. 'Over wie heb je het? Wat betekent dit allemaal?'


  'Rust nog maar een beetje uit,' zei de cycloop, veranderend van onderwerp. 'Zodra het buiten donker is gaan we weg. Voelt u zich sterk genoeg om de reis voort te zetten?'


  'Natuurlijk,' verzekerde Sarah hem, en ze ging overeind zitten op haar geïmproviseerde sponde, die uit een wollen deken en een met hooi gestopt kussen bestond. Dat ze zich volslagen krachteloos voelde en het gevoel had dat haar schedel zou barsten, hield ze opzettelijk voor zich.


  'Maar je hebt mijn vraag nog niet beantwoord. Waarom ben ik hier? En waarom ben jij hier? Wat heeft dit alles te betekenen?'


  'Wat denkt u?'


  Sarah snoof. 'Alsof het belangrijk zou zijn wat ik geloof en wat niet.'


  'Geloof speelt altijd een rol, lady Kincaid. Samen met liefde is het de sterkste macht op aarde. Uw vijanden weten dat en hebben die kennis gebruikt. Er is hier sprake van een samenzwering met wortels die eeuwen teruggaan en zonder dat u het wilt of er iets van weet, bent u de spil ervan geworden.'


  'Ik?' vroeg Sarah. Ze had twijfel aan de woorden van de eenoog opgegeven. Ze zou geen antwoorden krijgen als ze niet bereid was hem te vertrouwen. 'Waarom uitgerekend ik?'


  'Omdat u als enige in staat was de levensbron te vinden en het elixer te verkrijgen.'


  'Onzin,' weerde Sarah af. 'Zo moeilijk was dat nou ook weer niet.'


  'Omdat uw intuïtie u de weg heeft gewezen,' meende Polyphemos overtuigd. 'Anderen echter, die naar die bron zochten, hebben haar nooit gevonden, omdat ze uw kennis en ook uw ervaring niet hadden.'


  Sarah overdacht dit. Zou zij diep vanbinnen inderdaad geweten hebben waar die verborgen schat was? Dat zou althans een verklaring zijn voor het feit dat die raadselachtige monnik aan haar was verschenen en haar de weg had gewezen.


  'Maar dat zou dan betekenen dat... Dat ik al eens aan de levensbron heb gestaan,' concludeerde ze.


  'Kent u het verhaal van Innana en Tammuz?' vroeg de cycloop.


  'Niet goed,' gaf Sarah toe. 'Ik weet dat het twee goden zijn uit het Sumerische pantheon, maar.


  'Tammuz was de geliefde van Innana,' sprong Hingis bij, die in de oudoosterse mythologie thuis leek. 'Terwijl Innana de godin van vruchtbaarheid en oorlog was, waakte Tammuz als god van de akkerbouw en de natuur over bos en veld. Om redenen die niet verder bekend zijn, ging Innana echter op reis naar de onderwereld, waaruit ze bijna niet terugkeerde. Om haar te redden nam Tammuz haar plaats in.'


  'Dat is waar,' bevestigde Polyphemos, wiens oog tijdens Hingis' vertelling gesloten was gebleven, als kon hij zich alles voor de geest halen.


  'Om Innana te redden, gaf Tammuz haar het levenswater en de godin kon naar haar wereld terugkeren.'


  'Mooi verhaal,' bevestigde Sarah. 'Maar wat heeft dat met mij te maken?'


  'Dit verhaal,' antwoordde de cycloop, 'is het antwoord op uw vraag. Uw verstand en uw kennis hebben u de weg naar de levensbron gewezen. De laatste beslissende stap echter heeft uw herinnering voor u gedaan.'


  'Eh... hoe bedoel je dat?' vroeg Sarah, hoewel ze vermoedde dat ze zou schrikken van het antwoord.


  'Dat weet u al heel lang,' zei de cycloop zachtjes, en hij staarde haar met één oog doordringend aan. 'Uzelf bent Innana.'


  Sarah kreeg geen tijd deze nieuwe, bovenmatig irrationele onthulling te verwerken of zich ook maar te verwonderen, want Polyphemos was nog niet uitgesproken of de gebeurtenissen raakten in een stroomversnelling. Met luid gekraak brak de vermolmde grendel die de hut afgesloten hield en de deur vloog krakend open. Een paar mannen die, afgaande op de rode fez en het blauwe uniform, van het Osmaanse leger waren, stormden naar binnen, met schietklare Remington-achterladers in de aanslag.


  'Geen beweging!'


  Ondanks de waarschuwing schoot Sarah overeind terwijl Polyphemos en Hingis zich omdraaiden. De hand van de cycloop wilde onder zijn mantel glijden, waar hij zijn sikkelzwaard verborg, maar het zien van de geweerlopen die erop gebeten schenen lood en verderf te spugen, deed hem daarvan afzien. Snel werd hij ontwapend, toen werden de metgezellen gepakt en uit de hut gesleept, ook Sarah, die zonder meer overeind werd getrokken en die bij de eerste stappen moeite had overeind te blijven.


  Buiten was het ijskoud. Te oordelen aan het ruisen waren ze in de nabijheid van de rivier. Duidelijk had Polyphemos Sarah een flink stuk gedragen toen ze buiten bewustzijn was geweest. De nacht was nog niet gevallen, maar het werd al donker. Hier en daar waren oranjerode en paarse vlekken aan de hemel te zien, de rest was met donkere wolken bezaaid, die regen beloofden. Dicht struweel omgaf de eenvoudige herdershut die Sarah en haar metgezellen tot toevlucht had gediend. Daarvoor stonden een stuk of twintig Turkse soldaten in het gelid, allemaal te paard. Die aanblik ontmoedigde Sarah. Tegen zo'n overmacht hadden ze niet de minste kans. Ze kreeg te horen dat ze voor de hut moest gaan staan en ze was al bang dat ze bij wijze van voorbeeld standrechtelijk zou worden terechtgesteld. Maar toen deden de soldaten een pas achteruit en maakten plaats voor hun aanvoerder, een Osmaanse hoofdman wiens blauwe uniformmantel niet alleen getooid was met de gebruikelijke arabesken, maar bovendien ook nog met gouden epauletten.


  'Tallyho! Daar hebben we de vos dan eindelijk gevangen. Sarah schrok toen ze die stem hoorde, die niet Turks maar accentloos Engels sprak en haar maar al te vertrouwd voorkwam. Ongelovig keek ze op en herkende achter de opgeplakte baard en het geverfde gezicht de bekende trekken.


  'Cranston,' siste ze.


  'Heel goed.' De arts knikte. 'Hoe hebt u me ondanks die vermomming herkend?'


  'De smerige stank heeft je verraden.'


  'Charmant.' Hij trok een grimas.


  'Waarom ben jij hier?' vroeg Hingis opgewonden. 'Wat heb jij hier te zoeken? Waarom houd jij je niet bezig met je patiënt, in plaats van een beetje vermomd rond te lopen?'


  'Die vermomming, zoals jij het noemt, kan in deze onrustige dagen het verschil maken tussen een dode en een levende buitenlander,' antwoordde Cranston onaangedaan. 'En wat mijn patiënt aangaat: hij kan sowieso maar door één ding worden gered. Nietwaar, lady Kincaid?'


  Sarahs borst deinde op en neer onder haar woedende ademhaling, maar ze antwoordde niet.


  'Welaan, voor de draad ermee, ik weet dat u het levenswater gevonden hebt. Hoe zou anders te verklaren zijn dat wij de ingang afgesloten en de schacht vernietigd hebben gevonden?'


  'Ik weet niet waar je het over hebt,' beweerde Sarah.


  'Ontken het nou maar niet. Ik weet dat u in die oude kerk bent geweest. Uw o zo dappere gids heeft me dat verteld.'


  'Perikles?' Ze spitste haar oren.


  'Eerst wilde hij niet praten en toen kwam het allemaal uit hem, zij het helaas te laat. Hij was niet meer te redden.'


  'Leugenaar,' stoof Sarah op. 'Je hebt hem doodgeschoten!'


  'In zijn toestand was dat het enige wat ik nog voor hem kon doen,'


  verklaarde Cranston met een gruwelijk lachje. 'Helaas hield zijn stoerheid te lang stand om jullie laffe aanslag nog te kunnen verhinderen.'


  'Zo is het leven,' stelde Hingis gelijkmoedig vast. 'Zo heb je het en zo is het weg.'


  'Dat gaat niet helemaal op. De gravin zal het niet leuk vinden dat de levensbron is verwoest. Weliswaar hebben we nog een monster dat lady Kincaid heeft genomen, aan de hand waarvan wij een chemische analyse...'


  'Daar vergis je je in,' zei Sarah snel.


  'Hoe dat zo?'


  'Er is geen monster.'


  'Wilt u mij vertellen dat u het levenselixer niet hebt gevonden?


  Nadat u zo'n verre en gevaarlijke reis hebt ondernomen? Nadat u er zo vlakbij was om uw geliefde Kamal te redden?'


  'Er was geen elixer,' beweerde Sarah, 'en de instorting van die gang is slechts toeval geweest.'


  'Een mooi verhaal.' Cranston knikte. 'En nu de waarheid: u bent in de schacht afgedaald en hebt het levenswater gehaald. Daarna hebt u samen met uw trawanten de ingang ontoegankelijk gemaakt.'


  'Je raaskalt,' zei Sarah slechts.


  'Wie weet.' Hij knikte. 'Wie weet ook niet.'


  Hij wees twee van zijn mensen aan om de hut binnen te gaan en te doorzoeken. Kort daarop keerden ze allebei terug, met Sarahs veldfles in de handen, die de arts grijnzend ontving.


  'Kijk eens. Is dat soms wat we zoeken?'


  'Welnee,' weerlegde Sarah, zonder met haar oogleden te knipperen.


  'Dat is gewoon bronwater.'


  'O ja?' Cranston grijnsde. 'Dan maakt het je waarschijnlijk ook niet uit als ik de fles hier voor je ogen leeg laat lopen?'


  'Waarom zou dat?' Sarah vertrok geen spier, hoewel ze het liefst was gaan gillen. Nu was precies gebeurd waarvoor ze de hele tijd bang was geweest: ze moest leven afwegen tegen leven.


  Wat woog zwaarder?


  Het welzijn van de man die ze boven allen beminde en om wie te redden dit allemaal was begonnen? Of dat van al die onschuldige mensen die hun ondergang tegemoet gingen als de orde haar waanzinnige plannen zou verwerkelijken?


  Sarah moest besluiten en dat deed ze snel. Ze wilde Kamal niet verliezen maar ze wist dat hij als trotse zoon van de Toearegs nooit had gewild dat zijn leven met het bloed van anderen zou worden gekocht. Zelfs als Sarah daartoe had kunnen besluiten, zou Kamal het haar nooit hebben vergeven.


  Gespannen keek ze toe hoe Cranston de schroefdop opende en de fles langzaam omkeerde. Elk ogenblik kon de kostbare inhoud uit de flessenhals lopen en in de modder wegsijpelen. Dat hij dat niet deed lag aan Polyphemos, die een schorre kreet uitstootte.


  'Nee!' gebood hij luid, waarover Sarah tegelijk opgelucht en ontzet was. 'Niet doen!'


  'Kijk, kijk.' Met een brede grijns schroefde Cranston de fles weer dicht.


  'De verrader krijgt gewetenswroeging.'


  'Geenszins,' verzekerde de cycloop hem. 'Maar het water heeft zijn werking nog niet gedaan. De profetie is nog niet vervuld.'


  'Ik geloof niet in dat soort hocus pocus,' stelde Cranston vast. 'Mijn opgave luidt het spul in veiligheid naar de gravin van Czerny te brengen, niet meer en niet minder.'


  'Dat is tegen de afspraak,' zei Sarah. 'Ik moest het elixer persoonlijk naar Saloniki brengen.'


  'Die afspraak werd bijgesteld,' verklaarde de arts, 'en dat is uw eigen schuld. U had de levensbron niet moeten verwoesten.'


  'Alsof dat iets uitmaakt,' merkte Hingis op. 'Jouw aanwezigheid en die belachelijke uitrusting van je zijn toch bewijs genoeg dat jij je al niet aan de afspraak hebt gehouden.'


  'Net zomin als jij,' zei Cranston glimlachend. "We staan dus quitte.'


  Hij wenkte een van zijn mensen naderbij, die de fles overnam en die om hem te beschermen in een metalen bus deed, die hij aan een riem over zijn schouder droeg. Daarop sprong de man in het zadel en gaf zijn paard de sporen, dat hinnikend steigerde en met denderende hoefslag wegstoof.


  'Waar rijdt hij heen?' wilde Sarah weten, die niet alleen de ruiter in het donker van de nacht zag verdwijnen, maar met hem ook alle hoop voor Kamal.


  'Daar komt u gauw genoeg achter,' gaf Cranston als bars antwoord. Daarop gaf hij zijn mensen opdracht Sarah en haar begeleiders te boeien. Toen Polyphemos woedend snoof en dreigde verzet te bieden, brachten de soldaten hun geweren in de aanslag en wilden schieten.


  'Niet doen, Polyphemos!' riep Sarah hem toe.


  'Maar ik heb toch gezworen u te beschermen...'


  'Je beschermt mij niet door je op te offeren. Als je me helpen wilt, blijf dan alsjeblieft leven, wil je?'


  De eenogige leek een ogenblik besluiteloos. Toen knikte hij en liet zijn handen zakken om zich te laten boeien.


  De soldaten verloren geen tijd en maakten zich klaar voor vertrek. Terwijl Sarah op een paard werd gezet en aan de zadelknop en de stijgbeugel werd vastgebonden zodat ze niet kon vluchten, moesten Hingis en Polyphemos lopen. Aan lange, om hun polsen gebonden touwen zouden twee van de soldaten ze achter zich aan trekken. Tevergeefs deed Sarah haar best voor haar vrienden. Cranston lachte slechts en mompelde iets van verraad en straf, voor hijzelf in het zadel klom en het bevel tot vertrek gaf.


  



  Hoofdstuk 10



  REISDAGBOEK VAN SARAH KINCAID


  Weer zijn we gevangen. Dit keer zijn we echter niet in de macht van de Turken, maar in die van mijn oude vijanden, die ik eens te meer onderschat heb. De arm van de broederschap reikt verder dan ik vermoed had, zelfs het Osmaanse leger kan zich niet aan haar invloed onttrekken. De soldaten die ons bewaken lijkt het niet uit te maken in wiens dienst zij staan, als ze maar soldij krijgen. En geld lijkt niet bepaald een probleem te zijn voor de broederschap... De hele nacht hebben we gereden. Een paar keer ben ik daarbij in slaap gesukkeld en hadden mijn boeien me er niet van weerhouden, zou ik uit het zadel zijn gevallen. Mijn slapen doen nog steeds zeer, ook de misselijkheid is niet weg, maar ik mag me niet beklagen, want in vergelijking met het lot dat mijn metgezellen is beschoren, lijkt dit allemaal reuze mee te vallen. Een paar uur lang heeft Friedrich Hingis dapper gemarcheerd, toen zakte hij voor het eerst volkomen krachteloos in elkaar. Terwijl ze hem met het plat van de sabel sloegen, dreven Cranstons boeven hem verder en verder, ondanks mijn verontwaardigde protesten, tot hij ten slotte het bewustzijn verloor. Cranston onderzocht hem en beval, zeer tot genoegen van de mannen, hem dwars over de rug van een van de pakpaarden te leggen, als een tapijt dat naar de bazaar gebracht wordt. Polyphemos heeft zijn vijanden die triomf niet gegund. Uit een onverklaarbare innerlijke kracht puttend, heeft hij de inspanningen dapper verdragen, ook toen het pad in haarspeldbochten over de zuidelijke uitlopers van de Tomaros liep. De bergen hebben we inmiddels achter ons en we zijn de Luros overgestoken. Ik vroeg me af waar de reis ons heen zou brengen. Aanvankelijk had ik aangenomendat we aan de Turkse autoriteiten verantwoording zouden moeten afleggen, die ons vanwege het bloedbad in het bos waarschijnlijk ter dood en zeker tot levenslange gevangenisstraf zouden veroordelen. Maar het plan van onze vijanden schijnt anders te zijn, want toen in bet oosten de ochtend gloorde, belichtte hij het glimmende lint van de Arachtos, die de grens tussen het Osmaanse Epirus en het Griekse Thessalië vormt.


  Het begint erop te lijken dat ze van plan zijn ons uit het land te zetten... 


  -


  ARACHTOS, EPIRUS


  VROEGE OCHTEND VAN 8 NOVEMBER 1884


  -


  'Ik wil afstijgen,' verlangde Sarah, toen de stoet eindelijk had halt gehouden.


  'Waarom?' vroeg Cranston.


  'Tja, waarom?' Sarah snoof. Tijdens de hele rit had ze zich dapper beheerst. Maar nu eiste de natuur onherroepelijk haar rechten op. Cranston lachte dom. Toen wees hij twee mannen aan om Sarah haar zin te geven.


  Toen de touwen waarmee ze vastgebonden zat werden losgemaakt, was Sarah bijna van het paard gevallen, zo stijf en door en door koud was haar lichaam en zo moe was ze van de lange rit. Voorzichtig liet ze zich zijdelings uit het zadel glijden en zag een troepje halfnaakte mannen om zich heen staan die het blauw van hun Osmaanse uniformen omruilden tegen burgerkleding: broeken en hemden van wit linnen, daarbij wijde mantels of vesten van schaapsvacht. De onvermijdelijke fez hielden ze echter meestal op of ze omwikkelden hem met lichte stof zodat hij een tulband werd. Ook de wapens hielden ze bij zich. Zolang ze niet spraken zou iedere waarnemer ze voor een bende Griekse vrijheidsstrijders hebben gehouden, wat in Sarahs ogen eens te meer de waanzin van deze confrontatie benadrukte.


  Cranston, die zijn valse snor had afgedaan en de schmink uit zijn gezicht had gewreven, nam het persoonlijk op zich haar een eind van de anderen te voeren, de revolver in de aanslag.


  'Ben je zo bang voor me?' vroeg Sarah met onverholen spot.


  'Van vrees kan hier geen sprake zijn, mijn beste. Maar ik ben gewaarschuwd dat u altijd voor verrassingen zorgt. Na alles wat ik beleefd heb, kan ik dat alleen maar bevestigen.'


  Op een kleine open plek die door dichte struiken was omgeven, bleef Sarah staan. 'Draai je om,' zei ze.


  'Ik ben arts, mijn beste. U hebt niets wat ik niet al gezien heb.'


  Sarah wierp hem een vernietigende blik toe. Toen Cranston echter geen aanstalten maakte zich als een gentleman te gedragen, wendde zij zich af en deed wat de natuur van haar verlangde. Cranstons blik daarbij in haar nek te moeten bespeuren en zijn gemene lach te moeten horen, was een vernedering.


  'Herinner je je nog de eed die ik afgelegd heb?' vroeg ze, toen ze zich weer had gefatsoeneerd.


  'Beslist, u wilt mij rekenschap laten afleggen als Kamal iets overkomt.'


  'Fout.' Ze schudde haar hoofd. 'Ik zal jou in elk geval rekenschap laten afleggen, Cranston. Je bent een zwijn en een gemene moordenaar en daarvoor zal ik je laten boeten.'


  'Is dat de zoveelste eed?' vroeg hij, niet onder de indruk.


  'Noem het maar een belofte.' Ze liet hem staan en ging terug naar de troep, zonder zich nog een keer om te draaien.


  De verandering van de mannen was intussen volledig. Op Cranstons bevel stegen ze weer te paard. Door het woud dreven ze hun gevangenen naar de oeverbegroeiing en ze kwamen bij de steenvlakte die de rivierbedding aan weerszijden omzoomde en een wed had gevormd. De eersten dreven hun paarden al het ijskoude nat in, waarin de dieren aanvankelijk tot aan hun buik wegzonken. Toen echter steeg de bodem weer en zonder moeite kwamen ze aan de andere kant. De ene soldaat na de andere passeerde het wed, ook Sarahs moor werd aan de teugel het water in getrokken. Doordat zij weer aan zadel en stijgbeugel vastzat, zou ze zonder meer verdrinken als haar paard zou struikelen en afdrijven, maar ze zag van protest af. Cranston en zijn boeven zouden er alleen maar om gelachen hebben.


  Sarah voelde het koude water dat in haar laarzen liep en langs haar broek omhoog kroop en de druk van de stroom aan haar kuiten. De hengst wierp onrustig het hoofd in de nek en aangezien ze hem niet met de teugels kon leiden en ook niet geruststellend kon bekloppen, sprak Sarah zachtjes op hem in en probeerde hem zo goed mogelijk door druk van haar enkels te sturen. Een eind rechts van haar werd Polyphemos door de rivier gejaagd. Als een standbeeld rees hij op in het turkooizen water en zette zich schrap tegen de stroom.


  Eindelijk had Sarahs paard de tegenoverliggende oever bereikt en keek ze zoekend om naar Hingis. Ze ontdekte haar vriend midden in de rivier, nog steeds buiten bewustzijn en dwars over de rug van het pakpaard hangend. De soldaten die het dier door de rivier heen dreven zorgden ervoor dat Hingis zowel met zijn hoofd als met zijn voeten in het ijskoude water hing. Prompt werd hij wakker en verviel tot hees geschreeuw en wild getrappel, wat de mannen op beide oevers met daverend gelach beantwoordden.


  'Willen jullie daar wel eens mee ophouden, stelletje smeerlappen?' zei Sarah terwille van haar vriend, die verder hulpeloos om zich heen sloeg. De soldaten echter begonnen alleen maar harder te lachen, ook toen Hingis van het paard gleed en het volgende ogenblik halsoverkop in de rivier dook. Meteen greep de stroom hem en trok hem mee.


  'Help!' brulde de Zwitser uit alle macht. 'Ik verdrink!' De beide laatste lettergrepen veranderen in panisch gegorgel, toen hij onderdook.


  'Cranston!' riep Sarah woest. 'Waar wacht je nog op? Haal hem eruit, hij kan niet zwemmen!'


  'Dat is dan jammer voor hem,' antwoordde Cranston ijskoud, terwijl de jammerende Hingis verder meegesleept werd, daarbij in doodsangst schreeuwend en hulpeloos met zijn armen slaande.


  Tevergeefs probeerde Sarah de pas gelegde knoop aan haar polsen op eigen kracht los te krijgen. Het gevolg was dat de lussen nog dieper in haar gewrichten sneden. 'Verdomme, doe nou toch wat,' verlangde ze woest. 'Hij gaat verdrinken...'


  'Daar lijkt het wel op,' stemde Cranston grijnzend in. Nog enkele pijnlijke ogenblikken waarin het geschreeuw en het gegorgel van Friedrich Hingis tot hen doordrongen, wachtte hij af. Toen gaf hij zijn mannen aanwijzingen een touw te pakken en de jammerende geleerde uit de rivier te trekken.


  Sarah haalde opgelucht adem en wilde Hingis toeroepen dat er hulp kwam, maar ze kon haar metgezel nergens meer ontdekken! Nog enkele ogenblikken was zijn doornatte hoofd duidelijk te zien geweest, nu echter was hij weg. En wat nog erger was: zijn geschreeuw was plotseling verstomd.


  'Nee!' riep Sarah uit, en ze bracht haar rijdier door met de enkels te drukken ertoe zich om te draaien. Maar waarheen ze ook keek, nergens was een spoor van Friedrich Hingis te ontdekken. Tevergeefs keek Sarah uit naar opstijgende luchtbellen of andere tekens van leven, maar wat ze zag was even simpel als choquerend. De stroom had Hingis gepakt en meegesleept.


  Hij was verdronken.


  'In het zadel,' beval Cranston, 'we rijden verder.'


  'Jij wilt doorrijden?' vroeg Sarah. 'En niet eens naar hem laten zoeken?'


  'Waarom?' Cranston schokschouderde. 'Als hij het nog niet voor elkaar heeft gekregen weer boven te komen, dan is hij dood. En ik zal zijn lichaam zeker niet uit de rivier laten halen, om hem vervolgens ter aarde te bestellen. Voor dat soort onzin hebben we geen tijd.'


  'Onzin?' vroeg Sarah. 'Jij vindt een begrafenis van een mens die de dood in gedreven werd, onzin?'


  'Als je iets wilt bereiken moet je prioriteiten stellen, lady Kincaid. De gravin van Czerny verwacht ons zo spoedig mogelijk.'


  'En jij doet alles wat de gravin je zegt, hè?' Sarah probeerde haar verontwaardiging en het verdriet over de even plotselinge als zinloze dood van haar vriend Hingis met een stortvloed van woorden te dempen. 'Wat een braaf schoothondje.'


  'Beslist niet,' ontkende de arts hoofdschuddend. 'Maar ik heb iets begrepen wat ondanks uw geroemde scherpzinnigheid nog steeds niet tot u schijnt te zijn doorgedrongen.'


  'En wat zou dat dan zijn?' vroeg ze snuivend.


  'Dat deze mensen een heel veel grotere macht bezitten dan wij ons kunnen voorstellen. Zeer binnenkort, Sarah, zullen zij de hele wereld beheersen. Met de toekomstige heren van de wereld valt geen handeltje te drijven.'


  Daarbij liet hij zijn paard keren en gaf het de sporen. Sarah bleef zwijgend achter. Ze was dankbaar dat het op dat moment begon te regenen en de druppels de bittere tranen van haar gezicht spoelden, die in straaltjes over haar wangen liepen.


  



  Hoofdstuk 11



  REISDAGBOEK VAN SARAH KINCAID


  Onze reis duurt voort. Onverbiddelijk drijven onze beulen de paarden op, we rusten alleen om onszelf of de dieren even te laten bijkomen. Aangezien het blijft regenen en het aarden pad in zachte modder verandert, komen we langzamer vooruitdan gisteren.


  Tussen de witte toppen van de Lakmos in het noorden en die van de Athamanon in het zuiden rijden we echter steeds verder in oostelijke richting. Over een pas, die scherp als een mes door het gebergte heen snijdt, bereikten we de uitgestrektheid van de Thessalische vlakte, die in het bleke middaglicht aan onze voeten ligt, aan de linkerkant begrensd door de reusachtige, honderden meters oprijzende rotsen, die de vuist van een titaan uit de berg lijkt te hebbengeslagen.


  Aan de voet van deze stenen reus staat dicht struweel, dat de kleuren van het late seizoen heeft aangenomen. Op de kale toppen echter zijn, schijnbaar in strijd met alle natuurwetten, bruingele muren en rode daken te zien: gebouwen die daar al lang geleden op grote hoogte zijn gebouwd.


  Het klooster van Meteora...


  Ik keek Cranston in het gezicht en zag een optimistisch lachje op zijn gezicht en ik begin te vermoeden wat ons reisdoel is...


  -


  METEORA, THESSALIË


  9 NOVEMBER 1884


  -


  'Nou?'


  Het bleke gezicht van Ludmilla van Czerny stond gespannen. Strak keek ze naar het roerloze, door de koorts uitgeteerde gezicht van Karnal ben Nara en wachtte op een beweging.


  Er was allang een bode aangekomen die haar de fles met het water had gegeven. Dat die onopvallende, zij het wat troebele vloeistof zulke gedenkwaardige eigenschappen zou hebben, was moeilijk te geloven, maar de gravin had geleerd haar twijfel uit te stellen. Geloofwaardig was voor haar uiteindelijk wat haar hielp.


  En ze had heel veel hulp nodig.


  Nog een keer zetten haar beringde vingers het reageerbuisje waarin ze een deel van het water had gegoten aan Kamals lippen, en ze goot de laatste druppels eruit in zijn keel, ongeduldig wachtend op een verandering. En die kwam.


  Toen de borst van Kamal ben Nara omhoogkwam en hij voor het eerst sinds vele weken niet meer licht en oppervlakkig, maar diep en duidelijk hoorbaar ademde, toen wist de gravin dat haar opdrachtgever zich niet had vergist. Ze balde haar vuist in stille triomf, zo hard dat het glas daarbij brak en de scherven in haar witte handen sneden. Ludmilla van Czerny merkte het amper.


  Geboeid staarde ze naar het gezicht van Kamal, waarin plotseling weer leven scheen te komen. Het was geen wonderbaarlijke genezing zoals de gravin verwacht had, die hem van het ene ogenblik op het andere had willen zien genezen, maar het was duidelijk dat de koorts al wat geweken was. Kamals trekken ontspanden zich, zijn borst rees en daalde in een gelijkmatige ademhaling. Zijn mond ging een beetje open en zijn tong bevochtigde zijn lippen. Op onverklaarbare wijze zag hij er niet meer uit als een doodzieke, maar als iemand die op weg was te worden genezen. De spieren in zijn gezicht bewogen. Het waren niet langer ongecontroleerde trekkingen, maar de mimiek van iemand die langzaam maar zeker uit een diepe slaap ontwaakte. De gravin week niet van zijn zijde.


  Zou Cranstori zijn zin hebben gekregen, dan zou ook hij aanwezig zijn geweest bij deze gedenkwaardige gebeurtenis, uit wetenschappelijke belangstelling, zoals hij zei. Maar zij stelde er geen bijzondere prijs op die kwakzalver naast zich te hebben. In haar ogen was Cranston een dienaar, een nuttig werktuig, verder niets. Als hij zijn kansen afwoog in de hiërarchie van de organisatie op te klimmen, dan was dat zijn zaak. Zij, Ludmilla van Czerny, had een vaste plaats in de nieuwe orde. Een zoet lachje gleed over haar bleke gezicht, en ze maakte de beide spelden los die haar haar bijeenhielden. Blond en los viel het over haar schouders en liet haar stralen in jeugdige schoonheid. Ze boog zich naar Karnal toe en kuste hem eerst voorzichtig op het voorhoofd, toen op zijn ogen en ten slotte op zijn mond. 'Word wakker,' fluisterde ze daarbij, en inderdaad bewoog het gezicht van de slaper nog eens. Zachtjes streelde ze zijn stoppelig gelaat, streek een paar lokken haar van zijn voorhoofd, en die aanraking deed hem bijkomen. Als een schipbreukeling die wekenlang op zee was geweest en amper nog hoopte de kust van het vaderland terug te zien, keerde Kamal ben Nara terug. Diep ademhalend sloeg hij zijn ogen op en keek in het knappe gezicht van Ludmilla van Czerny. Haar glimlach leek alle geluk, haar tranen alle vreugde en haar schoonheid alle verlokkingen van deze wereld te beloven.


  'Welkom terug, liefste,' fluisterde ze. 'We zijn er.'


  Het was de avond van de tweede dag dat Horace Cranston het verlossende teken gaf. Allang had Sarah in de gaten waarheen de reis haar voerde, maar op een ronduit verontrustende manier kon het haar niets meer schelen.


  Wat voor betekenis had het nog waarheen zij gebracht werd? Alles, alles was ze verloren, ze zag geen hoop meer. Alleen haar woede had ze nog, tomeloze toorn, die zich in haar onderlijf samenbalde. Nog steeds was ze misselijk, maar dat merkte ze amper. Het weinige dat de mensen van Cranston haar in de afgelopen beide dagen te eten hadden gegeven, was in hoofdzaak oudbakken witbrood en dat had ze al vrij snel weer uitgekotst, tot grote vrolijkheid van de troep.


  Ze voelde zich vreselijk, zoals ze zich nog nooit had gevoeld. Het verdriet over de dood van Hingis en het verlies van het levenswater dat de laatste hoop voor Kamal had betekend, was haar te veel geweest. In elkaar gezakt hing ze op de rug van haar paard, en het kon haar niets meer schelen wat er met haar gebeurde.


  Aan de voet van een van de geweldige rotspunten die uit de vlakte oprezen, was de colonne tot staan gekomen. Hoog boven hen, boven de zwartgrijze rotsen, die zich uitstrekten tot in de bewolkte, door rode aderen getekende hemel, waren de trotse omtrekken van enkele torens te zien. Het was een van die kloosters die vanaf de veertiende eeuw op grote hoogte werden gebouwd en die de mensen uit de omgeving de naam Meteora hadden gegeven.


  Zwevende rotsen...


  Er waren al met al drieëntwintig van zulke kloosters, die vanaf kale bergtoppen over het land uitzagen. Om niet te worden gestoord en zich met hun hele hart te kunnen wijden aan contemplatie, hadden de monniken deze vrijwillige verbanning verkozen, die hen dichter bij de hemel leek te brengen. Maar natuurlijk waren de kloosters van Meteora altijd al een ideale schuilplaats geweest.


  Nadat de monniken hun eenzame verblijfplaatsen geleidelijk aan verlaten hadden, waren ze een toevlucht geworden voor gevluchte misdadigers en struikrovers, en tijdens de strijd om Thessalië hadden Griekse vrijheidsstrijders ze als basis gebruikt. En ook de broederschap van het ene oog scheen de voordelen van zo'n afgelegen en bijna onneembaar steunpunt te hebben ingezien.


  'U bent onder de indruk,' stelde Cranston grijnzend vast, die zijn paard naast haar had gestuurd.


  Ze schudde haar hoofd.


  'Wacht maar af,' zei hij uit de hoogte. 'Het zal niet lang meer duren of u zult érg onder de indruk zijn.


  Hij greep naar de holster in zijn gordel, maakte hem open, trok het legerpistool eruit en loste een schot in de lucht. De knal rolde over het land en werd door de omringende rotsen weerkaatst. Kort daarop kon Sarah zien dat er hoog boven hun hoofden onder het ver uitstekende dak van een hoektoren iets loskwam en langzaam werd neergelaten. Hoe dichter het naderde, hoe duidelijker te zien was dat het een net was, dat aan een arm-dik touw hing en waarschijnlijk de enige mogelijkheid vormde om nog een beetje gemakkelijk boven te komen.


  'Een takel,' verklaarde Cranston, totaal overbodig. 'Heel primitief maar heel nuttig.'


  Weer zweeg Sarah. Haar zinnen stonden er niet naar de plaatselijke bezienswaardigheden te bewonderen. Roerloos wachtte ze af tot ze van het zadel werd losgemaakt, toen liet ze zich zijdelings van het paard glijden. Een blik op Polyphemos leerde haar dat de cycloop niet minder uitgeput was dan zij. Toch leek de blik uit zijn ene oog haar moed en vertrouwen te willen inprenten; Sarah was die ergens op de lange rit verloren.


  Het net bereikte de grond. Twee van de mensen van Cranston namen het van de haak en gooiden het open zodat je erin kon stappen. Cranston was de eerste, gevolgd door Sarah, die botweg naar voren werd geduwd. Ze struikelde en zou zijn gevallen als ze zich niet nog net aan het grove net had kunnen vasthouden. Bij haar kwamen twee van de mannen, van wie Sarah niet meer wist te vertellen dan dat het omgekochte Turkse soldaten of huurmoordenaars van de broederschap waren. Misschien was het een mengeling van beide. Het net werd weer vastgemaakt, het touw spande zich en het volgende ogenblik verrees het geheel van de grond.


  'Fascinerend hè?' vroeg Cranston, terwijl ze langs steile rotsen naar boven zweefden, omgeven door dat grove net dat het rode avondlicht in strengen verdeelde. 'Al het nodige wordt op deze manier naar boven gebracht. Mensen, materiaal, proviand, zelfs paarden. Hebt u al eens een knol in de hoogte zien hangen? Het is een verheffend gezicht, dat kan ik u verzekeren.'


  Sarah lette niet op zijn geklets. Haar blik was op het zuiden gericht, op de wijde vlakte die zich daar uitstrekte en die zich verloor in de nevel van de avondschemer. Hoe hoger ze kwamen hoe meer wind er stond en des te kouder het werd. Een ijzige bries streek langs de rotswand en bracht het net aan het wankelen, wat Cranstons mensen met dof geschreeuw beantwoordden.


  'Verman jullie toch, stelletje wijven!' maande de arts. 'Wat moet lady Kincaid van jullie denken? Of bevalt dit ritje u zelf ook niet, mylady?'


  Hem was niet ontgaan dat Sarahs gezicht steeds bleker was geworden sinds ze de grond hadden verlaten. Ze had de fout begaan om door het net naar beneden te kijken en vanwege de gapende afgrond waarin ze keek nam haar misselijkheid onevenredig toe.


  Ze moest zich inhouden om niet weer te gaan overgeven. Ze sloot haar ogen, dacht aan een andere, ver verwijderde plek, waarover Cranston slechts met leedvermaak kon lachen.


  'Als arts,' zei hij gelaten, 'kan ik u verzekeren dat u van een eventuele val niets zult merken. Is dat een troost?'


  Sarah luisterde niet. Om zichzelf te kalmeren en weer baas over zichzelf te worden maakte ze gebruik van een ritueel dat de oude Gardiner haar had geleerd en dat bijna zo oud was als de mensheid: ze sprak een gebed. Een even beknopte als vormloze aanroeping, waarin ze om vergeving vroeg voor haar arrogantie, haar hoogmoed en de mensenlevens die ze op haar geweten had.


  Waarom, vroeg ze zich af, had ze niet naar Hingis' waarschuwing geluisterd? Waarom was ze niet omgekeerd toen ze er nog tijd voor had?


  Inmiddels was haar vriend dood, net zoals Du Gard en haar vader. En voor Kamal, die in het verre Saloniki lag, was er al helemaal geen hoop meer. De oude stelregel dat iedereen die haar dierbaar was daarvoor met zijn leven moest boeten, was eens te meer bewaarheid. Het was een vloek die op haar rustte en die ze gewoon niet kon afwerpen. Eindelijk was het afgelopen met deze waaghalzerij. De oude, deels vervallen gebouwen van een klooster kwamen in zicht en langs de muur van het poortgebouw gleden ze tot onder het ver vooruitspringende dak. Daaronder waren de houten katrollen bevestigd waarover het touw liep. Niet minder dan vijf man waren bezig de grote takel te bedienen die het touw inhaalde of liet vieren. Met een geweldig geknars kwam de rit ten einde. Mannen met zwarte pofbroeken, hemden en tulbanden traden naar voren. Het stond vast dat dit boeven van het ene oog waren, want precies zo waren ook die krijgers gekleed met wie Sarah op jacht naar het vuur van Re te maken had gekregen. Dat leek lang geleden, en op dit ogenblik kreeg ze de indruk dat het nooit was gebeurd.


  Ze bood geen verzet toen het net werd geopend en ze eruit werd getrokken. Meteen waren twee gewapende mannen ter plekke om haar te bewaken, terwijl het net weer werd neergelaten.


  'Een ideale schuilplaats, nietwaar?' vroeg Cranston, die zat te vissen naar erkenning. Hij was bij het hoge venster gaan staan en liet zijn blik over het verre, in duisternis verzonken land zwerven. 'Wie zou erop komen om ons hier te zoeken?'


  'Tja,' zei Sarah toonloos. 'Wie zou dat doen?'


  'Om u de waarheid te zeggen,' zei de arts, en hij draaide zich weer naar haar om, 'had ik niet gedacht dat u zo'n slechte verliezer zou zijn. Neem een voorbeeld aan mij, en zie het als een sportieve uitdaging. Soms krijgen we de vos en soms ontkomt hij, zo is de jacht. Tallyho.'


  Sarah keek op. Uit haar donker omwalde ogen, waaruit bleek hoe ziek ze zich voelde, wierp ze hem een van haat vervulde blik toe. 'Je bent een idioot, Cranston,' voegde ze hem even zacht als duidelijk toe. 'Die sportieve uitdaging van jou heeft goede mensen het leven gekost. En wat Kamal betreft...'


  'Wacht maar af,' zei hij, 'ik zei toch dat u nog meer onder de indruk zult komen?'


  'Hoezo?'


  'Zoals ik al zei, wacht nou maar af.'


  Omdat hij niet bereid leek meer te zeggen en zij de zelfbeheersing noch het geduld had om aan te dringen, zweeg ze en besloot inderdaad gewoon af te wachten. Minuten verstreken tot het touw weer was neergelaten en opgehaald. Dit keer zat Polyphemos erin, in gezelschap van twee bewakers.


  Om te verhinderen dat hij verzet zou bieden, waren zijn handen en voeten geboeid. De toestand van de cycloop echter was zodanig dat hij die boeien niet nodig had. Zijn reusachtige gestalte was in elkaar gezakt, de blik in het ene oog gebroken. De mars van twee dagen over de bergen had zijn krachten uiteindelijk dan toch uitgeput en liet zijn misvormde en door het vuur mismaakte gezicht nog grotesker lijken. Uit eigen kracht scheen hij amper in staat zich te bewegen. Toen zijn beulen hem met getrokken wapens daartoe aanzetten verliet hij het net, op handen en voeten. Sarah wilde hem te hulp schieten, maar de bewakers verhinderden dat. De blik waarmee ze Cranston daarop aankeek, was zo vol woede dat de arts zijn mensen opdracht gaf haar haar gang te laten gaan. Sarah stortte zich op de cycloop, die haar zo vaak had beschermd en haar het leven had gered, en hielp hem zo goed haar eigen boeien dat toelieten. Terwijl hij op haar steunde kwam hij moeizaam overeind. Zijn adem was gierend en zijn longen piepten, tot spreken was hij niet in staat.


  'Een opmerkelijk gezicht,' luidde het spottende commentaar van Cranston. 'Belle en het beest. Bijna een sprookje, behalve dan dat het voor jullie beiden niet goed zal aflopen, vrees ik...'


  Hij draaide zich om en beduidde de gevangenen hem te volgen. Geleid door de bewakers verlieten Sarah en Polyphemos het poortgebouw door een smalle gang. Over een reeks treden kwamen ze in een lange gang, waarop aan beide kanten lage deuren uitkwamen. Dit waren ooit de cellen van de monniken geweest; inmiddels dienden ze de boeven van de broederschap tot onderkomen.


  Door de gang kwamen ze in nog een toren, die naar een trappenhuis voerde. Ze namen de treden naar de eerste verdieping, waar de refter van het voormalige klooster was ondergebracht, de plek waar de monniken hun maaltijden gebruikten en bijeenkwamen en die samen met de kerk het middelpunt van het klooster vormde.


  De refter was weer zo'n lage ruimte, met donkere houten balken die het plafond droegen. Aan drie kanten waren ramen, waarvan twee op de beide binnenplaatsen van het complex uitkeken, en het derde over de gapende afgrond, die zich tot voorbij de kloostermuren uitstrekte. Zoals Sarah al had vastgesteld, was het gaan regenen. Het land ging schuil achter een grauwsluier en een hevige wind rukte aan het glas. De refter was ingericht met een lange, door stoelen omgeven tafel die nog uit de oude tijd leek te stammen. Aan het ene eind stond een hoge, met kunstig snijwerk versierde stoel, waarop eens de abt had plaatsgenomen. Toen de gevangenen de refter betraden, zat tot hun verbijstering een heel andere persoon op die stoel, die hen al leek te verwachten.


  'Welkom in Meteoron,' groette Ludmilla van Czerny met een vals lachje. 'Zo zien we elkaar dan toch weer terug, hè?'


  'Kennelijk,' was alles wat Sarah daarop antwoordde.


  'Wat vind je van onze schuilplaats?' vroeg de gravin.


  'Ik zou zo zeggen dat hij goed bij jou past.'


  'Naar verluidt zijn de Meteorakloosters in vroeger tijden met behulp van draken gebouwd, die in dienst van de monniken stonden en die ze langs de rotswanden naar boven zouden hebben gedragen,' verklaarde de gravin onberoerd.


  'Nou,' zei Sarah spits, 'het lijkt erop dat minstens een van die draken de tijd heeft overleefd, niet?'


  Hoewel die opmerking haar betrof, begon Ludmilla van Czerny hard te lachen, wat echter wel een beetje geforceerd klonk. 'Je mag zoveel gif spuiten als je wilt, zuster,' antwoordde ze, 'dat doet niets af aan het feit dat ik gewonnen heb.'


  'Waar is Kamal?' wilde Sarah weten.


  'Raad eens.' Ze grijnsde.


  'Ik heb geen zin in spelletjes,' bromde Sarah. 'We hebben een afspraak. ..'


  'Die jij hebt ontbonden doordat je de levensbron hebt verwoest!' riep de gravin, en ze sprong woedend op.


  'Dat was zij niet,' liet Polyphemos horen terwijl hij zijn best deed rechtop te gaan zitten. 'Ik was het. Mij alleen treft blaam.'


  'Aan jou kom ik straks toe, verrader,' voegde ze hem toe. 'Het was niet voldoende dat je de broederschap hebt verraden en je tegen haar hebt gekeerd, je hebt ook nog een van je broeders gedood.'


  'Nou en?' vroeg Polyphemos, met meer verdriet dan trots in zijn stem. 'Voor hem is dat een verlossing geweest. Je kunt beter dood zijn dan eeuwig slaaf.'


  'Aan die woorden moet je maar denken als we je straks van de kliffen werpen,' antwoordde de gravin hatelijk. 'Je hebt de dood duizend keer verdiend. De enige reden dat jij nog in leven bent is...'


  Plotseling hield ze haar mond alsof het haar duidelijk werd dat ze een geheim moest bewaren. Haar ergernis verdween en ging over in een brede glimlach, die net zo gespeeld als boosaardig leek. 'Jullie hebben er alles aan gedaan onze plannen te verijdelen, maar dat is jullie niet gelukt. En nu zijn wij het die in het bezit zijn van het levenswater.'


  'Het levenswater was voor Kamal bedoeld,' protesteerde Sarah. 'Het is zijn enige hoop op genezing.'


  'Het was zijn enige hoop op genezing,' verbeterde de gravin vrolijk. Sarah stond als door de bliksem getroffen.


  'Betekent dat, dat hij...' hoorde zij zichzelf zeggen.


  'Hij leeft,' antwoordde Ludmilla van Czerny zonder zichtbare emotie.


  'Hij is aan de beterende hand.'


  'Maar hoe...'


  'Je hebt van meet af aan onze doelstellingen verkeerd ingeschat,' stelde de gravin vast. 'Kamal doden maakte nooit deel uit van ons plan.'


  'Hij leeft,' fluisterde Sarah, die haar geluk op dat ogenblik amper kon bevatten. 'Het gaat hem goed.


  'Inderdaad.'


  'Waar is hij?'


  'Niet ver weg.'


  'Hier? In het klooster?'


  'Dat zou kunnen.'


  'Ik wil hem zien,' verlangde Sarah, 'meteen!'


  'Straks,' weerde de gravin af. 'Het valt je misschien zwaar om in te zien, maar jij bepaalt hier niet de regels, dat doe ik. En ik zeg dat jij je droomprins pas weer te zien krijgt als ik dat goedvind.'


  'Maar ik...'


  'Later!' blafte de gravin. Haar smaragdgroene ogen fonkelden.


  'Slang!' siste Sarah.


  'Jij noemt mij een slang?' Ludmilla van Czerny trok een smalle wenkbrauw op. 'Uitgerekend jij, die van leugen en verraad haar specialiteit heeft gemaakt? Maar dit keer gaan je intriges niet op, zuster, want meer dan wat er van het levenselixer in die fles zat is niet nodig om onze plannen uit te voeren.'


  'Wat voor plannen?' wilde Sarah weten. 'Wat zijn jullie van plan met het elixer? Willen jullie er een dodendrank van maken, net als Arsinoë


  ooit?'


  'Arsinoë,' echode de gravin. 'Het is amusant hoe weinig jij weet, en tegelijkertijd schrikbarend. Gardiner Kincaid is een slechte leraar voor je geweest.'


  'Hij was de beste leraar die je je kunt wensen,' weerlegde Sarah beslist.


  'Waarom heeft hij jou dan, vraag ik me af, niet van de dingen verteld waar het op aankomt?' vroeg de gravin spits, en op die vraag had zelfs Sarah geen antwoord.


  'Kennelijk heb je nog steeds niet begrepen dat er alleen maar dit ene elixer is en niet eentje dat leven geeft en een ander dat verderf brengt.'


  'Hoe kan dat?' vroeg Sarah. 'Er zijn mensen die eraan gestorven zijn...'


  'Dat klopt. De eerste dosis zorgt ervoor dat je in een soort schijndood valt, maar dat wordt niet je einde. Een raadselachtige koorts houdt lichaam en geest gevangen en die kan alleen worden genezen door het water nogmaals te gebruiken.'


  'En waarom zou iemand zoiets doen?'


  'Heel simpel, omdat de toediening van het elixer je de gave van de profetie verleent. Je begint dingen te zien die ooit waren of die zouden kunnen gebeuren in de verre toekomst.'


  'Daarom is het jullie begonnen?' vroeg Sarah ongelovig. 'Jullie willen het elixer gebruiken om in de toekomst te kijken...'


  Aan de gravin was niet te merken of Sarah in de roos had geschoten.


  'Die gift heeft een prijs,' ging ze onaangedaan verder. 'Want wie het levenselixer tot zich neemt, wordt in veel opzichten herboren en kan zich dus niets herinneren van wat er vóór zijn genezing is gebeurd. Komt jou dat vaag bekend voor?'


  'De duistere tijd,' liet Sarah zich geschrokken ontvallen, die op dit moment begon te vermoeden waarom zij zich haar vroege jeugd niet kon herinneren.


  'Zie aan.' De gravin tuitte in gespeelde waardering haar lippen. 'Eindelijk gebruik je dan toch je verstand. Maar jij bent ooit schijndood geweest, Sarah Kincaid, en alleen de toediening van de drank heeft je gered, met als resultaat dat je je niets herinnert van wat er tot die dag was gebeurd.'


  'Wat... betekent dat?' vroeg Sarah onzeker. Hoe ontdaan ze ook was over het feit dat haar vijandin haar diepste geheim kende, ze was nog veel meer ontdaan over wat dit allemaal in verband met Kamal kon betekenen.


  'Ja, wat betekent dat? Ik kan je er dit van zeggen: het betekent dat jouw droomprins zich sinds zijn ontwaken niets kan herinneren. Hij weet niet waar hij vandaan komt en hij weet ook niet wat in de schaduw van Thot is gebeurd, en jij, beste zuster, bent voor hem niets anders dan een vreemde.'


  'Nee!' riep Sarah ontzet.


  'Hij weet niets van jou of van wat er tussen jullie is gebeurd. En we hebben er ook voor gezorgd dat er niets over is wat zijn herinnering zou kunnen helpen.'


  'Is dat de reden waarom Kincaid Manor werd verwoest?'


  'Precies.'


  'Het ziet ernaar uit,' fluisterde Sarah huiverend, 'dat jullie aan alles gedacht hebben. En toch zal jullie plan niet lukken,' voegde ze er koppig aan toe.


  'Nee? En waarom dan niet?'


  'De duistere tijd kan Kamal er wellicht van weerhouden zich mij te herinneren,' meende Sarah overtuigd, 'maar hij zal de aanhankelijkheid herkennen die hij gevoeld heeft.'


  'Beslist,' gaf de gravin toe. 'Alleen is jouw goede Kamal, hoe moet ik het uitdrukken, merkwaardigerwijs op de gedachte gekomen dat ik degene ben voor wie hij al die hartstocht voelt.'


  'Wat?' kreunde Sarah.


  'Het is heel eenvoudig, zuster,' verkondigde ze met hoogmoedige blik.


  'Kamal is niet langer jouw geliefde, maar de mijne. Dankzij het elixer dat jij gehaald hebt, meent hij dat dat ook altijd zo geweest is.'


  'Nee!' riep Sarah ontzet, en ze schudde haar hoofd, rukte woedend aan haar boeien. 'Dat is niet waar! Dat kan niet...'


  'Weet je het niet meer? Toen jij uit die duistere koorts wakker werd, kon je je ook niks meer herinneren. Angstig en onzeker, was je bereid de eerste de beste vreemdeling die zijn hart voor jou opende als jouw vader te herkennen, terwijl Gardiner Kincaid net zomin jouw vader was als Kamal mijn geliefde. Maar wie interesseert de waarheid, als er gevoelens in het spel zijn? De mensen geloven wat ze geloven willen, zo is het toch altijd gegaan, nietwaar?'


  De gravin wierp haar hoofd in haar nek en lachte zo hard dat het van het lage plafond weerkaatste. Sarah echter merkte hoe het bloed haar in de benen zonk en plotseling had ze moeite om rechtop te blijven zitten. Uit alle macht streed ze tegen de bewusteloosheid die haar leek te gaan overweldigen.


  Op een teken van Ludmilla van Czerny traden de wachters naar voren, grepen de beide gevangenen en voerden hen af, een onzeker lot tegemoet. 


  Hoofdstuk 12



  REISDAGBOEK VAN SARAH KINCAID



  De derde dag hechtenis.


  Ik verdraag dat wachten niet meer. Mijn dagboek hebben ze me gelaten, al is dat niet zuiver uit medemenselijkheid. Mijn vijanden lijken eropuit te zijn me zoveel mogelijk te vernederen. Doordat ze mij dat boek laten, dwingen ze me na te denken over de situatie, en ik kan met recht beweren dat ik me nog nooit in mijn leven zo ellendig en leeg gevoeld heb als de afgelopen dagen. Alles hebben ze van me afgepakt.


  Mijn vader, in twee opzichten, niet alleen doordat ze Gardiner Kincaid het leven hebben benomen, maar ook doordat ze die hatelijke twijfel in mijn hart hebben gezaaid waardoor hij niet een liefdevolle vader maar de meest doortrapte leugenaar schijnt te zijn geweest.


  Mijn bezit, doordat ze Kincaid Manor lieten verwoesten, en daarmee alles wat tussen de muren was.


  Mijn werk, want zonder de schat aan kennis in de bibliotheek van Kincaid ben ik niet meer in staat mijn archeologische onderzoekingen voort te zetten. En ten slofte ook mijn geliefde...


  Wat ik in mijn binnenste voel, is met woorden als 'verdriet' of'pijn' niet teomschrijven. Het is een leegte, zo afgrondelijk diep en verschrikkelijk. Alles lijkt zinloos geworden, elke reden om te leven werd mij afgenomen. Mijn nederlaag is volkomen terwijl mijn vijanden triomferen, en steeds maar weer vraag ik me af hoe het zover heeft kunnen komen.


  Aanvankelijk dacht ik alles onder controle te hebben, maar ik hield mezelf voor de gek met de gedachte dat ik net zo gewetenloos en slim van de tegenpartij gebruik kon maken als zij het tot dan toe met mij had gedaan en nu moet ikgewoon ontnuchterd toegeven dat ik me dat slechts inbeeldde. Ik heb met vuur gespeeld en tegen beter weten in gehandeld, heb waarschuwingen van mensen in de wind geslagen die het goed met mij voorhadden, en nu betaal ik daar de prijs voor.. .


  -


  METEORA


  NACHT VAN 11 NOVEMBER 1884


  -


  Haar gevangenis was donker, koud en tochtig.


  In de bloeitijd van het klooster was het kleine, door een koepel be-kroonde gebouw dat naar het westen aan de refter aansloot, een kapelletje geweest, gewijd aan de beschermheilige van het klooster, waar kleinere diensten werden gehouden. Dat was lang geleden. Alle voorwerpen van waarde waren uit de kapel verwijderd, de fresco's in de apsis en de koepel beschadigd, net zoals de hoge vensters, die provisorisch met schots en scheef getimmerde planken afgesloten waren. Hier en daar zaten vingerbrede voegen tussen de planken die wat zonlicht doorlieten, zodat de ruimte overdag spaarzaam verlicht werd. Die spleten hadden weliswaar het nadeel dat de wind erdoorheen blies en Sarahs gevangenis 's nachts in een ijzig vertrek veranderde. Met de armen om haar opgetrokken knieën geslagen, hurkte ze op de vloer en had het verschrikkelijk koud. Haar misselijkheid was in het verloop van de afgelopen drie dagen niet verminderd, was alleen maar toegenomen. Sarah voelde zich mat en uitgeteerd, aan slapen viel vanwege de kou en de huilende wind niet te denken, terwijl naast haar, niet ver van haar, haar vijandin haar geliefde omarmde. Sarahs enige troost was dat Kamal op de been was en leefde. Ze zou hem liever in de armen van een andere vrouw hebben geweten dan te moeten aanzien hoe hij daar ziek, bijna dood neerlag. In zoverre was de zoektocht naar de levensbron uiteindelijk dan toch nog met succes bekroond en daarin lag de ironie van de recente gebeurtenissen. Wat voor prijs was daarvoor betaald!


  Afwisselend doken de gezichten van Perikles en Friedrich Hingis op voor Sarah, die beiden hun leven hadden gelaten op de zoektocht naar dat laatste, grote geheim... dat nu in handen van de tegenstander was gevallen. Eens te meer had Sarah verloren, en overwonnen haar vijanden. Was dat haar lot?


  Sarah wachtte koortsig de zonsopgang af. Volgens de kalender van haar reisdagboek was het Sint Maarten, de dag van de beschermheilige van allen die zich oefenden in strenge onthouding.


  Wat passend, dacht Sarah verbitterd, toen een hoge kreet de stilte van de nanacht verscheurde. Een kreet, zo vol pijn en doodsangst, dat hij als een mes door Sarahs ingewanden sneed.


  Geschrokken sprong ze op en rende naar de deur van de kapel, die vanbuiten vergrendeld was. De kreet werd herhaald, dit keer harder, en Sarah meende te weten uit wiens keel hij kwam.


  'Polyphemos?'


  Weer een kreet, een stem die oversloeg, van iemand die onbeschrijflijke pijnen leed, en Sarah was ervan overtuigd dat het de cycloop was. Duidelijk kreeg hij de straf waarmee Ludmilla van Czerny hem gedreigd had en die bedoeld was om de rekening voor zijn verraad te vereffenen. Naar Sarahs inschatting was het drie uur in de ochtend. Wat de gravin ertoe aanzette hem uitgerekend nu te gaan folteren, kon Sarah niet begrijpen. Of duurde die foltering in feite al de hele nacht? Gaf de cycloop pas nu luidkeels te kennen dat hij pijn leed en brulde hij zijn leed uit?


  Een nieuwe kreet verscheurde de stilte, gevolgd door hard gelach, en Sarah hield het niet meer uit.


  'Ophouden!' schreeuwde ze, en ze sloeg met gebalde vuisten op de deur van haar gevangenis. 'Houd daar meteen mee op!'


  Haar geroep verstierf onverhoord, maar in plaats daarvan was er nog een kreet te horen, die dit keer maar niet wilde eindigen. Haar levensredder in zulke doodsstrijd te horen brullen en zich daarbij ook nog te moeten voorstellen dat zij de reden ervan was, werd Sarah te veel. Het stond haaks op alles wat de oude Gardiner haar over voorzorg en plicht ten opzichte van de naaste had bijgebracht.


  'Nee!' schreeuwde ze nogmaals, en ze hamerde weer op de deur. 'Laat hem met rust! Horen jullie me niet? Jullie moeten hem met rust laten, schoften!'


  Haar slagen op de deur verzwakten, haar krachten begaven het, net als haar stem. Uitgeput zakte ze langs het ruwe hout van de deur naar beneden en hurkte een beetje snikkend op de grond. Pas na een poosje viel het haar op dat de kreten waren opgehouden en dat er een ijzige stilte was ingetreden, waarin je nog slechts het huilen van de wind hoorde.


  Polyphemos was verstomd.


  Sarah, die zich kon voorstellen wat dit betekende, voelde woede en verdriet. Uit alle macht trok ze zich nog een keer aan de deur op, sloeg er nog eens op, als had het oude hout alle schuld aan wat er gebeurd was, toen van buiten plotseling voetstappen te horen waren, die knerpend naderbij kwamen. Sarah deinsde terug van de deur toen ze hoorde hoe de grendel werd weggeschoven. Knarsend zwaaide de helft van de deur open en maanlicht viel in de oude kapel, dat de silhouetten van twee vermomde en met revolvers gewapende strijders omkaderde.


  'Meekomen,' zei een van hen. Sarah ging staan en werd naar buiten geduwd, in de vaste overtuiging dat zij de volgende zou zijn die dit afschuwelijke lot moest delen. Over de door maanlicht beschenen binnenplaats werd ze naar een lang gebouw gevoerd, waarin vroeger ook weer cellen hadden gezeten. Een eindeloze gang met deuren aan beide kanten strekte zich erin uit. Een van de deuren stond open, en het gele schijnsel van een gaslantaarn viel op de gang.


  'Daar naar binnen,' wees een van Sarahs bewakers haar. Sarah ging naar de open deur en trad naar binnen. Wat ze hier zag was zo verschrikkelijk dat het haar de adem benam!


  Het eerste wat ze zag was Polyphemos, niet rechtop en trots, zoals zij zich hem herinnerde, maar naakt op een doekje na en met de voeten aan het plafond hangend. Aan een ketting die om de enkels was geslagen, hadden ze hem aan een van de dakbalken opgehangen, zijn armen hingen slap naar beneden. Als een pendel zwaaide hij zachtjes heen en weer en draaide daarbij om, zodat Sarah de vreselijke wonden kon zien die ze hem toegebracht hadden. Zijn gespierde lijf baadde in het bloed, op de grond was een rode plas ontstaan.


  Tientallen mesjes staken in zijn armen en benen, in zijn rug en zijn bovenlijf. Ongetwijfeld het werk van iemand die veel verstand had van anatomie. Een arts, die zijn eed had verraden en tot een schande voor zijn vakgroep was verworden.


  Sarah vertrok haar gezicht van afschuw toen ze Cranston in de hoek zag staan, met een heel arsenaal folterwerktuigen voor zich. De gravin van Czerny stond naast hem. Bloedspatten sierden haar zijden jurk, wat haar niet dwars leek te zitten.


  'Hij wou je zien, Kincaid,' was alles wat ze zei, en Sarah wendde zich weer tot Polyphemos, die, zoals ze nu kon vaststellen, inderdaad nog leefde, zij het ook bijna niet meer. Het ene oog ging open en wierp een erbarmelijke blik op haar, die bijna haar hart brak.


  'Vergeving, Innana,' fluisterde de cycloop, nog amper hoorbaar. 'Ik heb gezworen jou te beschermen...'


  'Dat heb je ook,' verzekerde Sarah hem, 'dat heb je gedaan.'


  Hij schudde zijn hoofd. 'Heb gefaald... maar niet verraden, hoor je?


  Ik heb ze... niets verteld.'


  Zijn gelaatstrekken verkrampten en zijn stem brak. De pijnen die hij leed moesten vreselijk zijn.


  'Ik begrijp het,' zei Sarah, hoewel ze in werkelijkheid geen flauw benul had van wat de cycloop bedoelde. Wellicht had de vreselijke pijn ook zijn zinnen verward en ijlde hij.


  'Tammuz,' fluisterde hij schor. 'Je moet hem gaan zoeken, hoor je? Je moet hem bevrijden.


  Het laatste woord ging in een toonloze hoest over. De blik van het ene oog, dat constant op Sarah was gericht, werd star en troebel.


  'Polyphemos?'


  De mond van de cycloop stond open, maar er kwam geen antwoord over zijn lippen.


  Hij was dood.


  Sarah sloot zijn ene oog en bleef even in stille overpeinzing staan. Rouw was wat ze voelde, maar ze was niet in staat ook maar een traan te vergieten. Te groot was haar woede, te overheersend haar verlangen de dood van haar vriend te wreken.


  'Maak je geen zorgen,' verzekerde Ludmilla van Czerny haar grootmoedig, 'je zult hem binnenkort volgen.'


  'Slang!' siste Sarah. 'Smerige adder! Hoe heb ik ooit kunnen geloven dat wij op elkaar leken?'


  'Omdat we op elkaar lijken. Jij en ik, zuster, wij zijn twee zijden van dezelfde munt, of je dat nou leuk vindt of niet.'


  'Dat is niet waar,' weerlegde Sarah met van woede trillende stem. 'Ik ben in de verste verte niet zoals jij, want ik zal me nooit afgeven met van die afstotelijke pluimstrijkers die in staat zijn hun idealen voor geld te verraden.'


  'Daar bedoelt ze mij mee,' meende Cranston schokschouderend, op het levenloze lijf van de cycloop wijzend. 'Terwijl het amper minder ervaring vergt om een mens te folteren dan om hem te genezen, dat kun je van mij aannemen.'


  'Ben je soms ook nog trots op wat je gedaan hebt?'


  'Nou,' begon de arts, 'in zekere zin...'


  Hierop verloor Sarah haar zelfbeheersing.


  Ze sprong naar voren, haar geboeide vuisten als een hamer zwaaiend, en wilde zich op Cranston storten. Twee beulsknechten waren haar echter voor en vingen haar op, en hoe wild Sarah ook om zich heen sloeg en zich uit alle macht verweerde, ze had tegen de brute spierkacht van die beide mannen geen schijn van kans.


  'Waar is hij?' vroeg de gravin meteen.


  'Waar heb je het over?' vroeg Sarah verward.


  'Doe niet zo dom. De codicubus natuurlijk,' antwoordde ze stuurs. Sarah knikte. 'Aha, dat wilde jij van Polyphemos. Je hebt hem dood gefolterd om een artefact. Maar hij heeft jullie niet verraden waar het te vinden is, hè? Hij heeft de marteling tot het laatste toe doorstaan.'


  'Inderdaad, en daarbij heeft hij zijn leven verloren. Het zou uitermate onverstandig van jou zijn hem dat na te doen, dus vraag ik nog eens: waar is die codicubus?'


  Uit de manier waarop die vraag gesteld werd en uit het feit dat Ludmilla van Czerny duidelijk nerveus werd, concludeerde Sarah dat het verdwijnen van de codicubus - of misschien meer van de inhoud - een zwaar verlies voor de broederschap moest zijn. Wat zat er dan in?


  'Wil je de waarheid weten?' vroeg Sarah.


  'Natuurlijk.'


  'Ik weet het niet,' zei ze slechts.


  'Je liegt.'


  'Helemaal niet,' weerlegde Sarah, en ze doorstond de onderzoekende blik van de gravin. 'Maar als dat niet zo was, en ik inderdaad zou weten waar de codicubus is, dan zou ik nog liever sterven dan hem aan jou te verraden.'


  Ludmilla van Czerny keek haar doordringend aan. 'Pas op wat je daar wenst, zuster,' zei ze vervolgens, 'dat zou wel eens waarheid kunnen worden.'


  Ze wendde zich af en beval Sarah weg te voeren en naar de gevangenis terug te brengen. De audiëntie was beëindigd.


  'Is... alles in orde?'


  De stem van Kamal ben Nara klonk onzeker. Verward keek hij naar de bloedspatten waarmee de jurk van de vrouw was bezaaid.


  'Natuurlijk,' antwoordde zij, terwijl ze het grote, door kaarsen verlichte slaapvertrek betrad, dat vroeger was gereserveerd voor hoogstaande gasten die het klooster een bezoek brachten. 'Wat zou er moeten zijn?'


  Toch had Kamal het gevoel dat er iets niet klopte. Anders dan in de dagen daarvoor was ze gespannen, haar smetteloze trekken waren verstard tot een masker. Haar blonde haar, dat ze meestal opgestoken droeg, was in de war, zodat er een paar lokken in het gezicht vielen, waarvan de bleke tint opvallend rood was geworden.


  'Ik hoorde kreten,' zei hij. 'Ik ben er wakker van geworden...'


  'Dat heeft niets om het lijf.' Ze wuifde het weg. 'Het was een patiënt die pijn heeft. Je weet toch waar we hier zijn.'


  'In een sanatorium in Griekenland,' antwoordde Kamal, waarmee hij herhaalde wat hem verteld was. Natrekken kon hij niets.


  'Zo is dat. En ik verzeker je dat dokter Cranston alles zal ondernemen om jou te genezen en jou je herinnering terug te bezorgen.'


  'Weet ik.' Hij knikte. 'Maar waarom mag ik niet uit deze kamer?'


  'Omdat dat nog te confronterend voor je zou zijn,' zei ze, en ze kwam met uitgestrekte armen op hem toe. 'Vergeef me mijn voorzichtigheid, liefste, maar dokter Cranston zegt dat het niet goed voor je is te snel te veel te ervaren. Je was een paar dagen geleden nog doodziek.'


  'Maar ik voel me prima,' hield Kamal vol, wiens trotse, bijna edel te noemen gelaatstrekken weer kleur hadden gekregen. Zijn haar was net geknipt, zijn baard keurig verzorgd.


  'Weet ik,' zei ze, terwijl ze haar bezoedelde jurk losmaakte en langzaam van zich af liet glijden, waardoor ze een stuk van haar borsten en haar dijen ontblootte, die uit wit albast leken te zijn gevormd. 'Gelukkig zijn er dingen die we ook binnen deze kamer kunnen doen, vooropgesteld natuurlijk dat jij er sterk genoeg voor bent.'


  'W-waar heb je het over, Sarah?'


  'Maak je geen zorgen, liefste,' verzekerde ze, terwijl ze haar slanke armen om zijn hals sloeg en hem langzaam naar zich toe trok, als een octopus die zijn buit vangt, 'ik zal je alles tonen...'


  



  Hoofdstuk 13



  REISDAGBOEK VAN SARAH KINCAID


  Ik hoef niet op genade te rekenen.


  Wat er met Polyphemos is gebeurd, heeft me onherroepelijk duidelijk gemaakt dat mijn vijanden geen genade en geen medelijden kennen en dat ze er ditmaal niet voor zullen terugdeinzen ook mij uit de weg te ruimen. Ik weet alleen niet waarom ze me tot nog toe gespaard hebben.


  Ik breng de tijd door met nadenken en in stil gebed, ik probeer de zaken die door mijn hoofd gaan op een rij te zetten, ook als ze in feite van geen enkel belang zijn geworden.


  Wat bedoelde Polyphemos toen hij zei dat ik Innana was? En wie is Tammuz, die ik zoeken en bevrijden moet?


  En nog een vraag houdt me bezig, ook al is die in deze donkere ogenblikkentotaal niet meer van belang: wie was de man die ik van ganser harte beminde en die ik mijn vader noemde in werkelijkheid?


  De gravin van Czerny heeft gezegd dat Gardiner Kincaid evenmin mijn vader is geweest als Kamal haar geliefde, en hoewel mijn hart en mijn verstand dat verbitterd aanvechten, schijnt er diep verborgen een deel van mij te zijn dat zich hier niet tegen verzet omdat het de waarheid kent.


  Mijn herinnering...


  Nog altijd ligt die in diepe nevelen verborgen en ik heb ook geen hoop meer dat die sluier ooit zal worden opgelicht. Op mijn vragen krijg ik geen antwoorden en voor de eerste keer van mijn leven betwijfel ik ernstig of ik ze vinden zal, terwijl me tegelijkertijd een doffe angst bekruipt.


  Het is de angst dat het waar zou kunnen zijn wat Mortimer Laydon in zijn waanzin heeft gezegd, namelijk dat niet Gardiner Kincaid, maar hij mijn biologische vader zou zijn.


  Het vreselijke vermoeden dat Kamal ongelijk bad met alles wat hij mij altijd probeerde te vertellen, namelijk dat alles op aarde deel uitmaakt van een hoger plan. En ten slotte de vreselijke zekerheid dat de nieuwe dag de laatste zal zijn die ik op aarde zie.


  Met deze bijdrage sluit ik nu mijn reisdagboek af.


  Moge het degene die het vindt tot waarschuwing dienen, om de geheimen van het verleden niet aan te tasten, want enkele daarvan reiken tot in het heden...


  -


  METEORA


  11 NOVEMBER 1884


  -


  Toen na eindeloos lijkende uren van angstig afwachten de nieuwe dag zich aankondigde, zag Sarah Kincaid dat bijna met opluchting. Stralen vaal ochtendlicht vielen door de spleten van de dichtgetimmerde vensters en verblindden haar, en het was duidelijk dat de beslissende dag was aangebroken.


  Toen er dit keer schreden naderden, was ze gelatener dan in de nacht daarvoor. De bron van haar tranen was allang opgedroogd en ze zag beheerst onder ogen wat ze kon verwachten. Maar voorbereid was ze toch niet.


  In gebed had ze geprobeerd vergeving te krijgen en in eindeloze gedachtegangen had ze naar antwoorden gezocht. Gevonden had ze het een noch het ander, zodat ze het gevoel had dat haar levenswerk onvolkomen en klungelig was geweest. Wat ze geweest was, of wellicht had geloofd te zijn, was uiteengevallen en niets daarvan was over. Tot op het dagboek dat ze op haar hart droeg, dat haar het geruststellende gevoel gaf dat dit alles echt gebeurd was en ze tot het laatst toe had gevochten. Ook al was ze ten slotte overwonnen.


  Met veel lawaai werd de grendel teruggetrokken en de deur geopend. Fel licht stroomde de kapel in en verblindde Sarah. Het duurde even tot haar ogen zich eraan gewend hadden. Toen zag ze dat haar aartsvijandin zich het genoegen had gereserveerd haar persoonlijk af te halen.


  'Kom mee,' zei ze slechts.


  'Het is dus zover?'


  De gravin knikte.


  'Dat moet een triomf voor jou zijn,' zei Sarah bitter.


  'Geloof mij,' luidde het onverschillige antwoord, 'ik zou je liever in leven laten, want na alles wat ik je aangedaan heb, zou het leven voor jou een grotere straf zijn dan de dood. Maar ik heb strikte bevelen...'


  'Doe geen moeite,' zei Sarah ijzig, en ze verliet haar gevangenis zonder de gravin nog een blik waardig te keuren. Buiten wachtten vier bewapende mannen, die haar tussen zich in namen. Over de binnenplaats en langs de refter ging het door een korte zuilengang, die naar een tweede, nog grotere binnenplaats van het complex voerde. Links was het katholikón en het lange gebouwencomplex met de cellen. Aan de andere kant daalde het terrein wat en werd door twee muren begrensd, voordat het bijna loodrecht in de diepte viel. Daar werd Sarah naartoe gebracht.


  Bij het oversteken van de binnenplaats viel haar op dat een paar dingen anders waren dan op de dag van haar aankomst. Kisten en pakken stonden overal, in het zwart geklede dienaren van de broederschap liepen druk door elkaar. Er werden bevelen geroepen en aan het oosteinde van het rotsplateau was het knarsen van de katrol te horen die mensen en materiaal aan het touw liet zakken.


  Duidelijk waren de gravin en haar beulsknechten van plan de schuilplaats te verlaten, meteen nadat ze zich hadden ontdaan van hun hardnekkigste tegenstandster. Vanuit de binnenste ronde muur leidde een stenen trap naar de buitenhof, waarvan het rotsige, slechts hier en daar met bosjes bezette terrein naar het zuiden steil afliep. De buitenste ronde muur was ongeveer op heuphoogte en vormde de laatste barrière voor de gapende afgrond. Daarachter strekte zich in de verte de vlakte uit, in mist gehuld en onder een oranjekleurig bewolkte hemel, die sneeuw en regen beloofde. Sarah had zich altijd al afgevraagd hoe iemand zich moest voelen die in de vroege ochtend naar het schavot werd gevoerd, en nu wist ze het. Bij de muur werd ze opgewacht.


  Daar stond Cranston, geen enkele uitdrukking op zijn gezicht, omgeven door vier wachters, die hun Remingtons over de schouders droegen. Hun zwarte tulbanden hadden ze voor het gezicht geslagen, zodat alleen de ogen vrij waren.


  Beulsknechten, dacht Sarah onwillekeurig.


  'Lady Kincaid.' Cranston knikte haar toe. Die dag in Londen waarop hij zich aan haar had voorgesteld, leek ondenkbaar lang geleden. Maar toen al, in dat eerste instinctieve ogenblik, had Sarah zijn valse karakter doorzien. Ze zag ervan af de groet te beantwoorden. In plaats daarvan draaide ze zich om naar Ludmilla van Czerny. 'Hier dus?' vroeg ze slechts.


  'Inderdaad.'


  Sarah knikte.


  'Verbaast je dat?'


  'Amper,' ontkende Sarah. 'Jullie plan is geslaagd, jullie hebben alles gekregen wat jullie wilden. Wat jullie nu nog nodig hebben voor jullie absolute triomf is mijn vernietiging.'


  'Inderdaad, maar zover had het niet hoeven komen. Jij wist van meet af aan dat wij probeerden jou te manipuleren. Als jij meegewerkt had in plaats van je te verzetten, dan stonden we hier nu niet. Maar je hebt er de voorkeur aan gegeven jezelf te bedriegen, doordat je jezelf en anderen hebt voorgetoverd dat jij het kon opnemen tegen de macht van het ene oog. Daarbij had je op geen enkel moment de keus.'


  'En wat wil je daarmee zeggen?'


  De gravin lachte uit de hoogte. 'Zoals je weet keren degenen die eenmaal van de levensbron hebben geproefd daar steeds weer naar terug; we wisten dus dat jij ons vroeg of laat de weg erheen zou wijzen.'


  'Je liegt,' zei Sarah overtuigd, 'zoals in zoveel opzichten.'


  'Denk je?'


  'Als ik als kind echt koorts had gehad en door dat water weer genezen was en de levensbron al die tijd verborgen was...'


  Ja?'


  '... waar kwam dan het elixer vandaan waarmee ik vergiftigd zou zijn? En waar kwam dat vandaan wat mij weer genas?' maakte Sarah haar vraag af. 'Je spreekt jezelf tegen, gravin, met elk woord.'


  'Beslist niet, want jouw kennis is te begrensd om dat allemaal te bevatten. Er was nog een laatste rest van het elixer, dat gebruikt werd om jouw herinnering te wissen.'


  'Door wie?'


  'Ja, door wie denk je?' De gravin begon te lachen. 'Door de man die jij al die jaren hebt aangezien voor je vader, om de doodeenvoudige reden dat je niet beter wist.'


  'Dat is niet waar.'


  'Wel waar, geloof me maar.'


  'En hoe werd ik dan genezen, als Gardiner naar verluidt de laatste rest van het elixer had gebruikt?'


  'Een briljante, ambitieuze arts, ene Mortimer Laydon, die toegang had tot de beste kringen in Londen en al enige jaren lid was van de broederschap, lukte het nog een restje te vinden, dat in de oudheid al uit Griekenland was gehaald en op een onbekende plaats werd bewaard, waar het destijds voor het ontstaan van de mythe had gezorgd. Misschien vermoed je waar ik het over heb...'


  'Praag,' zei Sarah zachtjes, en ze herinnerde zich huiverend dat de rabbijn haar had verteld dat de laatste rest van het levenswater negentien jaar geleden was gestolen.


  Dat was precies op het moment dat zij van de duisterkoorts was genezen.


  'Precies.' Ludmilla van Czerny knikte. 'Agenten van de broederschap braken in in de synagoge en ontvreemdden het levenswater in opdracht van Laydon, die zich daarop bij Gardiner Kincaid meldde als jouw redder en daardoor zijn vertrouwen kreeg. De rest van het verhaal ken je, toch?'


  Sarah knikte, in gedachten verloren. Alles leek samen te hangen en was schrikbarend logisch. Geen ander dan zijzelf was het geweest voor wie de laatste rest van het elixer was gebruikt... En toch had Sarah het gevoel dat hier iets niet klopte. Zij hield niet op in de verklaringen van haar vijandin naar tegenspraak te zoeken, en die vond ze ook.


  'Je vertelt me niet de hele waarheid,' hield ze vol. 'Voor mijn genezing kan niet al dat water gebruikt zijn. Een klein restje daarvan moet nog over zijn geweest, want daarmee hebben jullie Kamal kunnen vergiftigen...'


  'En?'


  '... als er echter nog wat van was, waarom dan dit hele idiote plan?


  Waarom mij op zoek sturen naar het levenswater, als je er al iets van had?'


  'Enerzijds,' antwoordde de gravin onaangedaan, 'waren het maar een paar druppels, genoeg voor je geliefde Kamal, maar te weinig voor onze doeleinden.'


  'En anderzijds?' vroeg Sarah.


  De gravin aarzelde even. 'Dat hoef jij niet te weten,' zei ze toen.


  'Er is dus nog wat anders, hè?' vroeg Sarah. 'Het gaat om veel meer, hè? En ik vermoed dat dat heeft te maken met Kamal. Wat zijn jullie met hem van plan? Wat verberg je?'


  'Zoals ik zei, dat hoef jij niet te weten. In elk geval nu niet meer. Als jij je bijtijds bij ons had aangesloten, dan zou ik je de waarheid hebben geopenbaard, en nog veel meer.'


  'Zoals?' wilde Sarah weten.


  'Macht, roem... en onsterfelijkheid.'


  'Onsterfelijkheid?' herhaalde Sarah met trillende stem. 'Is het jullie daarom begonnen? Willen jullie de schepping gaan pachten en de dood misleiden?'


  'Waarom niet?'


  'Mijn beste,' zei Sarah met een glimlach waarin al haar trots en haar verbittering samengebald werden, 'ik denk dat jij de waarde van jouw aanwezigheid hier op aarde zwaar overschat.'


  'Ik heb dezelfde indruk aangaande jou,' antwoordde de gravin, en ze klapte in haar handen, waarop haar beulsknechten de wapens van de schouders namen en op Sarah richtten.


  'Jullie gaan mij doodschieten?'


  'Niet per se,' meldde Cranston zich nu, 'we laten u de keus. Ofwel u springt vrijwillig in de diepte ofwel u beproeft uw geluk met het lood. Uit het oogpunt van arts moet ik u wel vertellen dat bij een val van deze hoogte er amper genoeg van u zal overblijven om daarmee...'


  'Dankjewel,' zei Sarah slechts, en ze beklom de lage muur. Daarbeneden daalde de rotswand drie of vier meter steil naar beneden. Vervolgens ging het loodrecht in de gapende diepte. Ijzige ochtendwind rukte aan haar en weer werd ze misselijk.


  Nog één keer draaide ze zich om.


  'Kamal?' vroeg ze.


  'Vertrouw me,' verzekerde de gravin haar met een gemene grijns, 'hij is in goede handen.'


  Sarahs lippen beefden, ze rilde over haar hele lijf, van kou en angst.


  'Mag ik hem... nog één keer zien?' vroeg ze langzaam en vol berusting, omdat ze het antwoord wel vermoedde.


  'Misschien ooit ergens,' antwoordde Ludmilla haar spottend, 'in een andere wereld. Vaarwel, zuster.'


  Sarah knikte slechts en draaide zich weer om naar de afgrond. Ze wilde haar vijanden niet het genoegen gunnen de tranen op haar wangen te zien en ze wilde ook niet op het moment hoeven wachten waarop een ander over haar eind zou beschikken. Nog één keer wilde ze vrij zijn en het tijdstip zelf bepalen. Ze sloeg een kruis en sprak een stil gebed, toen sloot ze haar ogen en haar lichaam zette zich schrap om de beslissende, laatste stap te nemen, de afgrond in.


  Hoofdstuk 14


  Het ogenblik waarop Sarah Kincaid zich in de diepte zou storten, was hetzelfde ogenblik dat een harde knal de stilte op de berg verscheurde, gevolgd door een schorre kreet.


  Terwijl Sarah nog op de muur stond, keek ze op, om te merken dat ze tegenover een troep militairen in knalrode jassen stond, die van het zuidwesten de berg hadden beklommen en over de muur sprongen, de blanke sabel in de hand of het Martini-Henry-geweer van Britse makelij in de aanslag. Griekse soldaten!


  Weer kraakte er een schot en Sarah zag dat een bewaker met bloedende borst op de grond zonk, waar een van zijn kameraden al gewond neerlag. Toen ging alles bliksemsnel.


  Terwijl de strijders van de broederschap hun wapens omkeerden om het vuur te beantwoorden en een verbitterde strijd aan te gaan met de invallers, onder wie Sarah een man of twaalf kon tellen, zocht Cranston achter een rots dekking. De gravin van Czerny echter stootte een kreet van woede uit en draaide zich om naar haar vijandin, om haar eigenhandig de afgrond in te stoten. Maar Sarah was haar voor. Onmiddellijk had ze zich omgedraaid en balanceerde over de muur, naar de vreemde strijders toe, zonder acht te slaan op de loden regen die de lucht vulde.


  'Sarah, hierheen!' riep iemand. Ze sprong van de muur, zigzaggend en met haar hoofd tussen haar schouders achter een grote struik, die haar weliswaar niet tegen kogels maar wel tegen ontdekking beschermde en in de beschutting waarvan ze een bekende onverhoopt terugzag. Iemand die dood gewaand werd.


  'Friedrich?' vroeg ze ongelovig. De bos verward haar en de door een half kapotte nikkelen bril kijkende ogen van de Zwitser boven een Griekse uniformkraag vormden een ongewoon gezicht. Toch had ze hier ongetwijfeld de verloren gewaande vriend voor zich, levend en gezond.


  'Zo is het,' bevestigde hij grijnzend, terwijl hij de boeien rond haar polsen losmaakte.


  'Maar ik dacht, dat jij... verdronken was.'


  'Natuurlijk niet.' Hij grijnsde. 'In Alexandrië heb ik geleerd hoe belangrijk het kan zijn je in het natte element te kunnen verweren. Dus ben ik lid geworden van de zwemclub van de universiteit. Met slechts één hand kun je weliswaar geen kampioenschap behalen, maar het is voldoende om niet te verzuipen.'


  'Dat blijkt,' zei Sarah verbaasd. 'En je hebt hulp gehaald.


  'Ik heb twee dagen hulpeloos rondgezworven, toen stuitte ik op een patrouille van Griekse soldaten. Ik had nooit gedacht dat mijn kennis van het Oudgrieks mij nog eens het leven zou kunnen redden.'


  'En mij,' voegde Sarah er grijnzend aan toe.


  'Het spijt me dat we wat laat kwamen. We hadden liever. Hij hield zijn mond toen ze zijn gezicht eventjes tussen de handen nam en hem op zijn mond kuste. 'Het zij je vergeven,' zei ze. 'Maar kom nou maar mee.'


  'Waarheen?'


  'Kamal,' zei Sarah slechts. 'Czerny heeft hem in haar macht...'


  Op de beide binnenplaatsen was een woeste strijd ontbrand. Ook in verder naar het westen gelegen delen van het complex waren plotseling soldaten opgedoken, die met een klimpartij vol doodsverachting de bijna loodrechte rots hadden overwonnen. Nog meer militairen, samen met Hingis, waren met de netten omhooggekomen, doordat ze de grondbezetting hadden overweldigd en zich naar boven hadden laten hijsen. En nadat de portaaltoren in hun macht was, kwamen er steeds meer naar boven toe, zodat de boeven van de broederschap al snel in de minderheid waren.


  Waar Sarah ook keek, ze zag zwart geklede strijders getroffen op de grond zakken. Voor de refter ontbrandde een bloedige slachtpartij, toen een hele troep van Czerny's dienaren zich met het blanke wapen op een groep soldaten stortte. Het wapengekletter en het geschreeuw van de mannen drongen tot Sarah en Hingis door, die gebukt langs de muur liepen in de hoop geen verdwaalde kogel op te vangen.


  Sarah kon er niet over uit haar vriend in leven te zien. Het gaf haar weer vleugels en nieuwe kracht, verdrong misselijkheid en zwakte. In allerijl vertelde ze Hingis dat Kamal was genezen en Polyphemos doodgemarteld, waarop de anders zo gelijkmoedige Zwitser in tomeloze woede leek te ontbranden. Met het pistool dat zijn Griekse bondgenoten hem hadden gegeven, sloop hij achter Sarah aan. Hij was vastbesloten de man die voor dit alles verantwoordelijk was en die er nu als een lafaard vandoor was gegaan, rekenschap te laten afleggen. Weer kwam het tot een hevige schotenwisseling tussen de Grieken aan de ene kant en de boeven van de broederschap aan de andere, zodat Sarah en Hingis gedwongen waren de beschutting van een rots op te zoeken. Toen een korte pauze in het vuren viel, waagde Sarah zich uit haar dekking en liet haar blik eens over de binnenplaats gaan. Van de gravin en Cranston was in de verste verte niets meer te zien.


  'Die zijn ervandoor,' stelde ze woedend vast. 'Als door de aardbodem opgeslokt.'


  'Ver weg kunnen ze niet zijn,' riep Hingis boven het weer losgebrande vuur uit, en hij hoestte toen een wolk kruitdamp naar hem toe waaide. 'De soldaten hebben het portaal. Ze kunnen niet ontkomen.'


  'Weet ik,' zei Sarah, maar helemaal zeker was ze er niet van. Hoewel Ludmilla van Czerny haar vijandin was en in velerlei opzicht haar exacte tegenpool, leek ze op veel manieren ook op haar. Daarom wist Sarah dat de gravin zich niet zo gemakkelijk gewonnen zou geven en in elk geval nog een troef in het spel had.


  'Daar!' riep Hingis opeens, en hij wees naar de oostkant van het plateau, waar de binnenplaats begrensd werd door een hoog, scheefgezakt gebouw, waar een smal, door een kniehoge muur omgeven pad naartoe voerde. Daarachter zag Sarah iets wat haar een schorre kreet ontlokte: de ronde vormen van een heteluchtballon die met majestueuze traagheid in de staalgrijze hemel opsteeg.


  'Nee!'


  Ondanks de kogelregen die de lucht vervulde, omdat een laatste rest sektariërs zich verschanst had onder het katholikón en die stelling verbitterd verdedigde, sprong Sarah op en rende op het scheve gebouw toe, zo snel haar verzwakte toestand dat toeliet. Onder het rennen raapte ze een sabel van de grond, die van een van de gevallenen was geweest, en haastte zich ademloos verder. Hingis had moeite haar bij te houden. Bij het zien van de ballon was het opeens tot Sarah doorgedrongen wat die laatste troef van Ludmilla van Czerny was. Ze realiseerde zich dat het verzet dat de handlangers van de gravin in blinde gehoorzaamheid boden, alleen maar bedoeld was om haar aftocht te dekken. Maar alles in haar kwam ertegen in opstand de veroorzaakster van al dat ongeluk te laten ontkomen.


  'Wacht!' riep ze in razende woede, terwijl ze moest toezien hoe de ballon steeds verder opsteeg, zodat de immense, uit blauwe en witte stofbanen samengestelde en met een kleinmazig net omspande ronding nu al bijna boven het gebouw hing. 'Jij gaat me niet ontsnappen, slang!'


  Ze was bij het gebouw gekomen en nam de steeg die naar de ballon voerde, toen plotseling iemand haar de weg versperde, wijdbeens met een revolver in de hand, waarvan de loop op haar gericht werd.


  'Cranston!' liet Sarah zich ademloos ontvallen.


  'Inderdaad. De gravin heeft mij de opdracht gegeven u mede te delen dat uw weg hier eindigt,' zei de arts met arrogante minachting.


  'Wees dan zo vriendelijk tegen die ellendige slet te zeggen dat ze mijn reet kan likken,' antwoordde Sarah, wat niet zozeer de woordkeus van een lady was, maar veel eerder het jargon dat ze als meisje in de havenkroegen van New York en Shanghai had meegekregen. Cranston reageerde niet op de provocatie. Een sadistisch lachje speelde op zijn gezicht, terwijl hij zijn vinger met genotvolle traagheid rond de trekker kromde.


  Op dat moment trad Hingis tevoorschijn, zijn wapen ook in de aanslag. In een fractie van een seconde was Cranston afgeleid en wist niet op wie van beiden hij moest mikken. Sarah sloeg toe.


  Bliksemsnel haalde ze uit en slingerde de sabel weg. Eén keer draaide de kling in de lucht, toen landde hij diep in de borst van Horace Cranston.


  De arts kromp ineen en tuimelde achterover. Zijn wapen ging af, maar de kogel joeg doelloos het niets in. Het witte hemd onder Cranstons jas kleurde rood, de uitdrukking op zijn gezicht was er een van volslagen ongeloof. Hij liet de revolver vallen, greep met bevende handen naar het wapen in zijn borst en trok het eruit. Kletterend viel de sabel op de grond, en Cranston zakte ruggelings tegen de lage muur.


  'Jij... Jij hebt...' was alles wat hij stomverbaasd kon uitbrengen.


  'Ik heb jou een belofte gedaan, weet je nog?' Sarah trad op hem toe. Terwijl hij haar nog angstig aankeek, gaf ze hem een harde trap, die hem over de borstwering en in de gapende afgrond stortte.


  'Tallyho,' riep Sarah verbitterd, terwijl hij gillend in de diepte verdween. 'Dat was voor Perikles en Polyphemos.'


  'Kom mee,' zei Hingis, en ze volgden de steeg om het gebouw heen naar een poort die openstond en naar een klein afgelegen rotsplateau voerde. Het had de vorm van een kwartcirkel. Daarboven hing, vijf meter boven de grond, de ballon. Er was een touwladder naar beneden gelaten, die Cranston na zijn verrichte moordwerk vermoedelijk had moeten gebruiken. Maar de ankertouwen werden nu gekapt en de ballast uitgeworpen zodat de ballon verder de hoogte in steeg. In de mand, die onder het reusachtige gevaarte hing, zag Sarah drie personen: Ludmilla van Czerny, een van haar vermomde dienaars, en de man omwille van wie ze die odyssee, van Londen naar Praag en ten slotte naar de diepten van de aarde, gemaakt had. Kamal.


  Ze zag zijn atletische gestalte, zijn trotse houding en zijn bleke, maar toch weer met leven vervulde gezicht, keek hem in zijn donkere ogen en deinsde geschrokken terug.


  Want zelfs van deze afstand kon Sarah Kincaid zien dat er geen vreugde op het gezicht van haar geliefde opbloeide toen hij haar zag, niet de minste aanhankelijkheid en geen herkenning.


  'Kamal, nee!' riep ze, terwijl de man die haar hart bezat als een vreemde naar haar keek en de ballon verder opsteeg. Het enige antwoord dat ze kreeg was de schaterlach van Ludmilla van Czerny, die de wind naar haar toe blies en waarvan de echo tegen de kloostermuren weerkaatste.


  Hingis sprong naar voren en bracht zijn geweer in de aanslag om de voortvluchtige kenau een kogel door het hoofd te jagen. Sarah echter hield hem tegen.


  'Laat me toch,' zei hij.


  'Nee,' riep Sarah vastberaden. 'Het gevaar dat je Kamal treft is te...'


  Op dat ogenblik werd ze bij de linkerarm gepakt, omgetrokken en op de grond gegooid. Pas toen zag ze hoe de mouw van haar bontjas donker kleurde en herinnerde ze zich de oorverdovende knal. Dat Hingis met een kreet op haar toe sprong, nam ze nog slechts marginaal waar, ze keek naar de ballon, die langzaam in de hemel verdween, met aan boord de man die ze beminde. Dat het schot dat haar geveld had daaruit was afgevuurd en dat Ludmilla van Czerny haar weer overdekte met hoongelach, merkte ze niet meer.


  Alles wat ze zag was de ballon, die in onbereikbare verten wegzweefde, ook toen ze haar ogen had gesloten en de pijn, het bloedverlies maar ook de inspanningen van de laatste dagen haar het bewustzijn hadden doen verliezen.


  Hoofdstuk 15


  -


  PASSAGIERSSCHIP CONCORDIA


  16 NOVEMBER 1884


  -


  'Sarah? Sarah!'


  De stem drong als van verre tot haar door, een eenzame roep in het duister.


  'Sarah?'


  Het duister verbleekte en maakte plaats voor fel licht, waaruit de vertrouwde vormen van de ballon opdoken, die langzaam en statig groter werd en naderbij kwam.


  Hij kwam naar haar terug.


  'Sarah, geef nou antwoord als je me kunt horen.


  Kamal was terug.


  Ze hoefde haar ogen maar open te doen en ze zou hem zien. Ze zou de warmte van zijn kussen voelen, het kloppen van zijn hart en de troost van zijn aanraking, zou zijn adem horen en zijn kalmerende zachte stem.


  'Sarah, word wakker! Nu!'


  Ze sloeg de ogen op.


  Het gezicht dat boven haar hing was niet dat waarop ze gehoopt had. Niet van Kamal en ook niet van iemand die ze kende. Grijs haar, het leken wel watten, omkaderden het, een witte baard sierde de kin. De ogen van de oudere man die haar over de halvemaanvormige glazen van een leesbril aanstaarden, waren mild en goedaardig, en ze kon er opluchting uit aflezen.


  'Eindelijk ben je bijgekomen,' stelde hij vast. 'Hoe voel je je?'


  'Ga-gaat wei,' antwoordde Sarah. Haar hoofd deed nog steeds zeer. Het branden in haar arm was echter weg en ook de misselijkheid was er niet meer.


  'Waar ben ik?' vroeg ze, terwijl ze om zich heen keek. Tot haar verwondering lag ze in een smal bed, in een heel kleine kamer, waarvan de wanden bestonden uit gelakt hout. Het enige venster was rond en gevat in een messing sponning. Sarah meende te merken dat haar bed zachtjes op en neer bewoog. 'Een schip,' concludeerde ze verbluft. 'Ik ben aan boord van een schip...'


  'Dat klopt.' De sluikharige man, wiens leeftijd Sarah op zo'n vijftig jaar schatte, knikte. Pas toen viel het haar op dat hij een donkerblauw uniform droeg en dat uit de galons op zijn arm bleek dat hij scheepsofficier was. 'U bent aan boord van de Concordia, een passagiersschip, dat op weg van Piraeus naar Venetië is. Mijn naam is Vincente Garibaldi. Ik ben de scheepsarts.'


  'Athene? Venetië?' Terwijl de brokstukken van haar langzaam terugkerende herinnering zich bij elkaar voegden, probeerde Sarah te begrijpen wat er was gebeurd. Ze herinnerde zich haar wonderbaarlijke redding en de moorddadige strijd die op het Meteoron was uitgebroken, ze herinnerde zich de ballon, die in de blauwe hemel was verdwenen, samen met haar geliefde. Dat ze hem zou terugzien zodra ze haar ogen opsloeg, was slechts wensdenken geweest.


  'Maar hoe ben ik... ?'


  'Je bedoelt hoe je aan boord gekomen bent?'


  Sarah knikte.


  'Een signore, ene Hingis, heeft je aan boord gebracht. Door je schotwond heb je veel bloed verloren en ik weigerde aanvankelijk je op te nemen. Hij vertelde echter dat het absoluut belangrijk was je meteen het land uit te krijgen, en het Britse consulaat in Athene heeft zich er inderdaad mee bemoeid, dankzij ene Jeffrey Huil. Ken je die?'


  'Jazeker.' Sarah knikte.


  'Mij bleef dus niets anders over dan jou met de bescheiden middelen te behandelen die ons hier aan boord ter beschikking staan.'


  'Begrijp ik.' Sarah bekeek haar lichaam, zag het verband om haar linkerarm. Dat ze beschoten was, was ze al bijna vergeten, maar het verlies van Kamal woog een stuk zwaarder.


  'Je mag van geluk spreken dat de kogel er recht doorheen gegaan is en daarbij geen bot geraakt heeft,' vervolgde Garibaldi, 'anders had ik misschien niets voor je kunnen doen. Nu kon ik de wond verzorgen en er tegelijkertijd op toezien dat je weer op krachten kwam. En naar het zich laat aanzien,' voegde hij er glimlachend aan toe, 'heb ik mijn opgave met succes vervuld.'


  'Inderdaad.' Sarah dwong zich vermoeid te glimlachen. 'Dank u wel, dokter.'


  'Het is al goed.' Garibaldi lachte terug. 'Wil je signor Hingis spreken? Hij staat al twee dagen lang voor de deur van je kajuit en bestookt mij met vragen naar je situatie. Hij zal blij zijn te horen dat het beter met je gaat.'


  'Alstublieft,' zei ze.


  'Va bene.' Hij knikte en draaide zich om naar de deur. 'Ik kom over een uur weer naar je kijken. Als het tijd is voor je medicijnen.'


  'Dank u wel, dokter.'


  'En nog iets...'


  'Ja?'


  'Maak je geen zorgen,' zei de arts met een opwekkende glimlach. 'Je kunt altijd nog kinderen krijgen.'


  'Wat?' Sarah meende dat ze het niet goed gehoord had.


  'Wel, ik dacht...'


  'Wat bedoelt u, dokter?' vroeg Sarah voorzichtig.


  'Je weet van niets?' vroeg de scheepsarts ontnuchterd.


  'Waar moet ik iets van weten?'


  'Van je zwangerschap natuurlijk.'


  'Welke zwangerschap?'


  'Maar Sarah, jouw toestand kan je toch onmogelijk verborgen zijn gebleven.'


  'Mijn toestand?' vroeg Sarah verward. 'Waar hebt u het in hemelsnaam over?'


  'Wanneer ben je voor het laatst ongesteld geweest?' vroeg de arts met ontwapenende openheid. 'Kun je je dat nog herinneren?'


  Sarah dacht na, wat niet meeviel, want haar polsslag ging sneller en een dikke prop in haar keel wilde maar niet oplossen. Het klopte dat haar menstruatie was uitgebleven, maar dat had ze toegeschreven aan de klimaatverandering, gebrek aan slaap en de inspanningen van de laatste weken. Het was nooit bij haar opgekomen dat...


  Maar natuurlijk was het mogelijk!


  Zou ze dan daadwerkelijk, zonder er erg in te hebben gehad, de hele tijd Kamals kind onder haar hart gedragen hebben?


  'En u wilt mij vertellen dat ik dat kind verloren heb?'


  'Daaraan bestaat geen twijfel. De bloeding die tijdens je bewusteloosheid is opgetreden, was te zwaar. En er waren weefselsporen, die ik...'


  Hij verstomde toen Sarah haar hand ophief en hem beduidde te zwijgen. Meer hoefde ze niet te weten en meer wilde ze ook niet horen. Ze was zwanger geweest, ze had een kind verwacht van de man die ze beminde, en had het verloren!


  Pas heel geleidelijk bezonk die verschrikkelijke gedachte in haar bewustzijn en een diepe droefheid maakte zich van haar meester. Nooit had Sarah gedacht dat ze in staat zou zijn zoveel verdriet over iets te voelen waarvan het bestaan tot voor enkele ogenblikken niet eens tot haar was doorgedrongen.


  'Waarom, dokter?' vroeg ze met tranen in de ogen.


  'Moeilijk te zeggen. Soms volgt er zo'n reactie. In de meeste gevallen is er geen concrete aanleiding voor een miskraam.'


  'En in de andere?'


  'Als de moeder verslaafd was aan gin of opium, maar dat gaat bij jou toch niet op, ofwel?'


  Sarah schudde haar hoofd.


  'Dan zul je het moeten aanvaarden voor wat het is geweest, Sarah, een betreurenswaardig toeval.'


  'Maar het was geen toeval, dokter,' fluisterde Sarah, overweldigd door verdriet en tranen. 'Niets gebeurt zomaar...'


  'Wat je zegt.'


  'Opium, zegt u?' Sarah begon na te denken.


  'Zeker.'


  'Zou het ook mogelijk zijn dat het inademen van giftige zwaveldampen er de aanleiding toe was?'


  'Ongetwijfeld,' bevestigde Garibaldi. 'Als jij in de laatste weken met zulke dampen bent geconfronteerd, dan zou ik dat zelfs als hoofdoorzaak aannemen. Heb je je in de dagen daarna afgemat en uitgeput gevoeld?'


  Sarah knikte.


  'Was je misselijk? Had je het gevoel dat je iets in je lichaam had wat er niet hoorde?'


  Ze knikte weer, dat was precies de beschrijving van wat ze tijdens de hele rit door Thessalië, maar ook later op het Meteoron had gevoeld.


  'Dan is er dus geen twijfel mogelijk.' De scheepsarts knikte. 'Maar neem het niet te zwaar op. Zoals ik al zei, ben je nog steeds in staat kinderen te krijgen, en dat is het enige wat telt.'


  Ze knikte, verloren in haar gedachten. Wat zou ze ook kunnen antwoorden, hoe moest ze een vreemde die haar amper kende en niet eens wist wat zij had doorgemaakt, duidelijk maken wat voor verlies ze geleden had?


  'Weet Hingis hiervan?' vroeg ze slechts.


  'Ja, Sarah. Wil je hem nu zien?'


  'Graag.'


  De dokter knikte en verliet de cabine door de smalle deur, die meteen daarop weer geopend werd. Het was Hingis met een gerepareerde bril en weer in de oude vertrouwde kleding. Zijn haar zat als altijd in de war.


  'Sarah.' Met een tedere glimlach op zijn gezicht kwam hij bij haar kooi staan. 'Het doet me zo goed je te zien.'


  'Dat is wederzijds.' Ze probeerde de glimlach te beantwoorden, wat haar met alle tranen op haar gezicht echter niet goed wilde lukken.


  'Heeft de dokter... het je verteld?'


  Ze knikte.


  'Het spijt me vreselijk, Sarah. Zo vreselijk.'


  'Ik was zwanger,' fluisterde ze bijna onhoorbaar. 'Het was Kamals kind dat ik in me droeg, en ik heb het zelf gedood toen ik probeerde zijn vader te redden...'


  'Je hebt Kamal gered,' verbeterde Hingis. 'Je hebt naar beste weten gehandeld, Sarah.'


  'Echt waar?' Ze keek hem hulpeloos aan.


  'Beslist.'


  'Maar wat voor nut heeft het? Ze hebben me alles afgenomen, Friedrich, alles...'


  'Weet ik. En daarom moet je de schuld niet bij jezelf zoeken, maar bij degenen die voor je ongeluk verantwoordelijk zijn. Ludmilla van Czerny loopt nog steeds vrij rond, Sarah. Ze is ontsnapt en zal blijven proberen de plannen van de broederschap uit te voeren.'


  'En?'


  'We moeten haar vinden,' verkondigde de Zwitser, en weer begon de bril op zijn neus te beven. 'We moeten alles op alles zetten om die plannen te verijdelen en we moeten Kamal vinden en hem uit de armen van dat vreselijke mens bevrijden.'


  'Mijn beste Friedrich.' Ondanks haar verdriet en de schok waarin ze verkeerde, kon Sarah nu toch zwakjes glimlachen. 'Hoe moeten we dat doen? Czerny en Kamal zijn spoorloos verdwenen. We weten niet waar die ballon naartoe is en verder hebben we geen enkele aanwijzing voor waar ze zijn.'


  'Kan zijn,' gaf Hingis gelaten toe en greep onder zijn jas, om een dobbelsteenvormig, metalen voorwerp tevoorschijn te halen. 'Maar zij hebben dit niet.'


  'De codicubus!' riep Sarah, en ze sloeg haar handen voor haar mond.


  'Jawel.'


  'Jij, jij... Jij had hem nog?'


  'Ik heb hem de hele tijd gehad. Mij hebben ze er nooit naar gevraagd, dus ik heb ook niets gezegd,' verklaarde Hingis met zakelijke logica.


  'Het was een verstandige zet van me om me op te werpen tot bewaker van dit artefact, kennelijk had niemand dat achter mij gezocht, zelfs niet onze vijanden.'


  'Maar ik dacht dat je hem onderweg verloren had...'


  'Zwitsers zijn heel nauwkeurig,' stelde de geleerde duidelijk. 'Wij verliezen niet zo gemakkelijk iets.'


  'Dat blijkt.' De blik waarmee Sarah zowel hem alsook de dobbelsteen in zijn hand bekeek, was vol van oprechte bewondering.


  'Als wij dus aanwijzingen willen, hoeven we slechts de codicubus te openen en te kijken wat erin zit,' stelde Hingis voor, die bijna niet te herkennen was. Uit die aarzelende, intrigante boekenwurm van ooit was een onverschrokken avonturier gegroeid.


  'Dat klopt,' stemde Sarah in. Na alles wat de misdadige gravin had ondernomen om in het bezit van dat ding te komen, kon je er wel van uitgaan dat er heel belangrijke informatie in zat, de sleutel tot een nieuw geheim. In zekere zin, dacht Sarah, was de codicubus de erfenis van Polyphemos aan haar, een geschenk en een opdracht tegelijk.


  'Zijn we op weg naar Venetië?' vroeg ze.


  Hingis knikte.


  'Dan zullen we daar blijven en de winter afwachten. Wij zullen kennis en kracht verzamelen en als het voorjaar aanbreekt gaan we op jacht. Ik zal niet rusten voor ik de geheime plannen van de broederschap heb ontdekt en Kamal uit de klauwen van de gravin heb bevrijd.'


  'Mijn hand erop,' zei Hingis, en hij strekte zijn rechterhand naar haar uit, die zij prompt greep.


  'Toen Polyphemos stierf,' mijmerde Sarah, 'gaf hij me de opdracht Tammuz te bevrijden. Was het in werkelijkheid Kamal die hij bedoelde? En waarom die andere naam?'


  'Daar komen we wel achter,' meende Hingis overtuigd. 'En eerder dan je denkt...'
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  Dezelfde van de wereld afgesloten kamer, zonder deuren of vensters. Dezelfde personen die daarin tegenover elkaar staan.


  'Bericht,' verlangde de ene, die zijn hoge hoed had afgenomen en op een houten wandelstok met gouden knop in de vorm van een drakenkop steunde.


  'Ondanks ons overhaast vertrek,' bracht de ander rapport uit, 'kunnen we de missie in Griekenland als succesvol omschrijven. Hoewel het de vijand met behulp van een verrader is gelukt de levensbron te vernietigen, is het ons gelukt een voldoende hoeveelheid van het elixer in ons bezit te krijgen.'


  'Wat is er met de verrader gebeurd?'


  'Hij is gevangen en overweldigd. De arts die u mij had aanbevolen, is een ware meester in de hoge folterkunst gebleken, maar heeft niets uit hem kunnen krijgen.'


  'De codicubus blijft dus verborgen?'


  'Ja, meester.'


  'En de arts is dood?'


  'Helaas. Ik weet zeker dat hij nog een hele poos van nut had kunnen zijn.'


  'Eerst Laydon, nu Cranston. Ons verbruik van artsen is alarmerend te noemen...'


  '... wat in de eerste plaats te wijten is aan een bepaalde dame. U weet wel wie ik bedoel.'


  'Kincaid.' De handen van de man betastten onrustig de knop van zijn stok. 'En weet u zeker dat zij geen gevaar meer voor ons vormt?'


  'Heel zeker. Al die tijd heeft ze geen flauw benul gehad van onze doelstellingen. Ze geloofde echt dat het om haar ging, en dus geeft ze zichzelf de schuld van alles wat gebeurd is. Sarah Kincaid is wellicht in leven gebleven, ze is innerlijk geknakt. Ik heb alles van haar afgenomen wat ooit iets voor haar heeft betekend en gelooft u me, ik weet waar ik het over heb.'


  'Wat u zegt. En Tammuz?'


  'Is in onze macht, zoals we dat voorzien hadden. Hij herinnert zich niets wat langer dan drie weken geleden is gebeurd. Hij is in veel opzichten een kind, naïef en vol vragen, een onbeschreven blad.'


  'Beschrijf hem dan met onze inkt...'


  'Dat zal gebeuren.'


  'En vergeet vooral niet wat van meet af aan het doel van die ontvoering was.'


  'Geen zorg,' antwoordde de vrouw, en haar bleke, met gouden ringen bezette hand streek zachtjes over haar onderlijf. 'Ik heb het zeker niet vergeten.'


  'Hij moet ons een erfgenaam schenken, en liefst zo snel mogelijk. Dat is ons enige doel, n'est ce pas?'


  -


  Einde


  DANKWOORD


  De derde etappe van de gevaarlijke reis van Sarah Kincaid is ongetwijfeld de tot nog toe meest raadselachtige geworden. Daarin is onze heldin geconfronteerd met de meest elementaire vragen van het menselijk bestaan en begeeft ze zich niet alleen nog eens in het grensgebied tussen mythe en geschiedenis, maar ook in de diepte van de onderwereld, en dat in meerdere opzichten. Als schrijver, die Sarah noodgedwongen op haar gevaarlijke expedities moest begeleiden, was ik weer heel blij dat ik op enkele mensen kon rekenen die me behulpzaam terzijde stonden en die ik daarom hier moet vermelden.


  In de eerste plaats dank ik mijn gezin, mijn fantastische vrouw Christine en mijn dochtertje Holly, die dit alles eigenlijk pas mogelijk maakten, en mijn ouders voor hun ondersteuning, mijn vrienden die niet af-lieten naar mijn idiote ideeën te luisteren, en natuurlijk al degenen die direct of indirect aan het ontstaan en de vervaardiging van deze roman hebben deelgenomen: mijn lector Stefan Bauer, met wie het een voorrecht en een vreugde is samen te werken, mijn lievelingstekenaar Daniel Ernle, die de laatste jaren een ongelooflijke carrière heeft gemaakt en ook voor deze opdracht weer zijn potlood heeft geslepen, en mijn agent Peter Molden, die altijd tijd voor mij uittrekt, onvermoeibaar in de weer is en me daarbij ook nog veel geleerd heeft.


  Natuurlijk dank ik op deze plek ook mijn lezers, zowel degenen die zich tot mij hebben gericht op lezingen, per brief of per e-mail en die me hebben verteld hoezeer ze de avonturen van Sarah op prijs stelden, als degenen die er de voorkeur aan geven om zwijgend van het boek te genieten en zich in werelden terug te trekken zoals alleen de bioscoop in het hoofd die kan laten ontstaan. Die door te geven is een van de mooiste kanten van mijn ongebruikelijke, merkwaardige, af en toe uitputtende, maar altijd weer prachtige beroep. Daaraan inherent is ook dat figuren die je bedacht hebt ergens beginnen een eigen leven te leiden. Dat is ook het geval met Sarah, die mij terwijl ik deze bladzijden schrijf, er al toe aanzet haar avonturen en haar grote reis nog een laatste etappe te bezorgen, waarin alle vragen zullen worden beantwoord en zij niet alleen het geheim van haar afkomst, maar ook de mysteriën van die griezelige Victoriaanse samenzwering zal ontdekken. Wie ben ik om het verzoek van een rasechte lady te weigeren...?
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